
Canto 10

Capítulo 1

El advenimiento del Señor K��Ša: Introducción

A continuación presentamos el resumen del Capítulo Primero, donde se
explica que Kaˆsa, aterrorizado por un oráculo que anunciaba su muerte a
manos del octavo hijo de Devak…, mató, uno tras otro, a todos los hijos de
Devak….
Cuando ®ukadeva Gosv€m… completó su relación de las dinastías de Yadu,
del dios de la Luna y del dios del Sol, Mah€r€ja Par…k�it le pidió que hablase
del Señor K��Ša, que hizo Su advenimiento en la dinastía Yadu
acompañado de Baladeva. También le preguntó acerca de las actividades de
K��Ša en este mundo. K��Ša, dijo el  rey,  es trascendental,  de modo que la
comprensión de Sus actividades es la ocupación de las personas liberadas.
El proceso de escuchar k��Ša-l…l€ es  el  barco  que  nos  permite  alcanzar  el
objetivo supremo de la vida. Las personas inteligentes deben esforzarse por
entender a K��Ša y las actividades de K��Ša, a menos que sean matarifes o
lleven una vida orientada al suicidio.
Para los P€Š�avas, K��Ša era la única Deidad adorable. Cuando Mah€r€ja
Par…k�it estaba en el vientre de su madre, Uttar€, K��Ša le salvó del ataque
del brahma-�astra. Ahora Mah€r€ja Par…k�it preguntaba cómo era posible
que Su Señoría Baladeva, el hijo de RohiŠ…, hubiera aparecido en el vientre
de Devak…. ¿Por qué razón —preguntó el rey Par…k�it—, Se había trasladado



K��Ša de Mathur€ a V�nd€vana, y cómo fue Su vida con Sus familiares?
¿Qué hizo K��Ša en Mathur€ y en V�nd€vana, y por qué mató a Kaˆsa, Su
tío materno? ¿Cuántos años vivió en Dv€rak€, y cuántas fueron Sus reinas?
Además de hacer todas estas preguntas a ®ukadeva Gosv€m…, Mah€r€ja
Par…k�it le rogó que hablase también de otras actividades de K��Ša de la
cuales él no tenía noticia.
Cuando ®ukadeva Gosv€m… comenzó a hablar acerca de temas conscientes
de K��Ša, Mah€r€ja Par…k�it olvidó por completo la fatiga del ayuno.
®ukadeva Gosv€m…, lleno de entusiasmo por hablar de K��Ša, dijo: «El
relato de las actividades de K��Ša es como las aguas del Ganges, que
pueden purificar el universo entero. Tanto el orador, como el que pregunta
y los que escuchan, todos se purifican».
Hubo un tiempo en que el mundo entero estaba abrumado por el poder
militar  de  demonios  en  forma  de  reyes.  Esa  carga  era  cada  vez  mayor,  y
madre Tierra adoptó la forma de una vaca y acudió al Señor Brahm€ en
busca de alivio. Los lamentos de madre Tierra inspiraron la compasión de
Brahm€, quien, acompañado por el Señor ®iva y otros semidioses, llevó a la
madre Tierra en forma de vaca a la orilla del océano de leche, y allí ofreció
oraciones para complacer al Señor Vi�Šu, que reposa en una isla de ese
océano en estado de éxtasis trascendental. Brahm€ entendió el consejo de
Mah€-Vi�Šu, quien le indicó que Él mismo descendería a la superficie de la
Tierra para aliviarla del peso de los demonios. También los semidioses y
sus esposas deberían descender, emparentándose con el Señor K��Ša en la
familia de Yadu y aumentando el número de hijos y nietos de esa dinastía.
Por la voluntad del Señor K��Ša, Anantadeva descendería antes que Él en la
forma de Balar€ma; yogam€y€, la potencia de K��Ša, Les acompañaría.
Después de informar a madre Tierra de todo ello, Brahm€ regresó a su
propia morada.
El día de su casamiento, Vasudeva regresaba a su casa llevando a Devak… en
una cuadriga conducida por Kaˆsa, el hermano de Devak…. De pronto se
escuchó una voz profética que advertía a Kaˆsa de que el octavo hijo de
Devak… iba a matarle. Al escuchar el oráculo, Kaˆsa se dispuso a matar a
Devak… allí mismo, pero Vasudeva supo instruirle con diplomacia.
Vasudeva hizo hincapié en que no sería bueno para Kaˆsa matar a su
hermana menor, y mucho menos en el día de su boda. Vasudeva le recordó
que la muerte es segura para todo el que tiene un cuerpo material. Todas las
entidades vivientes viven en un cuerpo durante un tiempo, para luego



transmigrar a otro cuerpo. Lo malo es que caen en el error de pensar que el
cuerpo  es  el  alma.  La  persona  que,  confundida  por  ese  erróneo concepto,
quiere matar el cuerpo de otro, es un ser condenado e infernal.
Vasudeva, al ver que sus instrucciones no tranquilizaban a Kaˆsa,
improvisó un plan, y prometió llevarle todos los hijos que naciesen de
Devak…, para que él mismo los matase. De ese modo, ya no era necesario
que matase a Devak… allí mismo. La oferta satisfizo a Kaˆsa. Pasó el tiempo,
y cuando Devak… tuvo su primer hijo, Vasudeva llevó al recién nacido ante
Kaˆsa, que se asombró del carácter magnánimo de Vasudeva. Cuando éste
le entregó el bebé, Kaˆsa, dando muestras de cierta inteligencia, dijo que
no había razón para matar al primer hijo de Devak…, si el destinado a
matarle era el octavo. Ante la desconfianza de Vasudeva, Kaˆsa le devolvió
el bebé diciéndole que podía quedarse con él. Pero más tarde, después de
que N€rada le revelase que los semidioses habían conspirado contra él y
estaban naciendo en las dinastías Yadu y V��Ši, Kaˆsa decidió matar a
todos los niños nacidos en esas familias, y, con ellos, también a todos los
hijos que nacieran de Devak…. Así pues, detuvo y encerró en prisión a
Devak… y Vasudeva, y mató, unos tras otro, a los seis hijos que tuvieron.
N€rada había revelado también a Kaˆsa que en su vida anterior había sido
el demonio K€lanemi, y que Vi�Šu le había matado. Por todo ello, Kaˆsa se
convirtió en un enemigo terrible para todos los descendientes de la
Yadu-vaˆ�a, la dinastía Yadu. En su deseo de disfrutar él solo del reino,
llegó hasta el extremo de arrestar y encerrar en prisión a su propio padre,
Ugrasena.
Los pasatiempos de K��Ša son de tres tipos: Vraja-l…l€, Mathur€-l…l€ y
Dv€rak€-l…l€. Como ya se ha mencionado, el Décimo Canto del
®r…mad-Bh€gavatam consta de noventa capítulos, en los que se narran todos
esos l…l€s.  Los  cuatro  primero  capítulos  recogen  las oraciones de Brahm€
para aliviar a la Tierra de su carga, y narran también el advenimiento de la
Suprema Personalidad de Dios. Los capítulos que van del Cinco al Treinta y
Nueve narran los pasatiempos de K��Ša en V�nd€vana. El Capítulo
Cuarenta presenta K��Ša disfrutando en las aguas del Yamun€ y recoge las
oraciones de Akr™ra. Los once capítulos que van del Cuarenta y Uno al
Cincuenta y Uno hablan de los pasatiempos de K��Ša en Mathur€, y los
treinta y nueve capítulos restantes, del Cincuenta y Dos hasta el Noventa,
narran los pasatiempos de K��Ša en Dv€rak€.
La narración del r€sa-l…l€, la danza de K��Ša con las gop…s, comienza en el



Capítulo Veintinueve y termina en el Treinta y Tres. Esos cinco capítulos
reciben por ello el nombre de r€sa-pañc€dhy€ya. El Capítulo Cuarenta y
Siete del Canto Décimo es conocido con el nombre de bhramara-g…t€.

VERSO 1

�r…-r€jov€ca
kathito vaˆ�a-vist€ro

bhavat€ soma-s™ryayoƒ
r€jñ€ˆ cobhaya-vaˆ�y€n€ˆ

caritaˆ param€dbhutam

�r…-r€j€ uv€ca—el rey Par…k�it dijo; kathitaƒ—ha sido ya explicada;
vaˆ�a-vist€raƒ—una amplia relación de las dinastías; bhavat€—por Tu
Señoría; soma-s™ryayoƒ—del dios de la Luna y del dios del Sol; r€jñ€m—de
los reyes; ca—y; ubhaya—ambas; vaˆ�y€n€m—de los miembros de las
dinastías; caritam—el carácter; parama—excelso; adbhutam—y
maravilloso.

TRADUCCIÓN

El rey Par…k�it dijo: Mi querido señor, me has hablado con todo detalle
de las dinastías del dios de la Luna y del dios del Sol, y del carácter
excelso y maravilloso de sus reyes.

SIGNIFICADO

Al final del Canto Noveno, en el Capítulo Veinticuatro, ®ukadeva Gosv€m…
resumió las actividades de K��Ša. Allí explicó que K��Ša había venido
personalmente para disminuir la carga de la Tierra, había manifestado Sus
pasatiempos en la vida de casado y, poco  después  de  nacer,  Se  había
trasladado a Su Vrajabh™mi-l…l€. Par…k�it Mah€r€ja, que era devoto de K��Ša
por naturaleza, quería escuchar más acerca del Señor K��Ša. Por esa razón,
y para animar a ®ukadeva Gosv€m… a que siguiese hablando de K��Ša y
diese más detalles de Sus pasatiempos, le agradeció aquella explicación
resumida de las actividades de K��Ša. ®ukadeva Gosv€m… había dicho:

j€to gataƒ pit�-g�h€d vrajam edhit€rtho



hatv€ rip™n suta-�at€ni k�torud€raƒ
utp€dya te�u puru�aƒ kratubhiƒ sam…je

€tm€nam €tma-nigamaˆ prathayañ jane�u

«La Suprema Personalidad de Dios, ®r… K��Ša, l…l€-puru�ottama, nació como
hijo de Vasudeva, pero abandonó enseguida el hogar de Su padre y Se
marchó a V�nd€vana para expandir Su relación amorosa con Sus devotos
íntimos. Después de matar a muchos demonios en V�nd€vana, el Señor
regresó a Dv€rak€; allí, siguiendo los principios védicos, aceptó muchas
esposas, que eran las mejores de las mujeres,  engendró en ellas cientos de
hijos, y, para establecer los principios de la vida familiar, celebró sacrificios
en los que Se adoró a Sí mismo» (Bh€g. 9.24.66).
La dinastía Yadu pertenecía a la familia que desciende de Soma, el dios de
la Luna. Aunque en la ordenación de los sistemas planetarios el Sol está
primero, antes que la Luna, Par…k�it Mah€r€ja ofreció más respeto a la
dinastía del dios de la Luna, Soma-vaˆ�a, porque la dinastía Y€dava, en la
cual había nacido K��Ša, desciende de la Luna. La orden monárquica está
representada por dos familias k�atriyas, una que desciende del rey del
planeta lunar y otra que desciende del rey del Sol. La Suprema
Personalidad de  Dios,  siempre  que adviene  a  este  mundo,  lo  hace  en una
familia k�atriya, pues viene a establecer los principios de la religión y la
rectitud. En el sistema védico, la familia de los k�atriyas es la protectora de
la raza humana. En Su forma del Señor R€macandra, la Suprema
Personalidad de Dios advino en la familia que desciende del dios del Sol, la
S™rya-vaˆ�a, y en la forma del Señor K��Ša, hizo Su advenimiento en la
dinastía Yadu, la Yadu-vaˆ�a, que desciende del dios de la Luna. En el
Capítulo Veinticuatro del Canto Noveno del ®r…mad-Bh€gavatam, se da una
larga lista de los reyes de la Yadu-vaˆ�a. Todos los reyes de ambas
dinastías —Soma-vaˆ�a y S™rya-vaˆ�a— fueron  grandes  y  poderosos,  y
Mah€r€ja Par…k�it les dedicó grandes elogios (r€jñ€ˆ cobhaya-vaˆ�y€n€ˆ
caritaˆ param€dbhutam). No obstante, quiso escuchar más acerca de la
dinastía Soma-vaˆ�a, porque en ella había aparecido el Señor K��Ša.
La  morada  suprema  de  la  Personalidad  de  Dios,  K��Ša,  se  describe  en  la
Brahma-saˆhit€,  donde  se  explica  que  es  la  morada  de  cint€maŠi:
cint€maŠi-prakara-sadmasu kalpav�k�a-lak�€v�te�u surabh…r
abhip€layantam. El V�nd€vana-dh€ma de este planeta Tierra es una réplica
de esa misma morada. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (8.20), en el cielo



espiritual existe otra naturaleza, eterna y trascendental a la materia
manifestada y no manifestada. Podemos ver el mundo manifestado en
forma de muchas estrellas y planetas como el Sol y la Luna, pero más allá se
encuentra lo no manifestado, que no pueden percibir quienes se encuentran
en un cuerpo material. Y más allá de esa materia no manifestada se halla el
reino espiritual, que la Bhagavad-g…t€ califica  de  supremo  y  eterno. Ese
reino nunca es destruido. La naturaleza material pasa por el ciclo de la
creación y la aniquilación, pero esa naturaleza espiritual permanece
eternamente tal y como es. En el Canto Décimo del ®r…mad-Bh€gavatam se
explica que esa naturaleza espiritual, el mundo espiritual, es V�nd€vana,
Goloka V�nd€vana, Vraja-dh€ma. El Canto Décimo ofrece la explicación
detallada del �loka del Canto Noveno que antes hemos citado (y€to g€taƒ
pit�-g�h€d).

VERSO 2

yado� ca dharma-�…lasya
nitar€ˆ muni-sattama
tatr€ˆ�en€vat…rŠasya

vi�Šor v…ry€Ši �aˆsa naƒ

yadoƒ—de Yadu o la dinastía Yadu; ca—también; dharma-�…lasya—que
estaban estrictamente apegados a los principios de la religión; nitar€m—de
grandes cualidades; muni-sattama—¡oh, el mejor de todos los munis, rey de
los munis (®ukadeva Gosv€m…)!; tatra—en esa dinastía; aˆ�ena—con Su
expansión plenaria, Baladeva; avat…rŠasya—que advino como encarnación;
vi�Šoƒ—del Señor Vi�Šu; v…ry€Ši—las gloriosas actividades; �aˆsa—ten la
bondad de explicar; naƒ—a nosotros.

TRADUCCIÓN

¡Oh, el mejor de los munis!, me has hablado también de los
descendientes de Yadu, que eran muy piadosos y seguían estrictamente
los principios de la religión. Ahora, si te parece bien, háblame, por favor,
de las maravillosas actividades del Señor Vi�Šu, K��Ša, que advino en
esa dinastía Yadu con Baladeva, Su expansión plenaria.



SIGNIFICADO

La Brahma-saˆhit€ (5.1) explica que K��Ša es el origen del vi�Šu-tattva:

…�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ
sac-cid-€nanda-vigrahaƒ

an€dir €dir govindaƒ
sarva-k€raŠa-k€raŠam

«K��Ša,  a  quien  se  conoce  como  Govinda,  es  el  controlador  supremo.  Él
tiene un cuerpo espiritual, bienaventurado y eterno. Él es el origen de todo.
Él no tiene ningún otro origen, pues es la causa original de todas las
causas».

yasyaika-ni�vasita-k€lam ath€valambya
j…vanti loma-vilaj€ jagad-aŠ�a-n€th€ƒ
vi�Šur mah€n sa iha yasya kal€-vi�e�o

govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«Los brahm€s, que dirigen los innumerables universos, sólo viven el tiempo
que dura una de las exhalaciones de Mah€-Vi�Šu. Yo adoro a Govinda, el
Señor original, de quien Mah€-Vi�Šu es una porción de una porción
plenaria» (Bs. 5.48).
Govinda, K��Ša, es la Personalidad de Dios original: k��Šas tu bhagav€n
svayam. El propio Señor Mah€-Vi�Šu, que crea millones de millones de
universos con Su respiración, es kal€-vi�e�a, una porción plenaria de una
porción plenaria del Señor K��Ša. Mah€-Vi�Šu es una expansión plenaria
de Sa‰kar�aŠa, que es una expansión plenaria de N€r€yaŠa. N€r€yaŠa es
una expansión plenaria de los catur-vy™ha,  y  los  catur-vy™ha son
expansiones plenarias de Baladeva, la primera manifestación de K��Ša. Por
lo tanto, cuando K��Ša advino con Baladeva, con Él vinieron también todos
los vi�Šu-tattvas.
Mah€r€ja Par…k�it pidió a ®ukadeva Gosv€m… que hablase de K��Ša y de Sus
gloriosas actividades. Este verso admite otra lectura, que es la siguiente:
®ukadeva  Gosv€m…  era  el  más  grande  de  los  munis, pero sólo podía
explicar a K��Ša en parte (aˆ�ena),  pues  nadie puede explicar
completamente a K��Ša. Las Escrituras dicen que Anantadeva, que tiene
miles de cabezas y que trata de describir a K��Ša con Sus miles de lenguas,



nunca logra que Su explicación esté completa.

VERSO 3

avat…rya yador vaˆ�e
bhagav€n bh™ta-bh€vanaƒ

k�tav€n y€ni vi�v€tm€
t€ni no vada vistar€t

avat…rya—después de descender; yadoƒ vaˆ�e—en la dinastía de Yadu;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; bh™ta-bh€vanaƒ—que es la
causa de la manifestación cósmica; k�tav€n—realizó; y€ni—todas las que
(actividades); vi�va-€tm€—la Superalma del universo entero; t€ni—todas
esas (actividades); naƒ—a nosotros; vada—por favor, habla; vistar€t—con
detalle.

TRADUCCIÓN

La Superalma, la Suprema Personalidad de Dios, ®r… K��Ša, que es la
causa de la manifestación cósmica, hizo Su advenimiento en la dinastía
de Yadu. Por favor, háblame con detalle de Su personalidad y de Sus
gloriosas actividades, desde el principio hasta el fin de Su vida.

SIGNIFICADO

En este verso, las palabras k�tav€n y€ni indican que todas las actividades
que K��Ša realizó durante Su estancia en la Tierra son beneficiosas para la
sociedad humana. Por el simple hecho de escuchar las actividades de
K��Ša, los estudiosos de la religión, los filósofos y la gente en general se
liberarán. Ya hemos explicado varias veces que hay dos clases de
k��Ša-kath€, representadas por la Bhagavad-g…t€, que fue hablada por
K��Ša personalmente, y por el ®r…mad-Bh€gavatam, donde ®ukadeva
Gosv€m… canta las glorias de K��Ša. Si una persona siente, aunque sea el
más mínimo interés por el k��Ša-kath€, se libera. K…rtan€d eva k��Šasya
mukta-sa‰gaƒ paraˆ vrajet (Bh€g. 12.3.51). Por el simple hecho de recitar o
repetir k��Ša-kath€, nos liberamos de la contaminación de Kali-yuga. Por
esa razón, Caitanya Mah€prabhu aconseja: y€re dekha, t€re kaha



`k��Ša'-upade�a (Cc. Madhya 7.128). Ésa es la misión del movimiento para
la conciencia de K��Ša: escuchar acerca de K��Ša y, de ese modo, liberarnos
del cautiverio material.

VERSO 4

niv�tta-tar�air upag…yam€n€d
bhavau�adh€c chrotra-mano-'bhir€m€t

ka uttama�loka-guŠ€nuv€d€t
pum€n virajyeta vin€ pa�ughn€t

niv�tta—liberados de; tar�aiƒ—el deseo de disfrute o las actividades
materiales; upag…yam€n€t—que se explica o se canta; bhava-au�adh€t—que
es la medicina adecuada para la enfermedad material; �rotra—el proceso de
recepción auditiva; manaƒ—el tema de reflexión para la mente;
abhir€m€t—de las agradables vibraciones de esa glorificación; kaƒ—quién;
uttama�loka—de la Suprema Personalidad de Dios; guŠa-anuv€d€t—de
explicar esas actividades; pum€n—una persona; virajyeta—puede
mantenerse aparte; vin€—excepto; pa�u-ghn€t—o un carnicero o alguien
que está matando su propia existencia personal.

TRADUCCIÓN

La glorificación de la Suprema Personalidad de Dios se lleva a cabo en
el marco del sistema de parampar€; es decir, el maestro espiritual la
transmite al discípulo. Quienes saborean esa glorificación son las
personas que ya no sienten atracción por la glorificación falsa y temporal
de la manifestación cósmica. Los relatos acerca del Señor son la medicina
adecuada para las almas condicionadas que están sujetas al ciclo del
nacimiento y la muerte. De no ser un carnicero o alguien que mata su
propio ser, ¿quién dejaría de escuchar esa glorificación del Señor?

SIGNIFICADO

Entre  la  población  de  la  India  existe  la  costumbre  de  escuchar  acerca  de
K��Ša, bien sea de la Bhagavad-g…t€ o  del  ®r…mad-Bh€gavatam,  con  la
intención de liberarse de la enfermedad del ciclo de nacimientos y muertes.



Aunque la India actual está muy degradada,  si  se  corre  la  voz  de  que
alguien va a hablar de la Bhagavad-g…t€ o  del  ®r…mad-Bh€gavatam, sigue
habiendo miles de personas que se reúnen a escuchar. Este verso, sin
embargo, indica que esas recitaciones de la Bhagavad-g…t€ y  del
®r…mad-Bh€gavatam deben hacerlas personas completamente liberadas de
deseos materiales (niv�tta-tar�aiƒ).  En  el  mundo  material,  desde  Brahm€
hasta la insignificante hormiga, todos estamos llenos de deseos de disfrute
material de los sentidos, y todos estamos absortos en complacer los
sentidos. Sin embargo, con esa clase de ocupaciones no podemos entender
plenamente el valor del k��Ša-kath€, ya sea en la forma de la Bhagavad-g…t€
o del ®r…mad-Bh€gavatam.
El proceso de escuchar las glorias de la Suprema Personalidad de Dios de
labios de personas liberadas nos liberará, sin duda alguna, del cautiverio de
las actividades materiales, pero escuchar el ®r…mad-Bh€gavatam de labios
de  un  recitador  profesional  no  nos ayudará a alcanzar la liberación. El
proceso de k��Ša-kath€ es muy sencillo. La Bhagavad-g…t€ dice que K��Ša es
la Suprema Personalidad de Dios. Él mismo lo explica: mattaƒ parataraˆ
n€nyat kiñcid asti dhanañjaya: «¡Oh, Arjuna!, no hay verdad superior a Mí»
(Bg. 7.7). Por el simple hecho de entender esta realidad, que K��Ša es la
Suprema Personalidad de Dios, podemos llegar a ser personas liberadas.
Pero, especialmente en la era actual, la gente se siente atraída a escuchar la
Bhagavad-g…t€ de labios de personas  sin  escrúpulos  que  se  desvían  de  la
sencilla exposición de la Bhagavad-g…t€ y la tergiversan por cuestiones de
satisfacción personal; y, debido a ello, no pueden alcanzar el verdadero
beneficio. La gente tiende a escuchar las contaminadas versiones  de  la
Bhagavad-g…t€ de los grandes eruditos, políticos, filósofos y científicos, pero
no muestran interés por escuchar las glorias de la Suprema Personalidad de
Dios de labios de un devoto. Devoto es aquel que recita la Bhagavad-g…t€ y
el ®r…mad-Bh€gavatam sin otra motivación que el servicio del Señor. Por esa
razón, ®r… Caitanya Mah€prabhu nos ha aconsejado que escuchemos las
glorias del Señor de labios de una persona iluminada (bh€gavata paro diya
bh€gavata sthane). El devoto debe abstenerse de escuchar acerca del Señor
de labios de personas que no sean almas iluminadas en la ciencia de
conciencia de K��Ša, pues ®r…la San€tana Gosv€m…, presentando la siguiente
cita del Padma Pur€Ša, lo prohibe estrictamente:

avai�Šava-mukhodg…rŠaˆ



p™taˆ hari-kath€m�tam
�ravaŠaˆ naiva kartavyaˆ
sarpocchi�˜aˆ yath€ payaƒ

Debemos abstenernos de escuchar a personas que no siguen las normas
vai�Šavas de conducta. El vai�Šava es niv�tta-t��Ša,  es  decir,  está  libre  de
motivaciones materiales, pues su único objetivo es predicar el proceso de
conciencia de K��Ša. Los mal llamados eruditos, filósofos y políticos
explotan el prestigio de la Bhagavad-g…t€, tergiversando su significado para
servir a sus propios fines. Este verso nos advierte de que el k��Ša-kath€
debe venir de labios de una persona que sea niv�tta-t��Ša. ®ukadeva
Gosv€m… es el ejemplo ideal de orador del ®r…mad-Bh€gavatam, y Par…k�it
Mah€r€ja, que abandonó su reino y su familia voluntariamente para acudir
a su cita con la muerte, es el ejemplo ideal de persona capacitada para
escucharlo. El orador del ®r…mad-Bh€gavatam que está debidamente
capacitado ofrece a las almas condicionadas la medicina que necesitan
(bhavau�adhi). Por esa razón, el movimiento para la conciencia de K��Ša
está tratando de formar predicadores capacitados que reciten el
®r…mad-Bh€gavatam y la Bhagavad-g…t€ por todo el mundo, de manera que,
por todas partes, la gente pueda beneficiarse de su contacto con este
movimiento y de ese modo liberarse de las tres miserias de la existencia
material.
Las instrucciones de la Bhagavad-g…t€ y  las  narraciones  del
®r…mad-Bh€gavatam son tan agradables que la práctica totalidad de las
personas que sufren debido a las tres miserias de la existencia material
desearán  escuchar  las  glorias  del  Señor  tal  y  como  se exponen en esos
libros,  para  así  beneficiarse  en la  senda de  la  liberación.  No obstante,  hay
dos clases de hombres que nunca sentirán interés por escuchar el mensaje
de la Bhagavad-g…t€ y  del  ®r…mad-Bh€gavatam:  los  que  están  decididos  a
suicidarse, y los que están decididos a matar vacas y otros animales para
satisfacer su lengua. Esas personas pueden hacer ver que escuchan el
®r…mad-Bh€gavatam en las sesiones de Bh€gavata-sapt€ha, pero esa
práctica  no  es  más  que  otra  creación  de  los  karm…s,  de  la  que  no  pueden
obtener ningún beneficio. En relación con esto es importante la palabra
pa�u-ghn€t. Pa�u-ghna significa «carnicero». Las personas deseosas de
celebrar ceremonias rituales para elevarse a los planetas celestiales deben
ofrecer sacrificios (yajñas) matando animales. El Señor Buddhadeva rechazó



por ello la autoridad de los Vedas,  pues tenía la misión de acabar con los
sacrificios de animales, que se recomiendan en las ceremonias rituales
védicas.

nindasi yajña-vidher ahaha �ruti-j€taˆ
sa-daya-h�daya dar�ita-pa�u-gh€taˆ

ke�ava dh�ta-buddha-�ar…ra jaya jagad…�a hare

(G…ta-govinda)

Pese a que el sacrificio de animales está autorizado en las ceremonias
védicas, a los hombres que matan animales para esas ceremonias se les
considera carniceros. Esos carniceros no pueden sentir interés por el cultivo
de conciencia de K��Ša, pues están hechizados por la materia. Lo único que
les interesa es adquirir comodidades para el cuerpo temporal.

bhogai�varya-prasakt€n€ˆ
tay€pah�ta-cetas€m

vyavas€y€tmik€ buddhiƒ
sam€dhau na vidh…yate

«En la mente de aquellos que están demasiado apegados al disfrute de los
sentidos y a la opulencia material, y que están confundidos por esas cosas,
no se presenta la determinación resuelta de ofrecer servicio devocional al
Señor Supremo» (Bg. 2.44). ®r…la Narottama d€sa µh€kura dice:

manu�ya-janama p€iy€,r€dh€-k��Ša n€ bhajiy€,
j€niy€ �uniy€ vi�a kh€inu

Todo el que no es consciente de K��Ša y que, por lo tanto, no se ocupa en el
servicio del Señor, también es pa�u-ghna, pues bebe veneno a sabiendas.
Esa  persona  no  puede  sentirse  atraída  por  el  k��Ša-kath€, pues todavía
abriga el deseo de complacer los sentidos materiales; no es niv�tta-t��Ša.
Traivargik€s te puru�€ vimukh€ hari-medhasaƒ: Quienes se sienten
atraídos por la senda de trivarga —dharma, artha y k€ma— son religiosos
porque con ello esperan alcanzar una posición material que les facilite
mayores oportunidades de complacer los sentidos. Esas personas se están
suicidando, al permanecer voluntariamente en el ciclo del nacimiento y la
muerte. No pueden sentir atracción por el cultivo de conciencia de K��Ša.
K��Ša-kath€, los temas conscientes de K��Ša, presuponen la existencia de



un  orador  y  de  un  oyente,  los  cuales  pueden  sentir  atracción  por  la
conciencia de K��Ša si han perdido todo interés por los temas materiales.
En la práctica podemos ver que esa actitud surge  de  modo natural  en  las
personas que son conscientes de K��Ša. Los devotos del movimiento para la
conciencia de K��Ša, aunque son personas bastantes jóvenes, ya no leen
periódicos materialistas, revistas, etc., pues han perdido todo interés por
esos temas (niv�tta-tar�aiƒ). Abandonan por completo la visión corporal de
la vida. El maestro espiritual habla acerca de temas relacionados con
Uttama�loka, la Suprema Personalidad de Dios, y el discípulo escucha con
atención. Ambos deben estar libres de deseos materiales, pues, de lo
contrario, no se sentirán atraídos por los temas conscientes de K��Ša. El
maestro espiritual y el discípulo no necesitan entender nada que no sea
K��Ša, pues, por el simple hecho de entender a K��Ša y de hablar acerca de
K��Ša,  se alcanza un elevado nivel de erudición (yasmin vijñ€te sarvam
evaˆ vijñ€taˆ bhavati).  El  Señor  está  en  el  corazón  de  todos,  y,  por  la
gracia del Señor, el devoto recibe instrucciones directamente del Señor
mismo, quien, en la Bhagavad-g…t€ (15.15), dice:

sarvasya c€haˆ h�di sannivi�˜o
mattaƒ sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca
vedai� ca sarvair aham eva vedyo
ved€nta-k�d veda-vid eva c€ham

«Yo estoy situado en el corazón de todos, y de Mí vienen el recuerdo, el
conocimiento y el olvido. Mediante todos los Vedas, es  a  Mí  a  quien  hay
que conocer; Yo soy, en efecto el compilador del Ved€nta y el conocedor de
los Vedas». El proceso de conciencia de  K��Ša  es  tan  sublime  que  una
persona perfectamente situada en el cultivo de conciencia de K��Ša, bajo la
dirección del maestro espiritual, se siente plenamente satisfecha con leer
k��Ša-kath€ en el ®r…mad-Bh€gavatam, la Bhagavad-g…t€ y otras Escrituras
védicas semejantes. Si el simple hecho de hablar de K��Ša es tan agradable,
podemos imaginar hasta qué punto será agradable ofrecer servicio a K��Ša.
A veces, las conversaciones de k��Ša-kath€ entre un maestro espiritual
liberado y su discípulo benefician también a otras personas, que las
escuchan y sacan partido de ellas. Esos temas son la medicina que acaba
con el ciclo de nacimientos y muertes. Ese ciclo, que nos lleva a nacer una y
otra vez en diversidad de cuerpos, recibe el nombre de bhava o bhava-roga.
Cuando alguien, voluntaria o involuntariamente, escucha k��Ša-kath€, su



enfermedad del nacimiento y la muerte, bhava-roga, acaba por desaparecer.
Por  esa  razón  se  dice  que  k��Ša-kath€ es bhavau�adha, el remedio que
detiene  el  ciclo  de  nacimientos  y  muertes.  Por  lo  general,  los  karm…s, las
personas apegadas al disfrute material de los sentidos, no pueden
abandonar sus deseos materiales; sin embargo, la medicina de k��Ša-kath€
es tan poderosa, que todo aquel que pueda escuchar k��Ša-k…rtana se
liberará, sin duda alguna, de esa enfermedad. El ejemplo de Dhruva
Mah€r€ja, que se sintió plenamente satisfecho al completar su tapasya, es
muy ilustrativo. Cuando  el  Señor  quiso  darle  una  bendición,  Dhruva  se
negó a aceptarla. Sv€min k�t€rtho 'smi varaˆ na y€ce. «Mi querido Señor
—dijo—,estoy completamente satisfecho y no deseo ninguna bendición
para obtener complacencia material de los sentidos». Y de hecho vemos que
los mismos jóvenes que se unen al movimiento para la conciencia de K��Ša
han abandonado los malos hábitos que cultivaban desde hacía mucho
tiempo, como la vida sexual ilícita, el comer carne, el tomar drogas, alcohol,
tabaco,  etc.,  y  la  práctica  de  juegos de azar. El proceso de conciencia de
K��Ša es tan poderoso que les proporciona plena satisfacción, de modo que
ya no sienten interés por la complacencia material de los sentidos.

VERSOS 5-7

pit€mah€ me samare 'marañjayair
devavrat€dy€tirathais timi‰gilaiƒ

duratyayaˆ kaurava-sainya-s€garaˆ
k�tv€taran vatsa-padaˆ sma yat-plav€ƒ

drauŠy-astra-viplu�˜am idaˆ mad-a‰gaˆ
sant€na-b…jaˆ kuru-p€Š�av€n€m

jugopa kuk�iˆ gata €tta-cakro
m€tu� ca me yaƒ �araŠaˆ gat€y€ƒ

v…ry€Ši tasy€khila-deha-bh€j€m
antar bahiƒ p™ru�a-k€la-r™paiƒ

prayacchato m�tyum ut€m�taˆ ca
m€y€-manu�yasya vadasva vidvan



pit€mah€ƒ—mis abuelos, los cinco P€Š�avas (Yudhi�˜hira, Bh…ma, Arjuna,
Nakula y Sahadeva); me—mis; samare—en el campo de batalla de
Kuruk�etra; amaram-jayaiƒ—contra guerreros que podían vencer a los
semidioses en el campo de batalla; devavrata-€dya—Bh…�madeva y otros;
atirathaiƒ—grandes generales; timi‰gilaiƒ—como grandes peces timi‰gila,
que pueden devorar sin dificultad enormes tiburones; duratyayam—muy
difícil de atravesar; kaurava-sainya-s€garam—el océano de los ejércitos de
los Kauravas; k�tv€—considerando ese océano; ataran—lo cruzaron;
vatsa-padam—como si pasasen sobre la pequeña huella de un ternero;
sma—en el pasado; yat-plav€ƒ—el refugio del barco de los pies de loto de
K��Ša; drauŠi—de A�vatth€m€; astra—por el brahm€stra;
viplu�˜am—atacado y quemado; idam—este; mat-a‰gam—mi cuerpo;
sant€na-b…jam—la última semilla que quedaba, el último descendiente de la
familia; kuru-p€Š�av€n€m—de los Kurus y los P€Š�avas (pues fue el único
que quedó con vida después de la batalla de Kuruk�etra); jugopa—dio
protección; kuk�im—dentro del vientre; gataƒ—situado;
€tta-cakraƒ—empuñando el disco; m€tuƒ—de mi madre; ca—también;
me—mía; yaƒ—el Señor que; �araŠam—el refugio; gat€y€ƒ—que había
aceptado; v…ry€Ši—la glorificación de las características trascendentales;
tasya—de Él (de la Suprema Personalidad de Dios);
akhila-deha-bh€j€m—de todas las entidades vivientes en cuerpos
materiales; antaƒ bahiƒ—dentro y fuera; p™ru�a—de la Persona Suprema;
k€la-r™paiƒ—en las formas del tiempo eterno; prayacchataƒ—que es quien
da; m�tyum—la muerte; uta—así se dice; am�tam ca—y la vida eterna;
m€y€-manu�yasya—del Señor, que, por Su propia potencia, advino con la
forma de un ser humano común; vadasva—explica, por favor; vidvan—¡oh,
sabio orador (®ukadeva Gosv€m…)!

TRADUCCIÓN

A bordo de la nave de los pies de loto de K��Ša, mi abuelo Arjuna
logró cruzar, con otros, el océano del campo de batalla de Kuruk�etra,
donde  generales como Bh…�madeva eran como grandes peces que
podrían habérselos tragado sin ningún esfuerzo. Por la misericordia del
Señor K��Ša, mis abuelos cruzaron ese océano, que era muy difícil de
atravesar, como si pasasen sobre la huella de un ternero. Cuando mi



madre se entregó a los pies de loto del Señor K��Ša, el Señor,
empuñando el cakra Sudar�ana, entró en su vientre y salvó mi cuerpo, el
cuerpo del último descendiente que les quedaba a los Kurus y los
P€Š�avas, y que estaba a punto de ser destruido por la abrasadora arma
de A�vatth€m€. El Señor ®r… K��Ša, que por Su propia potencia Se
manifiesta en las formas del tiempo eterno —es decir, como Param€tm€
y como vir€˜-r™pa— dentro y fuera de todos los seres vivos
corporificados, dio a todos la liberación, bien en la forma de la muerte
cruel, o bien en forma de vida. Por favor, ilumíname explicándome Sus
trascendentales características.

SIGNIFICADO

Como se explica en el ®r…mad-Bh€gavatam (10.14.58):

sam€�rit€ ye pada-pallava-plavaˆ
mahat-padaˆ puŠya-ya�o mur€reƒ

bhav€mbudhir vatsa-padaˆ paraˆ padaˆ
padaˆ padaˆ yad vipad€ˆ na te�€m

«Para  quien  ha  subido  al  barco  de  los  pies  de  loto  del  Señor,  que  es  el
refugio de la manifestación cósmica y es famoso con el nombre de Mur€ri,
el enemigo del demonio Mura, el océano del mundo material es como el
agua que cabe en la huella de un ternero. Su objetivo es paraˆ padam,
VaikuŠ˜ha, el lugar donde no hay miserias materiales, y no el lugar en que
hay un peligro a cada paso».
Quien se refugia en los pies de loto del Señor K��Ša recibe inmediatamente
la protección del Señor. Ahaˆ tv€ˆ sarva-p€pebhyo mok�ayi�y€mi m€
�ucaƒ, es la promesa del Señor en la Bhagavad-g…t€ (18.66): «Yo te liberaré
de toda reacción pecaminosa. No temas». Quien se refugia en el Señor
K��Ša alcanza la protección más segura. Los P€Š�avas, por ejemplo, se
refugiaron en los pies de loto de K��Ša y todos ellos gozaron de plena
seguridad en el campo de batalla de Kuruk�etra. Por esa razón, Par…k�it
Mah€r€ja se sentía moralmente obligado a pensar en K��Ša en los últimos
días de su vida. Ése es el resultado ideal del cultivo de conciencia de K��Ša:
ante n€r€yaŠa-sm�tiƒ.  Si  en el  momento de la muerte podemos recordar a
K��Ša, nuestra vida habrá alcanzado el éxito. Par…k�it Mah€r€ja se sentía tan
endeudado con K��Ša, que, con gran inteligencia, decidió pensar



constantemente en Él durante los últimos días de su vida. K��Ša había
salvado a los P€Š�avas, los abuelos de Mah€r€ja Par…k�it, en el campo de
batalla de Kuruk�etra, y había salvado también al propio Mah€r€ja Par…k�it
del brahm€stra de A�vatth€m€. K��Ša actuó como el amigo y Deidad
adorable de la familia P€Š�ava. Además, y aparte de Su contacto personal
con los P€Š�avas, K��Ša es la Superalma de todas las entidades vivientes y
concede la liberación a todos, incluso a los que no son devotos puros.
Kaˆsa, por ejemplo, no tenía nada de devoto, pero K��Ša, después de
matarle, le dio la salvación. Ser  consciente de K��Ša es bueno para todos,
devotos puros y no devotos. Ésa es la gloria de la conciencia de K��Ša.
¿Quién, teniendo esto en cuenta, dejaría de refugiarse en los pies de loto de
K��Ša? Este verso explica que K��Ša es m€y€-manu�ya, porque desciende
en forma de ser humano. Él no viene porque esté obligado a hacerlo, como
los karm…s o los seres vivos en general, sino que desciende en virtud de Su
propia energía interna (sambhav€my €tma-m€yay€),  sólo  para  mostrar  Su
favor a las caídas almas condicionadas. K��Ša siempre está situado en Su
posición original, sac-cid-€nanda-vigraha, y todo el que Le ofrece servicio
también se sitúa en su identidad espiritual original (svar™peŠa
vyavasthitiƒ). Ésa es la perfección más elevada de la vida humana.

VERSO 8

rohiŠy€s tanayaƒ prokto
r€maƒ sa‰kar�aŠas tvay€

devaky€ garbha-sambandhaƒ
kuto deh€ntaraˆ vin€

rohiŠy€ƒ—de RohiŠ…dev…, la madre de Baladeva; tanayaƒ—el hijo;
proktaƒ—es bien sabido; r€maƒ—Balar€ma; sa‰kar�aŠaƒ—Balar€ma no es
otro que Sa‰kar�aŠa, la primera Deidad del grupo cuádruple (Sa‰kar�aŠa,
Aniruddha, Pradyumna y V€sudeva); tvay€—por ti (así lo has dicho);
devaky€ƒ—de Devak…, la madre de K��Ša;
garbha-sambandhaƒ—relacionado con el vientre; kutaƒ—cómo;
deha-antaram—traslado de cuerpos; vin€—sin.

TRADUCCIÓN



Mi querido ®ukadeva Gosv€m…, has explicado ya que Sa‰kar�aŠa, que
pertenece a la segunda expansión cuádruple, advino en la forma de
Balar€ma, el hijo de RohiŠ…. Pero explícame, por favor, ¿cómo es posible
que estuviese primero en el vientre de Devak… y después en el de RohiŠ…,
si no fue trasladado de un cuerpo al otro?

SIGNIFICADO

Esta pregunta está hecha con la intención particular de entender a
Balar€ma, que es Sa‰kar�aŠa en persona. Balar€ma es el bien conocido hijo
de RohiŠ…, pero también se sabe que era hijo de Devak…. Par…k�it Mah€r€ja
quería entender este misterio. ¿Cómo podía Balar€ma ser hijo de Devak… y
de RohiŠ… a la vez?

VERSO 9

kasm€n mukundo bhagav€n
pitur geh€d vrajaˆ gataƒ

kva v€saˆ jñ€tibhiƒ s€rdhaˆ
k�tav€n s€tvat€ˆ patiƒ

kasm€t—por qué; mukundaƒ—K��Ša, que puede dar la liberación a todos;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; pituƒ—de Su padre
(Vasudeva); geh€t—de la casa; vrajam—a Vraja-dh€ma, Vrajabh™mi;
gataƒ—fue; kva—dónde; v€sam—Se instaló para vivir; jñ€tibhiƒ—Sus
familiares; s€rdham—con; k�tav€n—así lo hizo; s€tvat€m patiƒ—el amo de
todos los devotos vai�Šavas.

TRADUCCIÓN

¿Cuál fue la razón de que K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios,
dejase la casa de Su padre, Vasudeva, y fuese a la casa de Nanda, en
V�nd€vana? ¿En qué parte de V�nd€vana vivió con Sus familiares el
Señor, el amo de la dinastía Yadu?

SIGNIFICADO

Estas preguntas se refieren al itinerario de K��Ša. Inmediatamente después



de nacer en la casa de Vasudeva, en Mathur€, K��Ša Se trasladó a Gokula,
en la otra orilla del Yamun€, y, al poco tiempo, Se mudó con Sus padres y
familiares a Nanda-gr€ma, en V�nd€vana. Mah€r€ja Par…k�it también estaba
muy deseoso de escuchar acerca de las actividades de K��Ša en V�nd€vana.
Todo este Canto del ®r…mad-Bh€gavatam habla  de  Sus  actividades  en
V�nd€vana y en Dv€rak€. Los primeros cuarenta capítulos narran las
actividades de  K��Ša  en  V�nd€vana,  y  los  cincuenta  siguientes,  las
actividades de K��Ša en Dv€rak€. Mah€r€ja Par…k�it, para satisfacer su
deseo de escuchar acerca de K��Ša, pidió a ®ukadeva Gosv€m… que le
narrase esas actividades con todo detalle.

VERSO 10

vraje vasan kim akaron
madhupury€ˆ ca ke�avaƒ

bhr€taraˆ c€vadh…t kaˆsaˆ
m€tur addh€tad-arhaŠam

vraje—en V�nd€vana; vasan—mientras vivía; kim akarot—qué hizo;
madhupury€m—en Mathur€; ca—y; ke�avaƒ—K��Ša, el que mató a Ke�…;
bhr€taram—al hermano; ca—y; avadh…t—mató; kaˆsam—a Kaˆsa;
m€tuƒ—de Su madre; addh€—directamente; a-tat-arhaŠam—lo cual no
estaba en absoluto aprobado en los �€stras.

TRADUCCIÓN

El Señor K��Ša vivió en V�nd€vana y en Mathur€. ¿Qué hizo en esos
lugares? ¿Por qué mató a Kaˆsa, el hermano de Su madre? Eso no se
aprueba en absoluto en los �€stras.

SIGNIFICADO

Un tío materno, un hermano de la madre, está al mismo nivel que el padre.
Si un tío materno no tiene hijos, su heredero legal será su sobrino. ¿Por qué
razón, entonces, mató K��Ša con Sus propias manos a Kaˆsa, el hermano
de Su madre? Mah€r€ja Par…k�it sentía mucha curiosidad en relación con
esto.



VERSO 11

dehaˆ m€nu�am €�ritya
kati var�€Ši v��Šibhiƒ

yadu-pury€ˆ sah€v€ts…t
patnyaƒ katy abhavan prabhoƒ

deham—cuerpo; m€nu�am—igual que un hombre; €�ritya—adoptando;
kati var�€Ši—cuántos años; v��Šibhiƒ—en compañía de los V��Šis, los
nacidos en la familia V��Ši; yadu-pury€m—en Dv€rak€, la residencia de los
Yadus; saha—con; av€ts…t—vivió el Señor; patnyaƒ—esposas;
kati—cuántas; abhavan—hubo; prabhoƒ—del Señor.

TRADUCCIÓN

K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, no tiene cuerpo material,
pero adviene en forma de ser humano. ¿Durante cuántos años vivió con
los descendientes de V��Ši? ¿Con cuántas esposas Se casó, y por cuántos
años vivió en Dv€rak€?

SIGNIFICADO

Hay muchos pasajes en los que se dice que la Suprema Personalidad de
Dios es sac-cid-€nanda-vigraha, es decir, que posee un cuerpo espiritual y
bienaventurado. Su aspecto físico es nar€k�ti, es decir, exactamente igual al
de los seres humanos. Las palabras m€nu�am €�ritya de este verso, que
indican que Él adopta un cuerpo exactamente como el de los hombres,
confirman  la  misma  idea.  En  todas  partes  se  confirma  que  K��Ša  no  es
nir€k€ra, sin forma. Él tiene forma, y esa forma es exactamente como la del
ser humano. De ello no hay la menor duda.

VERSO 12

etad anyac ca sarvaˆ me
mune k��Ša-vice�˜itam
vaktum arhasi sarvajña
�raddadh€n€ya vist�tam



etat—todos estos detalles; anyat ca—así como también otros;
sarvam—todo; me—a mí; mune—¡oh, gran sabio!; k��Ša-vice�˜itam—las
actividades del Señor K��Ša; vaktum—explicar; arhasi—tú puedes;
sarva-jña—pues lo sabes todo; �raddadh€n€ya—pues no siento envidia,
sino que tengo fe en Él; vist�tam—con todo detalle.

TRADUCCIÓN

¡Oh, gran sabio, que lo sabes todo acerca de K��Ša!, tengo plena fe y
estoy muy deseoso de escuchar las actividades de K��Ša. Por favor,
responde con todo detalle a mis preguntas y explícame también las cosas
que no he sabido preguntar.

VERSO 13

nai�€tiduƒsah€ k�un m€ˆ
tyaktodam api b€dhate

pibantaˆ tvan-mukh€mbhoja-
cyutaˆ hari-kath€m�tam

na—no; e�€—todo esto; ati-duƒsah€—extraordinariamente  difícil de
soportar; k�ut—el hambre; m€m—a mí; tyakta-udam—habiendo dejado
incluso de beber agua; api—también; b€dhate—no representa un obstáculo;
pibantam—mientras bebo; tvat-mukha-ambhoja-cyutam—que emana de tu
boca de loto; hari-kath€-am�tam—el néctar de los temas de K��Ša.

TRADUCCIÓN

Debido al voto que he hecho en el umbral de la muerte, he dejado
incluso de beber agua. Sin embargo, como estoy bebiendo el néctar de los
temas de K��Ša, que fluye de la boca de loto de Tu Señoría, ni siquiera el
hambre y la sed, que tan difíciles son de soportar, representan un
obstáculo para mí.

SIGNIFICADO



Mah€r€ja Par…k�it iba a que afrontar su muerte en un plazo de siete días, de
modo que dejó de comer y beber por completo. Como ser humano, no cabe
duda de que sentía el hambre y la sed, por lo que ®ukadeva Gosv€m… podría
haber deseado interrumpir la narración  de  los  trascendentales  temas  de
K��Ša; pero Mah€r€ja Par…k�it, a pesar de su ayuno, no sentía la menor
fatiga. «El hambre y la sed debidas a mi ayuno —dijo— no me molestan.
Cierto día, agobiado por la sed, fui al €�rama de ®am…ka Muni a beber agua,
pero el muni no me atendió. Yo, entonces, le dejé una serpiente muerta
sobre los hombros, y, debido a ello, su hijo, un niño br€hmaŠa, me maldijo.
Ahora, sin embargo, me encuentro perfectamente. El hambre y la sed no me
molestan lo más mínimo.» Esto indica que el hambre y la sed pueden
molestarnos mientras nos hallamos en el plano material, pero, en el plano
espiritual, la fatiga no existe.
El  mundo entero  sufre  de  sed espiritual.  Todo ser  vivo es  Brahman,  alma
espiritual, y necesita alimento espiritual para satisfacer su hambre y su sed.
Sin embargo, por desdicha, el mundo no es en absoluto consciente del
néctar de k��Ša-kath€. Por esa razón, el movimiento para la conciencia de
K��Ša es una bendición para los filósofos, los estudiosos de la religión y la
gente en general. Ciertamente, el encanto y el atractivo de K��Ša y del
k��Ša-kath€ son  muy  grandes.  La  Verdad  Absoluta  recibe  por  ello  el
nombre de «K��Ša», «el más atractivo».
La palabra am�ta es  también  una  importante  referencia  a  la  Luna,  y  la
palabra ambuja significa «flor de loto». La placentera luz de la Luna y la
agradable  fragancia  de  la  flor  de  loto  se  combinan para  llenar  de  placer  a
todo el que escuche k��Ša-kath€ de labios de ®ukadeva Gosv€m…. Dicen los
�€stras:

matir na k��Še parataƒ svato v€
mitho 'bhipadyeta g�ha-vrat€n€m
ad€nta-gobhir vi�at€ˆ tamisraˆ
punaƒ puna� carvita-carvaŠ€n€m

«Prahl€da Mah€r€ja contestó: Las personas demasiado adictas al
materialismo, como no pueden controlar sus sentidos, avanzan a una vida
infernal  y  mastican repetidas  veces  lo  que ya  antes  ha  sido masticado.  Su
atracción por K��Ša nunca despierta, ni con los consejos de otro, ni con sus
propios esfuerzos, ni con una combinación de ambos» (Bh€g. 7.5.30). En la
actualidad, toda la sociedad humana se empeña en la tarea de masticar lo



ya masticado (punaƒ puna� carvita-carvaŠ€n€m). La gente está dispuesta a
padecer  en  el  ciclo  de  m�tyu-saˆs€ra-vartmani,  es  decir,  a  nacer  en  una
forma corporal, morir, recibir otra forma corporal y morir de nuevo. Para
acabar con ese ciclo de nacimientos y muertes, es absolutamente necesario
el proceso de conciencia de K��Ša, k��Ša-kath€. Sin embargo, para saborear
el néctar del k��Ša-kath€, que pone punto final a todas las fatigas
materiales, y para disfrutar de la vida bienaventurada de la existencia
trascendental, es imprescindible escuchar k��Ša-kath€ de labios de un alma
iluminada como ®ukadeva Gosv€m…. En relación con el movimiento para la
conciencia de K��Ša, vemos que, en la práctica, aquellos que han saboreado
el néctar del k��Ša-kath€ pierden todos los deseos materiales, mientras que
los que no pueden entender ni a K��Ša ni el k��Ša-kath€ consideran que la
vida consciente de K��Ša es un «lavado de cerebro» y un «control de la
mente». Mientras los devotos disfrutan de bienaventuranza espiritual, los
no devotos se sorprenden de que los devotos hayan olvidado todos los
anhelos materiales.

VERSO 14

s™ta uv€ca
evaˆ ni�amya bh�gu-nandana s€dhu-v€daˆ

vaiy€sakiƒ sa bhagav€n atha vi�Šu-r€tam
pratyarcya k��Ša-caritaˆ kali-kalma�a-ghnaˆ

vy€hartum €rabhata bh€gavata-pradh€naƒ

s™taƒ uv€ca—S™ta Gosv€m… dijo; evam—así; ni�amya—escuchar;
bh�gu-nandana—¡oh, hijo de la dinastía Bh�gu, ®aunaka!;
s€dhu-v€dam—piadosas preguntas; vaiy€sakiƒ—®ukadeva Gosv€m…, el
hijo de Vy€sadeva; saƒ—él; bhagav€n—el muy poderoso; atha—así;
vi�Šu-r€tam—a Par…k�it Mah€r€ja, a quien siempre protegía Vi�Šu;
pratyarcya—ofreciéndole reverencias respetuosas; k��Ša-caritam—temas
del Señor K��Ša; kali-kalma�a-ghnam—que disminuyen las dificultades de
la era de  Kali; vy€hartum—a exponer; €rabhata—comenzó;
bh€gavata-pradh€naƒ—®ukadeva Gosv€m…, el principal de los devotos
puros.



TRADUCCIÓN

S™ta Gosv€m… dijo: ¡Oh, hijo de Bh�gu [®aunaka ¬�i]!, después de
escuchar las piadosas preguntas de Mah€r€ja Par…k�it, ®ukadeva
Gosv€m…, el muy respetable devoto, el hijo de Vy€sadeva, dio las gracias
al rey con gran respeto, y, acto seguido, comenzó a exponer los temas
relacionados con K��Ša, que son el remedio para todos los sufrimientos
de esta era de Kali.

SIGNIFICADO

Las palabras k��Ša-caritaˆ kali-kalma�a-ghnam de este  verso  indican que
las actividades del Señor K��Ša son, sin duda alguna, la principal panacea
para todas las miserias, especialmente en la era de Kali. En Kali-yuga la
vida es muy corta, y la gente no cultiva la conciencia espiritual. Y si alguien
siente un mínimo interés por el cultivo espiritual, hay muchos sv€m…s y
yog…s falsos que le descarrían, sin orientarle hacia el k��Ša-kath€.  Por  esa
razón, la mayoría de las personas son desdichadas y viven perturbadas por
infinidad de calamidades. N€rada Muni pidió a ®r…la Vy€sadeva que
redactase el ®r…mad-Bh€gavatam, y éste así lo hizo, a fin de aliviar los
sufrimientos  de  la  gente  de  esta  era  (kali-kalma�a-ghnam). El movimiento
para  la  conciencia  de  K��Ša  se  esfuerza sinceramente por iluminar a la
población por medio de los temas del ®r…mad-Bh€gavatam. El mensaje del
®r…mad-Bh€gavatam y de la Bhagavad-g…t€ está siendo aceptado en todo el
mundo y en todas las esferas sociales, especialmente en los círculos de
personas avanzadas y cultas.
Este verso califica a ®r…la ®ukadeva Gosv€m… con las palabras
bh€gavata-pradh€naƒ, mientras que el calificativo de Mah€r€ja Par…k�it es
vi�Šu-r€tam. Ambos calificativos tienen el mismo significado; Mah€r€ja
Par…k�it era un gran devoto de K��Ša, y ®ukadeva Gosv€m… también era un
gran santo y gran devoto de K��Ša. Al reunirse para hablar y escuchar
k��Ša-kath€, proporcionan un gran alivio al sufrimiento de la humanidad.

anarthopa�amaˆ s€k�€d
bhakti-yogam adhok�aje
lokasy€j€nato vidv€ˆ�
cakre s€tvata-saˆhit€m



«Los sufrimientos materiales de la entidad viviente son algo superfluo que
puede mitigarse directamente con el proceso vinculante del servicio
devocional. Pero la gran mayoría de gente ignora eso, y por ello el erudito
Vy€sadeva compiló esta Escritura védica, el ®r…mad-Bh€gavatam, que está
relacionada con la Verdad Suprema» (Bh€g. 1.7.6).  La  gente  común  no  es
consciente de que el mensaje del ®r…mad-Bh€gavatam puede dar a toda la
sociedad humana alivio de los sufrimientos de Kali-yuga
(kali-kalma�a-ghnam).

VERSO 15

�r…-�uka uv€ca
samyag vyavasit€ buddhis

tava r€jar�i-sattama
v€sudeva-kath€y€ˆ te
yaj j€t€ nai�˜hik… ratiƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; samyak—completamente;
vyavasit€—fija; buddhiƒ—la inteligencia; tava—de Tu Majestad;
r€ja-��i-sattama—¡oh, el mejor de los r€jar�is (reyes santos)!;
v€sudeva-kath€y€m—en escuchar acerca de los temas que tratan de
V€sudeva, K��Ša; te—tuyo; yat—puesto que; j€t€—adquirida;
nai�˜hik…—sin cesar; ratiƒ—atracción, o servicio devocional extático.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo: ¡Oh, majestad, el mejor de los reyes
santos!, como sientes un gran atracción por los temas que tratan de
V€sudeva, no cabe duda de que tu inteligencia está firmemente
establecida en la comprensión espiritual, que es el único objetivo
verdadero para la humanidad. Esa atracción nunca cesa, y por ello es,
ciertamente, sublime.

SIGNIFICADO

Para los r€jar�is, los jefes ejecutivos del gobierno, el k��Ša-kath€ es
obligatorio. Así lo menciona también la Bhagavad-g…t€ (imaˆ r€jar�ayo



viduƒ). Por desgracia, en esta era, el poder ejecutivo está cayendo en manos
de  hombres  de  tercera  y  de  cuarta  clase, que carecen de comprensión
espiritual, con lo cual la sociedad se está degradando rápidamente. Los jefes
ejecutivos del gobierno deben comprender los temas de k��Ša-kath€, pues,
de  lo  contrario,  ¿cómo  podrá  la  gente  ser  feliz  y  liberarse  de  los
sufrimientos de la vida materialista? Cuando alguien ha fijado su mente en
el cultivo de conciencia de K��Ša, debe entenderse que esa persona posee
una inteligencia muy aguda en lo que se refiere a la comprensión del valor
de la vida. Mah€r€ja Par…k�it era r€jar�i-sattama, el mejor de todos los reyes
santos, y ®ukadeva Gosv€m… era muni-sattama,  el  mejor  de  los  munis.
Ambos  eran  elevados  debido  a  la  atracción  que  compartían  por  el
k��Ša-kath€. El siguiente verso explicará con gran claridad la elevada
posición del orador y del oyente. El k��Ša-kath€ es tan reconfortante que
Mah€r€ja Par…k�it se olvidó de todo lo material; ni siquiera recordaba su
propio bienestar en relación con el alimento y la bebida. Este ejemplo nos
indica que el movimiento para la conciencia de K��Ša debe propagarse por
todo el  mundo,  de  manera  que tanto  el  orador  como quienes  escuchan se
eleven al plano trascendental y vayan de regreso al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 16

v€sudeva-kath€-pra�naƒ
puru�€ˆs tr…n pun€ti hi

vakt€raˆ pracchakaˆ �rotŽˆs
tat-p€da-salilaˆ yath€

v€sudeva-kath€-pra�naƒ—preguntas acerca de los pasatiempos y
características de V€sudeva, K��Ša; puru�€n—personas; tr…n—tres;
pun€ti—purifican; hi—en verdad; vakt€ram—al orador, como ®ukadeva
Gosv€m…; pracchakam—y a un oyente inquisitivo como Mah€r€ja Par…k�it;
�rotŽn—y, entre ellos, a los que escuchan acerca de los temas;
tat-p€da-salilam yath€—del mismo modo que el mundo entero se purifica
con el agua del Ganges que emana del dedo del pie del Señor Vi�Šu.

TRADUCCIÓN

El Ganges, que emana del dedo del pie del Señor Vi�Šu, purifica los



tres mundos: los sistemas planetarios superior, medio e inferior. Del
mismo modo, las preguntas acerca de los pasatiempos y características
del Señor V€sudeva, K��Ša, purifican a tres clases de hombres: al que
habla o predica, al que pregunta, y a toda la gente que escucha.

SIGNIFICADO

Tasm€d guruˆ prapadyeta jijñ€suƒ �reya uttamam (Bh€g. 11.3.21). Quien
siente interés por entender los temas trascendentales y los considera  el
objetivo de la vida, debe acudir al maestro espiritual genuino. Tasm€d
guruˆ prapadyeta. Debe someterse a ese guru, que puede proporcionarle
la información correcta acerca de K��Ša. Mah€r€ja Par…k�it se ha sometido a
la persona idónea, ®ukadeva Gosv€m…, para recibir iluminación en
v€sudeva-kath€. V€sudeva es la Personalidad de Dios original, cuyas
actividades espirituales son ilimitadas. El ®r…mad-Bh€gavatam es un
registro de dichas actividades, y la Bhagavad-g…t€ recoge las palabras
habladas personalmente por V€sudeva. Así pues, el movimiento para la
conciencia de K��Ša está lleno de v€sudeva-kath€,  y  todo  el  que  escuche,
todo el que se una al movimiento y todo el que predique, se purificarán.

VERSO 17

bh™mir d�pta-n�pa-vy€ja-
daity€n…ka-�at€yutaiƒ
€kr€nt€ bh™ri-bh€reŠa

brahm€Šaˆ �araŠaˆ yayau

bh™miƒ—madre Tierra; d�pta—envanecidos; n�pa-vy€ja—haciéndose
pasar por reyes, por la personificación del poder supremo del estado;
daitya—de demonios; an…ka—de falanges militares de soldados;
�ata-ayutaiƒ—ilimitadamente, por muchos cientos de miles;
€kr€nt€—abrumada; bh™ri-bh€reŠa—por la carga del innecesario poder
militar; brahm€Šam—al Señor Brahm€; �araŠam—para refugiarse;
yayau—fue.

TRADUCCIÓN



Un día, sintiéndose abrumada por el peso de cientos de miles de
falanges militares armadas por demonios vanidosos que se hacían pasar
por reyes, madre Tierra acudió al Señor Brahm€.

SIGNIFICADO

Cuando el mundo se resiente del peso innecesario de los grandes
dispositivos militares, y cuando el poder ejecutivo de los gobiernos está en
manos de reyes demoníacos, la Suprema Personalidad de Dios adviene
para aliviarlo de su carga. En la Bhagavad-g…t€ (4.7), el Señor dice:

yad€ yad€ hi dharmasya
gl€nir bhavati bh€rata

abhyutth€nam adharmasya
tad€tm€naˆ s�j€my aham

«Cuando quiera y dondequiera que disminuya la práctica religiosa, ¡oh,
descendiente de Bharata!, y aumente la irreligión de manera predominante,
en ese momento, desciendo personalmente». Los habitantes de la Tierra,
cuando se vuelven ateos e impíos, se degradan hasta el nivel de animales
como los perros y los cerdos, y entonces lo único que hacen es ladrarse
unos a otros. Eso es dharmasya gl€ni, alejarse del objetivo de la vida. La
misión de la vida humana es alcanzar la perfección más elevada de ser
consciente de K��Ša; pero, cuando la gente es atea y los reyes y presidentes
están innecesariamente envanecidos de su poderío militar, lo único que
hacen es pelearse y aumentar la fuerza militar de sus países. Por esa razón,
hoy en día vemos que todos los países se dedican con afán a fabricar armas
atómicas, preparándose para una tercera guerra mundial. Esos preparativos
son realmente innecesarios; son el reflejo del orgullo falso de los jefes de
estado. La verdadera función de los jefes ejecutivos es velar por la felicidad
de la gente, educando a las diversas secciones de la sociedad en el cultivo
de conciencia de K��Ša. C€tur-varŠyaˆ may€ s��˜aˆ
guŠa-karma-vibh€ga�aƒ (Bg. 4.13). Los líderes deben educar a sus súbditos
como br€hmaŠas, k�atriyas, vai�yas y �™dras, ocupándoles en sus
respectivos deberes prescritos, y ayudándoles así a progresar hacia el
estado de conciencia de K��Ša. Lo que tenemos, en cambio, son bandidos y
maleantes que, haciéndose pasar por protectores del pueblo, organizan un
sistema de votaciones y, en nombre de la democracia, no reparan en medios



para hacerse con el poder y explotar a los ciudadanos. En la actualidad
vemos de nuevo que los asuras, personas carentes de conciencia de Dios, se
están haciendo con el poder ejecutivo en los gobiernos, como sucedió hace
muchísimo tiempo. Las naciones del mundo se preocupan de reforzar sus
dispositivos militares. En algunos casos, gastan el sesenta y cinco por ciento
de las recaudaciones del gobierno con estos fines. Pero, ¿por qué se tiene
que gastar de  esa  forma  el  dinero  que  tantos  sudores  cuesta  a  la  gente?
Debido a la presente situación mundial, K��Ša ha descendido en la forma
del movimiento para la conciencia de K��Ša. Es algo completamente
natural, pues sin el movimiento para la conciencia de K��Ša, el mundo no
puede ser feliz ni conocer la paz.

VERSO 18

gaur bh™tv€�ru-mukh… khinn€
krandant… karuŠaˆ vibhoƒ

upasthit€ntike tasmai
vyasanaˆ samavocata

gauƒ—la forma de una vaca; bh™tv€—adoptando; a�ru-mukh…—con
lágrimas en los ojos; khinn€—muy afligida; krandant…—sollozando;
karuŠam—lastimosamente; vibhoƒ—el Señor Brahm€; upasthit€—se
presentó; antike—ante; tasmai—a él (al Señor Brahm€); vyasanam—su
aflicción; samavocata—expuso.

TRADUCCIÓN

Madre Tierra adoptó la forma de una vaca y, muy afligida, con los
ojos llenos de lágrimas, se presentó ante el Señor Brahm€ y le informó de
su desdicha.

VERSO 19

brahm€ tad-upadh€ry€tha
saha devais tay€ saha
jag€ma sa-tri-nayanas

t…raˆ k�…ra-payo-nidheƒ



brahm€—el Señor Brahm€; tat-upadh€rya—entenderlo todo correctamente;
atha—a continuación; saha—con; devaiƒ—los semidioses; tay€ saha—con
madre Tierra; jag€ma—se dirigió; sa-tri-nayanaƒ—con el Señor ®iva, que
tiene tres ojos; t…ram—a la orilla; k�…ra-payaƒ-nidheƒ—del océano de leche.

TRADUCCIÓN

Después de que madre Tierra le informase de sus sufrimientos, el
Señor Brahm€, acompañado de madre Tierra, el Señor ®iva y todos los
demás semidioses, se dirigió a la orilla del océano de leche.

SIGNIFICADO

Al conocer la precaria situación de la Tierra, el Señor Brahm€ visitó al Señor
Indra y a los demás semidioses encargados de administrar el universo.
También visitó al Señor ®iva, que es responsable de la aniquilación. El
sostenimiento y la aniquilación continúan perpetuamente, bajo la orden de
la Suprema Personalidad de Dios. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (4.8):
paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ vin€�€ya ca du�k�t€m. Quienes son obedientes a las
leyes de Dios son protegidos por diversos sirvientes y semidioses, mientras
que los indeseables son destruidos por el Señor ®iva. El Señor Brahm€ visitó
en primer lugar a todos los semidioses, con el Señor ®iva entre ellos, antes
de partir con madre Tierra hacia la orilla del océano de leche, donde el
Señor Vi�Šu reposa en la isla blanca de ®vetadv…pa.

VERSO 20

tatra gatv€ jagann€thaˆ
deva-devaˆ v��€kapim

puru�aˆ puru�a-s™ktena
upatasthe sam€hitaƒ

tatra—allí (en la orilla del océano de leche); gatv€—después de ir;
jagann€tham—al amo del universo entero, el Ser Supremo; deva-devam—el
Dios Supremo de todos los dioses; v��€kapim—la Persona Suprema, Vi�Šu,
que mantiene a todos y disminuye el sufrimiento de todos; puru�am—la



Persona Suprema; puru�a-s™ktena—con el mantra védico llamado
puru�a-s™kta; upatasthe—adoraron; sam€hitaƒ—con gran atención.

TRADUCCIÓN

En la orilla del océano de leche, los semidioses adoraron a la Suprema
Personalidad de Dios, el Señor Vi�Šu, el amo del universo entero, el Dios
Supremo de todos los dioses, que mantiene a todos y disminuye el
sufrimiento de todos. Para adorar al Señor Vi�Šu, que Se acuesta en el
océano de leche, recitaron con gran concentración los mantras védicos
del puru�a-s™kta.

SIGNIFICADO

Todos los semidioses, y entre ellos el Señor Brahm€, el rey Indra, Candra y
S™rya, están subordinados a la Suprema Personalidad de Dios. Aparte de
los semidioses, en la sociedad humana también hay muchas personalidades
influyentes que supervisan diversas actividades o instituciones. El Señor
Vi�Šu, sin embargo, es el Dios de dioses (parame�vara).  Él  es
parama-puru�a,  el  Ser  Supremo,  Param€tm€.  Como  se  confirma  en  la
Brahma-saˆhit€ (5.1): …�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ sac-cid-€nanda-vigrahaƒ:
«K��Ša,  a  quien  se  conoce como Govinda, es el controlador supremo. Él
tiene un cuerpo espiritual, bienaventurado y eterno». Nadie es igual ni más
grande que la Suprema Personalidad de Dios, y por eso este verso se refiere
a Él con los nombres jagann€tha, deva-deva, v��€kapi y puru�a. La
siguiente afirmación de Arjuna en la Bhagavad-g…t€ (10.12) confirma
también la supremacía del Señor Vi�Šu:

paraˆ brahma paraˆ dh€ma
pavitraˆ paramaˆ bhav€n
puru�aˆ �€�vataˆ divyam

€di-devam ajaˆ vibhum

«Tú eres la Suprema Personalidad de Dios, la morada suprema, lo más puro
que existe, la Verdad Absoluta. Tú eres la persona original, trascendental y
eterna, el innaciente, el más grande». K��Ša es €di-puru�a, la Personalidad
de Dios original (govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi). Vi�Šu es una
expansión plenaria del Señor K��Ša, y todos los vi�Šu-tattvas son



parame�vara, deva-deva.

VERSO 21

giraˆ sam€dhau gagane sam…rit€ˆ
ni�amya vedh€s trida�€n uv€ca ha

g€ˆ pauru�…ˆ me ��Šut€mar€ƒ punar
vidh…yat€m €�u tathaiva m€ ciram

giram—una vibración de palabras; sam€dhau—en trance; gagane—en el
cielo; sam…rit€m—vibrada; ni�amya—escuchar; vedh€ƒ—el Señor Brahm€;
trida�€n—a los semidioses; uv€ca—dijo; ha—¡oh!; g€m—la orden;
pauru�…m—recibida de la Persona Suprema; me—de mí; ��Šuta—escuchad;
amar€ƒ—¡oh, semidioses!; punaƒ—de nuevo; vidh…yat€m—cumplid;
€�u—inmediatamente; tath€ eva—así; m€—no; ciram—os demoréis.

TRADUCCIÓN

En estado de trance, el Señor Brahm€ escuchó en el cielo la vibración
de las palabras del Señor Vi�Šu. Entonces dijo a los semidioses: ¡Oh,
semidioses!, escuchadme, y cumplid atentamente y sin demora la orden
de K�…rodaka�€y… Vi�Šu, la Persona Suprema.

SIGNIFICADO

Parece ser que las palabras de la Suprema Personalidad de Dios pueden ser
escuchadas en estado de trance por personas capacitadas. La ciencia
moderna nos ha dado el teléfono, con el cual podemos escuchar vibraciones
sonoras emitidas desde un lugar distante.  Del  mismo  modo,  el  Señor
Brahm€ puede escuchar en su interior las palabras del Señor Vi�Šu, aunque
otras personas no puedan escuchar las palabras del Señor. Esto se confirma
al principio del ®r…mad-Bh€gavatam (1.1.1): tene  brahma  h�d€  ya
€di-kavaye. šdi-kavi es el Señor Brahm€. Al comienzo de la creación, el
Señor Brahm€ recibió del Señor Vi�Šu las instrucciones del conocimiento
védico  a  través  del  corazón  (h�d€). En este verso se confirma el mismo
principio. En estado de trance, Brahm€ pudo escuchar las palabras de
K�…rodaka�€y… Vi�Šu, y transmitió el mensaje del Señor a los semidioses.



Del mismo modo, al comienzo de la creación, Brahm€ recibió de la Suprema
Personalidad de Dios el conocimiento védico por primera vez. En esa
ocasión también lo recibió desde lo más hondo del corazón. El proceso por
el que le fue transmitido el mensaje es el mismo en ambos casos. En otras
palabras, aunque el Señor Brahm€ tampoco podía ver al Señor Vi�Šu, sí
podía escuchar Sus palabras a través del corazón. La Suprema Personalidad
de Dios es invisible; ni siquiera el Señor Brahm€ puede verle; pero, cuando
desciende a la Tierra, Se hace visible hasta para la gente común.
Ciertamente, ello se debe a Su misericordia sin causa, pero los necios y no
devotos piensan que K��Ša es una personalidad histórica corriente. A esas
personas que piensan que el Señor es una persona corriente como ellos, se
les califica de m™�has (avaj€nanti m€ˆ m™�h€ƒ). Esas personas
demoníacas, que no pueden entender las instrucciones de la Bhagavad-g…t€,
y que, por ello, las interpretan erróneamente, desdeñan la misericordia sin
causa de la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 22

puraiva puˆs€vadh�to dhar€-jvaro
bhavadbhir aˆ�air yadu�™pajanyat€m
sa y€vad urvy€ bharam …�vare�varaƒ

sva-k€la-�akty€ k�apayaˆ� cared bhuvi

pur€—incluso antes de esto; eva—en verdad; puˆs€—por la Suprema
Personalidad de Dios; avadh�taƒ—era ciertamente conocido;
dhar€-jvaraƒ—el sufrimiento de la Tierra; bhavadbhiƒ—por vuestra gracia;
aˆ�aiƒ—expandiéndoos en forma de porciones plenarias; yadu�u—en la
familia del rey Yadu; upajanyat€m—naced y descended en ella; saƒ—Él (la
Suprema Personalidad de Dios); y€vat—mientras que; urvy€ƒ—de la
Tierra; bharam—la carga; …�vara-…�varaƒ—el Señor de señores;
sva-k€la-�akty€—por Su propia potencia, el factor tiempo;
k�apayan—disminuir; caret—debe moverse; bhuvi—por la superficie de la
Tierra.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€ informó a los semidioses: Antes de que nosotros Le



expusiéramos nuestra súplica, el Señor ya era consciente de los
sufrimientos de la Tierra. Por ello, mientras el Señor camine por la Tierra
para aliviarla de su carga mediante Su propia potencia en la forma del
tiempo, todos vosotros, semidioses, deberéis manifestaros en
expansiones plenarias como hijos y nietos de la familia de los Yadus.

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Brahma-saˆhit€ (5.39):

r€m€di-m™rti�u kal€-niyamena ti�˜han
n€n€vat€ram akarod bhuvane�u kintu

k��Šaƒ svayaˆ samabhavat paramaƒ pum€n yo
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«Yo adoro a la Suprema Personalidad de Dios, Govinda, que siempre está
manifestado en diversas encarnaciones como R€ma, N�siˆha y muchas
encarnaciones secundarias, pero que es la Personalidad de Dios original,
K��Ša,  quien Se encarna también personalmente».
En este verso del ®r…mad-Bh€gavatam encontramos las palabras puraiva
puˆs€vadh�to dhar€-jvaraƒ. La palabra puˆs€ se  refiere  a  K��Ša,  que  ya
era consciente de que el mundo entero estaba sufriendo debido al aumento
de la población demoníaca. Sin tener en cuenta el poder supremo de la
Personalidad de Dios, los demonios se constituyen en reyes y presidentes
independientes, y de ese modo crean grandes trastornos con el aumento de
su poderío militar. K��Ša desciende cuando esos trastornos cobran
importancia. También en la actualidad, los diversos gobiernos demoníacos
del  mundo  están  aumentando  su  poderío  militar  de  muchas  formas,  y  la
situación es de sufrimiento generalizado. Por ello, K��Ša ha descendido en
la forma de Su nombre en el movimiento Hare K��Ša, que, ciertamente,
hará disminuir la carga del mundo. Los filósofos, los estudiosos de la
religión y la gente común deben participar con gran seriedad en este
movimiento, pues los planes e instrumentos creados por el hombre no
servirán para traer paz a la Tierra. El sonido trascendental Hare K��Ša no es
diferente de la persona K��Ša.

n€ma cint€maŠiƒ k��Ša�
caitanya-rasa-vigrahaƒ

p™rŠaƒ �uddho nitya-mukto



'bhinnatv€n n€ma-n€minoƒ

(Padma Pur€Ša)

No hay diferencia entre el sonido Hare K��Ša y la persona K��Ša.

VERSO 23

vasudeva-g�he s€k�€d
bhagav€n puru�aƒ paraƒ
jani�yate tat-priy€rthaˆ

sambhavantu sura-striyaƒ

vasudeva-g�he—en la casa de Vasudeva (que sería el padre de K��Ša
cuando el Señor descendiese); s€k�€t—personalmente; bhagav€n—la
Suprema Personalidad de Dios, que goza de plena potencia; puru�aƒ—la
persona original; paraƒ—que es trascendental; jani�yate—nacerá;
tat-priya-artham—y para Su satisfacción; sambhavantu—deben nacer;
sura-striyaƒ—todas las esposas de los semidioses.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, ®r… K��Ša, que goza de plena
potencia, nacerá personalmente como hijo de Vasudeva. Por lo tanto,
todas las esposas de los semidioses deberán nacer también a fin de
satisfacerle.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (4.9),  el  Señor  dice:  tyaktv€ dehaˆ punar janma naiti
m€m eti: Después de abandonar el cuerpo material, el devoto del Señor va
de regreso al hogar, de vuelta a Dios. Eso significa que el devoto, en primer
lugar, pasa por el universo en que el Señor Se encuentra manifestando Sus
pasatiempos en ese momentos. Hay innumerables universos, y el Señor está
naciendo en uno de esos universos a cada instante. Por eso Sus pasatiempos
reciben el nombre de nitya-l…l€, pasatiempos eternos. El advenimiento del
Señor en forma de niño en casa de Devak… está sucediendo continuamente



en un universo tras otro. Por consiguiente, el devoto se eleva, en primer
lugar, a aquel universo donde Se están manifestando los pasatiempos del
Señor.  Como se afirma en la Bhagavad-g…t€, el devoto que no complete su
servicio devocional disfrutará de la felicidad de los planetas celestiales,
donde viven las personas más piadosas, para luego nacer en la casa de un
�uci o  de  un  �r…m€n, un br€hmaŠa piadoso o un rico vai�ya (�uc…n€ˆ
�r…mat€ˆ gehe yoga-bhra�˜o 'bhij€yate). De ese modo, el devoto puro,
aunque no logre completar sus prácticas de servicio devocional, se eleva al
sistema planetario superior, donde viven las personas piadosas. Y, si
completa su servicio devocional, el devoto pasa de esos planetas al lugar en
que se están manifestando los pasatiempos del Señor. En este verso se dice:
sambhavantu sura-striyaƒ. Sura-str…, las mujeres de los planetas celestiales,
recibieron la orden de nacer en la dinastía Yadu, en V�nd€vana, para
enriquecer los pasatiempos del Señor. Esas sura-str…, después de aprender a
vivir con K��Ša, se elevarían al Goloka-V�nd€vana original. Durante los
pasatiempos del Señor en este mundo, las sura-str… nacerían en diversas
familias y en distintas circunstancias,  y  complacerían  al  Señor,  de  forma
que, antes de regresar al Goloka V�nd€vana eterno, habrían adquirido toda
la formación necesaria. Debido a su relación con el Señor K��Ša, ya fuera en
Dv€rak€-pur…, en Mathur€-pur… o en V�nd€vana, es indudable que
acabarían yendo de  regreso  al  hogar,  de  vuelta  a  Dios.  Entre  las  sura-str…,
las mujeres de los planetas celestiales, hay muchas devotas, como la madre
de Upendra, la encarnación de K��Ša. La orden que se da en este verso iba
dirigida a esas mujeres devotas.

VERSO 24

v€sudeva-kal€nantaƒ
sahasra-vadanaƒ svar€˜

agrato bhavit€ devo
hareƒ priya-cikir�ay€

v€sudeva-kal€ anantaƒ—la expansión plenaria del Señor K��Ša conocida
con el nombre de Anantadeva, Sa‰kar�aŠa Ananta, la omnipresente
encarnación del Señor Supremo; sahasra-vadanaƒ—con miles de capuchas;
svar€˜—completamente independiente; agrataƒ—con anterioridad;
bhavit€—aparecerá; devaƒ—el Señor; hareƒ—del Señor K��Ša;



priya-cik…r�ay€—con el deseo de actuar para el placer.

TRADUCCIÓN

Sa‰kar�aŠa, conocido con el nombre de Ananta, es la principal
manifestación de K��Ša. Él es el origen de todas las encarnaciones en el
mundo material. Antes del advenimiento del Señor K��Ša, ese
Sa‰kar�aŠa original nacerá en la forma de Baladeva, a fin de complacer
al Supremo Señor K��Ša en Sus pasatiempos trascendentales.

SIGNIFICADO

®r… Baladeva es la Suprema Personalidad de Dios en persona. Aunque Su
supremacía es igual a la del Dios Supremo, cuando K��Ša adviene, ®r…
Baladeva hace el papel de hermano Suyo, actuando unas veces como
hermano mayor, y otras como hermano menor. Cuando K��Ša adviene, con
Él descienden todas Sus expansiones plenarias y encarnaciones. Esto se
explica con detalle en el Caitanya-carit€m�ta. En esta ocasión, Baladeva
nacería antes que K��Ša para ser Su hermano mayor.

VERSO 25

vi�Šor m€y€ bhagavati
yay€ sammohitaˆ jagat
€di�˜€ prabhuŠ€ˆ�ena

k€ry€rthe sambhavi�yati

vi�Šoƒ m€y€—la potencia de la Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu;
bhagavat…—comparable a Bhagav€n, y conocida por ello con el nombre de
Bhagavat…; yay€—por quien; sammohitam—cautivados; jagat—todos los
mundos, tanto materiales como espirituales; €di�˜€—al recibir la orden;
prabhuŠ€—del amo; aˆ�ena—con sus diversos factores y potencias;
k€rya-arthe—para cumplir la misión; sambhavi�yati—nacerá también.

TRADUCCIÓN

Vi�Šu-m€y€, la potencia del Señor, que puede compararse a la



Suprema Personalidad de Dios, descenderá también con el Señor K��Ša.
Esa potencia, que manifiesta distintas capacidades de actuación, cautiva
todos los mundos, tanto materiales como espirituales. Por orden de su
amo, ella nacerá con sus diversas potencias para realizar la obra del
Señor.

SIGNIFICADO

Par€sya �aktir vividhaiva �r™yate (®vet€�vatara Upani�ad 6.8).  Los  Vedas
dicen que las potencias de la Suprema Personalidad de Dios reciben
distintos nombres, como yogam€y€ y mah€m€y€. Sin embargo, del mismo
modo que la misma electricidad tiene las potencias de calentar y de enfriar,
la potencia del Señor es, en última instancia, una sola. La potencia del Señor
actúa tanto en el mundo espiritual como en el material. En el mundo
espiritual, la potencia del Señor actúa como yogam€y€,  y  esa  misma
potencia actúa como mah€m€y€ en  el  mundo  material,  del  mismo  modo
que la electricidad actúa tanto en un calentador como en un frigorífico. En
el mundo material, la potencia del Señor actúa sobre las almas
condicionadas en la forma de mah€m€y€ para irles despojando poco a poco
del servicio devocional. Yay€ sammohito j…va €tm€naˆ triguŠ€tmakam: El
alma condicionada en el mundo material se cree un producto de tri-guŠa, es
decir, de las tres modalidades de la naturaleza material. Es lo que se llama
el concepto corporal de la vida. Debido al contacto con las tres guŠas de la
potencia material, todo el mundo se identifica con el cuerpo. Unos piensan
que son br€hmaŠas, otros se creen k�atriyas, y otros, vai�yas o �™dras. La
realidad,  sin  embargo,  es  que  no  somos  ni  br€hmaŠas,  ni k�atriyas, ni
vai�yas, ni �™dras. Cubiertos por la energía material, mah€m€y€, nos
identificamos con esos papeles, pero en realidad somos partes integrales
del Señor Supremo (mamaiv€ˆ�aƒ). Cuando alcanza la liberación, el alma
condicionada se considera un sirviente eterno de K��Ša. J…vera `svar™pa'
haya——k��Šera `nitya-d€sa'. Cuando se eleva a esa posición, la misma
potencia del Señor, actuando como yogam€y€, la ayuda a irse purificando y
a consagrar su energía al servicio del Señor.
Pero, tanto si el alma está condicionada como si se ha liberado, el Señor
sigue siendo supremo. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (9.10):
may€dhyak�eŠa prak�tiƒ s™yate sa-car€caram: La energía material,
mah€m€y€, actúa sobre el alma condicionada por orden de  la  Suprema



Personalidad de Dios.

prak�teƒ kriyam€Š€ni
guŠaiƒ karm€Ši sarva�aƒ

aha‰k€ra-vim™�h€tm€
kart€ham iti manyate

«El alma espiritual que está confundida por la influencia del ego falso, se
cree el autor de actividades que en realidad son ejecutadas por las tres
modalidades de la naturaleza material» (Bg. 3.27). En la vida condicionada
nadie es libre, pero como estamos confundidos, sometidos al dictado de
mah€m€y€, somos tan necios que nos creemos independientes
(aha‰k€ra-vim™�h€tm€ kart€ham iti manyate). Sin embargo, el alma
condicionada que, mediante la práctica del servicio devocional, ha logrado
la liberación, recibe cada vez más posibilidades de saborear una relación
con la Suprema Personalidad de Dios en diferentes niveles espirituales,
como d€sya-rasa, sakhya-rasa, v€tsalya-rasa y m€dhurya-rasa.
Por lo tanto, la potencia del Señor, vi�Šu-m€y€, presenta dos aspectos:
€varaŠik€ y unmukha. Cuando el Señor hizo Su advenimiento, Su potencia
Le acompañó y actuó de diferentes formas. Con Ya�od€, Devak… y otras
personas íntimamente ligadas al Señor, actuó como yogam€y€,  y  con
Kaˆsa, ®€lva y otros asuras,  actuó de distinta forma. Por orden del Señor
K��Ša, Su potencia yogam€y€ vino con Él y manifestó diversas actividades
en función del momento y las circunstancias. K€ry€rthe sambhavi�yati.
Yogam€y€ actuó de maneras distintas para cumplir los distintos objetivos y
deseos del Señor. Como se confirma en la Bhagavad-g…t€ (9.13):
mah€tm€nas tu m€ˆ p€rtha daiv…ˆ prak�tim €sritaƒ. Los mah€tm€s, que se
entregan por completo a los pies de loto del Señor, son dirigidos por
yogam€y€, mientras que los dur€tm€s, que carecen de servicio devocional,
son dirigidos por mah€m€y€.

VERSO 26

�r…-�uka uv€ca
ity €di�y€mara-gaŠ€n
praj€pati-patir vibhuƒ

€�v€sya ca mah…ˆ g…rbhiƒ
sva-dh€ma paramaˆ yayau



�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti—así; €di�ya—tras
informar; amara-gaŠ€n—a todos los semidioses; praj€pati-patiƒ—Brahm€,
señor de todos los praj€patis; vibhuƒ—todopoderoso; €�v€sya—después de
tranquilizar; ca—también; mah…m—a madre Tierra; g…rbhiƒ—con palabras
dulces; sva-dh€ma—a su propio planeta, Brahmaloka; paramam—el mejor
(en el universo); yayau—regresó.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Después de dar estos consejos a los
semidioses y tranquilizar a madre Tierra, el muy poderoso Señor
Brahm€, que es el señor de todos los demás praj€patis y, por ello, recibe
el nombre de Praj€pati-pati, regresó a su morada, Brahmaloka.

VERSO 27

�™raseno yadupatir
mathur€m €vasan pur…m

m€thur€ñ ch™rasen€ˆ� ca
vi�ay€n bubhuje pur€

�™rasenaƒ—el rey ®™rasena; yadu-patiƒ—el caudillo de la dinastía Yadu;
mathur€m—al lugar llamado Mathur€; €vasan—fue a vivir; pur…m—en esa
ciudad; m€thur€n—en el distrito conocido con el nombre de M€thura;
�™rasen€n ca—y en el lugar llamado ®™rasena; vi�ay€n—esos reinos;
bubhuje—disfrutó; pur€—en el pasado.

TRADUCCIÓN

En el pasado, ®™rasena, el caudillo de la dinastía Yadu, había
trasladado su residencia a la ciudad de Mathur€, donde disfrutó de los
distritos llamados M€thura y ®™rasena.



VERSO 28

r€jadh€n… tataƒ s€bh™t
sarva-y€dava-bh™bhuj€m
mathur€ bhagav€n yatra
nityaˆ sannihito hariƒ

r€jadh€n…—la capital; tataƒ—desde esa época; s€—el país y la ciudad de
Mathur€; abh™t—fueron; sarva-y€dava-bh™bhuj€m—de todos los reyes
nacidos en la dinastía Yadu; mathur€—el lugar llamado Mathur€;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; yatra—donde;
nityam—eternamente; sannihitaƒ—íntimamente ligados, viviendo
eternamente; hariƒ—el Señor, la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Desde aquel entonces, la ciudad de Mathur€ había sido la capital de
todos los reyes de la dinastía Yadu. La ciudad y el distrito de Mathur€
están muy íntimamente ligados a K��Ša, pues el Señor K��Ša vive allí
eternamente.

SIGNIFICADO

Vemos que la ciudad de Mathur€ es la morada trascendental del Señor
K��Ša; no es una ciudad material cualquiera, pues está eternamente ligada a
la Suprema Personalidad de Dios. V�nd€vana, que se encuentra dentro de
la jurisdicción de Mathur€, existe todavía. Mathur€ y V�nd€vana están
íntima y eternamente ligadas a K��Ša, y por ello se dice que el Señor K��Ša
nunca Se va de V�nd€vana (v�nd€vanaˆ parityajya padam ekaˆ na
gacchati). En la actualidad, el pueblo de V�nd€vana, en el distrito de
Mathur€, sigue siendo un lugar trascendental; ciertamente, todo aquel que
lo visita queda trascendentalmente purificado. Navadv…pa-dh€ma también
está íntimamente ligado a Vrajabh™mi. Por eso ®r…la Narottama d€sa
µh€kura dice:

�r… gau�a-maŠ�ala-bh™mi, yeb€ j€ne cint€maŠi,



t€'ra haya vrajabh™me v€sa

«Vrajabh™mi» se refiere a Mathur€-V�nd€vana, y Gau�a-maŠ�ala-bh™mi
incluye Navadv…pa. No hay diferencia entre esos dos lugares. Por lo tanto,
todo el que vive en Navadv…pa-dh€ma, sabiendo que K��Ša y ®r… Caitanya
Mah€prabhu son la misma personalidad, vive en Vrajabh™mi,
Mathur€-V�nd€vana. El Señor ha dado a las almas condicionadas la
posibilidad de vivir en Mathur€, V�nd€vana y Navadv…pa, para que de ese
modo  puedan  estar  en  contacto  directo  con  la  Suprema  Personalidad  de
Dios. Por el simple hecho de vivir en esos lugares, se puede entrar en
contacto directo con el Señor. Muchos devotos hacen voto de no salir nunca
de V�nd€vana y de Mathur€. Es un voto muy bueno, que duda cabe, pero
quien sale de V�nd€vana, de Mathur€ o de Navadv…pa-dh€ma para servir al
Señor, tampoco deja de estar en contacto con la Suprema Personalidad de
Dios. En todo caso, debemos entender la importancia trascendental de
Mathur€-V�nd€vana y de Navadv…pa-dh€ma. Ciertamente, todo el que
realice servicio devocional en esos lugares irá de regreso al hogar, de vuelta
a Dios, cuando abandone el cuerpo. Por lo tanto, las palabras mathur€
bhagav€n yatra nityaˆ sannihito hariƒ tienen una importancia especial. El
devoto debe hacer todo lo que esté en sus manos por beneficiarse
plenamente de esa instrucción. El Señor Supremo, cuando desciende en
persona, adviene en Mathur€ debido a Su íntima relación con ese lugar. Por
lo tanto, Mathur€ y V�nd€vana, aunque se hallan en el planeta Tierra, son
moradas trascendentales del Señor.

VERSO 29

tasy€ˆ tu karhicic chaurir
vasudevaƒ k�todvahaƒ

devaky€ s™ryay€ s€rdhaˆ
pray€Še ratham €ruhat

tasy€m—en el lugar llamado Mathur€; tu—en verdad; karhicit—hace algún
tiempo; �auriƒ—el semidiós, descendiente de ®™ra; vasudevaƒ—que advino
como Vasudeva; k�ta-udvahaƒ—después de casarse; devaky€—Devak…;
s™ryay€—su esposa recién casada; s€rdham—junto con; pray€Še—para
regresar a su casa; ratham—a la caudriga; €ruhat—subió.



TRADUCCIÓN

Hace algún tiempo, Vasudeva, que pertenecía a la dinastía de los
semidioses [dinastía ®™ra], se casó con Devak…. Después de la boda,
subió a su cuadriga para regresar a casa con su esposa recién casada.

VERSO 30

ugrasena-sutaƒ kaˆsaƒ
svasuƒ priya-cik…r�ay€

ra�m…n hay€n€ˆ jagr€ha
raukmai ratha-�atair v�taƒ

ugrasena-sutaƒ—el hijo de Ugrasena; kaˆsaƒ—de nombre Kaˆsa;
svasuƒ—de su propia hermana, Devak…; priya-cik…r�ay€—para complacerla
con ocasión de su boda; ra�m…n—las riendas; hay€n€m—de los caballos;
jagr€ha—tomó; raukmaiƒ—hechas de oro; ratha-�ataiƒ—por cientos de
cuadrigas; v�taƒ—rodeado.

TRADUCCIÓN

Kaˆsa, el hijo del rey Ugrasena, para complacer a su hermana Devak…
en el día de su boda, tomó las riendas de los caballos y se dispuso a
conducir la cuadriga. Cientos de cuadrigas doradas les acompañaban.

VERSOS 31-32

catuƒ-�ataˆ p€ribarhaˆ
gaj€n€ˆ hema-m€lin€m

a�v€n€m ayutaˆ s€rdhaˆ
rath€n€ˆ ca tri-�a˜-�atam

d€s…n€ˆ sukum€r…Š€ˆ
dve �ate samala‰k�te

duhitre devakaƒ pr€d€d
y€ne duhit�-vatsalaƒ



catuƒ-�atam—cuatrocientos; p€ribarham—dote; gaj€n€m—de elefantes;
hema-m€lin€m—adornados con guirnaldas de oro; a�v€n€m—de caballos;
ayutam—diez mil; s€rdham—junto con; rath€n€m—de cuadrigas; ca—y;
tri-�a˜-�atam—tres veces seiscientas (mil ochocientas); d€s…n€m—de
sirvientas; su-kum€r…Š€m—muchachas solteras muy jóvenes y hermosas;
dve—dos; �ate—cientos; samala‰k�te—perfectamente engalanadas con
alhajas; duhitre—a su hija; devakaƒ—el rey Devaka; pr€d€t—dio como
regalo; y€ne—mientras se iba; duhit�-vatsalaƒ—que sentía mucho cariño
por su hija Devak….

TRADUCCIÓN

El rey Devaka, el padre de Devak…, sentía mucho cariño por su hija.
Por eso, cuando ella abandonaba el hogar para irse con su esposo, le
entregó una dote de cuatrocientos elefantes hermosamente adornados
con guirnaldas doradas. También le entregó diez mil caballos, mil
ochocientas cuadrigas y doscientas sirvientas muy hermosas, jóvenes y
perfectamente engalanadas con alhajas.

SIGNIFICADO

La costumbre de dar una dote a la hija ha existido en la civilización védica
durante mucho tiempo. Todavía hoy, conforme al mismo sistema, el padre
que tiene dinero da a su hija una dote opulenta. Como la hija nunca
heredaba la propiedad paterna, el cariñoso padre,  en el  día de su boda, le
daba tanto como le era posible. Por lo tanto, dar una dote nunca es ilegal en
el sistema védico. Por supuesto, el regalo que Devaka hizo a Devak… en
calidad de dote no era corriente. Devaka era un rey, y la dote que entregó a
su hija era la adecuada a su posición. Pero también los hombres comunes,
en especial si pertenecen a clases superiores, como los br€hmaŠas, k�atriyas
o vai�yas, deben de entregar a su hija una dote generosa. Inmediatamente
después de casarse, la hija se  va  a  casa  de  su  esposo,  y  también  es
costumbre que el hermano de la novia les acompañe en señal de cariño por
su hermana. Ésa es la tradición que Kaˆsa seguía. Se trata de antiguas
costumbres de la sociedad de varŠ€�rama-dharma,  que  ahora  se  designa
erróneamente con la palabra «hindú». Esas antiquísimas tradiciones están



muy bien presentadas en estos versos.

VERSO 33

�a‰kha-t™rya-m�da‰g€� ca
nedur dundubhayaƒ samam

pray€Ša-prakrame t€ta
vara-vadhvoƒ suma‰galam

�a‰kha—caracolas; t™rya—trompetas; m�da‰g€ƒ—tambores; ca—también;
neduƒ—sonaron; dundubhayaƒ—timbales; samam—al unísono;
pray€Ša-prakrame—en el momento de salir; t€ta—¡oh, querido hijo!;
vara-vadhvoƒ—de los novios; su-ma‰galam—para acompañar su
auspiciosa partida.

TRADUCCIÓN

¡Oh, querido hijo, Mah€r€ja Par…k�it!, cuando los novios se disponían
a salir, un armónico resonar de caracolas, trompetas, tambores y
timbales acompañó de vibraciones auspiciosas su partida.

VERSO 34

pathi pragrahiŠaˆ kaˆsam
€bh€�y€h€�ar…ra-v€k

asy€s tv€m a�˜amo garbho
hant€ y€ˆ vahase 'budha

pathi—en el camino; pragrahiŠam—que llevaba las riendas de los caballos;
kaˆsam—a Kaˆsa; €bh€�ya—dirigiéndose; €ha—dijo; a-�ar…ra-v€k—la voz
de alguien cuyo cuerpo no era visible; asy€ƒ—de esa muchacha (Devak…);
tv€m—a ti; a�˜amaƒ—el octavo; garbhaƒ—embarazo; hant€—el que mata;
y€m—a la cual; vahase—estás llevando; abudha—tú, necio sinvergüenza.

TRADUCCIÓN

En el camino, mientras Kaˆsa llevaba las riendas de los caballos,



haciendo de auriga, una voz incorpórea le increpó diciéndole: «¡Oh,
necio sinvergüenza!, el octavo hijo de la mujer que llevas contigo te
matará».

SIGNIFICADO

El oráculo habló de a�˜amo garbhaƒ, refiriéndose al octavo embarazo, pero
no dijo claramente si iba a ser un niño o una niña. Cuando Kaˆsa tuviese
ante sí al octavo hijo de Devak…, no dudaría de que era el que iba a matarle,
aunque se tratase de una niña. Según el diccionario Vi�va-ko�a, la palabra
garbha significa «embrión», así como también arbhaka, «hijo». Kaˆsa
sentía afecto por su hermana, y por eso hacía de auriga conduciéndoles a
ella y a su cuñado a su nuevo hogar. Los semidioses, sin embargo, no
querían que Kaˆsa se mostrase afectuoso hacia Devak…, así que, desde un
punto invisible, provocaron a Kaˆsa para que la ofendiese. Por otra parte,
los seis hijos de Mar…ci habían recibido una maldición por la cual tendrían
que nacer del vientre de Devak… y ser matados por Kaˆsa; entonces serían
liberadas. Devak… se alegró mucho de saber que quien mataría a Kaˆsa
sería  la  Suprema  Personalidad  de  Dios,  que  nacería  de  su  vientre.  La
palabra vahase también es significativa, porque indica que la profética voz
también censuraba a Kaˆsa por actuar como una bestia de carga,
transportando a la madre de su enemigo.

VERSO 35

ity uktaƒ sa khalaƒ p€po
bhoj€n€ˆ kula-p€ˆsanaƒ

bhagin…ˆ hantum €rabdhaˆ
kha�ga-p€Šiƒ kace 'grah…t

iti uktaƒ—al escuchar estas palabras; saƒ—él (Kaˆsa); khalaƒ—envidioso;
p€paƒ—pecador; bhoj€n€m—de la dinastía Bhoja; kula-p€ˆsanaƒ—el que
puede arruinar la reputación de su familia; bhagin…m—a su hermana;
hantum €rabdham—dispuesto a matarla; kha�ga-p€Šiƒ—empuñando una
espada; kace—cabellos; agrah…t—tomó.



TRADUCCIÓN

Kaˆsa era una personalidad aborrecible en la dinastía Bhoja, pues era
envidioso y pecador. Así, tan pronto como escuchó aquel oráculo del
cielo, tomó a su hermana del cabello con la mano izquierda, y en la
derecha empuñó la espada para cortarle la cabeza allí mismo.

SIGNIFICADO

Kaˆsa llevaba las riendas de la cuadriga con la mano izquierda, pero, tan
pronto como escuchó el presagio de que el octavo hijo de su hermana iba a
matarle, soltó las riendas, tomó a su hermana del cabello, y empuñó una
espada en la mano derecha, dispuesto a  matarla.  Un  momento  antes,  se
mostraba tan cariñoso que hacía de auriga para ella, pero, en cuanto
escuchó que sus intereses personales y su vida estaban en juego, se olvidó
inmediatamente de todo el cariño que sentía por ella y se convirtió en su
gran enemigo. Ésa es la naturaleza de los demonios. Nunca hay que fiarse
de los demonios, por mucho cariño que nos muestren. Por otra parte,
tampoco hay que fiarse de los reyes, los políticos y las mujeres, pues, para
defender sus propios intereses, pueden hacer las cosas más abominables.
Por esa razón, C€Šakya PaŠ�ita dice: vi�v€so naiva kartavyaƒ str…�u
r€ja-kule�u ca.

VERSO 36

taˆ jugupsita-karm€Šaˆ
n��aˆsaˆ nirapatrapam
vasudevo mah€-bh€ga
uv€ca paris€ntvayan

tam—a él (a Kaˆsa); jugupsita-karm€Šam—que se disponía a cometer
aquella tremenda ofensa; n��aˆsam—muy cruel;
nirapatrapam—desvergonzado; vasudevaƒ—Vasudeva; mah€-bh€gaƒ—el
muy afortunado padre de V€sudeva; uv€ca—dijo;
paris€ntvayan—calmando.



TRADUCCIÓN

Tratando de calmar al desvergonzado Kaˆsa, que era tan cruel y
envidioso que se disponía a matar a su propia hermana, la gran alma
Vasudeva, que estaba llamado a ser el padre de K��Ša, le habló con las
siguientes palabras.

SIGNIFICADO

Este  verso  describe  a  Vasudeva,  que  iba  a  ser  el  padre  de  K��Ša,  con  las
palabras mah€-bh€ga, una personalidad muy sobria y honesta. Aunque
Kaˆsa se disponía a matar a su esposa, Vasudeva se mantuvo sobrio y libre
de agitación. Con actitud serena, Vasudeva se dirigió a Kaˆsa y le presentó
argumentos razonables. Vasudeva era una gran personalidad porque sabía
calmar a las personas crueles y porque podía perdonar hasta a su peor
enemigo. Cuando alguien es afortunado, ni siquiera los tigres y las
serpientes pueden hacerle daño.

VERSO 37

�r…-vasudeva uv€ca
�l€ghan…ya-guŠaƒ �™rair
bhav€n bhoja-ya�askaraƒ

sa kathaˆ bhagin…ˆ hany€t
striyam udv€ha-parvaŠi

�r…-vasudevaƒ uv€ca—la gran personalidad Vasudeva dijo;
�l€ghan…ya-guŠaƒ—persona que posee cualidades dignas de alabanza;
�™raiƒ—por grandes héroes; bhav€n—tu gracia; bhoja-ya�aƒ-karaƒ—una
estrella brillante en la dinastía Bhoja; saƒ—alguien como tú;
katham—cómo; bhagin…m—a tu hermana; hany€t—puede matar;
striyam—sobre todo a una mujer; udv€ha-parvaŠi—en ocasión de su
matrimonio.

TRADUCCIÓN

Vasudeva dijo: Kaˆsa, querido cuñado, tú eres el orgullo de tu



familia, la dinastía Bhoja, y los grandes héroes alaban tus cualidades.
Una personalidad tan elevada como tú no puede matar a una mujer, y
mucho menos a su propia hermana en el día de su boda.

SIGNIFICADO

Según los principios védicos, un br€hmaŠa, un anciano, una mujer, un niño
o una vaca no pueden ser matados bajo ningún concepto. Vasudeva recalcó
que Devak…, además de ser mujer, pertenecía a la familia de Kaˆsa. Y ahora
que acababa de casarse con Vasudeva, también era para-str…,  la  esposa  de
otro hombre. Si Kaˆsa la mataba en esas circunstancias, no sólo se
enredaría en actividades pecaminosas, sino que también vería perjudicada
su reputación como rey de la dinastía Bhoja. Vasudeva trataba de
convencer a Kaˆsa  por  todos  los  medios,  a  fin  de  evitar  que  matase  a
Devak….

VERSO 38

m�tyur janmavat€ˆ v…ra
dehena saha j€yate

adya v€bda-�at€nte v€
m�tyur vai pr€Šin€ˆ dhruvaƒ

m�tyuƒ—la muerte; janma-vat€m—de las entidades vivientes que han
nacido; v…ra—¡oh, gran héroe!; dehena saha—junto con el cuerpo;
j€yate—nace (para el que ha nacido, la muerte es segura); adya—hoy;
v€—o; abda-�ata—de cientos de años; ante—al final; v€—o; m�tyuƒ—la
muerte; vai—en verdad; pr€Šin€m—para todas las entidades vivientes;
dhruvaƒ—es segura.

TRADUCCIÓN

¡Oh, gran héroe!, todo el que nace tiene que morir, pues la muerte
nace con el cuerpo. Hoy mismo o de aquí cientos de años, la muerte es
segura para todas las entidades vivientes.

SIGNIFICADO



Kaˆsa tenía tanto miedo de morir que no dudaba en matar a una mujer,
pero Vasudeva quería hacerle entender que no podía salvarse de la muerte.
Si la muerte es segura, ¿qué podía ganar Kaˆsa con un acto que iba a
dañar, ya no sólo su reputación, sino la de toda su familia? Como confirma
la Bhagavad-g…t€ (2.27):

j€tasya hi dhruvo m�tyur
dhruvaˆ janma m�tasya ca

tasm€d aparih€rye 'rthe
na tvaˆ �ocitum arhasi

«El que ha nacido, es seguro que va a morir, y, después de morir, es seguro
que volverá a nacer. Por lo tanto, en el ineludible desempeño de tu deber,
no te lamentes». No debemos tener miedo de la muerte. Lo que tenemos
que hacer es prepararnos para la siguiente vida. Debemos utilizar el tiempo
de que disponemos en la forma humana de vida para poner fin al ciclo de
nacimientos y muertes. Enredarse en actividades pecaminosas con la
intención de salvarse de la muerte no es bueno.

VERSO 39

dehe pañcatvam €panne
deh… karm€nugo 'va�aƒ
deh€ntaram anupr€pya

pr€ktanaˆ tyajate vapuƒ

dehe—cuando el cuerpo; pañcatvam €panne—se descompone en cinco
elementos; deh…—el propietario del cuerpo, el ser vivo;
karma-anugaƒ—conforme a las reacciones de sus propias actividades
fruitivas; ava�aƒ—espontánea, automáticamente; deha-antaram—otro
cuerpo (hecho de elementos materiales); anupr€pya—recibiendo como
resultado; pr€ktanam—el anterior; tyajate—abandona; vapuƒ—cuerpo.

TRADUCCIÓN

Cuando el cuerpo que tenemos vuelve al polvo y se descompone de
nuevo en los cinco elementos —tierra, agua, fuego, aire y éter—, el
propietario del cuerpo, el ser vivo, recibe de forma automática, conforme



a sus actividades fruitivas, otro cuerpo hecho de elementos materiales. Y
tan pronto como obtiene el siguiente cuerpo, abandona el que ahora
tiene.

SIGNIFICADO

Esto se confirma en la Bhagavad-g…t€, donde se presenta el comienzo de la
comprensión espiritual:

dehino 'smin yath€ dehe
kaum€raˆ yauvanaˆ jar€

tath€ deh€ntara-pr€ptir
dh…ras tatra na muhyati

«Del mismo modo que el alma encarnada pasa en este cuerpo
continuamente de la niñez a la juventud y a la vejez, pasa también a otro
cuerpo  en  el  momento  de  la  muerte.  La  persona  sensata  no  se  confunde
ante ese cambio» (Bg. 2.13). Las personas y animales no son el cuerpo
material; el cuerpo material es la cubierta del ser vivo. La Bhagavad-g…t€
compara el cuerpo con un vestido, y explica detalladamente cómo vamos
cambiando de vestidos, uno tras otro. Ese mismo conocimiento védico se
confirma en este verso. El ser vivo, el alma, cambia constantemente de
cuerpos, uno tras otro. Incluso en esta misma vida, el cuerpo cambia de la
infancia a la niñez, de la niñez a la juventud, y de la juventud a la vejez; del
mismo modo, cuando el cuerpo está demasiado viejo y no puede continuar,
el  ser  vivo lo  abandona,  y,  por  las  leyes  de  la  naturaleza,  recibe  de  forma
automática otro cuerpo, que viene determinado por sus actividades
fruitivas, deseos y ambiciones. Esa sucesión de cambios está bajo el control
de las leyes de la naturaleza; por lo tanto, mientras la entidad viviente esté
sometida al control de la energía externa o material, ese proceso de cambio
de cuerpo se seguirá produciendo de modo automático, conforme a las
actividades fruitivas realizadas. Por esa razón, Vasudeva quería hacer
entender a Kaˆsa que, si cometía aquel acto pecaminoso de matar a una
mujer, en su siguiente vida recibiría, sin lugar a dudas, un cuerpo material
todavía más condicionado por los sufrimientos de la existencia material.
Así, Vasudeva aconsejó a Kaˆsa que no cometiese actividades
pecaminosas.
Quien comete actividades pecaminosas debido a la ignorancia, tamo-guŠa,



obtiene un cuerpo inferior. K€raŠaˆ guŠa-sa‰go 'sya
sad-asad-yoni-janmasu (Bg. 13.22). ¿Por qué hay cuerpos superiores e
inferiores, entre los cientos de miles de especies de vida? El cuerpo que se
recibe viene determinado por las contaminaciones de la naturaleza
material. Si en esta vida estamos contaminados por la modalidad de la
ignorancia y las actividades pecaminosas (du�k�t…), en la siguiente vida las
leyes de la naturaleza nos llevarán a un cuerpo lleno de sufrimientos. Las
leyes de la naturaleza no se subordinan a los caprichosos deseos del alma
condicionada. Por consiguiente, siempre debemos esforzarnos por
permanecer en contacto con sattva-guŠa y no entregarnos a rajo-guŠa o
tamo-guŠa (rajas-tamo-bh€v€ƒ).  Los  deseos  lujuriosos  y  la  codicia
mantienen a la entidad viviente en el plano de la ignorancia perpetua, y le
impiden elevarse a los niveles de sattva-guŠa o de �uddha-sattva-guŠa. Se
nos aconseja mantenernos en el plano de �uddha-sattva-guŠa, el servicio
devocional,  pues  eso  nos  hará  inmunes  a  las  reacciones  de  las  tres
modalidades de la naturaleza material.

VERSO 40

vrajaˆs ti�˜han padaikena
yathaivaikena gacchati
yath€ t�Ša-jalaukaivaˆ
deh… karma-gatiˆ gataƒ

vrajan—una persona, al caminar por la calle; ti�˜han—mientras se posa;
pad€ ekena—sobre un pie; yath€—como; eva—en verdad; ekena—con otro
pie; gacchati—avanza; yath€—como; t�Ša-jalauk€—una oruga en una
planta; evam—de ese modo; deh…—la entidad viviente; karma-gatim—las
reacciones de las actividades fruitivas; gataƒ—sufre.

TRADUCCIÓN

Una persona que camina por la calle se apoya primero en un pie, y
entonces levanta el otro. Lo mismo ocurre con la oruga, que se desplaza
hacia una hoja y entonces se suelta de la anterior. Del mismo modo, el
alma condicionada se refugia en otro cuerpo y entonces abandona el que
tenía.



SIGNIFICADO

Aquí se explica el proceso de la transmigración del alma de un cuerpo a
otro.  En  el  momento  de  la  muerte,  y  en  función  de  su  mentalidad,  el  ser
vivo es llevado por el cuerpo sutil, compuesto de mente, inteligencia y ego,
a otro cuerpo denso. La entidad viviente, cuando las autoridades superiores
han decidido qué tipo de cuerpo denso va a recibir, se ve forzada a entrar
en ese cuerpo, y abandona su cuerpo anterior. Las personas torpes que, por
falta de inteligencia, no pueden entender este proceso de transmigración,
dan por sentado que la vida se termina para siempre con el final del cuerpo
denso. Esas personas no tienen el cerebro necesario para entender el
proceso de transmigración. En la actualidad, el movimiento Hare K��Ša
tiene que hacer frente a una fuerte oposición, que lo acusa de ser un
movimiento de «lavado de cerebro». Pero lo cierto es que los supuestos
científicos, filósofos y demás líderes de los países occidentales no tienen
cerebro. El movimiento Hare K��Ša está tratando de elevar a esas personas
necias, iluminando su inteligencia para que puedan aprovechar el cuerpo
humano que han recibido. Por desdicha, son tan ignorantes que consideran
que el movimiento Hare K��Ša se dedica al «lavado de cerebro». No saben
que, sin conciencia de Dios, la persona se ve forzada a transmigrar
continuamente de un cuerpo a otro. Sus propios cerebros diábolicos les
obligarán a entrar en formas de vida abominables, de modo que no podrán
liberarse prácticamente nunca de la vida condicionada de la existencia
material. En este verso se da una explicación muy clara de cómo se produce
la transmigración del alma.

VERSO 41

svapne yath€ pa�yati deham …d��aˆ
manorathen€bhinivi�˜a-cetanaƒ

d��˜a-�rut€bhy€ˆ manas€nucintayan
prapadyate tat kim api hy apasm�tiƒ

svapne—en un sueño; yath€—como; pa�yati—se ve; deham—el tipo de
cuerpo; …d��am—del mismo modo; manorathena—con la especulación
mental; abhinivi�˜a—está completamente absorta; cetanaƒ—aquel cuya



conciencia; d��˜a—con todas las experiencias adquiridas mediante la vista;
�rut€bhy€m—y con escuchar una descripción de alguna otra cosa;
manas€—con la mente; anucintayan—pensar, sentir y desear;
prapadyate—se entrega; tat—a esa situación; kim api—qué decir de; hi—en
verdad; apasm�tiƒ—experimentar el olvido del cuerpo actual.

TRADUCCIÓN

Después de experimentar una situación con la vista o el oído,
meditamos y especulamos acerca de ella. Así acabamos por entregarnos
a esa situación, sin tener en cuenta nuestro cuerpo actual. Del mismo
modo, sirviéndonos de la mente, de noche soñamos que vivimos en
circunstancias distintas, en otros cuerpos, y olvidamos nuestra
verdadera posición. Por ese mismo proceso, abandonamos nuestro
cuerpo actual y recibimos el siguiente [tath€ deh€ntara-praptiƒ].

SIGNIFICADO

En este verso se ofrece una explicación muy clara de la transmigración del
alma. A veces nos olvidamos de nuestro cuerpo actual y pensamos en un
cuerpo del pasado, el que teníamos cuando éramos niños, con el que
jugábamos, saltábamos, hablábamos, etc. Cuando deja de funcionar, el
cuerpo material se vuelve polvo: «Pues polvo sois y en polvo os
convertiréis». Pero, aunque el cuerpo se funda de nuevo con los cinco
elementos materiales —tierra, agua, fuego, aire y éter—, la mente continúa
activa.  La  mente  es  la sustancia  sutil  en  que  se  crea  el  cuerpo,  como  de
hecho comprobamos en nuestros sueños, y también, despiertos, cuando nos
dejamos llevar por la imaginación. Debemos entender que el proceso de
especulación mental produce un nuevo tipo de cuerpo que no existe en
realidad.  Si  podemos entender  la  naturaleza  de  la  mente  (manorathena)  y
de sus actividades de pensar, sentir y desear, no tendremos dificultad en
comprender que de la mente se originan diversos tipos de cuerpos.
Por ello, el movimiento para la conciencia de K��Ša ofrece un proceso de
actividades trascendentales mediante el cual la mente se absorbe
plenamente en prácticas relacionadas con K��Ša. La presencia del alma se
percibe mediante la conciencia. Es necesario purificar esa conciencia, que
está en el plano material, y elevarla hasta el plano espiritual, o, en otras



palabras, al plano consciente de K��Ša. Lo espiritual es eterno, y lo material
es temporal. Sin conciencia de K��Ša, la conciencia está siempre absorta en
cosas temporales. Por esa razón, K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (9.34) nos
recomienda a todos: man-man€ bhava mad-bhakto mad-y€j… m€ˆ
namaskuru. Debemos estar siempre absortos en pensar en K��Ša, debemos
ser Sus devotos, ocuparnos siempre en Su servicio, adorar Su grandeza
suprema y ofrecerle constantemente reverencias. En el mundo material
siempre somos sirvientes de una persona mejor situada, y en el mundo
espiritual nuestra posición constitucional consiste en servir al Supremo, el
más grande, paraˆ brahma.  Ésa  es  la  instrucción  de  ®r…  Caitanya
Mah€prabhu: j…vera `svar™pa' haya——k��Šera `nitya-d€sa' (Cc. Madhya
20.108).
Actuar con conciencia de K��Ša es la perfección de la vida y la perfección
más elevada del yoga. El Señor K��Ša dice en la Bhagavad-g…t€ (6.47):

yogin€m api sarve�€ˆ
mad-gaten€ntar€tman€

�raddh€v€n bhajate yo m€ˆ
sa me yuktatamo mataƒ

«De todos los yog…s, aquel que tiene una gran fe y siempre mora en Mí,
piensa en Mí y Me ofrece servicio amoroso trascendental, es el que está más
íntimamente unido a Mí en yoga y es el más elevado de todos. Ésa es Mi
opinión».
El estado de la mente, que oscila entre sa‰kalpa y vikalpa, la aceptación y el
rechazo, es muy importante cuando el alma pasa a otro cuerpo material en
el momento de la muerte.

yaˆ yaˆ v€pi smaran bh€vaˆ
tyajaty ante kalevaram

taˆ tam evaiti kaunteya
sad€ tad-bh€va-bh€vitaƒ

«El estado de existencia que se recuerda al abandonar el cuerpo, ¡oh, hijo de
Kunt…!, es el estado que, indefectiblemente, se va a alcanzar» (Bg. 8.6). Por lo
tanto, debemos preparar la mente mediante el sistema de bhakti-yoga,
como Mah€r€ja Ambar…�a, que siempre permaneció consciente de K��Ša: sa
vai manaƒ k��Ša-pad€ravindayoƒ.  Debemos  fijar  la  mente  en  los  pies  de
loto de K��Ša las veinticuatro horas del día. Cuando la mente está fija en los



pies  de  loto  de  K��Ša,  las  actividades  de  los  demás  sentidos  se  centran
también en el servicio de K��Ša. H��…keŠa h��…ke�a-sevanaˆ bhaktir ucyate:
Bhakti es  servir  a  H��…ke�a,  el  amo  de  los  sentidos,  con  los  sentidos
purificados. Aquellos que se ocupan constantemente en servicio devocional
están situados en un estado trascendental, por encima de las modalidades
materiales de la naturaleza. En la Bhagavad-g…t€ (14.26), K��Ša dice:

m€ˆ ca yo 'vyabhic€reŠa
bhakti-yogena sevate

sa guŠ€n samat…tyait€n
brahma-bh™y€ya kalpate

«Aquel que se dedica por completo al servicio devocional, firme en todas
las circunstancias, trasciende de inmediato las modalidades de la naturaleza
material y llega así al plano del Brahman». Para aprender el secreto del
éxito, debemos acudir a las Escrituras  védicas,  y  en  especial  a  la
Bhagavad-g…t€ tal y como es, donde se presenta la esencia del conocimiento
védico.
La palabra apasm�tiƒ es significativa, pues la mente, en última instancia, se
halla bajo el control de la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša. Apasm�tiƒ
es el olvido de la propia identidad. El Señor dice: mattaƒ sm�tir jñ€nam
apohanaˆ ca: «De Mí vienen el recuerdo, el conocimiento y el olvido». Por
lo tanto, el Señor Supremo puede controlar ese apasm�tiƒ. En el momento
de la muerte, K��Ša, en lugar de permitirnos olvidar nuestra verdadera
posición, puede revivir nuestra identidad original, aunque el estado de la
mente sea muy inestable. En el momento de la muerte, es probable que la
mente no funcione bien, pero K��Ša da al devoto el refugio de Sus pies de
loto. Por lo tanto, cuando un devoto abandona el cuerpo, la mente no le
lleva  a  otro  cuerpo  material  (tyaktv€ dehaˆ punar janma naiti m€m eti),
sino que, como ya hemos comentado en versos anteriores, es K��Ša quien le
lleva al lugar en que está realizando Sus pasatiempos (m€m eti). Por
consiguiente, siempre debemos tener la conciencia absorta en K��Ša. De ese
modo  alcanzaremos  el  éxito  en  la  vida.  En  caso  contrario,  será  la  mente
quien lleve al alma a otro cuerpo material. El alma será situada en el semen
de un padre e impulsada hacia el vientre de una madre. El semen y el óvulo
crean un tipo de cuerpo en particular, que viene determinado por la forma
corporal de los padres. Una vez que el cuerpo ha madurado, el alma sale al
exterior en ese cuerpo y comienza una nueva vida. Mediante ese proceso, el



alma transmigra de un cuerpo a otro (tath€ deh€ntara-pr€ptiƒ). Por
desdicha, las personas de poca inteligencia creen que todo termina cuando
el cuerpo desaparece. Esos necios y sinvergüenzas están descarriando al
mundo entero. Pero, como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (2.20): na hanyate
hanyam€ne �ar…re: El alma no muere cuando se destruye el cuerpo, sino que
recibe otro cuerpo.

VERSO 42

yato yato dh€vati daiva-coditaˆ
mano vik€r€tmakam €pa pañcasu
guŠe�u m€y€-rocite�u dehy asau
prapadyam€naƒ saha tena j€yate

yataƒ yataƒ—de un lugar a otro o de una posición a otra;
dh€vati—especula; daiva-coditam—impulsada por la casualidad o la
reflexión; manaƒ—la mente; vik€ra-€tmakam—que cambia de un tipo de
pensamiento, sentimiento y deseo, a otro; €pa—al final, obtiene (una
mentalidad); pañcasu—en el momento de la muerte (cuando todo el cuerpo
material vuelve a la materia); guŠe�u—(la mente, que no está liberada, se
apega) a las cualidades materiales; m€y€-racite�u—donde la energía
material crea un cuerpo semejante; deh…—el alma espiritual que recibe ese
cuerpo; asau—él; prapadyam€naƒ—que se ha entregado (a esa condición);
saha—con; tena—un cuerpo semejante; j€yate—nace.

TRADUCCIÓN

En el momento de morir, los pensamientos, sentimientos y deseos de
la mente, que está enredada en actividades fruitivas, nos hacen recibir un
determinado cuerpo. En otras palabras, el cuerpo se forma en función de
las actividades de la mente. Los cambios de cuerpo se deben a la
inestabilidad de la mente, pues, de no ser por ello, el alma podría
permanecer en su cuerpo espiritual original.

SIGNIFICADO

No es difícil entender el carácter inestable de la mente. La cualidad de sus



pensamientos, sentimientos y deseos siempre está cambiando. Así lo
explica Arjuna en la Bhagavad-g…t€ (6.34):

cañcalaˆ hi manaƒ k��Ša
pram€thi balavad d��ham
tasy€haˆ nigrahaˆ manye

v€yor iva sudu�karam

Como la mente es cañcala,  inestable,  y  sus  cambios  son  muy  violentos,
Arjuna  reconoció  que  la  mente  es  imposible  de  controlar.  Sería  tan  difícil
como controlar el viento. Por ejemplo, si estuviésemos en una barca
impulsada  por  el  viento  en  el  mar  o  en  un  río,  y  soplase  un  viento
incontrolable, nos sería enormemente difícil dirigirla. Sacudida por el
oleaje, la frágil barca podría incluso zozobrar. Por eso, en el océano de la
especulación mental y la transmigración a diversos cuerpos,
bhava-samudra, debemos comenzar por controlar la mente.
La mente se puede controlar mediante una práctica regulada. Ése es el
propósito del sistema de yoga (abhy€sa-yoga-yuktena). Pero con el sistema
de yoga siempre existe la posibilidad de fracasar, sobre todo en la era de
Kali, pues el sistema de yoga se vale de medios artificiales. Sin embargo,
cuando ocupamos la mente en bhakti-yoga,  controlarla,  por  la  gracia  de
K��Ša, se vuelve muy fácil. ®r… Caitanya Mah€prabhu, por lo tanto,
recomienda: harer n€ma harer n€ma harer n€maiva kevalam. Debemos
cantar el santo nombre del Señor constantemente, pues el santo nombre del
Señor no es diferente de Hari, la Persona Suprema.
Si cantamos el mantra Hare K��Ša constantemente, podemos fijar la mente
en los pies de loto de K��Ša (sa vai manaƒ k��Ša-pad€ravindayoƒ) y, de ese
modo, alcanzar la perfección del yoga. De lo contrario, la mente
permanecerá inestable, suspendida en el plano de la especulación mental,
que tiene por objeto el disfrute de los sentidos, y tendremos que
transmigrar de un tipo de cuerpo a otro, pues la mente sólo sabe reconocer
los elementos materiales, o, en otras palabras, la complacencia sensorial,
que es falsa. M€y€-sukh€ya bharam udvahato vim™�h€n (Bh€g. 7.9.43). Los
sinvergüenzas (vim™�h€n), que viven controlados por la especulación
mental, organizan grandes dispositivos para disfrutar de la vida
temporalmente, pero en el momento de la muerte tienen que abandonar el
cuerpo, y la energía externa de K��Ša se lo quita todo (m�tyuƒ sarva-hara�
c€ham). En ese momento pierden todo lo que haya podido crear durante la



vida, y la fuerza de la naturaleza material los lleva inmediatamente a otro
cuerpo. Tal vez en esta vida haya construido un rascacielos muy alto, pero,
debido a su mentalidad, en la siguiente vida es muy probable que tenga que
recibir un cuerpo de perro, de gato, de árbol, o, tal vez, de semidiós. Son,
por lo tanto, las leyes de la naturaleza las que les asignan un cuerpo
material. K€raŠaˆ guŠa-sa‰go 'sya sad-asad-yoni-janmasu (Bg. 13.22). El
alma espiritual nace en especies de vida superiores e inferiores sólo debido
a su contacto con las tres modalidades de la naturaleza material.

™rdhvaˆ gacchanti sattva-sth€
madhye ti�˜hanti r€jas€ƒ
jaghanya-guŠa-v�tti-sth€
adho gacchanti t€mas€ƒ

«Aquellos que están en el plano de la modalidad de la bondad ascienden
gradualmente a los sistemas planetarios superiores; los que están en el
plano de la modalidad de la pasión viven en los planetas terrenales; y los
que  están  en  el  plano  de  la  abominable modalidad de la ignorancia
descienden a los mundos infernales» (Bg. 14.18).
En conclusión, el movimiento para la conciencia de K��Ša ofrece la más
elevada actividad benéfica para la sociedad humana. Los sectores más
cuerdos de la sociedad deben, por lo tanto, tomarse muy en serio este
movimiento para beneficio de toda la humanidad. Para salvarnos del ciclo
de nacimientos y muertes, tenemos que purificar la conciencia.
Sarvop€dhi-vinirmuktaˆ tat-paratvena nirmalam. Debemos estar libres de
todas las identificaciones falsas —«Soy americano», «Soy hindú», «Soy
esto», «Soy aquello»—, y elevarnos hasta el punto de entender que K��Ša es
el amo original, y nosotros Sus sirvientes eternos. Cuando los sentidos se
purifican y se ocupan en el servicio de K��Ša, alcanzamos la perfección más
elevada. H��…keŠa h��…ke�a-sevanaˆ bhaktir ucyate. El movimiento para la
conciencia de K��Ša es un movimiento de bhakti-yoga.
Vair€gya-vidy€-nija-bhakti-yoga. Al seguir los principios de este
movimiento, dejamos de estar en contacto con las invenciones de la mente
material y nos establecemos en el plano original de la relación eterna entre
la entidad viviente y la Suprema Personalidad de Dios como sirviente y
amo. Ése es, en resumen, el objetivo del movimiento para la conciencia de
K��Ša.



VERSO 43

jyotir yathaivodaka-p€rthive�v adaƒ
sam…ra-veg€nugataˆ vibh€vyate

evaˆ sva-m€y€-racite�v asau pum€n
guŠe�u r€g€nugato vimuhyati

jyotiƒ—los astros del cielo, como el Sol, la Luna y las estrellas;
yath€—como; eva—en verdad; udaka—en agua; p€rthive�u—o en otros
líquidos, como el aceite; adaƒ—directamente;
sam…ra-vega-anugatam—forzados por los movimientos del viento;
vibh€vyate—presentan diversas formas; evam—de ese modo;
sva-m€y€-racite�u—en la situación creada por sus invenciones mentales;
asau—la entidad viviente; pum€n—la persona; guŠe�u—en el mundo
material, manifestado por las modalidades de la naturaleza;
r€ga-anugataƒ—conforme a su apego; vimuhyati—queda confundida por la
identificación.

TRADUCCIÓN

Los astros del cielo, como la Luna, el Sol y las estrellas, al reflejarse en
la superficie líquida del aceite o del agua, parecen tener otras formas, y,
según los movimientos del viento, a veces los vemos redondos, a veces
alargados, etc. Del mismo modo, cuando se absorbe en pensamientos
materialistas, la entidad viviente, el alma, llevada por la ignorancia,
confunde una serie de manifestaciones con su propia identidad. En otras
palabras, debido a la agitación causada por las modalidades materiales
de la naturaleza, las invenciones de la mente la tienen sumida en un
estado de confusión.

SIGNIFICADO

El ejemplo que se da en este verso es muy adecuado para entender las
diversas condiciones por las que pasa el alma espiritual eterna en el mundo
material, donde recibe diversos cuerpos (deh€ntara-pr€ptiƒ).  La  Luna  es
una y permanece inmóvil,  pero,  cuando se refleja en agua o aceite, parece



adquirir otras formas, debido a los movimientos del viento. Del mismo
modo, el alma es el sirviente eterno de K��Ša, la Suprema Personalidad de
Dios, pero, cuando se la introduce en el seno de las modalidades materiales
de naturaleza, adopta diversos cuerpos, que pueden ser de semidiós, de
hombre, de perro, de árbol, etc. Por la influencia de m€y€, la potencia
ilusoria de la Suprema Personalidad de Dios, la entidad viviente piensa que
es tal o cual persona, o que es americano,  hindú,  gato,  perro,  árbol,  o
cualquier otra cosa. Eso se llama m€y€. Cuando se libera de esa confusión y
entiende que el alma no pertenece a ninguna forma del mundo material, se
sitúa en el plano espiritual (brahma-bh™ta).
Esa comprensión se explica a veces con la palabra nir€k€ra, «ausencia de
forma». Pero esa ausencia de forma no significa que el alma no tiene forma.
El alma tiene forma, pero la forma externa, la forma que resulta de la
agitación,  y  que  le  viene  del  contacto con la contaminación material, es
falsa. La palabra nir€k€ra se emplea también para referirse a Dios. Su
significado  es  que  Dios  no  tiene  forma  material,  sino  que  es
sac-cid-€nanda-vigraha. La entidad viviente es parte integral del
sac-cid-€nanda-vigraha supremo, pero sus formas materiales son
temporales, ilusorias. Tanto la entidad viviente como el Señor Supremo
tienen una forma espiritual original (sac-cid-€nanda-vigraha), pero el Señor,
el Supremo, no cambia de forma. El Señor adviene tal y como es, mientras
que la entidad viviente nace porque la naturaleza material la obliga a recibir
diversas formas. La entidad viviente, cuando recibe esas diversas formas, se
identifica  con  ellas,  y  no  con  su  forma  espiritual  original.  Pero,  en  el
momento en que recupera su forma y su comprensión espiritual originales,
la entidad viviente se entrega a la forma suprema, la Personalidad de Dios.
Así lo explica la Bhagavad-g…t€ (7.19): bah™n€ˆ janman€m ante jñ€nav€n
m€ˆ prapadyate. La entidad viviente que, después de haber nacido
muchísimas veces en diversidad de formas, regresa a su forma original
consciente de K��Ša, se entrega de inmediato a los pies de loto de la forma
suprema,  K��Ša.  Eso  es  liberación.  En  la  Bhagavad-g…t€ (18.54), el Señor
dice:

brahma-bh™taƒ prasann€tm€
na �ocati na k€‰k�ati

samaƒ sarve�u bh™te�u
mad-bhaktiˆ labhate par€m



«Aquel que se establece así en el plano trascendental percibe de inmediato
el Brahman Supremo y se vuelve plenamente dichoso. Nunca se lamenta ni
desea poseer nada. Tiene la misma disposición para con todas las entidades
vivientes. Habiendo alcanzado ese estado, Me ofrece servicio devocional
puro». El resultado del bhakti es la entrega a la forma suprema. Ese bhakti,
que consiste en comprender nuestra propia posición, es la liberación
completa. Mientras sostengamos una comprensión impersonal de la
Verdad Absoluta, no estaremos situados en el plano del conocimiento puro,
sino que todavía tendremos que luchar por conseguirlo. Kle�o 'dhikataras
te�€m avyakt€sakta-cetas€m (Bg. 12.5). Aunque seamos espiritualmente
avanzados, si estamos apegados al aspecto impersonal de la Verdad
Absoluta, tendremos que seguir esforzándonos arduamente, como indican
las palabras kle�o 'dhikataraƒ, que significan «mayor sufrimiento». El
devoto, sin embargo, alcanza sin dificultad su posición original como forma
espiritual y entiende a  la  Suprema  Personalidad  de  Dios  en  Su  forma
original.
El propio K��Ša explica las formas de las entidades vivientes en el Capítulo
Segundo de la Bhagavad-g…t€.  Allí  dice a Arjuna con toda claridad que Él,
Arjuna y todas las demás entidades vivientes, que en el pasado se
encontraban en sus formas originales, son identidades individuales
separadas. En el pasado fueron individuos, ahora permanecen en el plano
de la individualidad, y sus formas individuales continuarán en el futuro. La
única diferencia es que la entidad viviente condicionada nace en diversas
formas materiales, mientras que K��Ša adviene en Su forma espiritual
original. Por desdicha, los que no son avanzados en el conocimiento
espiritual piensan que K��Ša es como uno de ellos, y que la forma de K��Ša
es como sus formas materiales. Avaj€nanti m€ˆ m™�h€ m€nu�…ˆ tanum
€�ritam (Bg. 9.11). K��Ša nunca Se envanece con el conocimiento material, y
debido a ello recibe el nombre de acyuta, mientras que las entidades
vivientes caen y se agitan por la influencia de la naturaleza material. Ésa es
la diferencia entre el Señor Supremo y las entidades vivientes.
En relación con esto hay que señalar que Vasudeva, que estaba situado en el
plano trascendental, aconsejaba a Kaˆsa que no cometiese más actos
pecaminosos. Kaˆsa, como representante de los demonios, estaba siempre
dispuesto a matar a K��Ša, a Dios, mientras que Vasudeva representa a la
persona situada en el plano trascendental de quien nace K��Ša (V€sudeva
es el hijo de Vasudeva). Vasudeva quería que su cuñado Kaˆsa se



contuviese y no cometiera el pecado de matar a su hermana, pues, como
resultado de ceder a la agitación causada por la naturaleza material, Kaˆsa
tendría que recibir otro cuerpo en el que seguir sufriendo una y otra vez. En
otro pasaje del ®r…mad-Bh€gavatam (5.5.4), ¬�abhadeva dice también:

na s€dhu manye yata €tmano 'yam
asann api kle�ada €sa dehaƒ

La entidad viviente, mientras se halle enredada en la supuesta felicidad y
aflicción de las actividades fruitivas, tendrá que recibir un determinado tipo
de cuerpo para padecer en él las tres clases de sufrimientos propios de la
naturaleza material (tri-t€pa-yantraŠ€). La persona inteligente, por lo tanto,
debe liberarse de la influencia de las tres modalidades de la naturaleza
material y revivir su cuerpo espiritual original ocupándose en el servicio de
la Persona Suprema, K��Ša. Mientras estemos apegados a la materia,
tendremos que pasar por el ciclo del nacimiento, la muerte, la vejez y las
enfermedades. Por eso se aconseja a la persona inteligente que, en lugar de
enredarse en actividades fruitivas supuestamente buenas o malas, dedique
su vida al cultivo progresivo de conciencia de K��Ša, de manera que, en
lugar de recibir otro cuerpo material (tyaktv€ dehaˆ punar janma naiti),
vaya de regreso al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 44

tasm€n na kasyacid droham
€caret sa tath€-vidhaƒ

€tmanaƒ k�emam anvicchan
drogdhur vai parato bhayam

tasm€t—por lo tanto; na—no; kasyacit—de nadie; droham—envidia;
€caret—se debe actuar; saƒ—una persona (Kaˆsa); tath€-vidhaƒ—que ha
sido aconsejado en ese sentido (por Vasudeva); €tmanaƒ—su propio;
k�emam—bien; anvicchan—si desea; drogdhuƒ—de quien envidia a los
demás; vai—en verdad; parataƒ—de otros; bhayam—hay causa de temor.

TRADUCCIÓN



Si los actos impíos y envidiosos son causa de que en la siguiente vida
recibamos un cuerpo y suframos en él, ¿por qué realizar ese tipo de
actos? Pensando en nuestro propio bien, no debemos envidiar a nadie,
pues la persona envidiosa siempre sentirá temor de que sus enemigos la
hagan daño, en esta vida o en la siguiente.

SIGNIFICADO

En lugar de mostrarnos hostiles hacia otras entidades vivientes, debemos
actuar de un modo piadoso, ocupándonos en el servicio del Señor Supremo,
evitando así situaciones de temor tanto en esta vida como en la siguiente.
En relación con esto, la siguiente instrucción moral del gran político
C€Šakya PaŠ�ita es muy significativa:

tyaja durjana-saˆsargaˆ
bhaja s€dhu-sam€gamam
kuru puŠyam aho r€traˆ
smara nityam anityat€m

Debemos abandonar la compañía de diablos, demonios y no devotos, y
siempre relacionarnos con devotos y personas santas. Debemos siempre
actuar  de  modo  piadoso,  considerando  que  esta  vida  es  temporal,  y  sin
apegarnos a la felicidad y la aflicción temporales. El movimiento para la
conciencia de K��Ša enseña a toda la sociedad humana este principio de
volverse consciente de K��Ša, para que puedan resolver así de una vez por
todas los problemas de la vida (tyaktv€ dehaˆ punar janma naiti m€m eti
so 'rjuna).

VERSO 45

e�€ tav€nuj€ b€l€
k�paŠ€ putrikopam€

hantuˆ n€rhasi kaly€Š…m
im€ˆ tvaˆ d…na-vatsalaƒ

e�€—esta; tava—tuya; anuj€—hermana menor; b€l€—mujer inocente;
k�paŠ€—que depende completamente de ti; putrik€-upam€—exactamente
como tu propia hija; hantum—en matarla; na—no; arhasi—tú debes



incurrir; kaly€Š…m—que depende de tu cariño; im€m—a ella; tvam—tú;
d…na-vatsalaƒ—muy compasivo con los pobres e inocentes.

TRADUCCIÓN

Devak…, esta pobre muchacha, es tu hermana menor, y por ello es
como tu propia hija, y tu deber es cuidarla con mucho cariño. Tú eres
misericordioso, y por eso no debes matarla. En verdad, debes darle tu
afecto.

VERSO 46

�r…-�uka uv€ca
evaˆ sa s€mabhir bhedair
bodhyam€no 'pi d€ruŠaƒ
na nyavartata kauravya
puru�€d€n anuvrataƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; evam—de ese modo; saƒ—él
(Kaˆsa); s€mabhiƒ—con intentos de calmarle (a Kaˆsa); bhedaiƒ—con
instrucciones morales acerca de que no hay que ser cruel con nadie;
bodhyam€naƒ api—aunque trataban de calmarle; d€ruŠaƒ—él, la persona
más cruel y violenta; na nyavartata—no pudo ser disuadido (de realizar
aquella atrocidad); kauravya—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it!; puru�a-ad€n—los
r€k�asas, antropófagos; anuvrataƒ—siguiendo sus pasos.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: ¡Oh, el mejor de la dinastía Kuru!,
Kaˆsa era cruel y muy violento, un verdadero seguidor de los r€k�asas,
de modo que las buenas instrucciones de Vasudeva ni lograron calmarle
ni le intimidaron. No le preocupaban los resultados que pudieran traerle
las actividades pecaminosas, ni en esta vida ni en la siguiente.

VERSO 47

nirbandhaˆ tasya taˆ jñ€tv€



vicinty€nakadundubhiƒ
pr€ptaˆ k€laˆ prativyo�hum

idaˆ tatr€nvapadyata

nirbandham—resolución para hacer algo; tasya—de él (de Kaˆsa);
tam—esa (resolución); jñ€tv€—entender; vicintya—pensar profundamente;
€nakadundubhiƒ—Vasudeva; pr€ptam—había llegado; k€lam—peligro de
muerte inminente; prativyo�hum—detenerle, impedirle esas actividades;
idam—éste; tatra—a continuación; anvapadyata—pensó en otras formas.

TRADUCCIÓN

Al ver que Kaˆsa estaba decidido a matar a su hermana Devak…,
Vasudeva se concentró en una profunda reflexión. Teniendo en cuenta el
inminente peligro de muerte, ideó otro plan para detener a Kaˆsa.

SIGNIFICADO

Aunque veía que Kaˆsa podía matar a su esposa Devak… en cualquier
momento, Vasudeva estaba convencido de su buena fortuna, pues, cuando
nació, los semidioses habían tocado tambores y timbales. Por esa razón,
inmediatamente buscó otra forma de salvar a Devak….

VERSO 48

m�tyur buddhimat€pohyo
y€vad buddhi-balodayam

yady asau na nivarteta
n€par€dho 'sti dehinaƒ

m�tyuƒ—la muerte; buddhi-mat€—por una persona inteligente;
apohyaƒ—debe ser evitada; y€vat—mientras; buddhi-bala-udayam—tenga
inteligencia y fuerza física; yadi—si; asau—esa (muerte); na nivarteta—no
puede ser detenida; na—no; apar€dhaƒ—ofensa; asti—hay; dehinaƒ—de la
persona en peligro de muerte.



TRADUCCIÓN

La persona inteligente, mientras tenga inteligencia y fuerza física,
debe tratar de evitar la muerte. Ése es el deber de todo el que ha recibido
un cuerpo. Pero si, a pesar de todos sus esfuerzos, no logra evitar la
muerte, esa persona no comete ofensa.

SIGNIFICADO

Lo natural es que la persona que se enfrenta a una muerte prematura haga
todo lo posible por salvarse. Ése es su deber. Aunque la muerte es segura,
todos debemos tratar de evitarla y no resignarnos a morir sin hacerle frente,
pues toda alma viviente es eterna por naturaleza. Puesto que la muerte es
un  castigo  que  se  nos  impone,  un  castigo  propio  de  la  condena  en  la
existencia material, toda la cultura védica se basa en evitar la muerte
(tyaktv€ dehaˆ punar janma naiti). Mediante el cultivo de la vida
espiritual, todos debemos tratar de evitar morir y tener que volver a nacer,
y no debemos entregarnos a la muerte sin luchar por sobrevivir. El ser
humano que no trata de detener la muerte no es inteligente. Devak… tenía
ante sí la amenaza de una muerte inmediata, y Vasudeva hacía todo lo
posible por salvarla, pues ése era su deber. Así, para salvar a Devak…, pensó
en otra forma de convencer a Kaˆsa.

VERSOS 49-50

prad€ya m�tyave putr€n
mocaye k�paŠ€m im€m

sut€ me yadi j€yeran
m�tyur v€ na mriyeta cet

viparyayo v€ kiˆ na sy€d
gatir dh€tur duratyay€

upasthito nivarteta
niv�ttaƒ punar €patet

prad€ya—prometer entregar; m�tyave—a Kaˆsa, que es la personificación
de la muerte para Devak…; putr€n—mis hijos; mocaye—la libero del peligro



que la amenaza; k�paŠ€m—inocente; im€m—Devak…; sut€ƒ—hijos;
me—míos; yadi—si; j€yeran—deben nacer; m�tyuƒ—Kaˆsa; v€—o;
na—no; mriyeta—debe morir; cet—si; viparyayaƒ—todo lo contrario;
v€—o; kim—si; na—no; sy€t—podría suceder; gatiƒ—el movimiento;
dh€tuƒ—de la providencia; duratyay€—muy difícil de entender;
upasthitaƒ—lo que ahora se obtiene; nivarteta—que detenga;
niv�ttaƒ—evitar la muerte de Devak…; punaƒ €patet—en el futuro puede
suceder de nuevo (pero ¿qué puedo hacer yo?).

TRADUCCIÓN

Vasudeva pensó: Kaˆsa es la personificación de la muerte; si le
entrego todos los hijos que tenga, salvaré la vida de Devak…. Es posible
que Kaˆsa muera antes de que nazcan mis hijos, o que uno de mis hijos
le mate, pues está destinado a morir de esa forma. En cuanto a ahora,
tengo que alejar esta amenaza inmediata, así que voy a prometer a
Kaˆsa que le entregaré todos mis hijos. El tiempo pasa, y si Kaˆsa
muere, no tendré nada que temer.

SIGNIFICADO

Vasudeva quería salvar la vida a Devak…, y para ello estaba dispuesto a
prometer a Kaˆsa que le entregaría todos sus hijos. «Es posible
—pensaba—, que Kaˆsa muera, o que yo no tenga hijos. Además, si tengo
un hijo  y  se  lo  entrego a  Kaˆsa,  también es  posible que Kaˆsa muera en
sus manos, pues, por los designios de la providencia, todo puede suceder.
Es muy difícil entender los manejos de la providencia». Así, para salvar a
Devak… del peligro de muerte en que se hallaba, Vasudeva decidió prometer
a Kaˆsa que pondría en sus manos todos los hijos que tuviese.

VERSO 51

agner yath€ d€ru-viyoga-yogayor
ad��˜ato 'nyan na nimittam asti

evaˆ hi jantor api durvibh€vyaƒ
�ar…ra-saˆyoga-viyoga-hetuƒ



agneƒ—de un incendio en el bosque; yath€—como; d€ru—de madera;
viyoga-yogayoƒ—tanto del que huye como del que es capturado;
ad��˜ataƒ—que la invisible providencia; anyat—alguna otra razón o
accidente; na—no; nimittam—una causa; asti—hay; evam—de ese modo;
hi—ciertamente; jantoƒ—del ser vivo; api—en verdad; durvibh€vyaƒ—no
se puede encontrar; �ar…ra—del cuerpo; saˆyoga—del recibir; viyoga—o
del abandonar; hetuƒ—la causa.

TRADUCCIÓN

A veces, por alguna razón invisible, el fuego salta por encima de un
pedazo de leña sin tocarlo y prende fuego en el siguiente; la causa es el
destino. Del mismo modo, cuando un ser vivo recibe un determinado
cuerpo y abandona otro, la única causa es el invisible destino.

SIGNIFICADO

Cuando en un pueblo se declara un incendio, a veces el fuego salta por
encima de una casa sin tocarla y quema otra más lejana. Del mismo modo,
en los incendios forestales, las llamas a veces saltan por encima de un árbol
y  queman  otro  que  está  más  lejos.  La razón de que esto suceda nadie la
sabe. Podemos imaginar muchas explicaciones de por qué el árbol o la casa
que estaban al lado del fuego quedaron intactos, mientras que otros árboles
y  casas  más  lejanos  ardieron  por  completo,  pero  la  verdadera  razón  es  el
destino. Esa misma razón se aplica también a la transmigración del alma.
Alguien puede ser primer ministro en una vida y perro en la siguiente. La
acción invisible del destino no se puede detectar mediante el conocimiento
experimental práctico. Por lo tanto, la respuesta de que todo es obra de la
suprema providencia debe bastar para satisfacernos.

VERSO 52

evaˆ vim��ya taˆ p€paˆ
y€vad-€tmani-dar�anam
p™jay€m €sa vai �aurir

bahu-m€na-puraƒsaram



evam—de ese modo; vim��ya—tras considerar; tam—a Kaˆsa; p€pam—el
muy pecaminoso; y€vat—en la medida de lo posible;
€tmani-dar�anam—con toda la inteligencia de que pudo hacer acopio;
p™jay€m €sa—alabó; vai—en verdad; �auriƒ—Vasudeva;
bahu-m€na—ofreciendo todo respeto; puraƒsaram—ante él.

TRADUCCIÓN

Después de considerar la cuestión a la luz del conocimiento que
poseía, Vasudeva, con mucho respeto, hizo una propuesta al pecaminoso
Kaˆsa.

VERSO 53

prasanna-vadan€mbhojo
n��aˆsaˆ nirapatrapam

manas€ d™yam€nena
vihasann idam abrav…t

prasanna-vadana-ambhojaƒ—Vasudeva, que externamente aparentaba
estar muy feliz; n��aˆsam—al muy cruel; nirapatrapam—al desvergonzado
Kaˆsa; manas€—con la mente; d™yam€nena—que estaba llena de ansiedad
y tristeza; vihasan—sonreír externamente; idam abrav…t—y dijo lo
siguiente.

TRADUCCIÓN

Viendo a su esposa en peligro, Vasudeva tenía la mente llena de
ansiedad. Sin embargo, para complacer al cruel, desvergonzado y
pecaminoso Kaˆsa, logró componer una sonrisa y le dijo lo siguiente.

SIGNIFICADO

A veces, en situaciones de peligro, es necesario fingir lo que no se siente,
como hizo Vasudeva para salvar a su esposa. El mundo material es
complicado, y, a la hora de cumplir con nuestros deberes, no podemos dejar
de lado la diplomacia. Vasudeva hizo todo lo posible por salvar a su esposa



para así poder engendrar a K��Ša. Esto indica que, cuando se trata de salvar
a K��Ša y Sus intereses, es correcto ocultar las verdaderas intenciones. Tal y
como estaba profetizado que sucedería, K��Ša iba a nacer de Vasudeva y
Devak… para matar a Kaˆsa. Por consiguiente, Vasudeva tenía que hacer
todo lo posible por resolver la situación. Aunque todo había sido
establecido ya por K��Ša de antemano, el devoto debe hacer todo lo posible
por cumplir la misión de K��Ša. K��Ša es todopoderoso, pero eso no
significa que el devoto se entrega al ocio y lo deja todo en manos de K��Ša.
Esta instrucción se recoge también en la Bhagavad-g…t€. Aunque K��Ša era
quien lo hacía todo para Arjuna, Arjuna no se quedó sentado, sin hacer
nada, como un hidalgo no violento. No; lo que hizo fue combatir con todas
sus fuerzas y lograr la victoria.

VERSO 54

�r…-vasudeva uv€ca
na hy asy€s te bhayaˆ saumya

yad vai s€h€�ar…ra-v€k
putr€n samarpayi�ye 'sy€
yatas te bhayam utthitam

�r…-vasudevaƒ uv€ca—®r… Vasudeva dijo; na—no; hi—en verdad; asy€ƒ—de
Devak…; te—de ti; bhayam—temor; saumya—¡oh, el más sobrio!; yat—que;
vai—en verdad; s€—esa profecía; €ha—dictó; a-�ar…ra-v€k—un sonido sin
cuerpo; putr€n—todos mis hijos; samarpayi�ye—yo te entregaré; asy€ƒ—de
ella (de Devak…); yataƒ—de quien; te—tuyo; bhayam—temor; utthitam—ha
surgido.

TRADUCCIÓN

Vasudeva dijo: ¡Oh, sobrio entre los sobrios!, nada tienes que temer de
tu hermana Devak…. Según las palabras del misterioso oráculo, la muerte
no vendrá de ella, sino de sus hijos. Por eso te prometo que cuando ella
sea madre, yo te entregaré esos hijos que tanto temes.

SIGNIFICADO



El que Devak… siguiera con vida llenaba a Kaˆsa de temor porque, a raíz de
su octavo embarazo, Devak… sería madre de un hijo que le mataría. Por esa
razón, Vasudeva, para garantizar la máxima seguridad a su cuñado, le
prometió llevarle todos los hijos que tuviesen. No esperaría al nacimiento
del octavo hijo, sino que entregaría a Kaˆsa todos los hijos de Devak…,
desde el primero que naciese. Eso es lo que Vasudeva, con gran
generosidad, propuso a Kaˆsa.

VERSO 55

�r…-�uka uv€ca
svasur vadh€n nivav�te

kaˆsas tad-v€kya-s€ra-vit
vasudevo 'pi taˆ pr…taƒ

pra�asya pr€vi�ad g�ham

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; svasuƒ—de su hermana
(Devak…); vadh€t—del acto de matar; nivav�te—detenido por el momento;
kaˆsaƒ—Kaˆsa; tat-v€kya—las palabras de Vasudeva; s€ra-vit—sabiendo
que eran perfectamente correctas; vasudevaƒ—Vasudeva; api—también;
tam—a él (a Kaˆsa); pr…taƒ—satisfecho; pra�asya—tranquilizar más;
pr€vi�at g�ham—entró en su propia casa.

TRADUCCIÓN

®r…la ®ukadeva Gosv€m… continuó: Kaˆsa aceptó la lógica de los
argumentos de Vasudeva, y, con plena fe en las palabras de su cuñado,
se contuvo y no mató a su hermana. Vasudeva, complacido con Kaˆsa,
siguió tranquilizándole y, finalmente, entró en su casa.

SIGNIFICADO

Kaˆsa, aunque era un demonio pecador, estaba convencido de que
Vasudeva nunca faltaría a su palabra. Vasudeva era un devoto puro y,
como tal, poseía un carácter tan excelso que hasta un gran demonio como
Kaˆsa  creyó  firmemente  en  sus  palabras  y  se  sintió  satisfecho. Yasy€sti



bhaktir bhagavaty akiñcan€ sarvair guŠais tatra sam€sate sur€ƒ (Bh€g.
5.18.12). El devoto manifiesta todas las buenas cualidades, hasta el punto de
que el propio Kaˆsa creyó en las palabras de Vasudeva sin dudar lo más
mínimo.

VERSO 56

atha k€la up€v�tte
devak… sarva-devat€

putr€n prasu�uve c€�˜au
kany€ˆ caiv€nuvatsaram

atha—a continuación; k€le—con el paso del tiempo; up€v�tte—cuando
llegó el momento; devak…—Devak…, la esposa de Vasudeva, el padre de
K��Ša; sarva-devat€—Devak…, ante quien aparecieron todos los semidioses
y el propio Dios en persona; putr€n—hijos; prasu�uve—dio a luz; ca—y;
a�˜au—ocho; kany€ˆ ca—y una hija llamada Subhadr€; eva—en verdad;
anuvatsaram—año tras año.

TRADUCCIÓN

A partir de entonces, Devak…, la madre de Dios y de todos los
semidioses, tuvo un hijo cada año. Con el paso del tiempo, llegó a tener,
uno tras otro, ocho hijos y una hija, que se llamó Subhadr€.

SIGNIFICADO

A veces se glorifica al maestro espiritual con las palabras sarva-devamayo
guruƒ (Bh€g. 11.7.27). Por la gracia del guru, el maestro espiritual, podemos
entender que hay diferentes clases de devas. La palabra deva se refiere a
Dios, la Suprema Personalidad de Dios,  que es la fuente original de todos
los semidioses, que también reciben el nombre de devas. En la
Bhagavad-g…t€ (10.2),  el  Señor  dice:  aham €dir hi dev€n€m: «Yo soy el
origen de todos los devas». El Señor Supremo, Vi�Šu, la Persona Original,
Se expande en diversas formas. Tad aik�ata bahu sy€m (Ch€ndogya
Upani�ad 6.2.3). Él, que es uno, Se expande en muchos. Advaitam acyutam
an€dim ananta-r™pam (Brahma-saˆhit€ 5.33). Hay distintos niveles de



formas, denominadas sv€ˆ�a y vibhinn€ˆ�a. Las expansiones sv€ˆ�a,
vi�Šu-tattva, son la Suprema Personalidad de Dios, mientras que las
vibhinn€ˆ�a son j…va-tattva,  partes  integrales  del  Señor  (mamaiv€ˆ�o
j…va-loke j…va-bh™taƒ san€tanaƒ). Cuando aceptamos a K��Ša como
Suprema Personalidad de Dios y Le adoramos, de modo natural adoramos
también a todas las partes y expansiones del Señor. Sarv€rhaŠam acyutejy€
(Bh€g. 4.31.14). K��Ša recibe el nombre de Acyuta (senayor ubhayor
madhye rathaˆ sth€paya me 'cyuta). Cuando adoramos a Acyuta, K��Ša, al
mismo tiempo estamos adorando también a todos los semidioses. No es
necesaria ninguna otra adoración, ni de los vi�Šu-tattvas ni  de  las
j…va-tattvas. Cuando nos concentramos en K��Ša, adoramos a todos los
seres. Por esa razón, madre Devak…, que fue madre de K��Ša, recibe el
nombre de sarva-devat€.

VERSO 57

k…rtimantaˆ prathamajaˆ
kaˆs€y€nakadundubhiƒ
arpay€m €sa k�cchreŠa

so 'n�t€d ativihvalaƒ

k…rtimantam—de nombre K…rtim€n; prathama-jam—el primer bebé;
kaˆs€ya—a Kaˆsa; €nakadundubhiƒ—Vasudeva; arpay€m €sa—entregó;
k�cchreŠa—con gran dolor; saƒ—él (Vasudeva); an�t€t—de romper la
promesa, o del temor a ser un mentiroso; ati-vihvalaƒ—estaba muy
perturbado, debido al miedo.

TRADUCCIÓN

La idea de romper su promesa y volverse un mentiroso perturbaba y
llenaba de temor a Vasudeva. Así, con inmenso dolor, puso en manos de
Kaˆsa a su primogénito, K…rtim€n.

SIGNIFICADO

En la cultura védica, tan pronto como nace un niño, y sobre todo si es
varón, el padre llama a los br€hmaŠas eruditos y, conforme a lo que el



horóscopo determine, el niño recibe su nombre inmediatamente. Esa
ceremonia se denomina n€ma-karaŠa. En el sistema de varŠ€�rama-dharma
se siguen diez saˆsk€ras, diez procesos de reforma, uno de los cuales es la
ceremonia de imposición del nombre. Vasudeva entregó a Kaˆsa su primer
hijo, pero no sin antes celebrar la ceremonia n€ma-karaŠa, en la cual se dio
al  niño el nombre  de  K…rtim€n.  El  niño recibe  su nombre  inmediatamente
después de nacer.

VERSO 58

kiˆ duƒsahaˆ nu s€dh™n€ˆ
vidu�€ˆ kim apek�itam

kim ak€ryaˆ kadary€Š€ˆ
dustyajaˆ kiˆ dh�t€tman€m

kim—qué es; duƒsaham—doloroso; nu—en verdad; s€dh™n€m—para las
personas santas; vidu�€m—de personas eruditas; kim apek�itam—qué es
dependencia; kim ak€ryam—qué es acto prohibido; kadary€Š€m—de
personas en el nivel más bajo; dustyajam—muy difícil de abandonar;
kim—qué es; dh�ta-€tman€m—de personas que son autorrealizadas.

TRADUCCIÓN

¿Qué sentido tiene el dolor para las personas santas que se atienen
estrictamente a la verdad? ¿Qué independencia no tendrán los devotos
puros que saben que el Señor Supremo es la esencia de todo lo que
existe? ¿Qué actos les están prohibidos a las personas de carácter ruin?; y
¿qué no abandonarían por satisfacer al Señor K��Ša quienes se han
entregado plenamente a Sus pies de loto?

SIGNIFICADO

Si  el  hijo  de  Devak…  que  iba  a  matar  a  Kaˆsa  era  el  octavo,  se  podría
preguntar qué necesidad tenía Vasudeva de entregar al primero de sus
hijos. La respuesta es que Vasudeva había prometido a Kaˆsa que le
entregaría todos los hijos que Devak… tuviese. Kaˆsa, que era un asura, no
creyó que fuese precisamente el octavo hijo el que iba a matarle, y dio por



sentado que cualquiera de los hijos de Devak… podía matarle. Entonces,
Vasudeva, para salvar a Devak…, prometió a Kaˆsa que le entregaría todos
sus hijos, tanto  niños  como niñas.  Desde otro  punto  de  vista,  Vasudeva y
Devak… se sintieron muy complacidos de saber que la Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša, nacería como octavo hijo suyo. Vasudeva, que
era un devoto puro del Señor, estaba deseoso de ver nacer a K��Ša como
hijo suyo, fruto del octavo embarazo de Devak…. Por eso quería tener siete
hijos rápidamente, de forma que llegase pronto el momento del
advenimiento de K��Ša, su octavo hijo. Vasudeva engendró un hijo cada
año, de manera que el momento del advenimiento de K��Ša llegara lo antes
posible.

VERSO 59

d��˜v€ samatvaˆ tac chaureƒ
satye caiva vyavasthitim
kaˆsas tu�˜a-man€ r€jan
prahasann idam abrav…t

d��˜v€—al ver; samatvam—que se mantenía equilibrado, sin perturbarse en
el sufrimiento ni en la felicidad; tat—eso; �aureƒ—de Vasudeva; satye—fiel
a su palabra; ca—en verdad; eva—ciertamente; vyavasthitim—la firmeza;
kaˆsaƒ—Kaˆsa; tu�˜a-man€ƒ—muy satisfecho (con la conducta de
Vasudeva, que le entregó su primer hijo para cumplir su promesa);
r€jan—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it!; prahasan—con el rostro sonriente;
idam—esto; abrav…t—dijo.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey Par…k�it, al ver que Vasudeva era fiel a su palabra y le
daba su hijo con perfecta presencia de ánimo, Kaˆsa se sintió muy feliz.
Entonces, con una sonrisa en el rostro, dijo lo siguiente.

SIGNIFICADO

En este verso es muy significativa la palabra samatvam. Samatvam se
refiere a alguien que se mantiene siempre equilibrado, sin dejarse afectar ni



por la felicidad ni por la aflicción. Vasudeva se mantenía tan estable y
equilibrado que, sin dar la menor muestra de agitación, puso su primer hijo
en manos de Kaˆsa para que éste lo matase. La Bhagavad-g…t€ (2.56) dice:
duƒkhe�v anudvigna-man€ƒ sukhe�u vigata-sp�haƒ. En el mundo material,
no debemos estar muy deseosos de ser felices, ni debemos perturbarnos
demasiado  con  los  sufrimientos  materiales.  El  Señor  K��Ša  aconsejó  a
Arjuna:

m€tr€-spar�€s tu kaunteya
�…to�Ša-sukha-duƒkha-d€ƒ

€gam€p€yino 'nity€s
t€ˆs titik�asva bh€rata

«¡Oh, hijo de Kunt…!, la aparición temporal de la felicidad y la aflicción, y su
desaparición a su debido tiempo, son como la aparición y desaparición de
las estaciones del invierno y el verano. Tienen su origen en la percepción de
los sentidos, ¡oh, vástago de Bharata!, y hay que aprender a tolerarlas sin
perturbarse» (Bg. 2.14). El alma autorrealizada no se deja perturbar por lo
que se llama felicidad y aflicción. Esto es cierto especialmente en el caso de
un devoto como Vasudeva, que lo demostró con su ejemplo práctico.
Vasudeva, sin perturbarse lo más mínimo, entregó su primer hijo a Kaˆsa
para que lo matase.

VERSO 60

pratiy€tu kum€ro 'yaˆ
na hy asm€d asti me bhayam

a�˜am€d yuvayor garbh€n
m�tyur me vihitaƒ kila

pratiy€tu—mi querido Vasudeva, llévate el niño y vuelve a casa;
kum€raƒ—recién nacido; ayam—este; na—no; hi—en verdad; asm€t—de él;
asti—hay; me—mío; bhayam—miedo; a�˜am€t—del octavo; yuvayoƒ—tuyo
y de tu esposa; garbh€t—del embarazo; m�tyuƒ—muerte; me—mía;
vihitaƒ—ha sido ordenada; kila—en verdad.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Vasudeva!, puedes llevarte el niño a casa. No es el primer hijo de



Vasudeva y Devak… el que yo temo. El que me preocupa es vuestro
octavo hijo, pues es el que está destinado a matarme.

VERSO 61

tatheti sutam €d€ya
yay€v €nakadundubhiƒ

n€bhyanandata tad-v€kyam
asato 'vijit€tmanaƒ

tath€—muy bien; iti—así; sutam €d€ya—llevándose al niño;
yayau—abandonó el lugar; €nakadundubhiƒ—Vasudeva; na
abhyanandata—no dio mucho valor; tat-v€kyam—a las palabras (de
Kaˆsa); asataƒ—que no tenía buenas cualidades; avijita-€tmanaƒ—y sin
dominio de sí mismo.

TRADUCCIÓN

Vasudeva asintió y regresó a su casa con el niño. Sin embargo, como
Kaˆsa no era un hombre de buenas cualidades y no sabía dominarse,
Vasudeva sabía que no podía confiar en su palabra.

VERSOS 62-63

nand€dy€ ye vraje gop€
y€� c€m…�€ˆ ca yo�itaƒ
v��Šayo vasudev€dy€

devaky-€dy€ yadu-striyaƒ

sarve vai devat€-pr€y€
ubhayor api bh€rata

jñ€tayo bandhu-suh�do
ye ca kaˆsam anuvrat€ƒ

nanda-€dy€ƒ—comenzando con Nanda Mah€r€ja; ye—todas aquellas
personas; vraje—en V�nd€vana; gop€ƒ—los pastores de vacas; y€ƒ—que;



ca—y; am…�€m—de todos esos (habitantes de V�nd€vana); ca—así como;
yo�itaƒ—las mujeres; v��Šayaƒ—miembros de la familia V��Ši;
vasudeva-€dy€ƒ—encabezados por Vasudeva; devak…-€dy€ƒ—encabezadas
por Devak…; yadu-striyaƒ—todas las mujeres de la dinastía Yadu;
sarve—todos ellos; vai—en verdad; devat€-pr€y€ƒ—eran habitantes del
cielo; ubhayoƒ—tanto de Nanda Mah€r€ja como de Vasudeva; api—en
verdad; bh€rata—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it!; jñ€tayaƒ—los familiares;
bandhu—amigos; suh�daƒ—bienquerientes; ye—todos los cuales; ca—y;
kaˆsam anuvrat€ƒ—aunque aparentemente seguían a Kaˆsa.

TRADUCCIÓN

Los habitantes de V�nd€vana, como Nanda Mah€r€ja, los demás
pastores de vacas, y sus esposas, eran en realidad habitantes de los
planetas celestiales. ¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it, el mejor de los descendientes
de Bharata!, ésa era también la posición de Vasudeva y los descendientes
de la dinastía V��Ši, así como de Devak… y las demás mujeres de la
dinastía Yadu. También los amigos, familiares y bienquerientes de
Nanda Mah€r€ja y de Vasudeva, así como los supuestos seguidores de
Kaˆsa, eran todos semidioses.

SIGNIFICADO

Como antes se comentó, la Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu, informó
al Señor Brahm€ de que el Señor K��Ša descendería personalmente para
aliviar los sufrimientos de la Tierra. El Señor ordenó a todos los habitantes
de los planetas celestiales que naciesen en las familias de las dinastías Yadu
y V��Ši, así como en V�nd€vana. Este verso nos informa de que todos los
familiares y amigos de la dinastía Yadu, la dinastía V��Ši, Nanda Mah€r€ja
y los gopas habían descendido de los planetas celestiales para ver los
pasatiempos del Señor. Como se confirma en la Bhagavad-g…t€ (4.8),  los
pasatiempos del Señor consisten en paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ vin€�€ya ca
du�k�t€m: salvar a los devotos y matar a los demonios. Para manifestar esas
actividades, el Señor llamó a devotos de distintas regiones del universo.
Muchos devotos se elevan a los sistemas planetarios superiores:

pr€pya puŠya-k�t€ˆ lok€n
u�itv€ �€�vat…ƒ sam€ƒ



�uc…n€ˆ �r…mat€ˆ gehe
yoga-bhra�˜o 'bhij€yate

«Después de muchísimos años de disfrute en los planetas de las entidades
vivientes piadosas, el yog… que fracasa nace en una familia de personas
virtuosas, o en una familia de la rica aristocracia» (Bg. 6.41). Algunos
devotos, que no logran completar el proceso de servicio devocional, se
elevan a los planetas celestiales, que son el destino de las personas
piadosas. Después de disfrutar en ellos, pueden ascender directamente al
lugar en que se estén manifestando los pasatiempos del Señor. Como el
Señor K��Ša iba a hacer Su advenimiento, los habitantes de los planetas
celestiales fueron invitados a ver los pasatiempos del Señor. Así, se afirma
que  los  miembros  de  las  dinastías  Yadu  y  V��Ši  y  los  habitantes  de
V�nd€vana eran semidioses, o prácticamente iguales a los semidioses.
Incluso aquellos que externamente colaboraban con Kaˆsa en sus
actividades pertenecían a los sistemas planetarios superiores. El
encarcelamiento y la liberación de Vasudeva, así como la matanza de varios
demonios, fueron todos manifestaciones de los pasatiempos del Señor,
quien  invitó  a  los  devotos  a  nacer  como  amigos  y  familiares  de  esas  dos
familias para que tuviesen el placer de contemplar personalmente Sus
actividades. Como se confirma en las oraciones de Kunt… (Bh€g. 1.8.19): na˜o
n€˜ya-dharo yath€.  El  Señor  iba  a  matar  a  una  serie  de  demonios,  e  iba
también a ser el amigo, hijo y hermano de Sus devotos, y para ello hizo
llamar a todos esos devotos.

VERSO 64

etat kaˆs€ya bhagav€ñ
cha�aˆs€bhyetya n€radaƒ
bh™mer bh€r€yam€Š€n€ˆ

daity€n€ˆ ca vadhodyamam

etat—todas esas palabras acerca de las familias Yadu y V��Ši; kaˆs€ya—al
rey Kaˆsa; bhagav€n—la muy poderosa representación de la Suprema
Personalidad de Dios; �a�aˆsa—informó (a Kaˆsa, que tenía dudas);
abhyetya—tras ir a verle; n€radaƒ—el gran sabio N€rada Muni;
bh™meƒ—en la superficie de la Tierra; bh€r€yam€Š€n€m—de aquellos que



eran una carga; daity€n€m ca—y de los demonios; vadha-udyamam—el
esfuerzo por matar.

TRADUCCIÓN

Un día, el gran santo N€rada fue a ver a Kaˆsa y le informó de que
las personas demoníacas, que eran una gran carga para la Tierra, iban a
ser matadas. Kaˆsa comenzó entonces a debatirse entre grandes dudas y
temores.

SIGNIFICADO

Hemos comentado ya que madre Tierra suplicó al Señor Brahm€ que la
aliviase del sufrimiento debido al enorme peso de los demonios, y que el
Señor Brahm€ le informó del inmediato advenimiento del Señor K��Ša en
persona. En la Bhagavad-g…t€ (4.8), K��Ša dice:

paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ
vin€�€ya ca du�k�t€m

dharma-saˆsth€pan€rth€ya
sambhav€mi yuge yuge

Siempre que los demonios suponen una gran carga, y siempre que los
devotos inocentes son angustiados por gobernantes demoníacos, el Señor
adviene en el momento oportuno con Sus representantes, técnicamente
denominados semidioses, para matar a los demonios. En los Upani�ads se
afirma que los semidioses son diferentes partes de la Suprema Personalidad
de  Dios.  Del  mismo  modo  que  las  partes  del  cuerpo  tienen  el  deber  de
servir al cuerpo, los devotos de K��Ša tienen el deber de servir a K��Ša
conforme a Su deseo. Puesto que la misión de K��Ša es matar demonios, ésa
debe ser también la ocupación del devoto. Sin embargo, como en Kali-yuga
la gente está tan degradada, ®r… Caitanya Mah€prabhu Se mostró
bondadoso con ellos y no trajo consigo ninguna arma para matarles. Por el
contrario, prefirió acabar con sus nefastas actividades demoníacas mediante
la propagación del amor por K��Ša, conciencia de K��Ša. Ésa es la misión
del movimiento para la conciencia de K��Ša. Mientras no se reduzcan o se
eliminen por completo de la superficie de la Tierra las actividades
demoníacas, nadie podrá ser feliz. La Bhagavad-g…t€ explica con todo



detalle las directrices que debe seguir el alma condicionada. Para ser feliz,
basta simplemente con seguir esas instrucciones.  ®r… Caitanya Mah€prabhu
explica:

harer n€ma harer n€ma
harer n€maiva kevalam

kalau n€sty eva n€sty eva
n€sty eva gatir anyath€

Que la gente cante el mantra Hare K��Ša sin cesar. De ese modo verán
desaparecer sus tendencias demoníacas, se volverán devotos de primer
orden, y serán felices tanto en esta vida como en la siguiente.

VERSOS 65-66

��er vinirgame kaˆso
yad™n matv€ sur€n iti

devaky€ garbha-sambh™taˆ
vi�Šuˆ ca sva-vadhaˆ prati

devak…ˆ vasudevaˆ ca
nig�hya niga�air g�he

j€taˆ j€tam ahan putraˆ
tayor ajana-�a‰kay€

��eƒ—del gran sabio N€rada; vinirgame—después de la partida (tras darle
información); kaˆsaƒ—Kaˆsa; yad™n—todos los miembros de la dinastía
Yadu; matv€—pensar en; sur€n—como semidioses; iti—así; devaky€ƒ—de
Devak…; garbha-sambh™tam—los hijos nacidos del vientre;
vi�Šum—(considerar) que eran Vi�Šu; ca—y; sva-vadham prati—temiendo
su propia muerte a manos de Vi�Šu; devak…m—a Devak…; vasudevam ca—y
a su esposo, Vasudeva; nig�hya—apresar; niga�aiƒ—con grilletes de hierro;
g�he—confinados en su casa; j€tam j€tam—cada uno que nacía, uno tras
otro; ahan—mató; putram—a los hijos; tayoƒ—de Vasudeva y Devak…;
ajana-�a‰kay€—con la duda de si no serían Vi�Šu.

TRADUCCIÓN



Cuando el gran sabio N€rada se fue, Kaˆsa pensó que todos los
miembros de la dinastía Yadu eran semidioses, y que cualquiera de los
hijos nacidos del vientre de Devak… podía ser Vi�Šu. Asustado ante la
idea de morir, Kaˆsa mandó encerrar a Vasudeva y a Devak… y les
encadenó con grilletes de hierro. Sospechando que cualquiera de sus
hijos podía ser Vi�Šu, Kaˆsa los fue matando uno tras otro, debido a la
profecía que anunciaba su muerte a manos de Vi�Šu.

SIGNIFICADO

En el Hari-vaˆ�a, ®r…la Jiva Gosv€m…, en sus notas acerca de este verso,
menciona el episodio en que N€rada Muni dio esta información a Kaˆsa.
Por dictado de la providencia, N€rada Muni fue a ver a Kaˆsa, y Kaˆsa le
recibió adecuadamente. N€rada, entonces, le informó de que cualquiera de
los hijos de Devak… podía ser Vi�Šu. Puesto que Vi�Šu iba a matarle, N€rada
aconsejó a Kaˆsa que no perdonase a ninguno de los hijos de Devak….  La
intención de N€rada era que Kaˆsa, al matar a los niños, se cargase con
más actividades pecaminosas, de forma que K��Ša descendiera pronto para
matarle. Tras recibir las instrucciones de N€rada Muni, Kaˆsa mató, uno
tras otro, a todos los hijos de Devak….
La palabra ajana-�a‰kay€ indica que el Señor Vi�Šu nunca nace (ajana),  y
que, por lo tanto, hizo Su advenimiento en la forma de K��Ša, naciendo
como  un  ser  humano  (m€nu�…ˆ tanum €�ritam).  Kaˆsa  trató  de  matar  a
todos  los  bebés  de  Devak…  y  Vasudeva,  pero  sabía que, si nacía Vi�Šu, no
podría matarle. Y así sucedió, en efecto; cuando Vi�Šu apareció en la forma
de K��Ša, Kaˆsa no pudo matarle; por el contrario, conforme a la profecía,
K��Ša mató a Kaˆsa. Debemos saber verdaderamente que K��Ša, cuyo
nacimiento es trascendental, mata a los demonios, pero Él nunca es matado.
Quien entiende perfectamente a K��Ša de esa forma, por medio del �€stra,
se vuelve inmortal. En la Bhagavad-g…t€ (4.9), el Señor dice:

janma karma ca me divyam
evaˆ yo vetti tattvataƒ

tyaktv€ dehaˆ punar janma
naiti m€m eti so 'rjuna

«¡Oh, Arjuna!, aquel que conoce la naturaleza trascendental de Mi
advenimiento y actividades, al abandonar el cuerpo no vuelve a nacer en



este mundo material, sino que alcanza Mi morada eterna».

VERSO 67

m€taraˆ pitaraˆ bhr€tŽn
sarv€ˆ� ca suh�das tath€

ghnanti hy asut�po lubdh€
r€j€naƒ pr€ya�o bhuv

m€taram—a la madre; pitaram—al padre; bhr€tŽn—a los hermanos; sarv€n
ca—y a todos los demás; suh�daƒ—amigos; tath€—así como; ghnanti—ellos
matan (como de hecho puede verse); hi—en verdad; asu-t�paƒ—aquellos
que envidian la vida de los demás por complacer sus propios sentidos;
lubdh€ƒ—codiciosos; r€j€naƒ—esos reyes; pr€ya�aƒ—casi siempre;
bhuvi—en la Tierra.

TRADUCCIÓN

Los reyes ávidos de complacer los sentidos en este mundo casi nunca
tienen escrúpulos en matar a sus enemigos. Por satisfacer sus propios
caprichos, podrían matar a cualquiera, sin perdonar ni a sus propias
madres, padres, hermanos o amigos.

SIGNIFICADO

En la historia de la India tenemos el ejemplo de Aurangzeb, que mató a su
hermano y a sus sobrinos y encerró en prisión a su padre para satisfacer sus
ambiciones políticas. Hay muchos ejemplos semejantes, y Kaˆsa, que no
dudó  en  matar  a  sus  sobrinos  y  encarcelar a su hermana y a su padre,
representa perfectamente a ese tipo de reyes. Esa clase de atrocidades por
parte de un demonio no deben sorprendernos. No obstante, pese a ser un
demonio, Kaˆsa era consciente de que no se puede matar al Señor Vi�Šu, y
gracias a ello alcanzó la salvación. Incluso una comprensión parcial de las
actividades del Señor Vi�Šu nos capacita para alcanzar la salvación. Kaˆsa
sabía algo acerca de K��Ša. Sabía, por ejemplo, que no se Le podía matar, y
aunque pensaba en Vi�Šu, K��Ša, considerándole su enemigo, esa
comprensión le permitió alcanzar la salvación. ¿Qué puede decirse



entonces de la persona que conoce a K��Ša perfectamente a través de las
explicaciones de �€stras como la  Bhagavad-g…t€?  Por  consiguiente,  todo el
mundo  tiene  el deber de leer la Bhagavad-g…t€ y entender a K��Ša
perfectamente. De ese modo, su vida será un éxito.

VERSO 68

€tm€nam iha sañj€taˆ
j€nan pr€g vi�Šun€ hatam

mah€suraˆ k€lanemiˆ
yadubhiƒ sa vyarudhyata

€tm€nam—personalmente; iha—en este mundo; sañj€tam—nacido de
nuevo; j€nan—entender bien; pr€k—anteriormente, antes de nacer;
vi�Šun€—por el Señor Vi�Šu; hatam—fue matado; mah€-asuram—un gran
demonio; k€lanemim—de nombre K€lanemi; yadubhiƒ—con los miembros
de la dinastía Yadu; saƒ—él (Kaˆsa); vyarudhyata—actuó
enemistosamente.

TRADUCCIÓN

En su vida anterior, Kaˆsa había sido un gran demonio llamado
K€lanemi, a quien Vi�Šu había matado. Al recibir de N€rada esta
información, Kaˆsa se llenó de envidia contra todos los que tuviesen
relación con la dinastía Yadu.

SIGNIFICADO

Las personas que son demonios, enemigos de la Suprema Personalidad de
Dios, reciben el nombre de asuras. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€, los
asuras, debido a su hostilidad hacia la Suprema Personalidad de Dios,
nacen  vida  tras  vida  en  familias  de  asuras y se van deslizando hacia las
regiones más oscuras del infierno.

VERSO 69

ugrasenaˆ ca pitaraˆ
yadu-bhoj€ndhak€dhipam



svayaˆ nig�hya bubhuje
�™rasen€n mah€-balaƒ

ugrasenam—a Ugrasena; ca—y; pitaram—que era su propio padre;
yadu—de la dinastía Yadu; bhoja—de la dinastía Bhoja; andhaka—de la
dinastía Andhaka; adhipam—el rey; svayam—personalmente;
nig�hya—sometiendo; bubhuje—disfrutó; �™rasen€n—de todos los estados
®urasena; mah€-balaƒ—Kaˆsa, cuyo poder era extraordinario.

TRADUCCIÓN

Kaˆsa, el muy poderoso hijo de Ugrasena, llegó al extremo de
encerrar en prisión a su propio padre, el rey de las dinastías Yadu, Bhoja
y Andhaka, y asumió personalmente el gobierno de los estados de
®™rasena.

SIGNIFICADO

El estado de Mathur€ también era uno de los estados de ®urasena.

NOTAS SUPLEMENTARIAS AL CAPÍTULO PRIMERO

Acerca de la transmigración del alma, ®r…la Madhv€c€rya nos da las
siguientes  notas.  Cuando  estamos  despiertos,  todo  lo  que  vemos  o
escuchamos deja una impresión en la mente. Más tarde, en los sueños, la
mente moldea esas experiencias y nos las hace evocar de diversas formas,
aunque cuando soñamos tenemos la impresión de estar en un cuerpo
diferente. Por ejemplo, cuando estamos despiertos, hacemos negocios y
hablamos con nuestros clientes; después, en sueños, también nos
encontramos con clientes, hablamos de negocios y concretamos precios.
Madhv€c€rya, por lo tanto, dice que los sueños se producen en función de
lo  que  vemos,  escuchamos  y  recordamos.  Y,  por  supuesto,  al  despertar
olvidamos el cuerpo que teníamos en el sueño. Ese olvido se denomina
apasm�ti. Así pues, como a veces soñamos, a veces estamos despiertos, y a
veces olvidamos, vamos cambiando constantemente de cuerpo. El olvido
del cuerpo creado anteriormente se denomina muerte, y nuestras
actividades en el cuerpo actual se denominan vida. Después de la muerte,



no podemos recordar las actividades realizadas con el cuerpo anterior, ya
sean imaginarias o reales.
La mente agitada se compara al agua agitada en la que se refleja el Sol o la
Luna. Aunque el Sol y la Luna no están realmente en su reflejo en el agua,
ese  reflejo  acusa  los  movimientos  del  agua.  Del  mismo  modo,  cuando
tenemos la mente agitada, vagamos por variedad de atmósferas materiales
y recibimos variedad de cuerpos. Esto se explica en la Bhagavad-g…t€ con el
término guŠa-sa‰ga: k€raŠaˆ guŠa-sa‰go 'sya. Madhv€c€rya dice:
guŠ€nubaddhaƒ san. Y ®r… Caitanya Mah€prabhu dice: brahm€Š�a
bhramite kona bh€gyav€n j…va (Cc. Madhya 19.151). La entidad viviente
rueda  de  arriba  a  abajo  por  todo  el  universo,  a  veces  en  el  sistema
planetario superior, a veces en los sistemas planetarios medio e inferior; a
veces es un hombre, a veces es un dios, un perro, un árbol, etc. Todo ello se
debe a la agitación de la mente. Por lo tanto, es necesario fijar y estabilizar
la mente. Sa vai manaƒ k��Ša-pad€ravindayoƒ.  Si  fijamos la  mente  en los
pies de loto de K��Ša, estaremos libres de agitación. Ésa es la instrucción del
Garu�a Pur€Ša, que se confirma en el N€rad…ya Pur€Ša. Como se explica en
la Bhagavad-g…t€: y€nti deva-vrat€ dev€n. La mente agitada pasa por
diversos sistemas planetarios debido a su apego a distintas clases de
semidioses, pero la morada de la Suprema Personalidad  de  Dios  no  se
puede alcanzar mediante la adoración de semidioses, pues ninguna
Escritura  védica  respalda  ese  proceso.  El  hombre  se  construye  su  propio
destino. La vida humana nos ofrece la posibilidad de entender nuestra
verdadera situación, y de decidir si queremos vagar por todo el universo o
ir  de  regreso  al  hogar,  de  vuelta  a  Dios.  Esto  se  confirma  también  en  la
Bhagavad-g…t€ (apr€pya m€ˆ nivartante m�tyu-saˆs€ra-vartmani).
La casualidad no existe. Podría parecer casual que un árbol se salve pese a
estar  muy próximo al  foco  de  un incendio,  mientras  que otro  mucho más
lejano  es  consumido  por  las  llamas.  Del  mismo  modo,  el  hecho  de  que
recibamos diferentes tipos de cuerpos podría parecer casual, pero de hecho,
si los recibimos, se debe a la mente. La mente oscila entre la aceptación y el
rechazo, y nosotros recibimos diferentes cuerpos conforme a esos
movimientos de la mente, aunque desde un punto de vista superficial nos
parezca que esos cuerpos son producto del azar. Incluso si aceptamos la
teoría del azar, la causa inmediata del cambio de cuerpo es la agitación de la
mente.
Notas acerca de aˆ�a. El capítulo explica que K��Ša hizo Su advenimiento



aˆ�ena, con Sus partes integrales o Su manifestación parcial. En relación
con esto, ®r…dhara Sv€m… dice que K��Ša es cien por cien Bhagav€n (k��Šas
tu bhagav€n svayam). Nuestras imperfecciones, sin embargo, nos impiden
percibir a K��Ša en plenitud, de modo que lo que K��Ša mostró cuando
descendió a la Tierra era solamente una manifestación parcial de Su
opulencia. K��Ša, además, descendió con Su expansión plenaria Baladeva.
No obstante, K��Ša es pleno. No puede decirse que Su manifestación fuera
parcial. En el Vai�Šava-to�aŠ…, ®r…la San€tana Gosv€m… dice que, si
consideramos a K��Ša una manifestación parcial, estamos contradiciendo la
declaración k��Šas tu bhagav€n svayam. ®r…la J…va Gosv€m… dice que la
palabra aˆ�ena significa que K��Ša descendió con todas Sus expansiones
plenarias. Las palabras aˆ�ena vi�Šoƒ no significan que K��Ša sea un
representante parcial de Vi�Šu. Por el contrario, K��Ša Se manifestó en
plenitud, mientras que en los VaikuŠ˜halokas Se manifiesta parcialmente.
En otras palabras, no es que K��Ša sea una representación parcial de Vi�Šu,
sino que el Señor Vi�Šu es una representación parcial de K��Ša. Este tema
se explica con gran claridad en el Capítulo Cuatro del šdi-lil€ del
Caitanya-carit€m�ta. ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura señala también
que nadie puede explicar a K��Ša en plenitud. Todas las explicaciones que
se dan en el ®r…mad-Bh€gavatam no son más que explicaciones parciales de
K��Ša. La conclusión, por lo tanto, es que la palabra aˆ�ena indica que el
Señor Vi�Šu es una representación parcial de K��Ša, y no que K��Ša sea una
representación parcial de Vi�Šu.
En el Vai�Šava-to�aŠ… de ®r…la San€tana Gosv€m… se comenta la palabra
dharma-�…lasya.  El  significado  exacto  de  dharma-�…la es «devoto libre de
impurezas». El verdadero dharma consiste en entregarse completamente a
K��Ša  (sarva-dharm€n parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja).  La  persona
verdaderamente religiosa es la que se entrega completamente a K��Ša.
Mah€r€ja Par…k�it, por ejemplo, fue una persona verdaderamente religiosa.
Todo el  que acepte  el  principio  de  la  entrega a  los  pies  de  loto  del  Señor,
abandonando todos los demás sistemas de religión, es en verdad
dharma-�…la, perfectamente religioso.
La palabra niv�tta-tar�aiƒ se  refiere  a  la  persona que ya  no abriga  ningún
deseo material (sarvop€dhi-vinirmuktam).  Debido  a  la  contaminación  del
mundo material, es posible tener muchos deseos materiales, pero la
persona completamente libre de todo deseo material recibe el calificativo de
niv�tta-t��Ša,  que  indica  que  ha  dejado  de  sentir  sed  de  disfrute  material.



Sv€min k�t€rtho 'smi varaˆ na y€ce (Hari-bhakti-sudhodaya). Las personas
materialistas practican servicio devocional con el deseo de obtener algún
beneficio material, pero no es ésa la verdadera finalidad del servicio. La
perfección del servicio devocional consiste en la entrega completa a los pies
de loto de K��Ša, sin deseo material alguno. Quien se entrega de ese modo,
está ya liberado. J…van-muktaƒ sa ucyate. A quien se esfuerza
constantemente por servir a K��Ša, sea cual sea la circunstancia en que se
encuentre, se le considera liberado en esta misma vida. Esa persona, que es
un devoto puro, ya no tiene que cambiar de cuerpo. En verdad, ya no posee
cuerpo material, pues su cuerpo se ha espiritualizado. Una barra de hierro
en contacto constante con el fuego acaba por volverse fuego, y quema todo
lo que toca. Del mismo modo, el devoto puro se halla en el fuego de la
existencia espiritual, y su cuerpo es cin-maya, espiritual, no material. Esto
se debe a que el devoto puro no tiene otro deseo que el deseo trascendental
de servir al Señor. En el Verso Cuatro se emplea la palabra upag…yam€n€t:
niv�tta-tar�air upag…yam€n€t. ¿Quién cantará las glorias del Señor, de no ser
el devoto? Por lo tanto, la palabra niv�tta-tar�aiƒ se refiere al devoto, y
solamente a él. Así lo subrayan €c€ryas como V…rar€ghava šc€rya y
Vijayadhvaja. Si deseamos algo que no sea el servicio devocional, veremos
disminuir nuestra independencia con respecto a los deseos materiales, pero
si nos liberamos de esos deseos, entraremos en la categoría de
niv�tta-tar�aiƒ.
Vin€ pa�u-ghn€t. La palabra pa�u significa «animal». El que mata animales,
el pa�u-ghna, no puede entrar en el plano de conciencia de K��Ša. Por
consiguiente, en nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša, la
matanza de animales está completamente prohibida.
Uttama�loka-guŠ€nuv€d€t. La palabra uttama�loka significa  «que  es
famoso por ser el mejor entre los buenos». El Señor es bueno en toda
circunstancia. Ésa es Su fama natural. Su bondad es ilimitada, y la utiliza de
forma ilimitada. Al devoto también se le define  a  veces  con  la  palabra
uttama�loka, en el sentido de que siempre está deseoso de glorificar a la
Suprema Personalidad de Dios o a los devotos del Señor. Glorificar al Señor
y glorificar a los devotos del Señor es lo mismo. O, mejor dicho, glorificar al
devoto es más importante que glorificar al Señor directamente. Esto lo
explica Narottama d€sa µh€kura: ch€�iy€ vai�Šava-sev€, nist€ra p€yeche
keb€. No es posible liberarse de la contaminación material sin servir
sinceramente al devoto de K��Ša.



Bhavau�adh€t significa «del remedio universal». El canto del santo nombre
y la glorificación del Señor Supremo son el remedio universal para todos
los males de la vida materialista. Mumuk�us son aquellas personas que
desean liberarse del mundo material. Esas personas pueden entender las
miserias de la vida materialista y, por glorificar las actividades del Señor,
liberarse de todas esas miserias. Las vibraciones sonoras trascendentales
relacionadas con el nombre, la fama, la forma, las cualidades y los enseres
del Señor no son diferentes del Señor. Por lo tanto, la vibración sonora de la
glorificación y el nombre del Señor es en sí misma agradable para el oído, y
el devoto que comprende la naturaleza absoluta del nombre, la forma y las
cualidades del Señor, se llena de dicha. Sin embargo, las agradables
narraciones de las actividades trascendentales del Señor les resultan
placenteras incluso a los que no son devotos. Hasta las personas corrientes,
que no han hecho grandes progresos en el cultivo de conciencia de K��Ša,
se complacen en escuchar las narraciones del ®r…mad-Bh€gavatam. La
persona materialista que se purifica siguiendo ese proceso se dedica a
escuchar y cantar las glorias del Señor. La glorificación de los pasatiempos
del Señor, que es muy agradable tanto para el oído como para el corazón
del devoto, es, al mismo tiempo, su sujeto y su objeto.
En este mundo hay tres clases de hombres: los que están liberados, los que
tratan de liberarse, y los enredados en el disfrute de los sentidos. De entre
ellos, los que ya están liberados cantan y escuchan el santo nombre del
Señor, sabiendo perfectamente que la glorificación del Señor es la única
manera de mantenerse en una posición trascendental. Los que forman la
segunda clase, los hombres que tratan de liberarse, también pueden cantar
y escuchar el santo nombre del Señor, considerándolo un proceso para
alcanzar la liberación; también ellos sentirán el placer trascendental de ese
canto.  Por  su  parte,  los  karm…s y  las  personas  ocupadas  en  complacer  los
sentidos, también pueden complacerse en escuchar los pasatiempos del
Señor, como, por ejemplo, Su participación en la batalla de Kuruk�etra y Su
danza en V�nd€vana con las gop…s.
La palabra uttama�loka-guŠ€nuv€da se refiere a las cualidades
trascendentales del Señor Supremo, como, por ejemplo, el cariño que sentía
por madre Ya�od€ y por Sus amigos los pastorcillos de vacas, o Su actitud
amorosa con las gop…s. También los devotos del Señor como Mah€r€ja
Yudhi�˜hira son calificados de uttama�loka-guŠ€nuv€da. La palabra
anuv€da significa «describir las cualidades del Señor Supremo o de Sus



devotos». Cuando se explican esas cualidades, otros devotos sienten interés
por escucharlas. Cuanto mayor es el interés por escuchar acerca de esas
cualidades trascendentales, mayor es el disfrute trascendental que se
experimenta. Por lo tanto, todos los hombres, sin excepción —mumuk�us,
vimuktas y karm…s—, deben cantar y escuchar las glorias del Señor. De ese
modo, todos ellos saldrán beneficiados.
La vibración sonora de las cualidades trascendentales del Señor beneficia a
todos por igual, pero aquellos que son muktas, es decir, que están liberados,
se complacen de modo especial. Como se explica en el ®r…mad-Bh€gavatam
(8.3.20), los devotos puros, que ya no tienen ningún deseo material, se
entregan por completo a los pies de loto del Señor, y, debido a ello, están
siempre inmersos en el océano de bienaventuranza mediante el proceso de
cantar y escuchar el santo nombre del Señor. Según este verso, a devotos
como N€rada y otros habitantes de ®vetadv…pa siempre se les ve ocupados
en el canto del santo nombre del Señor, pues mediante ese canto gozan
siempre de bienaventuranza externa e interna. Las personas que desean la
liberación, los mumuk�us, no dependen de los placeres de los sentidos, sino
que se concentran plenamente en alcanzar la liberación mediante el canto
del santo nombre del Señor.  A los karm…s les gusta crear cosas agradables
para el oído y para el corazón, y, aunque a veces les gusta cantar o escuchar
las glorias del Señor,  no lo hacen abiertamente.  Los devotos,  sin embargo,
siempre escuchan, cantan y recuerdan de modo espontáneo las actividades
del Señor y, mediante ese proceso, alcanzan plena satisfacción, aunque esos
temas puedan asemejarse a  los  relacionados  con el  placer  de  los  sentidos.
Par…k�it Mah€r€ja alcanzó la liberación por el simple hecho de escuchar las
narraciones trascendentales de las actividades del Señor. Por consiguiente,
Par…k�it Mah€r€ja era �rotramano-'bhir€ma, es decir, glorificaba el proceso
de escuchar, el proceso que deben adoptar todas las entidades vivientes.
Para distinguir a las personas que carecen de esos placeres trascendentales,
Par…k�it Mah€r€ja ha empleado las palabras virajyeta pum€n. La palabra
pum€n se refiere a una persona cualquiera, sea hombre, mujer, o
intermedio. Debido al concepto corporal de la vida, nos vemos forzados a
lamentarnos, pero el que está libre de esos conceptos corporales puede
complacerse en los procesos trascendentales de cantar y escuchar. Por lo
tanto, la persona que está absorta por entero en el concepto corporal de la
vida está, sin duda alguna, matando su propio ser, pues no hace progreso
espiritual. Esa persona recibe el nombre de pa�u-ghna. Se excluye



especialmente de la vida espiritual a los cazadores, que no sienten atracción
por escuchar y cantar acerca del santo nombre del Señor. Esos cazadores
siempre son desdichados, tanto en esta vida como en la siguiente. Por ello
se dice que lo mejor para los cazadores es no morir ni vivir, pues, para ellos,
tanto la vida como la muerte están plagadas de problemas. Los cazadores
son completamente diferentes de los karm…s comunes,  y  por  ello  se  les
excluye del proceso de escuchar y cantar. Vin€ pa�u-ghn€t. No pueden
penetrar en el placer trascendental de cantar y escuchar el santo nombre del
Señor.
La palabra mah€-ratha se refiere a un gran héroe que puede combatir en
solitario contra once mil héroes, y la palabra atiratha, que aparece en el
Verso Cinco, se refiere al que puede combatir contra un número ilimitado
de enemigos. Esto se explica en el siguiente verso del Mah€bh€rata:

ek€da�a-sahasr€Ši
yodhayed yas tu dhanvin€m

astra-�astra-prav…Ša� ca
mah€-ratha iti sm�taƒ

amit€n yodhayed yas tu
samprokto 'tirathas tu saƒ

Ésa es la explicación que ®r…la San€tana Gosv€m… ofrece en el
B�had-vai�Šava-to�aŠ….
M€y€-manu�yasya (10.1.17). Por estar cubierto por yogam€y€ (n€haˆ
prak€�aƒ sarvasya yogam€y€-sam€v�taƒ),  K��Ša  recibe  a  veces  el  nombre
de m€y€-manu�ya. Este nombre indica que, a pesar de ser la Suprema
Personalidad de Dios, tiene el aspecto de una persona común. Como
yogam€y€ cubre la visión de la gente, suele plantearse una comprensión
errónea. En realidad, la posición del Señor y la de una persona corriente son
completamente distintas, pues el Señor, aunque parece actuar como un
hombre corriente, es siempre trascendental. La palabra m€y€ significa
también «misericordia», y, a veces, «conocimiento». El Señor está siempre
lleno de conocimiento trascendental. Por ello, aunque actúe como un ser
humano,  Él  es  la  Suprema  Personalidad  de  Dios  y  está  lleno  de
conocimiento. En Su identidad original, el Señor es el controlador de m€y€
(may€dhyak�eŠa prak�tiƒ s™yate sa-car€caram). Por consiguiente, el
nombre de m€y€-manu�ya, es decir, «la Suprema Personalidad de Dios que
actúa como un ser humano corriente pese a ser el controlador de las
energías material y espiritual», es apropiado para el Señor. El Señor es la



Persona Suprema, Puru�ottama, pero, como nos hallamos bajo la influencia
ilusoria de yogam€y€,  nos  parece  una  persona  corriente.  Sin  embargo,  en
última instancia, yogam€y€ conduce incluso al no devoto a la comprensión
de que el Señor es la Persona Suprema, Puru�ottama. En la Bhagavad-g…t€
encontramos dos afirmaciones de la Suprema Personalidad de Dios. Para
los devotos, el Señor dice:

te�€ˆ satata-yukt€n€ˆ
bhajat€m pr…ti-p™rvakam

dad€mi buddhi-yogaˆ taˆ
yena m€m upay€nti te

«A aquellos que están constantemente consagrados a servirme con amor,
Yo les doy la comprensión con la cual pueden llegar hasta Mí». Esto
significa que, si el devoto tiene un deseo ferviente, el Señor le da la
inteligencia para que pueda entenderle e ir de regreso al hogar, de vuelta a
Dios.  Para  los  demás,  es  decir,  para  los  no devotos,  el  Señor  dice:  m�tyuƒ
sarva-hara� c€ham: «Yo soy la muerte inevitable, que todo lo arrebata».
Prahl€da, por ejemplo, como devoto que es, disfruta de las actividades del
Señor N�siˆhadeva, mientras que para los no devotos como
HiraŠyaka�ipu, el padre de Prahl€da, el Señor N�siˆhadeva representa la
muerte. El Señor, por lo tanto, actúa de dos formas, enviando a unos al ciclo
de nacimientos y muertes, y a otros de regreso al hogar, de vuelta a Dios.
La palabra k€la, que significa «negro», nos indica el color de la Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša. El Señor K��Ša y el Señor R€macandra, ambos
de aspecto negruzco, dan liberación y felicidad trascendental a Sus devotos.
Entre las personas dotadas de cuerpos materiales, a veces se da el caso de
que alguien puede someter a la muerte a su voluntad. Que esa persona
muera es prácticamente imposible, pues nadie quiere morir. Bh…�madeva,
por ejemplo, poseía ese poder, y sin embargo, por la voluntad suprema del
Señor, Bh…�ma no tuvo dificultad en morir en presencia del Señor. Por otra
parte, aunque ha habido muchos demonios, y ninguno tenía la más mínima
esperanza de salvarse, Kaˆsa, por la voluntad suprema del Señor, alcanzó
la salvación. Y no sólo Kaˆsa: la mismísima P™tan€ alcanzó la salvación y
se elevó al nivel de madre del Señor. Por todo ello, Par…k�it Mah€r€ja ardía
en deseos de escuchar acerca del Señor, que posee cualidades inconcebibles
mediante las cuales otorga la liberación a todos. Ciertamente, Par…k�it
Mah€r€ja, que estaba a punto de morir, tenía interés en liberarse. Cuando



una personalidad tan grande y excelsa como lo es el Señor Se comporta
como un ser humano corriente a pesar de Sus inconcebibles cualidades, Su
conducta recibe el nombre de m€y€.  Por  esa  razón,  el  Señor  recibe  el
nombre de m€y€-manu�ya. Así lo explica ®r…la J…va Gosv€m…. Mu se refiere
a mukti, la salvación, y ku se refiere a lo que es malo o muy desagradable.
Muku, por lo tanto, se refiere a la Suprema Personalidad de Dios, que nos
salva de la desagradable condición de la existencia material. El Señor recibe
el nombre de mukunda porque, además de salvar al devoto de la existencia
material, le ofrece bienaventuranza trascendental en el plano del amor y el
servicio.
En cuanto a Ke�ava, ka significa Brahm€, e …�a significa el Señor ®iva. Con
Sus cualidades trascendentales, la Personalidad de Dios cautiva tanto al
Señor Brahm€ como al Señor Mah€deva, ®iva. Por esa razón, recibe el
nombre de Ke�ava. Así lo explica San€tana Gosv€m… en su comentario
Vai�Šava-to�aŠ….
Se explica que todos los semidioses, acompañados por Tri-nayana, el Señor
®iva, fueron a la orilla del océano de leche y ofrecieron oraciones entonando
el mantra puru�a-s™kta. De esta explicación se desprende que los
semidioses no pueden acercarse directamente al Señor Vi�Šu, que yace en el
océano de leche, ni pueden tampoco entrar en Su morada. Esto se confirma
claramente en el Mah€bh€rata, Mok�a-dharma, y en el siguiente capítulo
del ®r…mad-Bh€gavatam. K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, posee Su
morada  en  Goloka  (goloka-n€mni nija-dh€mni tale ca tasya). Del Señor
K��Ša proviene el catur-vy™ha, las cuatro expansiones de Sa‰kar�aŠa,
Aniruddha, Pradyumna y V€sudeva. Hay infinidad de brahm€Š�as, todos
los cuales emanan de los poros de K€raŠodaka�€y… Vi�Šu; en cada
brahm€Š�a Se encuentra Garbhodaka�€y… Vi�Šu, que es una expansión
parcial de Aniruddha. Ese Aniruddha es una expansión parcial de
Pradyumna, cuya representación parcial es K�…rodaka�€y… Vi�Šu, la
Superalma de todas las entidades vivientes. Esas expansiones Vi�Šu son
diferentes de K��Ša, que tiene Su morada en Goloka V�nd€vana. Cuando se
explica que los semidioses ofrecieron oraciones al Señor entonando el
puru�a-s™kta, se está indicando que complacieron al Señor con oraciones de
bhakti.
La palabra v��€kapi se refiere a aquel que satisface a Su devoto de todas las
formas posibles y le libera de todas las ansiedades materiales. V��a se
refiere a sacrificios y otras prácticas religiosas. El Señor puede disfrutar de



las más extraordinarias comodidades de los planetas celestiales sin
necesidad de realizar sacrificios. La afirmación de que Puru�ottama,
Jagann€tha, iba a aparecer en la casa de Vasudeva, distingue a la Suprema
Personalidad de Dios de las personas comunes. Cuando se afirma que Él
descendió personalmente, se está indicando que no envió a Su expansión
plenaria. La palabra priy€rtham indica que el Señor advino para complacer
a RukmiŠ… y a R€dh€r€Š…. Priy€ significa «el ser más querido».
En el comentario de ®r… V…rar€ghava šc€rya se incluye un verso adicional
después del Verso Veintitrés:

��ayo 'pi tad-€de�€t
kalpyant€ˆ pa�u-r™piŠaƒ

payo-d€na-mukhen€pi
vi�Šuˆ tarpayituˆ sur€ƒ

«¡Oh, semidioses!, siguiendo la orden de Vi�Šu, los grandes sabios
aceptaron descender en forma de vacas y terneros para complacer a la
Suprema Personalidad de Dios ofreciéndole leche».
Aunque R€m€nuj€c€rya a veces considera a Baladeva un
�akty€ve�a-avat€ra, ®r…la J…va Gosv€m… ha explicado que Baladeva es una
expansión de K��Ša, y que Sa‰kar�aŠa es una parte de Baladeva. Baladeva
es idéntico a Sa‰kar�aŠa, pero, al mismo tiempo, es el origen de
Sa‰kar�aŠa. Por consiguiente, se ha empleado la palabra svar€˜ para indicar
que Baladeva siempre existe independientemente. La palabra svar€˜ indica
también que Baladeva está por encima del concepto corporal de la
existencia. M€y€ no puede atraerle; Él, debido a Su independencia plena,
puede manifestarse allí donde lo desee en virtud de Su potencia espiritual.
M€y€ está sometida por completo al control de Vi�Šu. En el advenimiento
del Señor, yogam€y€ y la potencia material se mezclan; debido a ello, se las
describe con la palabra ek€naˆ�€. A veces, la palabra ek€nam�€ se
interpreta en el sentido de «sin diferencia». Sa‰kar�aŠa y ®e�a-n€ga son
idénticos. Como dice Yamun€dev…: «¡Oh, R€ma!, ¡oh, amo del mundo, que
posees grandes brazos y Te has extendido por todo el universo mediante
una expansión plenaria!, no es posible entenderte en plenitud». Ek€ˆ�€,
por lo tanto, se refiere a ®e�a-n€ga. En otras palabras, Baladeva sostiene el
universo entero simplemente con una expansión parcial Suya.
La palabra k€ry€rthe se refiere a aquel que favoreció el embarazo de Devak…
y confundió a madre Ya�od€. Esos pasatiempos son muy confidenciales. La



Suprema Personalidad de Dios ordenó a yogam€y€ que  confundiese  a
quienes Le acompañaban en Sus pasatiempos y a demonios como Kaˆsa.
Como  ya  antes  se  afirmó:  yogam€y€ˆ sam€di�at. Para ofrecer servicio al
Señor, yogam€y€ advino acompañada de mah€m€y€. Mah€m€y€ se refiere
a yay€ sammohitaˆ jagat, «aquella que tiene confundidos a todos los que se
encuentran en el mundo material». De esta afirmación se desprende que
yogam€y€, en su expansión parcial, se convierte en mah€m€y€ y confunde
a las almas condicionadas. En otras palabras, el conjunto de la creación
presenta dos divisiones: la trascendental, o espiritual, y la material.
Yogam€y€ se encarga del mundo espiritual, y, por medio de su expansión
parcial, mah€m€y€, se encarga también del mundo material. Como se
afirma en el N€rada-pañcar€tra, mah€m€y€ es  una  expansión  parcial  de
yogam€y€. El N€rada-pañcar€tra afirma  claramente que la Suprema
Personalidad de Dios tiene una potencia, que a veces recibe el nombre de
Durg€. La Brahma-saˆhit€ dice: ch€yeva yasya bhuvan€ni bibharti durg€.
Durg€ no es diferente de yogam€y€. Quien entiende correctamente a
Durg€,  se  libera  de  inmediato, pues Durg€ es, originalmente, la potencia
espiritual, hl€din…-�akti, por cuya misericordia resulta es posible
comprender a la Suprema Personalidad de Dios. R€dh€
k��Ša-praŠaya-vik�tir hl€din…-�aktir asm€d. La mah€m€y€-�akti, sin
embargo,  es  una  cubierta de yogam€y€,  y,  por  esa  razón,  se  define  como
«potencia que cubre». Por medio de esa potencia que cubre, confunde a
todas las almas que están en el mundo material (yay€ sammohitaˆ jagat).
En conclusión, ambas funciones, es decir, confundir a las almas
condicionadas y liberar a los devotos, pertenecen a yogam€y€. Yogam€y€
se encargó de transferir el hijo que Devak… llevaba en sus entrañas y de
mantener profundamente dormida a madre Ya�od€. Madre Devak… y madre
Ya�od€ son devotas que están siempre liberadas, de modo que mah€m€y€
no puede actuar sobre ellas. Sin embargo, mah€m€y€,  que  no  puede
controlar a las almas liberadas ni a la Suprema Personalidad de Dios, sí
pudo confundir a Kaˆsa. El acto mediante el cual yogam€y€ se presentó
ante Kaˆsa fue un acto de mah€m€y€, no de yogam€y€, que no puede ni
ver ni tocar a personas tan contaminadas como Kaˆsa. En el Capítulo
Once, CaŠ�…, del M€rkaŠ�eya Pur€Ša, Mah€m€y€ dice: «Durante el yuga
vigésimo octavo del período de Vaivasvata Manu, naceré como hija de
Ya�od€ y seré conocida con el nombre de Vindhy€cala-v€sin…».
A continuación se explica la diferencia entre las dos m€y€s, yogam€y€ y



mah€m€y€. El r€sa-l…l€ de K��Ša con las gop…s, así como la confusión de las
gop…s en relación con sus esposos, suegros y demás familiares, fueron obra
de yogam€y€ y están completamente libres de la influencia de mah€m€y€.
Esto viene sobradamente respaldado en el Bh€gavatam,  que  dice
claramente: yogam€y€m up€�ritaƒ. Por otra parte, ®€lva y otros asuras, así
como Duryodhana y otros k�atriyas, a pesar de ver a Garu�a, el portador de
K��Ša, y a pesar de ver la forma universal, carecían de servicio devocional y
no  lograron  entender  que  K��Ša  es  la  Suprema  Personalidad  de  Dios.
También  se  vieron  confundidos,  pero,  en  este  caso,  debido  a  mah€m€y€.
Por  lo  tanto,  se  debe  concluir  que  la  m€y€ que aleja a las personas de la
Suprema Personalidad de Dios se denomina ja�am€y€, y la m€y€ que actúa
en el plano trascendental se denomina yogam€y€. Nanda Mah€r€ja, por
ejemplo, aunque fue apresado por VaruŠa y pudo ver la opulencia de
K��Ša, seguía pensando que K��Ša era su hijo.  Esos sentimientos de amor
paterno en el mundo espiritual son actos de yogam€y€,  no  de  ja�am€y€,
mah€m€y€. Así lo explica Vi�van€tha Cakravart… µh€kura.
®™rasen€ˆ� ca. ®™rasena fue el hijo de K€rtav…ry€rjuna, y los países que él
gobernó reciben también el nombre de ®™rasena. Así lo indica San€tana
Gosv€m… en su comentario Vai�Šava-to�aŠ….
Con respecto a Mathur€, hallamos la siguiente cita:

mathyate tu jagat sarvaˆ
brahma-jñ€nena yena v€

tat-s€ra-bh™taˆ yad yasy€ˆ
mathur€ s€ nigadyate

Cuando un alma autorrealizada actúa en su posición trascendental, su
situación se denomina Mathur€. En otras palabras, cuando actuamos
conforme al proceso de bhakti-yoga, estamos viviendo en Mathur€,
V�nd€vana, sea cual sea el lugar en que nos encontremos. La devoción por
K��Ša, el hijo de Nanda Mah€r€ja, es la esencia de todo conocimiento, y el
lugar en que ese conocimiento se manifiesta se denomina Mathur€.
También se denomina Mathur€ la posición de quien se establece en la
práctica del bhakti-yoga, rechazando todos los demás métodos. Yatra
nityaˆ sannihito hariƒ: Mathur€ es el lugar en que vive eternamente Hari,
la Suprema Personalidad de Dios. La palabra nitya indica eternidad. El
Señor Supremo es eterno, y Su morada también lo es. Goloka eva nivasaty
akhil€tma-bh™taƒ. Aunque permanece constantemente en Su morada,



Goloka V�nd€vana, el Señor está en todas partes en toda Su plenitud. Esto
significa que, cuando el Señor Supremo desciende a la superficie de la
Tierra, Su morada original no queda vacía, pues Él, al mismo tiempo que
desciende a Mathur€, V�nd€vana, Ayodhy€ y otros lugares, puede
quedarse también en Su morada original. Él no necesita descender a esos
lugares, pues ya está en ellos; simplemente Se manifiesta.
®r…la ®ukadeva Gosv€m… se ha dirigido a Mah€r€ja Par…k�it con la palabra
t€ta, «querido hijo». Eso se debe al amor paternal presente en el corazón de
®ukadeva Gosv€m…. K��Ša iba a descender como hijo de Vasudeva y
Devak…, de modo que ®ukadeva Gosv€m…, llevado  del  amor  paternal,  se
dirigió a Mah€r€ja Par…k�it diciéndole t€ta, «querido hijo mío».
La palabra garbha se explica en el diccionario Vi�va-ko�a: garbho bhr™Še
arbhake kuk�€v ity €di. Cuando Kaˆsa estaba a punto de matar a Devak…,
Vasudeva recurrió a las tácticas diplomáticas de s€ma y bheda para
disuadirle. S€ma significa «calmar». Vasudeva quiso calmar a Kaˆsa con
consideraciones de parentesco, ganancias, bienestar, identidad y
glorificación. S€ma consiste en la mención de estos cinco aspectos, y bheda
es la referencia al miedo en dos situaciones: en esta vida y en la siguiente.
Vasudeva, por lo tanto, recurrió a los dos métodos, s€ma y bheda, para
calmar a Kaˆsa. La alabanza de las cualidades de Kaˆsa era glorificación.
Cuando le alabó por ser descendiente de la bhoja-vaˆ�a, Vasudeva recurría
a sambandha, «relación». Al hablarle de «tu hermana», le recordó su
identidad. Sus comentarios acerca del hecho de matar a una mujer,
plantearon  cuestiones  de  fama  y  bienestar,  y  el  intento  de  atemorizar  a
Kaˆsa ante el pecado de matar a su propia hermana en el día de su boda, es
un aspecto de bheda. Al hablar de la dinastía Bhoja, se refería a quienes no
tenían otro interés que el placer de los sentidos y que, por ello, no eran
demasiado aristocráticos. Otro significado de bhoja es «luchar». Vasudeva
recordaba así a Kaˆsa que iba a obtener mala fama. Cuando  se  dirigió  a
Kaˆsa diciendo que era d…na-vatsala, recurría a alabanzas exageradas.
Kaˆsa solía recibir terneros de sus súbditos pobres como pago por sus
impuestos, y por eso Vasudeva le llamó d…na-vatsala. Vasudeva sabía muy
bien  que,  por  la  fuerza,  no podía salvar a Devak… del peligro que la
amenazaba. Devak…, en realidad, era hija del tío de Kaˆsa, y por ello se la
nombra con la palabra suh�t, «pariente». Se explica que Kaˆsa no mató a
Devak…, que era una parienta cercana, porque, si la hubiera matado, toda la
familia se hubiera visto envuelta en un conflicto violento. Kaˆsa se



contuvo para alejar el enorme peligro de una guerra en la familia, que
habría causado la pérdida de muchas vidas.
En el pasado, un asura llamado K€lanemi había tenido seis hijos, que se
llamaron Haˆsa, Suvikrama, Kr€tha, Damana, Ripurmardana y
Krodhahant€. Se les conocía con el nombre de �a�-garbhas, o  «seis
garbhas», y todos eran poderosos y expertos en las técnicas militares. Esos
�a�-garbhas habían abandonado la compañía de HiraŠyaka�ipu, su abuelo,
y se habían sometido a grandes austeridades para complacer al Señor
Brahm€, quien, sintiéndose satisfecho, consintió en darles la bendición que
deseasen. Cuando el Señor Brahm€ les preguntó qué deseaban, los
�a�-garbhas contestaron: «Querido Señor Brahm€, si deseas darnos una
bendición, danos la bendición de no ser matados por ningún semidiós,
mah€-roga, yak�a, gandharva-pati, siddha, c€raŠa o ser humano, ni por
grandes  sabios perfectos en sus penitencias y austeridades». Brahm€
comprendió sus intenciones y satisfizo su deseo. Sin embargo,
HiraŠyaka�ipu se enfadó mucho con sus nietos cuando supo lo sucedido:
«Habéis abandonado mi compañía y os habéis ido a adorar al Señor Brahm€
—dijo—, de modo que ya no siento ningún cariño por vosotros. Habéis
tratado de salvaros de los semidioses, pero yo os maldigo: Vuestro padre
nacerá como Kaˆsa, y os matará a todos por nacer como hijos de Devak…».
Debido a esa maldición, los nietos de HiraŠyaka�ipu tuvieron que nacer del
vientre de Devak… y fueron matados por Kaˆsa, que en su vida anterior
había sido su padre. Esta explicación se presenta en el Capítulo Segundo
del Vi�Šu-parva del Hari-vaˆ�a. Según los comentarios del
Vai�Šava-to�aŠ…, K…rtim€n,  el  hijo  de  Devak…,  pasaba  por  su  tercera
encarnación. En la primera se había llamado Smara y era hijo de Mar…ci, y
más tarde fue hijo de K€lanemi. Esto se menciona en libros de historias.
La Madhv€c€rya-samprad€ya, representada por Vijayadhvaja T…rtha,
incluye un verso adicional en este capítulo del ®r…mad-Bh€gavatam. El
verso es el siguiente:

atha kaˆsam up€gamya
n€rado brahma-nandanaƒ

ek€ntam upasa‰gamya
v€kyam etad uv€ca ha

atha—de ese modo; kaˆsam—a Kaˆsa; up€gamya—después de ir;
n€radaƒ—el gran sabio N€rada; brahma-nandanaƒ—que  es  el  hijo  de



Brahm€; ek€ntam upasa‰gamya—después de ir a un lugar muy solitario;
v€kyam—la siguiente instrucción; etat—esta; uv€ca—dijo; ha—en el
pasado.
Traducción: «A continuación, N€rada, el hijo de la mente del Señor Brahm€,
fue a ver a Kaˆsa, y, en un lugar muy solitario, le informó de lo siguiente».
El gran santo N€rada descendió de los planetas celestiales al bosque de
Mathur€ y envió su mensajero a Kaˆsa. Cuando el mensajero llegó ante
Kaˆsa y le informó de la llegada de N€rada, Kaˆsa, el líder de los asuras,
se sintió muy feliz, e inmediatamente salió de su palacio para recibir a
N€rada, que era tan brillante como el Sol y tan poderoso como el fuego, y
que estaba libre de todo rastro de actividades pecaminosas. Kaˆsa
consideró a N€rada su huésped y le ofreció respetuosas reverencias y un
asiento de oro, que brillaba como el Sol. N€rada, que era amigo del rey del
cielo, dijo a Kaˆsa, el hijo de Ugrasena: «Mi querido héroe, estoy muy
satisfecho con la bienvenida que me has ofrecido, y por ello voy a revelarte
algo secreto y confidencial. Mientras venía hacia aquí desde Nanda-k€nana,
pasé por el bosque Caitraratha, donde fui testigo de una gran reunión de
semidioses. Los semidioses me siguieron hasta Sumeru Parvata, y, juntos,
visitamos muchos lugares sagrados, hasta que, finalmente, vimos el
sagrado Ganges. Yo me encontraba presente, con mi instrumento de
cuerda, la v…Š€, mientras el Señor Brahm€ consultaba a los demás
semidioses en la cima del monte Sumeru. En confianza, te diré que la
asamblea se había convocado para trazar un plan destinado a acabar con los
asuras, comenzando por ti. Tú tienes una hermana menor llamada Devak…,
y es un hecho que su octavo hijo te matará». (Cfr: Hari-vaˆ�a, Vi�Šu-parva
1.2-16).
No se puede criticar a N€radaj… por incitar a Kaˆsa a matar a los hijos de
Devak…. El santo N€rada es siempre el bienqueriente de la sociedad
humana, y su deseo era que la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša,
descendiese a este mundo lo antes posible, de manera que la sociedad de
los semidioses estuviese complacida y viese a Kaˆsa y a sus amigos morir
en manos de K��Ša. El propio Kaˆsa lograría liberarse de sus horrendas
actividades, lo cual causaría también mucho placer a los semidioses y a sus
seguidores. En relación con esto, ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura
señala que N€rada Muni a veces hacía cosas que beneficiaban
simultáneamente a los semidioses y a los demonios. ®r… V…rar€ghava
šc€rya, en su comentario, ha incluido el siguiente medio verso: asur€ƒ



sarva evaita lokopadrava-k€riŠaƒ: Los asuras siempre causan perturbación
a la sociedad humana.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Primero del
Canto Décimo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «El advenimiento del
Señor K��Ša: Introducción».

Capítulo 2

Las oraciones de los semidioses al Señor K��Ša en el
vientre de Devak… 

Como se explica en este capítulo, cuando la Suprema Personalidad de Dios
entró en el vientre de Devak… para matar a Kaˆsa, todos los semidioses
comprendieron que el Señor Se encontraba en el vientre de Devak… y, con
gran veneración, Le ofrecieron las oraciones Garbha-stuti.
Kaˆsa, que estaba protegido por su suegro Jar€sandha y contaba con la
ayuda de sus demoníacos amigos Pralamba, Baka, C€Š™ra, T�Š€varta,
Agh€sura, Mu�˜ika, B€Ša y Bhaum€sura, comenzó a oprimir a los
miembros de la dinastía Yadu, quienes se vieron obligados a abandonar sus
hogares y a buscar refugio en otros estados, como Kuru, Pañc€la, Kekaya,
®€lva y Vidarbha. Apenas unos cuantos se quedaron con Kaˆsa, como
amigos sólo de nombre.
Después  de  que  Kaˆsa  matase,  uno  tras  otro,  a  los  �a�-garbhas, los seis
hijos de Devak…, Anantadeva entró en el vientre de Devak… y, con la
intervención de Yogam€y€, que seguía la orden de la Suprema
Personalidad de Dios, fue trasladado al vientre de RohiŠ…. El propio Señor,
que pronto iba a nacer como octavo hijo de Devak…, ordenó a Yogam€y€ que



naciese del vientre de Ya�od€dev…. Como K��Ša y Su potencia, Yogam€y€,
nacieron al mismo tiempo, como hermano y hermana, el mundo está lleno
de vai�Šavas y de �€ktas, entre los cuales existe, sin duda, cierta rivalidad.
Los vai�Šavas adoran al Señor Supremo, mientras que los �€ktas, conforme
a sus propios deseos, adoran a Yogam€y€ en formas como Durg€,
Bhadrak€l… y CaŠ�ik€. Siguiendo las órdenes de la Suprema Personalidad
de Dios, Yogam€y€ transfirió a Baladeva, Sa‰kar�aŠa, el séptimo hijo de
Devak…, desde el vientre de Devak… al vientre de RohiŠ…. Sa‰kar�aŠa
desciende para aumentar el amor por K��Ša, y por ello recibe el nombre de
Baladeva. De Él podemos recibir la fuerza auspiciosa que necesitamos para
llegar a ser devotos del Señor. Por esa razón, recibe también el nombre de
Balabhadra.
Una vez que Yogam€y€ hubo transferido el séptimo hijo de Devak… al
vientre de RohiŠ…, la Suprema Personalidad de Dios Se manifestó en el
corazón de Vasudeva y de ahí pasó al corazón de Devak…. Debido a la
presencia del Señor en su corazón, Devak… manifestaba una refulgencia
extraordinaria durante el período de gestación. A la vista de aquella
refulgencia, Kaˆsa sentía una gran ansiedad, pero no podía hacer daño a
Devak… debido a la relación familiar que les unía. De ese modo,
indirectamente empezó a pensar en K��Ša y se volvió plenamente
consciente de K��Ša.
Mientras tanto, todos los semidioses fueron a ofrecer oraciones al Señor,
que estaba en el vientre de Devak…. La Suprema Personalidad de Dios,
decían, es eternamente la Verdad Absoluta. El alma espiritual es más
importante que el cuerpo denso, y la Superalma, Param€tm€, es todavía
más importante que el alma. El Dios Supremo es absolutamente
independiente, y Sus encarnaciones son trascendentales. Las oraciones de
los semidioses glorifican y ensalzan a los devotos y explican el destino de
las  personas  que,  de modo superficial, se consideran liberadas del
condicionamiento de la naturaleza material. El devoto siempre está a salvo.
El devoto que se entrega por entero a los pies de loto del Señor está
completamente liberado del temor de la existencia material. Al explicar por
qué desciende la Suprema Personalidad de Dios, las oraciones de los
semidioses confirman claramente la afirmación que el Señor hace en la
Bhagavad-g…t€ (4.7):

yad€ yad€ hi dharmasya



gl€nir bhavati bharata
abhyutth€nam adharmasya
tad€tm€naˆ s�j€my aham

«Cuando quiera y dondequiera que disminuya la práctica religiosa, ¡oh,
descendiente de Bharata!, y aumente la irreligión de manera predominante,
en ese momento, desciendo personalmente».

VERSOS 1-2

�r…-�uka uv€ca
pralamba-baka-c€Š™ra-
t�Š€varta-mah€�anaiƒ
mu�˜ik€ri�˜a-dvivida-

p™tan€-ke�i-dhenukaiƒ

anyai� c€sura-bh™p€lair
b€Ša-bhaum€dibhir yutaƒ
yad™n€ˆ kadanaˆ cakre
bal… m€gadha-saˆ�rayaƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; pralamba—por el asura
Pralamba; baka—por el asura Baka; c€Š™ra—por el asura C€Š™ra;
t�Š€varta—por el asura T�Š€varta; mah€�anaiƒ—por Agh€sura;
mu�˜ika—por el asura Mu�˜ika; ari�˜a—por el asura Ari�˜a; dvivida—por el
asura Dvivida; p™tan€—por P™tan€; ke�i—por Ke�…; dhenukaiƒ—por
Dhenuka; anyaiƒ ca—y por muchos otros; asura-bh™p€laiƒ—por reyes
demoníacos en la superficie del planeta; b€Ša—por el rey B€Ša;
bhauma—por Bhaum€sura; €dibhiƒ—así como por otros; yutaƒ—ayudado;
yad™n€m—de los reyes de la dinastía Yadu; kadanam—persecución;
cakre—realizó sistemáticamente; bal…—muy poderoso;
m€gadha-saˆ�rayaƒ—bajo la protección de Jar€sandha, el rey de Magadha.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Bajo la protección de Magadhar€ja,
Jar€sandha, el poderoso Kaˆsa comenzó a perseguir a los reyes de la



dinastía Yadu. Para ello contó con la colaboración de demonios tales
como Pralamba, Baka, C€Š™ra, T�Š€varta, Agh€sura, Mu�˜ika, Ari�˜a,
Dvivida, P™tan€, Ke�…, Dhenuka, B€Š€sura, Narak€sura y muchos otros
reyes demoníacos que poblaban la superficie de la Tierra.

SIGNIFICADO

Este verso respalda la siguiente afirmación del Señor en la Bhagavad-g…t€
(4.7-8):

yad€ yad€ hi dharmasya
gl€nir bhavati bharata

abhyutth€nam adharmasya
tad€tm€naˆ s�j€my aham

paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ
vin€�€ya ca du�k�t€m

dharma-saˆsth€pan€rth€ya
sambhav€mi yuge yuge

«Cuando quiera y dondequiera que disminuya la práctica religiosa, ¡oh,
descendiente de Bharata!, y aumente la irreligión de manera predominante,
en ese momento, desciendo personalmente. Para liberar a los piadosos y
aniquilar a los malvados, así como para restablecer los principios de la
religión, Yo mismo desciendo, milenio tras milenio».
El  Señor  mantiene  el  mundo  material  para  dar  a  todos  los  seres  la
oportunidad de ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios, pero, por desdicha,
los reyes y dirigentes políticos tratan de impedir que se cumpla el propósito
del Señor. Por esa razón, el Señor adviene en Su forma personal, o mediante
Sus porciones plenarias, para restablecer el orden. Dicen las Escrituras:

garbhaˆ sañc€rya rohiŠy€ˆ
devaky€ yogam€yay€

tasy€ƒ kuk�iˆ gataƒ k��Šo
dvit…yo vibudhaiƒ stutaƒ

«K��Ša Se manifestó en el vientre de Devak… después de transferir a
Baladeva al vientre de RohiŠ… mediante el poder de Yogam€y€». Yadubhiƒ
sa vyarudhyata. Los reyes de la dinastía Yadu eran todos devotos, pero



fueron perseguidos por muchos demonios poderosos,  como ®€lva.  En ese
entonces, Jar€sandha, el suegro de Kaˆsa, era extraordinariamente
poderoso, y Kaˆsa, amparándose en su protección y en la ayuda de los
demonios, persiguió a los reyes de la dinastía Yadu. Los demonios parecían
por naturaleza más poderosos que los semidioses, pero al final, gracias a la
ayuda de la Suprema Personalidad de Dios, los demonios fueron
derrotados y el triunfo fue para los semidioses.

VERSO 3

te p…�it€ nivivi�uƒ
kuru-pañc€la-kekay€n

�€lv€n vidarbh€n ni�adh€n
videh€n ko�al€n api

te—ellos (los reyes de la dinastía Yadu); p…�it€ƒ—perseguidos;
nivivi�uƒ—se refugiaron o entraron en (el reino); kuru-pañc€la—los países
ocupados por los Kurus y Pañc€las; kekay€n—los países de los Kekayas;
�€lv€n—los países ocupados por los ®€lvas; vidarbh€n—los países
ocupados por los Vidarbhas; ni�adh€n—los países ocupados por los
Ni�adhas; videh€n—el país de Videha; ko�al€n api—así como los países
ocupados por los Ko�alas.

TRADUCCIÓN

Perseguidos por los reyes demoníacos, los Yadavas abandonaron su
reino y se refugiaron en los reinos de los Kurus, Pañc€las, Kekayas,
®€lvas, Vidarbhas, Ni�adhas, Videhas y Ko�alas.

VERSOS 4-5

eke tam anurundh€n€
jñ€tayaƒ paryup€sate
hate�u �a˜su b€le�u

devaky€ augrasenin€

saptamo vai�Šavaˆ dh€ma



yam anantaˆ pracak�ate
garbho babh™va devaky€
har�a-�oka-vivardhanaƒ

eke—algunos de ellos; tam—a Kaˆsa; anurundh€n€ƒ—acomodándose a su
política; jñ€tayaƒ—familiares; paryup€sate—concordaron con él;
hate�u—habiendo sido matados; �a˜su—seis; b€le�u—hijos;
devaky€ƒ—nacidos de Devak…; augrasenin€—por el hijo de Ugrasena
(Kaˆsa); saptamaƒ—el séptimo; vai�Šavam—del Señor Vi�Šu;
dh€ma—una expansión plenaria; yam—a quien; anantam—con el nombre
de Ananta; pracak�ate—es glorificado; garbhaƒ—embrión; babh™va—hubo;
devaky€ƒ—de Devak…; har�a-�oka-vivardhanaƒ—causando placer y
lamentación a la vez.

TRADUCCIÓN

Sin embargo, algunos de sus familiares comenzaron a seguir los
principios de Kaˆsa y se ocuparon en servirle. Una vez que Kaˆsa, el
hijo de Ugrasena, hubo matado a los seis hijos de Devak…, una porción
plenaria de K��Ša puso a Devak… entre la dicha y la lamentación
entrando en su vientre para ser su séptimo hijo. Los grandes sabios
glorifican a esa expansión plenaria con el nombre de Ananta, que
pertenece a la segunda expansión cuádruple de K��Ša.

SIGNIFICADO

Akr™ra y otros devotos importantes se quedaron con Kaˆsa para
satisfacerle. Tenían sus razones. Todos ellos esperaban que la Suprema
Personalidad de Dios naciese como octavo hijo de Devak… tan pronto como
Kaˆsa matase a sus demás hijos, y aguardaban ansiosamente Su venida. Si
se quedaban con Kaˆsa, podrían ver el nacimiento y los pasatiempos
infantiles de la Suprema Personalidad de Dios. Akr™ra, más tarde, iría a
V�nd€vana para traer a K��Ša y a Balar€ma a Mathur€. La palabra
paryup€sate es significativa, porque indica que algunos devotos prefirieron
quedarse con Kaˆsa para ver todos esos pasatiempos del Señor. En el
pasado, los seis niños matados por Kaˆsa habían nacido de Mar…ci, pero,
debido a la maldición de un br€hmaŠa, tuvieron que nacer de nuevo como



nietos de HiraŠyaka�ipu. Kaˆsa había nacido entonces como K€lanemi, y
ahora se veía obligado a matar a sus propios hijos. Todo ello era un
misterio. Tan pronto como fueron matados, los hijos de Devak… regresaron
al lugar de donde procedían originalmente. También esto despertaba la
curiosidad de los devotos. Por lo general, nadie mata a sus propios
sobrinos, pero Kaˆsa era tan cruel que no titubeaba en hacerlo. Ananta,
Sa‰kar�aŠa, pertenece al segundo catur-vy™ha, la segunda expansión
cuádruple. Así lo explican los comentaristas expertos.

VERSO 6

bhagav€n api vi�v€tm€
viditv€ kaˆsajaˆ bhayam
yad™n€ˆ nija-n€th€n€ˆ
yogam€y€ˆ sam€di�at

bhagav€n—®r… K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios; api—también;
vi�v€tm€—que es la Superalma de todos; viditv€—entendiendo la posición
de los Yadus y de Sus demás devotos; kaˆsa-jam—debido a Kaˆsa;
bhayam—miedo; yad™n€m—de los Yadus; nija-n€th€n€m—que Le habían
aceptado a Él, el Señor Supremo, como refugio supremo; yogam€y€m—a
Yogam€y€, la potencia espiritual de K��Ša; sam€di�at—dio la siguiente
orden.

TRADUCCIÓN

Para proteger del ataque de Kaˆsa a Sus devotos íntimos, los Yadus,
la Suprema Personalidad de Dios, Vi�v€tm€, el Alma Suprema de todos,
dio a Yogam€y€ la siguiente orden.

SIGNIFICADO

®r…la San€tana Gosv€m… comenta las palabras bhagav€n api vi�v€tm€
viditv€ kaˆsajaˆ bhayam. Bhagav€n svayam es K��Ša (k��Šas tu bhagav€n
svayam). Él es Vi�v€tm€, la Superalma original de todos, pues la Superalma
es la expansión de Su porción plenaria. Esto se  confirma  en  la
Bhagavad-g…t€ (13.3): k�etra-jñaˆ c€pi m€ˆ viddhi sarva-k�etre�u bh€rata.



El  Señor  K��Ša  es  el  k�etra-jña, la Superalma, de todas las entidades
vivientes. Él es la fuente original de todas las expansiones de la
Personalidad  de  Dios.  Hay  cientos de miles de expansiones plenarias de
Vi�Šu, tales como Sa‰kar�aŠa, Pradyumna, Aniruddha y V€sudeva, pero,
en el mundo material, la Superalma de todas las entidades vivientes,
Vi�v€tm€, es K�…rodaka�€y… Vi�Šu. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€
(18.61): …�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati: «El Señor Supremo
Se encuentra en el corazón de todas las entidades vivientes, ¡oh, Arjuna!».
En realidad, K��Ša es Vi�v€tm€ a través de Su expansión plenaria
vi�Šu-tattva,  pero,  debido  al  afecto  que  siente  por  Sus  devotos,  Él  actúa
como Superalma para guiarles (sarvasya c€haˆ h�di sannivi�˜o mattaƒ
sm�tir jñ€nam apohanaˆ ca).
Las funciones de la Superalma corresponden a K�…rodaka�€y… Vi�Šu, pero
K��Ša sintió compasión de Devak…, Su devota, porque comprendía su temor
a las persecuciones de Kaˆsa. El devoto puro siempre está temeroso de la
existencia material. Nadie sabe qué va a suceder en el siguiente instante,
pues  en  cualquier  momento  podemos  cambiar  de  cuerpo  (tath€
deh€ntara-pr€ptiƒ).  El  devoto  puro,  que  conoce  este  hecho,  actúa  con  el
propósito de evitar que su vida se desperdicie por verse obligado a recibir
otro cuerpo y a sufrir las dificultades de la existencia material. Eso es
bhayam, temor. Bhayaˆ dvit…y€bhinive�ataƒ sy€t (Bh€g. 11.2.37). Ese temor
se debe a la existencia material. A decir verdad, todo el mundo debería estar
siempre muy atento y sentir temor a la existencia material, pero, aunque
todos  tenemos  la  tendencia  a  vernos  afectados  por  la  ignorancia  de  la
existencia material, la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, siempre está
alerta para proteger a Sus devotos. K��Ša es tan bueno y cariñoso con Sus
devotos que les ayuda dándoles la inteligencia necesaria para vivir en el
mundo material sin olvidarle ni por un momento. El Señor dice:

te�€m ev€nukamp€rtham
aham ajñ€najaˆ tamaƒ

n€�ay€my €tma-bh€vastho
jñ€na-d…pena bh€svat€

«Para otorgarles una misericordia especial, Yo, morando en sus corazones,
destruyo con la deslumbrante lámpara del conocimiento la oscuridad que
nace de la ignorancia» (Bg. 10.11).
La palabra yoga significa «vínculo». Todo sistema de yoga es un intento de



restablecer nuestra perdida relación con la Suprema Personalidad de Dios.
Hay varios tipos de yoga, de los cuales el bhakti-yoga es el mejor. En otros
sistemas de yoga, es necesario someterse a una serie de procesos antes de
alcanzar la perfección, pero el bhakti-yoga es directo.  En la Bhagavad-g…t€
(6.47), el Señor dice:

yogin€m api sarve�€ˆ
mad-gaten€ntar€tman€

�raddh€v€n bhajate yo m€ˆ
sa me yuktatamo mataƒ

«De todos los yog…s, aquel que tiene una gran fe y siempre mora en Mí,
piensa en Mí y Me ofrece servicio amoroso trascendental, es el que está más
íntimamente unido a Mí en yoga y es el más elevado de todos. Ésa es Mi
opinión». El bhakti-yog… tiene garantizado un cuerpo humano en su
siguiente  vida.  Así  lo  afirma  el  Señor  K��Ša  (�uc…n€ˆ �r…mat€ˆ gehe
yoga-bhra�˜o 'bhij€yate). Yogam€y€ es la potencia espiritual del Señor.
Debido al afecto que siente por Sus devotos, el Señor permanece siempre en
contacto espiritual con ellos; en cualquier otro caso, Su potencia m€y€ es
tan fuerte que confunde incluso a semidioses tan excelsos como el mismo
Brahm€. Por esa razón, la potencia del Señor recibe el nombre de
yogam€y€. El Señor, que es Vi�v€tm€, ordenó inmediatamente a Yogam€y€
que protegiese a Devak….

VERSO 7

gaccha devi vrajaˆ bhadre
gopa-gobhir ala‰k�tam

rohiŠ… vasudevasya
bh€ry€ste nanda-gokule

any€� ca kaˆsa-saˆvign€
vivare�u vasanti hi

gaccha—ahora ve; devi—¡oh, tú, que eres digna de la adoración del mundo
entero!; vrajam—a la tierra de Vraja; bhadre—¡oh, tú, que eres auspiciosa
para todas las entidades vivientes!; gopa-gobhiƒ—con pastores y vacas;
ala‰k�tam—adornada; rohiŠ…—llamada RohiŠ…; vasudevasya—de
Vasudeva, el padre de K��Ša; bh€ry€—una de las esposas; €ste—vive;



nanda-gokule—en Gokula, la propiedad de Nanda Mah€r€ja, donde se
crían cientos de miles de vacas; any€ƒ ca—y otras esposas;
kaˆsa-saˆvign€ƒ—por temor a Kaˆsa; vivare�u—en lugares apartados;
vasanti—viven; hi—en verdad.

TRADUCCIÓN

El Señor ordenó a Yogam€y€: ¡Oh, potencia Mía!, tú eres digna de la
adoración del mundo entero y tu naturaleza es llevar buena fortuna a
todas las entidades vivientes. Ve a Vraja, donde viven muchos pastores
de vacas con sus esposas, pues en esa hermosa tierra, poblada por
muchísimas vacas, hallarás a RohiŠ…, la esposa de Vasudeva, que reside
en el hogar de Nanda Mah€r€ja. Allí viven también, de incógnito por
temor a Kaˆsa, otras esposas de Vasudeva. Ve allí, por favor.

SIGNIFICADO

Nanda-gokula, la residencia del rey Nanda, ya de por sí era muy hermosa,
pero cuando Yogam€y€ recibió la orden de ir allí para animar a los devotos
y liberarles del temor, se volvió todavía más hermosa y segura. Sabiendo
que Yogam€y€ tenía la facultad de crear esa atmósfera, el Señor le ordenó
que fuese a Nanda-gokula.

VERSO 8

devaky€ ja˜hare garbhaˆ
�e�€khyaˆ dh€ma m€makam

tat sannik��ya rohiŠy€
udare sannive�aya

devaky€ƒ—de Devak…; ja˜hare—dentro del vientre; garbham—el embrión;
�e�a-€khyam—conocido con el nombre de ®e�a, la expansión plenaria de
K��Ša; dh€ma—la expansión plenaria; m€makam—de Mí; tat—a Él;
sannik��ya—atrayendo; rohiŠy€ƒ—de RohiŠ…; udare—dentro del vientre;
sannive�aya—transfiere sin dificultad.



TRADUCCIÓN

En el vientre de Devak… Se encuentra Sa‰kar�aŠa, ®e�a, Mi expansión
parcial plenaria. Sin mayor dificultad, transfiérete al vientre de RohiŠ….

SIGNIFICADO

La primera expansión plenaria de K��Ša es Baladeva, conocido también con
el  nombre  de  ®e�a.  La  encarnación  ®e�a  de  la  Suprema  Personalidad  de
Dios sostiene el universo entero, y la madre eterna de esa encarnación es
madre RohiŠ…. El Señor dijo a Yogam€y€: «Como  Yo  voy  a  entrar  en  el
vientre de Devak…, la encarnación ®e�a Me ha precedido y lo ha dispuesto
todo de forma que Yo pueda vivir allí. Ahora, Él debe entrar en el vientre de
RohiŠ…, Su madre eterna».
En relación con esto,  podría  preguntarse  cómo es  posible  que la  Suprema
Personalidad de Dios, que siempre está situado en el ámbito trascendental,
entrase en el vientre de Devak…, donde antes habían entrado los seis asuras,
los �a�-garbhas. ¿Significa esto que los �a�-garbh€suras eran iguales al
cuerpo trascendental de la Suprema Personalidad de Dios? ®r…la Vi�van€tha
Cakravart… µh€kura da la siguiente respuesta.
Toda la creación, así como sus partes individuales, son una expansión de la
energía de la Suprema Personalidad de Dios. Por lo tanto, el Señor, aunque
entre  en  el  mundo  material,  en  realidad  no  lo  hace.  Así  lo  explica  Él
personalmente en la Bhagavad-g…t€ (9.4-5):

may€ tatam idaˆ sarvaˆ
jagad avyakta-m™rtin€

mat-sth€ni sarva-bh™t€ni
na c€haˆ te�v avasthitaƒ

na ca mat-sth€ni bh™t€ni
pa�ya me yogam ai�varam

bh™ta-bh�n na ca bh™ta-stho
mam€tm€ bh™ta-bh€vanaƒ

«Yo, en Mi forma no manifestada, estoy presente en todo el universo. Todos
los seres están en Mí, pero Yo no estoy en ellos. Y, sin embargo, nada de lo
que ha sido creado reposa en Mí. ¡He ahí Mi opulencia mística! Aunque Yo



soy quien mantiene a todas las entidades vivientes, y aunque soy
omnipresente, no soy parte de esta manifestación cósmica, pues Mi Ser es la
fuente misma de la creación». Sarvaˆ khalv idaˆ brahma. Todo lo que
existe es expansión de Brahman, de la Suprema Personalidad de Dios, y sin
embargo no es cierto que todo sea el Dios Supremo; Él no está en todas
partes. Aunque todo reposa en Él, al mismo tiempo no reposa en Él. Esto
sólo puede explicarse por medio de la filosofía acintya-bhed€bheda-tattva.
Sin embargo, esas verdades sólo puede comprenderlas el devoto puro, pues
el Señor dice en la Bhagavad-g…t€ (18.55): bhakty€ m€m abhij€n€ti y€v€n ya�
c€smi tattvataƒ: «Únicamente se Me puede comprender tal y como soy,
como la Suprema Personalidad de Dios, por medio del servicio
devocional». Aunque el Señor no puede ser entendido por las personas
comunes, es necesario comprender este principio a partir de las
afirmaciones de los �€stras.
El devoto puro está siempre situado en la posición trascendental debido a
que se ocupa en los nueve procesos del bhakti-yoga (�ravaŠaˆ k…rtanaˆ
vi�Šoƒ smaraŠaˆ p€da-sevanam/ arcanaˆ vandanaˆ d€syaˆ sakhyam
€tma-nivedanam).  Así  situado  en  el  plano  del  servicio devocional, el
devoto, aunque esté en el mundo material, no está en el mundo material.
Sin embargo, siempre abriga el temor de verse afectado por las muchísimas
impurezas que resultan del contacto con el mundo material. Por esa razón,
siempre está atento y temeroso, y eso hace que sus vínculos con la materia
sean cada vez menores.
Simbólicamente, madre Devak… se estaba purificando debido al constante
temor que Kaˆsa le inspiraba. El devoto puro siempre debe sentir miedo
del contacto con la materia, pues de ese modo todos los asuras del contacto
con la materia serán matados, como lo fueron los �a�-garbh€suras, que
murieron en manos de Kaˆsa. Dicen las Escrituras que Mar…ci nace de la
mente. En otras palabras, Mar…ci es una encarnación de la mente. Mar…ci
tiene seis hijos: K€ma, Krodha, Lobha, Moha, Mada y M€tsarya (lujuria, ira,
codicia, ilusión, locura y envidia). La Suprema Personalidad de Dios
adviene en el nivel del servicio devocional puro. Así lo confirman los
Vedas: bhaktir evainaˆ dar�ayati: Sólo el bhakti puede ponernos en
contacto con la Suprema Personalidad de Dios. La Suprema Personalidad
de Dios nació del vientre de Devak…, de modo que, simbólicamente, Devak…
representa el bhakti,  y Kaˆsa, los temores materiales.  El  devoto puro que
siente un temor constante del contacto con la materia ve manifestarse su



verdadera posición de bhakti, y, de modo natural, pierde todo interés por el
disfrute material. Cuando los seis hijos de Mar…ci son matados por ese
temor y nos liberamos de la contaminación material, la Suprema
Personalidad de Dios adviene en el vientre del bhakti. Así pues, el séptimo
embarazo de Devak… representa el advenimiento de la Suprema
Personalidad de Dios. Después de la muerte de los seis hijos —K€ma,
Krodha, Lobha, Moha, Mada y M€tsarya—, la encarnación ®e�a crea una
situación adecuada para el advenimiento de la Suprema Personalidad de
Dios. En otras palabras, cuando se despierta el estado natural de conciencia
de K��Ša, el Señor K��Ša hace Su advenimiento. Así lo explica ®r…la
Vi�van€tha Cakravart… µh€kura.

VERSO 9

ath€ham aˆ�a-bh€gena
devaky€ƒ putrat€ˆ �ubhe

pr€psy€mi tvaˆ ya�od€y€ˆ
nanda-patny€ˆ bhavi�yasi

atha—por lo tanto; aham—Yo; aˆ�a-bh€gena—mediante Mi expansión
plenaria; devaky€ƒ—de Devak…; putrat€m—el hijo; �ubhe—¡oh, muy
auspiciosa Yogam€y€!; pr€psy€mi—Me volveré; tvam—tú; ya�od€y€m—en
el vientre de madre Ya�od€; nanda-patny€m—en la esposa de Mah€r€ja
Nanda; bhavi�yasi—aparecerás también.

TRADUCCIÓN

¡Oh, muy auspiciosa Yogam€y€!, Yo descenderé entonces como hijo
de Devak… manifestando en plenitud Mis seis opulencias, y tú nacerás
como hija de madre Ya�od€, la reina de Mah€r€ja Nanda.

SIGNIFICADO

En este verso es importante la palabra aˆ�a-bh€gena. En la Bhagavad-g…t€
(10.42), el Señor dice:

athav€ bahunaitena
kim jñ€tena tav€rjuna



vi�˜abhy€ham idaˆ k�tsnam
ek€ˆ�ena sthito jagat

«Pero, ¿qué necesidad hay, Arjuna, de todo este conocimiento detallado?
Con un solo fragmento de Mí mismo, Yo penetro y sostengo todo este
universo». Todo existe como parte de la potencia del Señor Supremo. En el
advenimiento del Señor K��Ša en el vientre de Devak…, Brahm€ también
tuvo su papel, pues, a orillas del océano de leche, pidió a la Suprema
Personalidad de Dios que descendiese. A Su vez, Baladeva, la primera
expansión de Dios, desempeñó Su propio papel, al igual que Yogam€y€,
que descendió como hija de madre Ya�od€. Vemos entonces que j…va-tattva,
vi�Šu-tattva y �akti-tattva están integradas con la Suprema Personalidad de
Dios, y, cuando K��Ša desciende, lo hace con todas Sus partes integradas.
Como se explicó en versos anteriores, Yogam€y€ recibió la instrucción de
atraer a Sa‰kar�aŠa, Baladeva, del vientre de Devak… al vientre de RohiŠ…, lo
cual era una tarea muy difícil para ella. Yogam€y€, naturalmente, no creía
posible que ella pudiera atraer a Sa‰kar�aŠa. Por esa razón, K��Ša Se dirigió
a ella calificándola de �ubhe, auspiciosa, y le dijo: «Bendita seas. Recibe Mi
poder, y podrás hacerlo». Por la gracia de la Suprema Personalidad de Dios,
no hay nada imposible para nadie, pues el Señor está presente en todo;
todos los seres son partes integrales  Suyas  (aˆ�a-bh€gena),  y,  por  Su
voluntad suprema, aumentan o disminuyen. Balar€ma era sólo quince días
mayor que K��Ša. Con las bendiciones de K��Ša, Yogam€y€ nació como hija
de madre Ya�od€, pero, por la voluntad suprema, no pudo disfrutar del
amor  de  sus padres. Pero K��Ša, que en realidad no había nacido del
vientre de madre Ya�od€, sí disfrutó del amor paternal de madre Ya�od€ y
Nanda. Con las bendiciones de K��Ša, Yogam€y€ fue famosa como hija de
madre Ya�od€, que, a su vez, fue famosa por las bendiciones de K��Ša.
Ya�od€ significa «la que da fama».

VERSO 10

arci�yanti manu�y€s tv€ˆ
sarva-k€ma-vare�var…m
dh™popah€ra-balibhiƒ

sarva-k€ma-vara-prad€m



arci�yanti—adorará; manu�y€ƒ—la sociedad humana; tv€m—a ti;
sarva-k€ma-vara-…�var…m—pues eres la mejor entre los semidioses que
pueden satisfacer todos los deseos materiales; dh™pa—con incienso;
upah€ra—con obsequios; balibhiƒ—con diversas formas de adoración
mediante el sacrificio; sarva-k€ma—de todos los deseos materiales;
vara—las bendiciones; prad€m—la que puede conceder.

TRADUCCIÓN

Debido a tu supremacía en satisfacer los deseos materiales de todos,
los seres humanos comunes te ofrecerán una suntuosa adoración con
sacrificios de animales y diversos artículos de culto.

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (7.20): k€mais tais tair h�ta-jñ€n€ƒ
prapadyante 'nya-devat€ƒ: «Aquellos a quienes los deseos materiales les
han robado la inteligencia se entregan a los semidioses». Por lo tanto, en
este verso, la palabra manu�ya, que significa «ser humano», se refiere a la
persona que no conoce el verdadero objetivo de la vida. Esa persona desea
disfrutar del mundo material naciendo en una familia elevada para así
gozar de los beneficios de la educación, la belleza y una riqueza inmensa,
todo lo cual es deseable en el mundo material. Aquel que ha olvidado el
verdadero objetivo de la vida puede adorar a la diosa Durg€, m€y€-�akti,
con diversos nombres, con diversos objetivos y en diversos lugares. Del
mismo modo que hay muchos lugares sagrados para adorar a K��Ša, en la
India hay también muchos lugares sagrados para adorar a Durg€dev…,
M€y€dev…, que nació como hija de Ya�od€. Después de engañar a Kaˆsa,
M€y€dev… se dispersó por diversos lugares, el principal de los cuales fue
Vindhy€cala, para aceptar la adoración regulada de los hombres comunes.
El verdadero interés del ser humano debe estar en la comprensión de
€tma-tattva, la verdad de €tm€, el alma espiritual, y de Param€tm€, el alma
suprema. Las personas que centran su interés en €tma-tattva adoran  a  la
Suprema Personalidad de Dios (yasmin vijñ€te sarvam evaˆ vijñ€taˆ
bhavati). Sin embargo, como se explica en el siguiente verso de este
capítulo, los que no pueden entender €tma-tattva (apa�yat€m
€tma-tattvam) adoran los diversos aspectos de Yogam€y€. Por eso el



®r…mad-Bh€gavatam (2.1.2) dice:

�rotavy€d…ni r€jendra
n�Š€ˆ santi sahasra�aƒ

apa�yat€m €tma-tattvaˆ
g�he�u g�ha-medhin€m

«Aquellas personas que están absortas en la materia, como están ciegas al
conocimiento de la verdad suprema, tienen muchos temas que escuchar en
la sociedad humana, ¡oh, emperador!». Las personas que aspiran a quedarse
en el mundo material y que no sienten interés por la salvación espiritual
tienen muchos deberes, pero aquel que aspira a la salvación espiritual sólo
tiene un deber: entregarse completamente a K��Ša (sarva-dharm€n
parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja).  Esa  persona  no  siente  el  menor
interés por el disfrute material.

VERSOS 11-12

n€madhey€ni kurvanti
sth€n€ni ca nar€ bhuvi

durgeti bhadrak€l…ti
vijay€ vai�Šav…ti ca

kumud€ caŠ�ik€ k��Š€
m€dhav… kanyaketi ca

m€y€ n€r€yaŠ…�€n…
�€radety ambiketi ca

n€madhey€ni—distintos nombres; kurvanti—darán; sth€n€ni—en distintos
lugares; ca—también; nar€ƒ—las personas absortas en el disfrute material;
bhuvi—sobre la superficie del globo; durg€ iti—el nombre Durg€;
bhadrak€l… iti—el nombre Bhadrak€l…; vijay€—el nombre Vijay€; vai�Šav…
iti—el nombre Vai�Šav…; ca—también; kumud€—el nombre Kumud€;
caŠ�ik€—el nombre CaŠ�ik€; k��Š€—el nombre K��Š€; m€dhav…—el
nombre M€dhav…; kanyak€ iti—el nombre Kanyak€ o Kany€-kum€r…;
ca—también; m€y€—el nombre M€y€; n€r€yaŠ…—el nombre N€r€yaŠ…;
…�€n…—el nombre Ÿ�€n…; �€rad€—el nombre ®€rad€; iti—así; ambik€—el



nombre Ambik€; iti—también; ca—y.

TRADUCCIÓN

El Señor K��Ša bendijo a M€y€dev… diciendo: En distintos lugares de
la Tierra, la gente te conocerá con distintos nombres, como Durg€,
Bhadrak€l…, Vijay€, Vai�Šav…, Kumud€, CaŠ�ik€, K��Š€, M€dhav…,
Kanyak€, M€y€, N€r€yaŠ…, Ÿ�€n…, ®€rad€ y Ambik€.

SIGNIFICADO

Como K��Ša y Su energía aparecieron al mismo tiempo, la gente suele
formar dos grupos —los �€ktas y los vai�Šavas—, entre los cuales surgen a
veces rivalidades. En esencia, �€ktas son aquellos que aspiran al disfrute
material, y vai�Šavas son quienes aspiran a la salvación espiritual y a
alcanzar el reino espiritual. La gente suele sentirse atraída por el disfrute
material, y esa atracción se refleja en su adoración de M€y€dev…, la energía
de la Suprema Personalidad de Dios. Los vai�Šavas,  sin  embargo,  son
�uddha-�€ktas, o bhaktas puros, pues el mah€-mantra Hare K��Ša incide en
la adoración de Har€, la energía del Señor Supremo. El vai�Šava ora  a  la
energía del Señor pidiéndole la oportunidad de servir al Señor y a Su
energía espiritual. Por ello, todos los vai�Šavas adoran Deidades de
R€dh€-K��Ša, S…t€-R€ma, Lak�m…-N€r€yaŠa y RukmiŠ…-Dv€rak€dh…�a,
mientras que los durg€-�€ktas adoran  a  la  energía  material  con  diversos
nombres.
Vallabh€c€rya ha hecho una lista de los nombres con que se conoce a
M€y€dev… en distintos lugares. En V€r€Šas… se la conoce como Durg€; en
Avant… recibe el nombre de Bhadrak€l…; en Orissa, su nombre es Vijay€; y en
Kulah€pura, Vai�Šav… o Mah€lak�m… (las representaciones de Mah€lak�m… y
Ambik€ pueden encontrarse en Bombay). En el país de K€mar™pa, se la
llama CaŠ�ik€; en el norte de la India, ®€rad€; y en Cabo Comorín,
Kanyak€. De este modo, se reparte por diversos lugares con distintos
nombres.
®r…la Vijayadhvaja T…rthap€da, en su Pada-ratn€val…-˜…k€,  ha  explicado  el
significado de cada una de esas representaciones. M€y€ es conocida con el
nombre  de  Durg€  porque  es  muy  difícil  llegar  a  ella,  con  el  nombre  de
Bhadr€ porque es auspiciosa, y con el nombre  de  K€l…  porque su color  es



azul oscuro. Por ser la energía más poderosa, se la llama Vijay€; por ser una
de las energías de Vi�Šu, Vai�Šav…; y porque disfruta en el mundo material
y  facilita  el  disfrute  material,  recibe  el  nombre  de  Kumud€.  Por  su
severidad con sus enemigos, los asuras, se la llama CaŠ�ik€; y porque
ofrece todo tipo de bienes materiales, K��Š€. De este modo, la energía
material recibe distintos nombres, situada en diversos lugares de la
superficie del globo.

VERSO 13

garbha-sa‰kar�aŠ€t taˆ vai
pr€huƒ sa‰kar�aŠaˆ bhuvi

r€meti loka-ramaŠ€d
balabhadraˆ balocchray€t

garbha-sa‰kar�aŠ€t—porque será llevado del vientre de Devak… al de
RohiŠ…; tam—a Él (a RohiŠ…-nandana, el hijo de RohiŠ…); vai—en verdad;
pr€huƒ—la gente llamará; sa‰kar�aŠam—con el nombre de Sa‰kar�aŠa;
bhuvi—en el mundo; r€ma iti—también será llamado R€ma;
loka-ramaŠ€t—debido a Su misericordia espiritual en capacitar a la gente
para ser devotos; balabhadram—también será llamado Balabhadra;
bala-ucchray€t—debido a Su enorme fuerza física.

TRADUCCIÓN

Por haber sido llevado del vientre de Devak… al vientre de RohiŠ…, el
hijo de RohiŠ… será famoso también con el nombre de Sa‰kar�aŠa. Por Su
capacidad de complacer a todos los habitantes de Gokula, será llamado
R€ma, y por Su enorme fuerza física, recibirá también el nombre de
Balabhadra.

SIGNIFICADO

Éstas son algunas de las razones por las que Balar€ma recibe los nombres
de Sa‰kar�aŠa, Balar€ma o, a veces, R€ma. A veces la gente no acepta que,
en el mah€-mantra —Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/
Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare—, se considere que R€ma



es Balar€ma. Los devotos del Señor R€ma, que no lo aceptan, deben saber
que no hay diferencia entre Balar€ma y el Señor R€ma. En este verso, el
®r…mad-Bh€gavatam afirma claramente que Balar€ma es conocido también
con el nombre de R€ma (r€meti). Por lo tanto, la afirmación de que el Señor
Balar€ma es el Señor R€ma no tiene nada de artificial. También Jayadeva
Gosv€m… habla de tres R€mas: Para�ur€ma, Raghupati R€ma y Balar€ma.
Todos ellos son R€mas.

VERSO 14

sandi�˜aivaˆ bhagavat€
tathety om iti tad-vacaƒ
pratig�hya parikramya
g€ˆ gat€ tat tath€karot

sandi�˜€—tras recibir la orden; evam—así; bhagavat€—por la Suprema
Personalidad de Dios; tath€ iti—así sea; oˆ—afirmación mediante el
mantra oˆ; iti—así; tat-vacaƒ—Sus palabras; pratig�hya—aceptando la
orden; parikramya—después de caminar alrededor de Él en señal de
respeto; g€m—a la superficie del planeta; gat€—fue inmediatamente;
tat—la orden, que la Suprema Personalidad de Dios había dado; tath€—así
mismo; akarot—cumplió.

TRADUCCIÓN

Yogam€y€ escuchó estas instrucciones de la Suprema Personalidad de
Dios e, inmediatamente, asintió. Con el mantra védico oˆ, confirmó que
haría lo que el Señor le había pedido. Después de aceptar la orden de la
Suprema Personalidad de Dios, caminó alrededor de Él en señal de
respeto, y partió hacia el lugar de la Tierra llamado Nanda-gokula. Allí
actuó tal y como le había sido indicado.

SIGNIFICADO

Tras recibir las órdenes de la Suprema Personalidad de Dios, Yogam€y€
confirmó por dos veces que las aceptaba,  diciendo: «Sí,  Señor,  haré lo que
Tú ordenas», y, a continuación, pronunciando «oˆ». ®r…la Vi�van€tha



Cakravart… µh€kura comenta que oˆ representa la confirmación védica. De
ese modo, Yogam€y€ recibió fielmente la orden del Señor, considerándola
un  mandamiento  védico.  Es  un  hecho  que  todo  lo  que  la  Suprema
Personalidad de Dios dice se convierte en un mandamiento védico que
nadie debe descuidar. Los mandamientos védicos están libres de errores,
ilusiones, engaño o imperfección. Si no se entiende la autoridad del
testimonio védico, no tiene sentido citar los �€stras. Nadie debe violar los
mandamientos védicos. Por el contrario, las órdenes de los Vedas deben
seguirse estrictamente. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (16.24):

tasm€c ch€straˆ pram€Šaˆ te
k€ry€k€rya-vyavasthitau

jñ€tv€ �€stra-vidh€noktaˆ
karma kartum ih€rhasi

«Mediante las regulaciones de las Escrituras, debes entender lo que es tu
deber  y  lo  que  no  lo  es.  Conociendo  esas  reglas  y  regulaciones,  actúa  de
manera que, gradualmente, vayas elevándote».

VERSO 15

garbhe praŠ…te devaky€
rohiŠ…ˆ yoga-nidray€
aho visraˆsito garbha
iti paur€ vicukru�uƒ

garbhe—cuando el embrión; praŠ…te—fue llevado desde el vientre;
devaky€ƒ—de Devak…; rohiŠ…m—al vientre de RohiŠ…; yoga-nidray€—por la
energía espiritual llamada Yogam€y€; aho—¡ay!; visraˆsitaƒ—se ha
perdido; garbhaƒ—el embrión; iti—así; paur€ƒ—todos los habitantes de la
casa; vicukru�uƒ—se lamentaron.

TRADUCCIÓN

Cuando Yogam€y€ atrajo al hijo de Devak… y Lo transfirió al vientre
de RohiŠ…, dio la impresión de que Devak… había sufrido un aborto.
Todos los habitantes del palacio se lamentaban en voz alta: «¡Ay!,
¡Devak… ha perdido a su hijo!».



SIGNIFICADO

Entre «todos los habitantes del palacio» se incluye a Kaˆsa. Cuando todos
rompieron en lamentaciones, Kaˆsa sintió compasión y se unió a ellos,
pensando que tal vez Devak… había abortado valiéndose de algún
medicamento o de cualquier otro medio abortivo externo. La verdadera
historia de lo ocurrido después de que Yogam€y€ atrajese al hijo de Devak…
hacia el vientre de RohiŠ…, que estaba embarazada de siete meses, se explica
de la siguiente manera en el Hari-vaˆ�a:  A  medianoche,  mientras  se
encontraba profundamente dormida, RohiŠ… tuvo, como en sueños, la
sensación de que había tenido un aborto. Pasado algún tiempo, cuando
despertó,  vio  que  así  había  ocurrido  en  realidad,  y  se  sintió  muy
angustiada. Pero entonces Yogam€y€ le informó: «¡Oh, auspiciosa dama!, tu
hijo va a ser sustituido. Estoy atrayendo a un niño que está en el vientre de
Devak…. Debido a ello, tu hijo se llamará Sa‰kar�aŠa».
La palabra yoga-nidr€ es significativa. Una vez restablecido el vínculo
espiritual mediante la autorrealización, se considera que la vida material ha
sido como un sueño. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (2.69):

y€ ni�€ sarva-bh™t€n€ˆ
tasy€ˆ j€garti saˆyam…
yasy€ˆ j€grati bh™t€ni
s€ ni�€ pa�yato muneƒ

«Lo que es noche para todos los seres, es el período en que está despierto el
que tiene dominio de sí mismo; y el período en que están despiertos todos
los  seres,  es  la  noche  para  el  sabio  introspectivo».  El  estado  de
autorrealización se denomina yoga-nidr€. Cuando estamos espiritualmente
despiertos, todas las actividades materiales nos parecen un sueño. Así,
puede decirse que yoga-nidr€ es Yogam€y€.

VERSO 16

bhagav€n api vi�v€tm€
bhakt€n€m abhaya‰karaƒ

€vive�€ˆ�a-bh€gena
mana €nakadundubheƒ



bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; api—también; vi�v€tm€—la
Superalma de todas las entidades vivientes; bhakt€n€m—de Sus devotos;
abhayam-karaƒ—que siempre destruye las causas de temor;
€vive�a—entró; aˆ�a-bh€gena—con todas Sus opulencias potenciales
(�a�-ai�varya-p™rŠa); manaƒ—en la mente; €nakadundubheƒ—de
Vasudeva.

TRADUCCIÓN

Entonces, la Suprema Personalidad de Dios, que es la Superalma de
todas las entidades vivientes y destruye todos los temores de Sus
devotos, entró en la mente de Vasudeva con toda Su opulencia.

SIGNIFICADO

La palabra vi�v€tm€ se refiere a aquel que está situado en el corazón de
todos (…�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati). Otro significado de
vi�v€tm€ es «el único objeto de amor para todos». La gente sufre en el
mundo material porque ha olvidado ese objeto, pero la persona afortunada
que revive su vieja conciencia de amor por K��Ša y vuelve a vincularse con
Vi�v€tm€, alcanza la perfección. Al Señor se Le describe en el Canto Tercero
(3.2.15) con las siguientes palabras: par€vare�o mahad-aˆ�a-yukto hy ajo
'pi j€to bhagav€n.  El  Señor,  el  amo  de  todo,  es  innaciente,  pero,  aun  así,
adviene naciendo en forma de niño, y, para ello, entra en la mente del
devoto. El Señor está siempre dentro de la mente, de modo que no es
asombroso  que  Se  manifieste  como  si naciera del cuerpo del devoto. La
palabra €vive�a significa que el Señor Se manifestó en la mente de
Vasudeva. No hubo emisión de semen. Así lo explican ®r…p€da ®r…dhara
Sv€m… y ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura. En el Vai�Šava-to�aŠ…, ®r…la
San€tana Gosv€m… dice que hubo un despertar de la conciencia en la mente
de Vasudeva. ®r…la V…rar€ghava šc€rya dice también que Vasudeva era uno
de los semidioses, y que la Suprema Personalidad de Dios apareció en Su
mente en forma de un despertar de la conciencia.

VERSO 17

sa bibhrat pauru�aˆ dh€ma



bhr€jam€no yath€ raviƒ
dur€sado 'tidurdhar�o

bh™t€n€ˆ sambabh™va ha

saƒ—él (Vasudeva); bibhrat—llevaba; pauru�am—perteneciente a la
Persona Suprema; dh€ma—la refulgencia espiritual;
bhr€jam€naƒ—luminosa; yath€—como; raviƒ—la luz del Sol;
dur€sadaƒ—muy difícil hasta de mirar, difícil de entender mediante la
percepción sensorial; ati-durdhar�aƒ—accesible con gran dificultad;
bh™t€n€m—de todas las entidades vivientes; sambabh™va—así se volvió;
ha—positivamente.

TRADUCCIÓN

Con la forma de la Suprema Personalidad de Dios en lo más profundo
del corazón, Vasudeva portaba también la luminosa refulgencia
trascendental del Señor, y por ello brillaba tanto como el Sol. Como
consecuencia, era muy difícil verle o entrar en contacto con él por medio
de la percepción de los sentidos. En verdad, era inasequible e
imperceptible incluso para alguien tan poderoso como Kaˆsa, y no sólo
para Kaˆsa, sino para todas las entidades vivientes.

SIGNIFICADO

La palabra dh€ma es significativa. Dh€ma se refiere al lugar en que habita
la Suprema Personalidad de Dios. Al comienzo del ®r…mad-Bh€gavatam
(1.1.1), se dice: dh€mn€ svena sad€ nirasta-kuhakaˆ satyaˆ paraˆ
dh…mahi: En la morada de la Suprema Personalidad de Dios, la energía
material no ejerce ninguna influencia (dh€mn€ svena sad€
nirasta-kuhakam). Todo lugar en que la Suprema Personalidad de Dios esté
presente en la forma de Su nombre, forma, cualidades o enseres, es, por esa
sola causa, un dh€ma. Decimos, por ejemplo, V�nd€vana-dh€ma,
Dv€rak€-dh€ma y Mathur€-dh€ma, porque en esos lugares siempre están
presentes el nombre, la fama, las cualidades y los enseres del Dios
Supremo. Del mismo modo, el corazón de la persona que recibe de la
Suprema Personalidad de  Dios  el  poder  para  hacer  algo,  también  es  un
dh€ma, y esa persona adquiere un poder tan extraordinario que, no sólo sus



enemigos, sino la gente en general, quedan asombrados al observar sus
actividades. Al ser inaccesible, sus enemigos quedan simplemente
asombrados,  como  se  explica  en  este  verso  con  las  palabras  dur€sado
'tidurdhar�aƒ.
Las palabras pauru�aˆ dh€ma han sido explicadas por varios €c€ryas. ®r…
V…rar€ghava šc€rya dice que esas palabras se refieren a la refulgencia de la
Suprema Personalidad de Dios. Vijayadhvaja dice que significan
vi�Šu-tejas, y ®ukadeva Gosv€m… dice bhagavat-svar™pa. El
Vai�Šava-to�aŠ… dice que esas palabras se refieren al influjo de la
refulgencia del Señor Supremo, y Vi�van€tha Cakravart… µh€kura dice que
apuntan al advenimiento de la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 18

tato jagan-ma‰galam acyut€ˆ�aˆ
sam€hitaˆ �™ra-sutena dev…

dadh€ra sarv€tmakam €tma-bh™taˆ
k€�˜h€ yath€nanda-karaˆ manastaƒ

tataƒ—a continuación; jagat-ma‰galam—buena fortuna para todas las
entidades vivientes en todos los universos de la creación;
acyuta-aˆ�am—la Suprema Personalidad de Dios, que nunca Se ve privado
de las seis opulencias, todas las cuales se manifiestan también en todas Sus
expansiones plenarias; sam€hitam—llevado completamente;
�™ra-sutena—por Vasudeva, el hijo de ®™rasena; dev…—Devak…-dev…;
dadh€ra—llevó; sarva-€tmakam—al Alma Suprema de todos;
€tma-bh™tam—la causa de todas las causas; k€�˜h€—el Este; yath€—tal y
como; €nanda-karam—la bienaventurada (Luna); manastaƒ—situado
dentro de la mente.

TRADUCCIÓN

A continuación, acompañado de expansiones plenarias, la Suprema
Personalidad de Dios, que goza de plena opulencia y es completamente
auspicioso para el universo entero, fue llevado de la mente de Vasudeva
a la mente de Devak…. Devak…, iniciada de ese modo por Vasudeva,
adquirió una gran belleza, pues llevaba en lo más profundo del corazón



al Señor K��Ša, la conciencia original de todos, la causa de todas las
causas; era como el horizonte oriental, embellecido por la Luna que
asciende en el cielo.

SIGNIFICADO

Como indica la palabra manastaƒ en este verso, la Suprema Personalidad
de Dios fue llevado de lo más profundo de la mente —o el corazón— de
Vasudeva a lo más profundo del corazón de Devak…. Debemos entender
bien, pues, que el Señor no entró en Devak… al modo de los seres humanos
corrientes, sino mediante d…k�€, la iniciación. Así, en este verso se menciona
la importancia de la iniciación. Sin recibir iniciación de la persona
adecuada, que lleva siempre a la Suprema Personalidad de Dios dentro del
corazón, no se puede adquirir el poder de llevar al Dios Supremo en lo más
hondo del corazón.
La palabra acyut€ˆ�am se emplea porque la Suprema Personalidad de Dios
es �a�-ai�varya-p™rŠa, es decir, goza de plenitud en las opulencias de
riqueza, fuerza, fama, conocimiento, belleza y renunciación. El Dios
Supremo nunca Se ve separado deSus opulencias personales. Como se
afirma en la Brahma-saˆhit€ (5.39): r€m€di-m™rti�u kal€-niyamena ti�˜han:
El Señor siempre Se halla con todas Sus expan- siones plenarias, como
R€ma, N�siˆha y Var€ha. Por eso en este verso se emplea específicamente
la palabra acyut€ˆ�am, que significa que el Señor siempre está con Sus
expansiones plenarias y Sus opulencias. No hay por qué pensar en el Señor
de modo artificial, como hacen los yog…s. Dhy€n€vasthita-tad-gatena
manas€ pa�yanti yaˆ yoginaƒ (Bh€g. 12.13.1). Los yog…s meditan en  la
Persona Suprema dentro de la mente. Para el devoto, sin embargo, el Señor
está siempre presente; sólo necesita volverse consciente de Su presencia, y
para ello debe recibir iniciación de un maestro espiritual genuino. El Señor
no  tuvo  que  vivir  en  el vientre de Devak…, pues era suficiente con que Él
estuviera presente en lo más profundo de su corazón. Este verso nos
prohibe de que pensemos que K��Ša fue engendrado por Vasudeva en el
vientre de Devak… y que ella llevó el niño en el vientre.
Vasudeva, mientras sostenía en su corazón la forma de la Suprema
Personalidad de Dios, tenía el aspecto deslumbrante del Sol, cuyos
brillantes rayos le resultan siempre intolerables y abrasadores al hombre
común.  La  forma  del  Señor  que  estaba  situada  en  el corazón  puro  y  sin



mancha de Vasudeva no es diferente de la forma original de K��Ša. El
advenimiento  de  la  forma  de  K��Ša  en  un  determinado  lugar,  y
específicamente en el corazón, se denomina dh€ma. Dh€ma no se refiere
solamente a la forma de K��Ša, sino a Su nombre, Su forma, Sus cualidades
y Sus enseres. Todo ello se manifiesta simultáneamente.
Así pues, la forma eterna de la Suprema Personalidad de Dios, con todas
Sus potencias, fue llevada de la mente de Vasudeva a la mente de Devak…,
del  mismo  modo  que  los  últimos  rayos  del  Sol  poniente  se  reflejan  en  la
Luna llena que se levanta por el Este.
K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, entró en el cuerpo de Devak…
desde el cuerpo de Vasudeva. Él estaba por encima de los
condicionamientos de la entidad viviente común. Si K��Ša está presente,
debemos entender que con Él están todas Sus expansiones plenarias, como
N€r€yaŠa, y también Sus encarnaciones, como N�siˆha y V€raha, y que
ninguno de Ellos está sujeto a los condicionamientos de la existencia
material.  Fue  así  como  Devak…  se  convirtió  en  la  morada  de  la  Suprema
Personalidad  de  Dios,  que  es  uno  sin par, la causa de toda la creación.
Devak… pasó a ser la morada de la Verdad Absoluta; pero, debido a que
estaba dentro de la casa de Kaˆsa, parecía como un fuego reprimido o
como una educación mal utilizada. Cuando un fuego arde en un recipiente
cerrado, es muy difícil apreciar sus rayos luminosos. Del mismo modo, el
conocimiento mal utilizado, que no se emplea en beneficio de la gente,
también es muy difícil de apreciar. Lo mismo ocurría con Devak…, cuya
belleza trascendental, resultado de haber concebido a la Suprema
Personalidad de Dios, no podía ser vista por nadie, pues estaba encerrada
entre los muros de la prisión del palacio de Kaˆsa.
En su comentario de este verso, ®r… V…rar€ghava šc€rya escribe:
vasudeva-devak…-ja˜harayor h�dayayor bhagavataƒ sambandhaƒ: La
entrada del Señor Supremo en el vientre de Devak… desde el corazón de
Vasudeva fue una relación de corazón a corazón.

VERSO 19

s€ devak… sarva-jagan-niv€sa-
niv€sa-bh™t€ nitar€ˆ na reje

bhojendra-gehe 'gni-�ikheva ruddh€
sarasvat… jñ€na-khale yath€ sat…



s€ devak…—esa Devak…dev…; sarva-jagat-niv€sa—de la Suprema
Personalidad de Dios, el sustentador de todos los universos (mat-sth€ni
sarva-bh™t€ni); niv€sa-bh™t€—el vientre de Devak… era ahora la morada;
nitar€m—ampliamente; na—no; reje—se iluminó; bhojendra-gehe—en los
límites de la casa de Kaˆsa; agni-�ikh€ iva—como las llamas de un fuego;
ruddh€—cubierto; sarasvat…—conocimiento; jñ€na-khale—en una persona
jñ€na-khala, es decir, que posee conocimiento pero no puede dárselo a los
demás; yath€—o como; sat…—ser así.

TRADUCCIÓN

Devak… guardó entonces dentro de sí a la Suprema Personalidad de
Dios, la causa de todas las causas, el fundamento de todo el cosmos. Sin
embargo, como estaba prisionera en la casa de Kaˆsa, era como las
llamas de un fuego que arde en un recipiente cerrado, o como una
persona que tiene conocimiento pero no puede dárselo al mundo para
beneficio de la sociedad humana.

SIGNIFICADO

La palabra jñ€na-khala de este verso tiene una importancia extraordinaria.
La naturaleza del conocimiento es que debe darse a los demás. Ya hay
muchísimo conocimiento científico, pero los científicos y filósofos, tan
pronto como descubren cualquier otro tipo de conocimiento,
inmediatamente tratan de propagarlo por todo el mundo, ya que, de lo
contrario,  ese  conocimiento  se  va  secando  poco  a  poco,  sin  que  nadie  se
beneficie de él. La India tiene el conocimiento de la Bhagavad-g…t€, pero,
por alguna desdichada razón, ese sublime conocimiento de la ciencia de
Dios no se ha propagado por el mundo, aunque está destinado a toda la
sociedad humana. Debido a ello, K��Ša advino personalmente en la forma
de ®r… Caitanya Mah€prabhu y ordenó a todos los hindúes que se
entregasen a la causa de la propagación del conocimiento de la
Bhagavad-g…t€ por todo el mundo.

y€re dekha, t€re kaha 'k��Ša'-upade�a
€m€ra €jñ€ya guru hañ€ t€ra' ei de�a



«Enseña a todos a seguir las órdenes del Señor ®r… K��Ša tal y como se
recogen en la Bhagavad-g…t€ y el  ®r…mad-Bh€gavatam. De ese modo, actúa
como maestro espiritual e intenta liberar a todos los habitantes de esta
región» (Cc. Madhya 7.128). A pesar de que la India posee el conocimiento
sublime de la Bhagavad-g…t€, los hindúes no han cumplido debidamente
con su deber de propagarlo. Por esa razón, hemos fundado el movimiento
para la conciencia de K��Ša, que tiene la misión de propagar ese
conocimiento tal y como es, sin cambiarlo. Es cierto que en el pasado hubo
tentativas de difundir el conocimiento de la Bhagavad-g…t€,  pero  en todas
ellas se detectan desviaciones y concesiones al conocimiento mundano. Sin
embargo,  ahora,  el  movimiento  para  la  conciencia  de K��Ša está
difundiendo la Bhagavad-g…t€ tal y como es, sin hacer concesiones
mundanas, y la gente se beneficia de ello volviéndose consciente de K��Ša
hasta  el  punto  de  hacerse  devotos  del  Señor  K��Ša.  Por  lo  tanto,  esta
auténtica propagación de conocimiento que ahora ha comenzado no sólo
beneficiará al mundo entero sino que supondrá el engrandecimiento de las
glorias de la India en toda la sociedad humana. Kaˆsa trató de encerrar la
conciencia de K��Ša dentro de su casa (bhojendra-gehe), pero el resultado
final fue la destrucción del propio Kaˆsa con todas sus opulencias. Algo
parecido ocurre en la India, donde ciertos líderes sin escrúpulos trataban de
reprimir el conocimiento verdadero de la Bhagavad-g…t€,  con  el  resultado
de que toda la cultura de la India, y el conocimiento del Supremo, se
estaban perdiendo. Sin embargo, ahora, gracias a la propagación del
movimiento para la conciencia de K��Ša, se está tratando de utilizar la
Bhagavad-g…t€ correctamente.

VERSO 20

t€ˆ v…k�ya kaˆsaƒ prabhay€jit€ntar€ˆ
virocayant…ˆ bhavanaˆ �uci-smit€m

€hai�a me pr€Ša-haro harir guh€ˆ
dhruvaˆ �rito yan na pureyam …d��…

t€m—a ella (a Devak…); v…k�ya—después de ver; kaˆsaƒ—su hermano
Kaˆsa; prabhay€—al ver realzadas su belleza e influencia;
ajita-antar€m—por llevar a Ajita, la Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu,
dentro de sí; virocayant…m—iluminando; bhavanam—toda la atmósfera de



la casa; �uci-smit€m—sonriente y brillante; €ha—se dijo a sí mismo;
e�aƒ—ésta (Persona Suprema); me—mía; pr€Ša-haraƒ—que me va a matar;
hariƒ—el Señor Vi�Šu; guh€m—dentro del vientre de Devak…;
dhruvam—ciertamente; �ritaƒ—Se ha refugiado; yat—porque; na—no;
pur€—en el pasado; iyam—a Devak…; …d��…—con ese aspecto.

TRADUCCIÓN

Debido a la presencia de la Suprema Personalidad de Dios en su
vientre, Devak… iluminaba toda la atmósfera del lugar en que se hallaba
recluida. Al verla llena de júbilo, pura y sonriente, Kaˆsa pensó: «La
Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu, está ahora dentro de ella y va a
matarme. Devak… nunca había tenido antes ese aspecto tan brillante y
jubiloso».

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (4.7), el Señor dice:

yad€ yad€ hi dharmasya
gl€nir bhavati bharata

abhyutth€nam adharmasya
tad€tm€naˆ s�j€my aham

«Cuando quiera y dondequiera que disminuya la práctica religiosa, ¡oh,
descendiente de Bharata!, y aumente la irreligión de manera predominante,
en ese momento, desciendo personalmente». En la era actual, y en estos
mismos momentos, los hombres incurren en desórdenes y desviaciones en
la práctica de sus deberes. La finalidad de la vida humana es comprender a
Dios, pero, por desdicha, la civilización materialista sólo hace hincapié en
los sentidos del cuerpo, sin entender la fuerza viviente que está dentro del
cuerpo. Como se afirma claramente en la Bhagavad-g…t€ (dehino 'smin
yath€ dehe), dentro del cuerpo se halla el propietario del cuerpo, la fuerza
viviente, que es más importante. Pero la sociedad humana se ha
degenerado tanto que la gente, en lugar de esforzarse por entender la
fuerza viviente que está dentro del cuerpo, se ocupa en cosas externas. Eso
es una desviación con respecto a los deberes humanos. Por esa razón, K��Ša
ha nacido y Se ha refugiado en el vientre del movimiento para la conciencia



de K��Ša; por ello, hombres que son como Kaˆsa sienten mucho temor y se
empeñan en detener este movimiento, sobre todo en Occidente. Un político
ha señalado que el movimiento para la conciencia de K��Ša se propaga
como una epidemia y que, si no se lo detiene inmediatamente, en diez años
podría  hacerse  con el  poder.  No cabe  duda de  que el  movimiento  para  la
conciencia de K��Ša tiene esa potencia. Como afirman las autoridades (Cc.
šdi 17.22): kali-k€le n€ma-r™pe k��Ša-avat€ra:  En  esta  era,  K��Ša  Se  ha
manifestado en el mah€-mantra Hare K��Ša. El movimiento para la
conciencia de K��Ša se propaga como un incendio por todo el mundo, y así
seguirá haciéndolo. Aquellos que son como Kaˆsa sienten mucho temor de
los  progresos  del  movimiento  y  de  su  aceptación  por  las  generaciones
jóvenes,  pero,  del  mismo  modo  que  Kaˆsa  no  pudo  matar  a  K��Ša,
ninguno de esos hombres que son como Kaˆsa podrá detener este
movimiento. El movimiento seguirá creciendo sin cesar, siempre y cuando
sus dirigentes se mantengan firmes en el cultivo de conciencia de K��Ša
siguiendo los principios regulativos y las actividades básicas de cantar el
mantra Hare K��Ša regularmente.

VERSO 21

kim adya tasmin karaŠ…yam €�u me
yad artha-tantro na vihanti vikramam
striy€ƒ svasur gurumaty€ vadho 'yaˆ

ya�aƒ �riyaˆ hanty anuk€lam €yuƒ

kim—qué; adya—ahora, inmediatamente; tasmin—en esta situación;
karaŠ…yam—debe hacerse; €�u—sin demora; me—mi deber; yat—porque;
artha-tantraƒ—la Suprema Personalidad de Dios, que siempre está decidido
a proteger a los s€dhus y a matar a los as€dhus; na—no;
vihanti—abandona; vikramam—Su poderío; striy€ƒ—de una mujer;
svasuƒ—de mi hermana; guru-maty€ƒ—especialmente cuando está
embarazada; vadhaƒ ayam—matar; ya�aƒ—fama; �riyam—opulencia;
hanti—echaré a perder; anuk€lam—para siempre; €yuƒ—y la duración de
la vida.

TRADUCCIÓN



Kaˆsa pensó: ¿Cuál es ahora mi deber? El Señor Supremo, que conoce
Su misión [paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ vin€�€ya ca du�k�t€m], no dejará de
mostrar Su poderío. Devak… es una mujer, es mi hermana, y además,
ahora está embarazada. Si la mato, no cabe duda de que echaré a perder
mi reputación, mi opulencia y la duración de mi vida.

SIGNIFICADO

Según los principios védicos, nunca se debe matar a una mujer, a un
br€hmaŠa, a un anciano, a un niño o a una vaca. Parece ser que Kaˆsa,
aunque era un gran enemigo de la Suprema Personalidad de Dios, era
consciente de la cultura védica y del hecho de que el alma transmigra de un
cuerpo  a  otro  y,  en  su  siguiente  vida,  sufre  según  los  karmas de la vida
anterior. Debido a ello, tenía miedo de matar a Devak…, pues era una mujer,
era su hermana y estaba embarazada. Los k�atriyas alcanzan la fama con
sus actos heroicos. Pero ¿qué había de heroico en matar a una mujer a la
que tenía encerrada y que dependía de su protección? Teniendo esto en
cuenta, rechazó la drástica solución de matar a Devak…. Su enemigo estaba
dentro del vientre de Devak…, pero matar a un enemigo  en  ese  estado  de
nesciencia no sería, ciertamente, una demostración de heroísmo. Según el
código k�atriya, hay que enfrentarse al enemigo directamente y con las
armas adecuadas. Quien vence a su enemigo de esa forma, alcanza la fama.
Después de una escrupulosa reflexión en todos estos hechos, Kaˆsa
renunció a la idea de matar a Devak…, aunque estaba completamente
convencido de que en su vientre estaba ya su enemigo.

VERSO 22

sa e�a j…van khalu sampareto
varteta yo 'tyanta-n��aˆsitena

dehe m�te taˆ manuj€ƒ �apanti
gant€ tamo 'ndhaˆ tanu-m€nino dhruvam

saƒ—él; e�aƒ—esa persona celosa; j…van—mientras vive; khalu—incluso;
samparetaƒ—está muerta; varteta—continúa viviendo; yaƒ—todo el que;
atyanta—mucho; n��aˆsitena—por realizar actividades crueles;
dehe—cuando el cuerpo; m�te—se termina; tam—a él; manuj€ƒ—todos los



seres humanos; �apanti—condenan; gant€—él irá; tamaƒ andham—a la
vida infernal; tanu-m€ninaƒ—de la persona anclada en el concepto corporal
de la vida; dhruvam—sin lugar a dudas.

TRADUCCIÓN

A la persona que es muy cruel, se la considera un muerto en vida,
pues todos le condenan, tanto mientras vive como después de morir.
Cuando muere, esa persona anclada en el concepto corporal de la vida
tiene asegurado el infierno Andhatama.

SIGNIFICADO

Kaˆsa consideró que, si mataba a su hermana, todos le condenarían
durante toda la vida, y, por su crueldad, descendería a la región más oscura
de la vida infernal después de morir. A las personas crueles, como, por
ejemplo, los carniceros, se les aconseja que ni vivan ni mueran. Mientras
viven, esas personas crueles crean un condicionamiento infernal para su
siguiente vida, de modo que no deben vivir; pero también se les aconseja
que no mueran, pues, después de la muerte, tendrán que descender a la
región  más  oscura  del  infierno.  Así,  tanto  en un caso  como en otro,  están
condenados.  Por  lo  tanto,  mostrándose  juicioso  acerca  de  la  ciencia  de  la
trasmigración del alma, Kaˆsa resolvió que no mataría a Devak….
En este verso son muy significativas las palabras gant€ tamo 'ndhaˆ
tanu-m€nino dhruvam, que requieren una explicación extensa. ®r…la J…va
Gosv€m…, en su Vai�Šava-to�aŠ…-˜…k€ dice: tatra tanu-m€ninaƒ p€pina iti
deh€tma-buddhyaiva p€p€bhinive�o bhavati. Aquel que vive anclado en el
concepto corporal de la vida, pensando: «Yo soy el cuerpo», se enreda, por
la naturaleza misma de ese concepto, en una vida de actividades
pecaminosas. A todo el que vive bajo la influencia de ese concepto se le
considera candidato al infierno.

ad€nta-gobhir vi�at€ˆ tamisraˆ
punaƒ puna� carvita-carvaŠ€n€m

(Bh€g. 7.5.30)

La persona que se halla bajo la influencia del concepto corporal de la vida



no tiene control sobre la complacencia de los sentidos. Sin saber que el alma
transmigra de un cuerpo a otro, esa persona es capaz de cometer cualquier
acto pecaminoso con objeto de comer, beber, estar alegre y disfrutar una
vida de complacencia de los sentidos. Puesto que hace todo lo que desea o
imagina, esa persona, sujeta a las leyes de la naturaleza, sufre
miserablemente una y otra vez en distintos cuerpos materiales.

y€vat kriy€s t€vad idaˆ mano vai
karm€tmakaˆ yena �ar…ra-bandhaƒ

(Bh€g. 5.5.5)

La persona que se halla bajo la influencia del concepto corporal de la vida
es karm€nubandha, es decir, está condicionada por el karma, y, mientras su
mente esté absorta en karma, tendrá que recibir cuerpos materiales.
®ar…ra-bandha, el cautiverio en el cuerpo material, es fuente de miserias
(kle�a-da).

na s€dhu manye yata €tmano 'yam
asann api kle�ada €sa dehaƒ

El cuerpo, a pesar de ser temporal, siempre es causa de todo tipo de
dificultades; pero, por desgracia, la civilización humana contemporánea se
basa en el concepto corporal de la vida, tanu-m€n…, que nos lleva a pensar:
«Yo pertenezco a esta nación», «Pertenezco a este grupo», «Pertenezco a
aquel otro», etc. Cada uno de nosotros tiene sus propias ideas, y cada vez
nos enredamos más, individual, social, comunitaria y nacionalmente, en las
complejidades de karm€nubandha, las actividades pecaminosas. Para
mantener el cuerpo, los hombres matan tantísimos otros cuerpos,
enredándose así en karm€nubandha. Por esa razón, ®r…la J…va Gosv€m… dice
que tanu-m€n…, aquellos que se hallan bajo la influencia del concepto
corporal de la vida, son p€p…, personas pecaminosas. El destino final de esas
personas pecaminosas es la región más oscura de la vida infernal (gant€
tamo 'ndham). En particular, la persona que busca mantener su cuerpo
matando animales es un gran pecador y no puede entender el valor de la
vida espiritual. En la Bhagavad-g…t€ (16.19-20), el Señor dice:

t€n ahaˆ dvi�ataƒ kr™r€n
saˆs€re�u nar€dham€n



k�ip€my ajasram a�ubh€n
€sur…�v eva yoni�u

€sur…ˆ yonim €pann€
m™�h€ janmani janmani

m€m apr€pyaiva kaunteya
tato y€nty adham€ˆ gatim

«A aquellos que son envidiosos y malvados, que son lo más bajo entre los
hombres, Yo los arrojo perpetuamente al océano de la existencia material,
en diversas especies de vida demoníaca. Naciendo repetidamente en las
especies  de  vida  demoníaca,  ¡oh,  hijo  de Kunt…!, esas personas nunca
pueden acercarse a Mí. Poco a poco se van hundiendo en las formas de
existencia más abominables». La misión del ser humano es entender el
valor de la vida humana, precioso don que sólo después de muchísimos
nacimientos llega a obtenerse. Por consiguiente, debemos liberarnos de
tanu-m€n…,  el  concepto  corporal  de  la  vida,  y  comprender  a  la  Suprema
Personalidad de Dios.

VERSO 23

iti ghoratam€d bh€v€t
sanniv�ttaƒ svayaˆ prabhuƒ

€ste prat…k�aˆs taj-janma
harer vair€nubandha-k�t

iti—así (pensando como se ha explicado); ghora-tam€t bh€v€t—de las
horrorosas reflexiones acerca de cómo matar a su hermana; sanniv�ttaƒ—se
contuvo; svayam—reflexionando en su interior; prabhuƒ—el que tenía
pleno conocimiento (Kaˆsa); €ste—permaneció; prat…k�an—en espera del
momento; tat-janma—hasta Su nacimiento; hareƒ—de la Suprema
Personalidad de Dios, Hari; vaira-anubandha-k�t—resuelto a mantener esa
enemistad.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Con estas reflexiones, y pese a estar resuelto



a mantener su enemistad contra la Suprema Personalidad de Dios,
Kaˆsa dominó el insano impulso de matar a su hermana. Decidió
esperar al nacimiento del Señor para hacer lo que fuese necesario.

VERSO 24

€s…naƒ saˆvi�aˆs ti�˜han
bhuñj€naƒ parya˜an mah…m

cintay€no h��…ke�am
apa�yat tanmayaˆ jagat

€s…naƒ—cuando se sentaba cómodamente en su cuarto de estar o en el
trono; saˆvi�an—o acostado en su cama; ti�˜han—o en cualquier lugar en
que estuviese; bhuñj€naƒ—mientras comía; parya˜an—mientras caminaba
o se desplazaba; mah…m—sobre el suelo, yendo de un lugar a otro;
cintay€naƒ—pensando siempre enemistosamente en; h��…ke�am—la
Suprema Personalidad de Dios, el controlador de todo;
apa�yat—observaba; tat-mayam—compuesto de Él (de K��Ša), y de nada
más; jagat—el mundo entero.

TRADUCCIÓN

Sentado en su trono o en su cuarto de estar, acostado en la cama, o, en
verdad, en cualquier lugar en que estuviese, mientras comía, mientras
dormía o caminaba, Kaˆsa solamente veía a su enemigo, el Señor
Supremo, H��…ke�a. En otras palabras, pensando en su omnipresente
enemigo, Kaˆsa se volvió consciente de K��Ša con actitud desfavorable.

SIGNIFICADO

®r…la R™pa Gosv€m… ha definido el mejor modelo de servicio devocional con
las palabras €nuk™lyena k��Š€nu�…lanam, es decir, el cultivo de conciencia
de K��Ša con actitud favorable. Kaˆsa, no cabe duda, también era
consciente de K��Ša, pero su completa absorción en conciencia de K��Ša no
repercutía de modo favorable en su existencia, pues, para él, K��Ša era un
enemigo. Si se cultiva con actitud favorable, la conciencia de K��Ša supone
la felicidad completa. Tanto es así que la persona consciente de K��Ša no da



mucho valor a la fusión en la existencia del Brahman, kaivalya-sukham.
Kaivalyaˆ narak€yate. Para la persona consciente de K��Ša, la fusión en la
existencia de K��Ša o del Brahman, que es la aspiración de los
impersonalistas, es una posición incómoda. Kaivalyaˆ narak€yate
trida�a-p™r €k€�a-pu�p€yate. Los karm…s aspiran a elevarse a los planetas
celestiales, pero la persona consciente de K��Ša ve esa elevada posición
como un fuego fatuo, algo completamente inútil.
Durd€ntendriya-k€la-sarpa-pa˜al… protkh€ta-daˆ�˜r€yate. Aunque los yog…s
tratan de lograr la felicidad mediante el control de los sentidos, la persona
consciente de K��Ša desdeña todos los métodos de yoga. Los sentidos, que
se comparan a serpientes y son el peor de los enemigos, no le interesan.
Para la persona que cultiva conciencia de K��Ša con actitud favorable, la
felicidad tal y como la conciben los karm…s, los jñ€n…s y los yog…s, no tiene el
más mínimo valor. Kaˆsa, sin embargo, cultivaba conciencia de K��Ša de
una forma completamente distinta.  Su actitud era  enemistosa,  y,  debido a
ello,  se  sentía  incómodo  en  todos  los  aspectos  de  su  vida;  comiese,
durmiese, caminase o se sentase, siempre estaba en peligro. Ésa es la
diferencia entre el devoto y el no devoto. El no devoto, el ateo, también
cultiva conciencia de Dios, pero tratando de evitar a Dios en todo. Por
ejemplo, los supuestos científicos que desean crear vida mediante una
combinación de sustancias químicas, consideran supremos los elementos
materiales externos.  A esos científicos no les agrada la idea que la vida es
una  parte  integral  del  Señor  Supremo.  Como  se  afirma  claramente  en  la
Bhagavad-g…t€ (mamaiv€ˆ�o j…va-loke j…va-bh™taƒ), las entidades vivientes
no surgen de una combinación de elementos materiales como la tierra, el
agua, el aire y el fuego, sino que son partes separadas de la Suprema
Personalidad de Dios. Quien puede entender la posición de la entidad
viviente como parte separada de la Suprema Personalidad de Dios,
mediante el estudio de la naturaleza de la entidad viviente podrá entender
la naturaleza del Dios Supremo, pues la entidad viviente es una réplica
fragmentaria de Dios. Los ateos, sin embargo, no se sienten atraídos por el
cultivo de conciencia de Dios, de modo que tratan de ser felices cultivando
conciencia de K��Ša de varias formas desfavorables.
Kaˆsa no era feliz a pesar de estar siempre absorto en pensamientos de
Hari, la Suprema Personalidad de Dios. Pero el devoto siempre es feliz,
tanto  si  está  en  un  trono  como  si  se  sienta  bajo  un  árbol.  ®r…la  R™pa
Gosv€m…,  después  de  renunciar  a  su  cargo  de ministro  del  gobierno,  se



refugiaba bajo un árbol, pero era feliz. Tyaktv€ t™rŠam
a�e�a-maŠ�alapati-�reŠ…ˆ sad€ tucchavat (±a�-gosv€my-a�˜aka 4). No tenía
interés en las comodidades de su posición como ministro; sirviendo a la
Suprema Personalidad de Dios con actitud favorable, era feliz aunque
tuviera que quedarse bajo un árbol en V�nd€vana. Ésa es la diferencia entre
el devoto y el no devoto. Para el no devoto, el mundo está lleno de
problemas, mientras que, para el devoto, el mundo entero está lleno de
felicidad.

vi�vaˆ p™rŠa-sukh€yate vidhi-mahendr€di� ca k…˜€yate
yat-k€ruŠya-ka˜€k�a-vaibhavavat€ˆ taˆ gauram eva stumaƒ

(Caitanya-candr€m�ta 95)

Esa cómoda posición del devoto se puede alcanzar por la misericordia del
Señor Caitanya Mah€prabhu. Yasmin sthito na duƒkhena guruŠ€pi
vic€lyate (Bg. 6.22). El devoto no se perturba aunque, a nivel externo, se vea
envuelto en las mayores dificultades.

VERSO 25

brahm€ bhava� ca tatraitya
munibhir n€rad€dibhiƒ

devaiƒ s€nucaraiƒ s€kaˆ
g…rbhir v��aŠam ai�ayan

brahm€—el semidiós supremo de cuatro cabezas; bhavaƒ ca—y el Señor
®iva; tatra—allí; etya—llegar; munibhiƒ—acompañados por grandes sabios;
n€rada-€dibhiƒ—por N€rada y otros; devaiƒ—y por semidioses como
Indra, Candra y VaruŠa; sa-anucaraiƒ—con sus seguidores; s€kam—todos
juntos; g…rbhiƒ—con sus oraciones trascendentales; v��aŠam—a la Suprema
Personalidad de Dios, que puede conceder bendiciones a todos;
ai�ayan—complacieron.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€ y el Señor ®iva, acompañados por grandes sabios
como N€rada, Devala y Vy€sa, y por otros semidioses como Indra,



Candra y VaruŠa,  llegaron a la habitación de Devak…. Todos juntos,
permaneciendo invisibles, ofrecieron oraciones y respetuosas
reverencias a la Suprema Personalidad de Dios, que puede conceder
bendiciones a todos.

SIGNIFICADO

Dvau bh™ta-sargau loke 'smin daiva €sura eva ca (Padma Pur€Ša). Hay dos
clases de hombres, los daivas y los asuras, entre los cuales hay muchísima
diferencia. Kaˆsa, que era un asura, siempre estaba haciendo planes para
matar a la Suprema Personalidad de Dios  o  a  Su  madre,  Devak….  De  ese
modo, él también era consciente de K��Ša. Pero los devotos son conscientes
de  K��Ša  con  actitud  favorable  (vi�Šu-bhaktaƒ sm�to daivaƒ). Brahm€ es
tan poderoso que se encarga de crear todo un universo, pero fue
personalmente a recibir a la Suprema Personalidad de Dios. Bhava, el Señor
®iva, siempre está gozoso cantando el santo nombre del Señor. ¿Y qué se
puede decir de N€rada? N€rada-muni, b€j€ya v…Š€, r€dhik€-ramaŠa-n€me.
N€rada Muni está siempre cantando las glorias del Señor,  y  se  dedica  a
viajar por todo el universo para reunirse con algún devoto o para hacer
devoto a alguien. Por la gracia de N€rada, hasta un cazador se hizo devoto.
®r…la San€tana Gosv€m…, en su To�aŠ…, dice que la palabra n€rada-€dibhiƒ
significa que N€rada y los semidioses estaban acompañados de otras
personas, como Sanaka y San€tana, todos los cuales fueron a felicitar y a dar
la bienvenida a la Suprema Personalidad de Dios. El propio Kaˆsa, que
planeaba matar a Devak…, también esperaba la llegada de la Suprema
Personalidad de Dios (prat…ksaˆs taj-janma).

VERSO 26

satya-vrataˆ satya-paraˆ tri-satyaˆ
satyasya yoniˆ nihitaˆ ca satye
satyasya satyam �ta-satya-netraˆ

saty€tmakaˆ tv€ˆ �araŠaˆ prapann€ƒ

satya-vratam—la Personalidad de Dios, que nunca Se aparta de Su voto*;
satya-param—que es la Verdad Absoluta (como se afirma al comienzo del
®r…mad-Bh€gavatam: satyaˆ paraˆ dh…mahi); tri-satyam—Él siempre



existe como Verdad Absoluta, antes de la creación de la manifestación
cósmica, durante su sostenimiento, e incluso después de su aniquilación;
satyasya—de todas las verdades relativas, que son emanaciones de la
Verdad Absoluta, K��Ša; yonim—la causa; nihitam—que entra**; ca—y;
satye—en los factores que crean el mundo material (es decir, los cinco
elementos: tierra, agua, fuego, aire y éter); satyasya—de todo lo que es
considerado verdad; satyam—el Señor es la verdad original;
�ta-satya-netram—Él es el origen de toda verdad agradable (sunetram);
satya-€tmakam—todo lo perteneciente al Señor es verdad (sac-cid-€nanda:
Su cuerpo es verdad, Su conocimiento es verdad, y Su placer es verdad);
tv€m—a Ti, ¡oh, Señor!; �araŠam—ofrecer nuestra plena entrega;
prapann€ƒ—nos hallamos completamente bajo Tu protección.

*El Señor hace el siguiente voto: yad€ yad€ hi dharmasya gl€nir bhavati bh€rata/
abhyutth€nam adharmasya tad€tm€naˆ s�j€my aham (Bg. 4.7). El Señor hace Su
advenimiento para honrar este voto.
**El Señor entra en todo, incluso en el átomo:
aŠ�€ntara-stha-param€Šu-cay€ntara-stham (Brahma-saˆhit€ 5.44). Por ello recibe el
nombre de antary€m…, la fuerza interna.

TRADUCCIÓN

Los semidioses oraron: ¡Oh, Señor!, Tú nunca Te apartas de Tu voto,
que es siempre perfecto, pues todo lo que Tú decides es completamente
correcto y no hay  nadie  que  pueda  impedirlo.  Tú,  que  estás  presente
en las tres fases de la manifestación cósmica —creación, sostenimiento y
aniquilación—, eres la Verdad Absoluta. Ciertamente, quien no sea
completamente fiel a la verdad no podrá alcanzar Tu favor, que, por lo
tanto, no está al alcance de los hipócritas. Tú eres el principio activo, la
auténtica verdad, en todos los ingredientes de la creación, y por ello
recibes el nombre de antary€m…, la fuerza interna. Tú eres ecuánime con
todos, y Tus instrucciones se aplican a todos, en todo momento. Tú eres
el comienzo de toda verdad. Por ello, ofreciéndote reverencias, nos
entregamos a Ti. Por favor, protégenos.

SIGNIFICADO

Los semidioses o devotos saben perfectamente que la verdadera sustancia,
tanto en el mundo material como en el mundo espiritual, es la Suprema



Personalidad de Dios. El ®r…mad-Bh€gavatam comienza, por ello, con las
palabras: oˆ namo bhagavate v€sudev€ya... satyaˆ paraˆ dh…mahi.
V€sudeva, K��Ša, es el paraˆ satyam, la Verdad Suprema. La Verdad
Suprema Se vuelve accesible o comprensible mediante el método supremo.
Así lo declara la propia Verdad Suprema: bhakty€ m€m abhij€n€ti y€v€n
ya� c€smi tattvataƒ (Bg. 18.55). Bhakti, el servicio devocional, es la única
manera de entender la Verdad Absoluta. Así pues, los semidioses, en busca
de protección, no se entregan a la verdad relativa, sino a la Verdad
Suprema. Hay quienes adoran a los semidioses, pero la Verdad Suprema,
K��Ša, declara en la Bhagavad-g…t€ (7.23): antavat tu phal€m te�€ˆ tad
bhavaty alpa-medhas€m: «Los hombres de escasa inteligencia adoran a los
semidioses, y los frutos que obtienen son limitados y temporales». La
adoración de semidioses puede ser útil durante un tiempo limitado, pero
sus frutos son antavat,  caducos.  El  mundo material  no es permanente,  los
semidioses no son permanentes, y las bendiciones obtenidas de los
semidioses tampoco son permanentes. La entidad viviente, sin embargo, es
eterna (nityo nity€n€ˆ cetana� cetan€n€m). Toda entidad viviente debe,
por lo tanto, buscar la felicidad eterna, no la felicidad temporal. Las
palabras satyaˆ paraˆ dh…mahi indican que debemos buscar la Verdad
Absoluta, y no la verdad relativa.
En sus oraciones a la Suprema Personalidad de Dios, N�siˆhadeva,
Prahl€da Mah€r€ja dijo:

b€lasya neha �araŠaˆ pitarau n�siˆha
n€rtasya c€gadam udanvati majjato nauƒ

Generalmente se piensa que los protectores del niño son los padres, pero en
realidad no es así. El verdadero protector es la Suprema Personalidad de
Dios.

taptasya tat-pratividhir ya ih€ñjase�˜as
t€vad vibho tanu-bh�t€ˆ tvad-upek�it€n€m

(Bh€g. 7.9.19)

Sin la protección de la Suprema Personalidad de Dios, el niño sufrirá pese a
la presencia de sus padres, y el enfermo morirá aunque cuente con toda la
ayuda de los médicos. En el mundo material, escenario de la lucha por la
existencia, los hombres han inventado muchas formas de protegerse, pero,



si la Suprema Personalidad de Dios no las aprueba, todas ellas son inútiles.
Teniendo esto en cuenta, los semidioses, con palabras llenas de sentido,
dicen: saty€tmakaˆ tv€ˆ �araŠaˆ prapann€ƒ: «La auténtica protección
viene de Ti, ¡oh, Señor!, y por ello nos entregamos a Ti».
El Señor exige que nos entreguemos a Él (sarva-dharm€n parityajya m€m
ekaˆ �araŠaˆ vraja), y añade, además:

sak�d eva prapanno yas
tav€sm…ti ca y€cate

abhayaˆ sarvad€ tasmai
dad€my etad vrataˆ mama

«Si  alguien  se  entrega  a  Mí  con  sinceridad,  diciendo:  "¡Oh,  Mi  Señor!,  de
hoy en adelante me entrego completamente a Ti", Yo le brindo plena
protección. Hago voto de ello» (R€m€yaŠa, Yuddha-k€Šda 18.33). Los
semidioses ofrecieron oraciones a la Suprema Personalidad de Dios, pues Él
había aparecido en el vientre de Su devota Devak… para proteger a todos los
devotos acosados por Kaˆsa y sus lugartenientes. De esa forma, el Señor
actúa como satya-vrata. La protección que ofrece la Suprema Personalidad
de Dios no puede compararse con la protección de los semidioses. R€vaŠa,
por ejemplo, era un gran devoto del Señor ®iva, pero cuando el Señor
R€macandra quiso matarle, el Señor ®iva no pudo protegerle.
El  Señor  Brahm€  y  el  Señor  ®iva,  seguidos  por  muchos  semidioses  y
acompañados por N€rada y otros grandes sabios, habían entrado, sin
hacerse visibles, en el palacio de Kaˆsa. Allí oraron a la Suprema
Personalidad de Dios con oraciones selectas, que son muy agradables para
los devotos y que conceden la satisfacción de los deseos devocionales. Con
sus primeras palabras proclamaron que el Señor es fiel a Su voto. Como se
afirma en la Bhagavad-g…t€, K��Ša desciende al mundo material para
proteger a los piadosos y  aniquilar  a  los  impíos.  Ése  es  Su  voto.  Los
semidioses se habían dado cuenta de que el Señor, para cumplir ese voto,
había aceptado residir en el vientre de Devak…. Estaban muy contentos de
que el Señor descendiese para cumplir Su misión, y se dirigieron a Él con
las palabras satyaˆ param, la Verdad Absoluta Suprema.
Todos buscamos la Verdad Absoluta. Ésa es la dimensión filosófica de la
vida. Los semidioses nos informan de que la Verdad Absoluta Suprema es
K��Ša. La persona que se vuelve plenamente consciente de K��Ša puede
llegar  a  la  Verdad  Absoluta.  K��Ša  es  la  Verdad Absoluta. La verdad



relativa no es verdadera en las tres fases del tiempo eterno —el presente, el
pasado  y  el  futuro—,  pero  K��Ša  es  verdad  siempre,  en  el  pasado,  en  el
presente y en el futuro. En el mundo material, todo se halla bajo el control
del tiempo supremo, en la forma de pasado, presente y futuro. Pero K��Ša
existía  ya  antes  de  la  creación;  durante  la  creación,  todo  reposa  en  Él;  y
K��Ša permanecerá cuando la creación llegue a su final. Por lo tanto, Él es la
Verdad Absoluta en toda circunstancia. Toda verdad que pueda existir en el
mundo material emana de la Verdad Suprema, K��Ša. Toda forma de
opulencia que exista en el mundo material tiene su causa en K��Ša. Si existe
algo semejante a la fama en el mundo material, su causa está en K��Ša.
Todo tipo de fuerza que pueda hallarse en el mundo material, su causa es
K��Ša. Si en el mundo material existe sabiduría y educación, la causa de esa
sabiduría y de esa educación es K��Ša. K��Ša es, por lo tanto, la fuente de
todas las verdades relativas.
Así pues, los devotos adoran al €di-puru�a, la verdad suprema, Govinda, y,
siguiendo  los  pasos  del  Señor  Brahm€,  oran:  govindam €di-puru�aˆ tam
ahaˆ bhaj€mi. Los tres principios jñ€na-bala-kriy€ —conocimiento, fuerza
y actividad—, son básicos en toda empresa y en todo lugar. Sin plenitud de
conocimiento, de fuerza y de actividad, ningún esfuerzo culminará con
éxito en ningún campo de acción. Por lo tanto, quien desee el éxito en todo,
debe estar respaldado por esos tres principios. En los Vedas (®vet€�vatara
Upani�ad 6.8), hallamos la siguiente afirmación acerca de la Suprema
Personalidad de Dios:

na tasya k€ryaˆ karaŠaˆ ca vidyate
na tat sama� c€bhyadhika� ca d��yate

par€sya �aktir vividhaiva �r™yate
sv€bh€vik… jñ€na-bala-kriy€ ca

La Suprema Personalidad de Dios no tiene que hacer nada personalmente,
pues, en virtud de Sus potencias, la naturaleza material ejercerá su control
de manera que suceda de forma perfecta todo lo que Él desee (sv€bh€vik…
jñ€na-bala-kriy€ ca). Del mismo modo,  aquellos  que  se  ocupan  en  el
servicio del Señor están libres de la lucha por la existencia. Los devotos que
están completamente dedicados a la propagación del movimiento para la
conciencia  de  K��Ša  —más  de  diez  mil  hombres  y  mujeres  en  todo  el
mundo— no tienen ninguna ocupación estable o permanente, pero en la
práctica podemos ver que gozan de gran opulencia. En la Bhagavad-g…t€



(9.22), el Señor dice:

anany€� cintayanto m€ˆ
ye jan€ƒ paryup€sate

te�€ˆ nity€bhiyukt€n€ˆ
yoga-k�emaˆ vah€my aham

«Pero a aquellos que Me adoran siempre con devoción exclusiva,
meditando  en  Mi  forma  trascendental,  Yo  les  llevo  lo  que  les  falta  y  les
preservo lo que ya tienen». Los devotos no sienten ansiedad por lo que les
depara  el  futuro,  qué  comerán  o  dónde  van  a  vivir, pues la Suprema
Personalidad de Dios les mantiene y les provee de todo, conforme a Su
promesa: kaunteya pratij€n…hi na me bhaktaƒ praŠa�yati:  «¡Oh,  hijo  de
Kunt…!, declara abiertamente que Mi devoto jamás perece» (Bg. 9.31). Por lo
tanto, desde todos los puntos de vista,  y en toda circunstancia,  la persona
que se entrega plenamente a la Suprema Personalidad de Dios no tiene que
seguir luchando por la existencia. En relación con esto, es muy significativo
el comentario de ®r…p€da Madhv€c€rya, que presenta la siguiente cita del
Tantra-bh€gavata:

sac-chadba uttamaˆ br™y€d
€nandant…ti vai vadet

yetijñ€naˆ samuddi�˜aˆ
p™rŠ€nanda-d��is tataƒ
att�tv€c ca tad€ d€n€t

saty€ttya cocyate vibhuƒ

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura explica las palabras satyasya yonim
diciendo que K��Ša es el avat€r…, el origen de todas las encarnaciones.
Todas las encarnaciones son la Verdad Absoluta, pero K��Ša, la Suprema
Personalidad de Dios, es el origen de todas las encarnaciones. D…p€rcir eva
hi da�€ntaram abhyupetya d…p€yate (Brahma-saˆhit€ 5.46). Aunque
muchas velas brillen con igual intensidad, una de ellas es la primera, otra la
segunda,  otra  la  tercera,  etc.  Del  mismo  modo,  entre  las  muchas
encarnaciones, que se comparan a velas, la primera vela, la Personalidad de
Dios original, es K��Ša. Govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi.
Los semidioses tienen el deber de obedecer a la Suprema Personalidad de
Dios y ofrecerle adoración. Podría argumentarse, sin embargo, que en este
caso la Suprema Personalidad de Dios estaba dentro del vientre de Devak… e



iba a descender en un cuerpo material, de modo que, ¿por qué razón habría
que adorarle? ¿Por qué hacer diferencias entre una entidad viviente común
y la Suprema Personalidad de Dios? Estas preguntas se responden en los
versos siguientes.

VERSO 27

ek€yano 'sau dvi-phalas tri-m™la�
cat™-rasaƒ pañca-vidhaƒ �a�-€tm€

sapta-tvag a�˜a-vi˜apo nav€k�o
da�a-cchad… dvi-khago hy €di-v�k�aƒ

eka-ayanaƒ—el cuerpo del ser vivo común depende por completo de los
elementos materiales; asau—ese; dvi-phalaƒ—en el cuerpo estamos sujetos
a la felicidad y al sufrimiento materiales, que son resultado del karma;
tri-m™laƒ—con tres raíces, las tres modalidades de la naturaleza (bondad,
pasión e ignorancia), sobre las que se crea el cuerpo; catuƒ-rasaƒ—cuatro
rasas (sabores)*;  pañca-vidhaƒ—compuesto de cinco sentidos para adquirir
conocimiento (los ojos, los oídos, la nariz, la lengua y el tacto);
�a˜-€tm€—seis circunstancias (lamentación, ilusión, vejez, muerte, hambre y
sed); sapta-tvak—con siete cubiertas (piel, sangre, músculo, grasa, hueso,
médula y semen); a�˜˜a-vi˜apaƒ—ocho ramas (los cinco elementos densos:
tierra, agua, fuego, aire y éter, además de la mente, la inteligencia y el ego);
nava-ak�aƒ—nueve agujeros; da�a-chad…—diez tipos de aires vitales, que
son como las hojas de un árbol; dvi-khagaƒ—dos pájaros (el alma
individual y la Superalma); hi—en verdad; €di-v�k�aƒ—ése es el árbol
original, la constitución del cuerpo material, tanto individual como
universal.

*Del mismo modo que la raíz de un árbol extrae agua (rasa) de la tierra, el cuerpo
saborea dharma, artha, k€ma y mok�a: la religión, el crecimiento económico, la
complacencia de los sentidos y la liberación. Se trata de cuatro tipos de rasas, cuatro
tipos de sabores.

TRADUCCIÓN

El cuerpo [el cuerpo total y el cuerpo individual tienen la misma
composición] puede llamarse, en sentido figurado, «el árbol original».



Ese árbol, que depende por completo del suelo, la naturaleza material,
produce dos clases de frutos: el disfrute de la felicidad, y el sufrimiento
de la aflicción. La causa del árbol, que forma sus tres raíces, es el
contacto con las tres modalidades de la naturaleza material: bondad,
pasión e ignorancia. Los frutos de la felicidad corporal tienen cuatro
sabores: religiosidad, crecimiento económico, complacencia de los
sentidos y liberación, que se experimentan con los cinco sentidos de
adquisición de conocimiento en medio de seis circunstancias:
lamentación, ilusión, vejez, muerte, hambre y sed. La corteza del  árbol
está formada por siete capas: la piel, la sangre, los músculos, la grasa, los
huesos, la médula y el semen; y las ocho ramas del árbol son los cinco
elementos densos y los tres sutiles: tierra, agua, fuego, aire, éter, mente,
inteligencia y ego falso. El árbol del cuerpo tiene nueve huecos: los ojos,
los oídos, las fosas nasales, la boca, el recto y los genitales; y diez hojas,
que son los diez aires que circulan por su interior. En ese árbol del
cuerpo hay dos pájaros: uno es el alma individual, y el otro, la
Superalma.

SIGNIFICADO

El mundo material está compuesto de cinco elementos principales —tierra,
agua, fuego, aire y éter—, los cuales emanan de K��Ša. Aunque los
científicos materialistas acepten esos cinco elementos primarios como causa
de la manifestación material, esos elementos, en sus estados densos y
sutiles, han sido producidos por K��Ša, cuya potencia marginal produce
también a las entidades vivientes que realizan actividades en el mundo
material. El Capítulo Séptimo de la Bhagavad-g…t€ afirma claramente que la
manifestación cósmica en su conjunto es la combinación de dos energías de
K��Ša: la energía superior y la energía inferior. Las entidades vivientes son
la energía superior, y los elementos materiales inanimados son Su energía
inferior. En el estado latente, todo reposa en K��Ša.
Los científicos materialistas no pueden ofrecer un análisis tan detallado de
la estructura material del cuerpo. Los análisis de los científicos materialistas
se refieren solamente a la materia inanimada, pero ese análisis no es
apropiado, pues la entidad viviente está completamente aparte de la
estructura del cuerpo material. En la Bhagavad-g…t€ (7.5), el Señor dice:

apareyam itas tv any€ˆ



prak�tiˆ viddhi me par€m
j…va-bh™t€ˆ mah€-b€ho
yayedaˆ dh€ryate jagat

Además de estos elementos, ¡oh, Arjuna, el de poderosos brazos!, hay otra
energía Mía que es superior, que incluye a las entidades vivientes que están
explotando los recursos de esta naturaleza material e inferior». Los
elementos materiales, aunque emanen de la Suprema Personalidad de Dios,
K��Ša, en realidad son elementos separados sostenidos por los elementos
vivos.
Como se indica con la palabra dvi-khagaƒ, los elementos vivos que hay en
el cuerpo son como dos pájaros en un árbol. Kha significa «cielo» y ga
significa «el que vuela». La palabra dvi-khagaƒ se refiere, por lo tanto, a dos
pájaros. En el árbol del cuerpo hay dos  pájaros,  dos  elementos  vivos,  que
son siempre distintos. En la Bhagavad-g…t€ (13.3), el Señor dice: k�etra-jñaˆ
c€pi m€ˆ viddhi sarva-k�etre�u bharata: «¡Oh, vástago de Bharata!, debes
comprender que Yo soy también el conocedor que está en todos los
cuerpos». El k�etra-jña, el propietario del cuerpo, es también el khaga, la
entidad viviente. Los k�etra-jñas que  hay  en  el  cuerpo  son  dos:  el  alma
individual y la Superalma. El alma individual es el propietario de su cuerpo
individual, pero la Superalma está en los cuerpos de todas las entidades
vivientes. Este detallado análisis y esta comprensión de la estructura
corporal no pueden obtenerse más que en las Escrituras védicas.
Cuando dos pájaros entran en un árbol, los necios podrían pensar que se
han vuelto uno o que se han fundido con el árbol, pero no es cierto. Por el
contrario, cada pájaro conserva su identidad individual. Del mismo modo,
el alma individual y la Superalma no se vuelven uno, ni  se funden con la
materia. La proximidad de la entidad viviente a la materia no significa que
se funda o se mezcle con ella (asa‰go hy ayaˆ puru�aƒ), por mucho que los
científicos materialistas cometan el error de ver una fusión de lo orgánico
con lo inorgánico, de lo animado con lo inanimado.
El conocimiento védico se ha mantenido oculto, encerrado en prisión, pero
todo ser humano necesita comprenderlo realmente. La moderna
civilización de ignorancia se dedica simplemente a analizar el cuerpo; de
ese  modo,  la  gente  llega  a  la  errónea conclusión de que la fuerza viviente
que está dentro del cuerpo se genera cuando se dan determinadas
condiciones materiales. La gente no tiene información acerca del alma, pero



este verso nos da la explicación perfecta de que hay dos fuerzas vivientes
(dvi-khaga): el alma individual y la Superalma. La Superalma está en todos
los cuerpos (…�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ h�d-de�e' rjuna ti�˜hati), mientras que
el alma individual está solamente en su propio cuerpo (deh…) y transmigra
de un cuerpo a otro.

VERSO 28

tvam eka ev€sya sataƒ pras™tis
tvaˆ sannidh€naˆ tvam anugraha� ca

tvan-m€yay€ saˆv�ta-cetasas tv€ˆ
pa�yanti n€n€ na vipa�cito ye

tvam—Tú (¡oh, Señor!); ekaƒ—pues eres uno sin par, lo eres todo; eva—en
verdad; asya sataƒ—de la manifestación cósmica ahora visible; pras™tiƒ—la
fuente original; tvam—Tu Señoría; sannidh€nam—la conservación de esa
energía cuando todo es destruido; tvam—Tu Señoría; anugrahaƒ ca—y el
sustentador; tvat-m€yay€—por Tu energía ilusoria, la energía externa;
saˆv�ta-cetasaƒ—aquellos cuya inteligencia está cubierta por esa energía
ilusoria; tv€m—a Ti; pa�yanti—observan; n€n€—muchas diversidades;
na—no; vipa�citaƒ—sabios eruditos o devotos; ye—que son.

TRADUCCIÓN

La causa eficiente del mundo material, que se manifiesta con sus
muchas diversidades en la forma del árbol original, eres Tú, ¡oh, Señor!
Tú eres también el sustentador del mundo material, y eres aquel en
quien todo se conserva después de la aniquilación. Los que están
cubiertos por Tu energía externa no pueden ver que Tú estás detrás de
esta manifestación, pues no poseen la visión de los devotos eruditos.

SIGNIFICADO

Hay semidioses, comenzando por el Señor Brahm€, el Señor ®iva, e incluso
Vi�Šu, que son considerados el creador, el sustentador y el destructor del
mundo  material;  pero  en  realidad  no  lo  son.  El  hecho  es  que  todo  es  la
Suprema Personalidad de Dios, que Se manifiesta en diversidad de



energías. Ekam ev€dvit…yaˆ brahma. No existe ninguna otra existencia. Los
verdaderos eruditos, vipa�cit,  son  aquellos  que  han  alcanzado  el  nivel  de
entender y observar a la Suprema Personalidad de Dios en todas las
circunstancias  de  la  vida.  Prem€ñjana-cchurita-bhakti-vilocanena santaƒ
sadaiva h�daye�u vilokayanti (Brahma-saˆhit€ 5.38). Los devotos eruditos
ven representada la presencia del Señor Supremo hasta en las situaciones
de sufrimiento. El devoto que está sufriendo ve que el Señor ha aparecido
en la forma del sufrimiento para aliviarle o purificarle de la contaminación
del mundo material. Mientras permanecemos en el mundo material,
pasamos por diversas circunstancias; por eso, el devoto ve en las
situaciones de sufrimiento otro aspecto del Señor. Tat te 'nukamp€ˆ
susam…k�am€Šaƒ (Bh€g. 10.14.8).  Es  decir,  el  devoto  considera  los
sufrimientos un gran favor del Señor, pues entiende que, con ellos, se está
purificando de la contaminación material. Te�€m ahaˆ samuddhart€
m�tyu-saˆs€ra-s€gar€t (Bg.  12.7).  El  sufrimiento  constituye  un  proceso
negativo que tiene por objeto liberar al devoto del mundo material, que se
denomina m�tyu-saˆs€ra, la constante sucesión de nacimientos y muertes.
Cuando un alma se entrega al Señor, Él la purifica de la contaminación
material con un poco de sufrimiento, para así salvarla del ciclo de
nacimientos y muertes. Aunque el no devoto no puede entenderlo, el
devoto sí lo entiende, debido a que es vipa�cit, erudito. El resultado es que
el no devoto se perturba con la aparición del sufrimiento,  mientras que el
devoto da la bienvenida a esas aflicciones considerándolas otro aspecto del
Señor. Sarvaˆ khalv idaˆ brahma. El devoto puede ver que, aparte de la
Suprema  Personalidad  de  Dios,  no  existe  ninguna  otra entidad. Ekam
ev€dvit…yam. Sólo existe el Señor, que Se manifiesta en diversas energías.
Las personas que carecen de conocimiento verdadero creen que el Señor
Brahm€ es  el  creador,  Vi�Šu el  sustentador  y  ®iva  el  destructor,  y  que los
semidioses tienen determinadas funciones que cumplir. Entonces se
proponen unos objetivos y adoran a los semidioses para ver cumplidos esos
objetivos (k€mais tais tair h�ta-jñ€n€ƒ prapadyante 'nya-devat€ƒ). El
devoto, sin embargo, sabe que esos semidioses no son sino partes de la
Suprema Personalidad de Dios, y que, como partes que son, no es necesario
adorarles. En la Bhagavad-g…t€ (9.23), el Señor dice:

ye 'py anya-devat€ bhakt€
yajante �raddhay€nvit€ƒ



te 'pi m€m eva kaunteya
yajanty avidhi-p™rvakam

«Aquellos  que  son  devotos  de  otros  dioses  y  que  les  adoran  con  fe,  en
realidad Me adoran únicamente a Mí, ¡oh, hijo de Kunt…!, pero lo hacen de
modo  equivocado».  No  hay  por  qué  adorar  a  los  semidioses,  ya  que  esa
adoración es una práctica irregular, avidhi.  Por  el  simple  hecho  de
entregarnos a los pies de loto de K��Ša, estamos cumpliendo perfectamente
con nuestros deberes. No hace falta adorar a otras deidades o semidioses,
cuya divinidad es venerada por los m™�has, los necios confundidos por las
tres modalidades de la naturaleza material (tribhir guŠamayair bh€vair
ebhiƒ sarvam idaˆ jagat). Esos necios no pueden entender que la verdadera
fuente de todo es la Suprema Personalidad de Dios (mohitaˆ n€bhij€n€ti
m€m ebhyaƒ param avyayam). Sin dejarnos distraer por los diversos rasgos
del Señor, debemos concentrarnos en el Señor Supremo y adorarle (m€m
ekaˆ �araŠaˆ vraja). Ése debe ser el principio que guíe nuestras vidas.

VERSO 29

bibhar�i r™p€Šy avabodha €tm€
k�em€ya lokasya car€carasya
sattvopapann€ni sukh€vah€ni

sat€m abhadr€Ši muhuƒ khal€n€m

bibhar�i—Tú aceptas; r™p€Ši—diversidad de formas, como Matsya, K™rma,
Var€ha, R€ma y N�siˆha; avabodhaƒ €tm€—pese a Tus diversas
encarnaciones, sigues siendo el Supremo, pleno de conocimiento;
k�em€ya—para beneficio de todos, y, en especial, de los devotos;
lokasya—de todas las entidades vivientes; cara-acarasya—móviles e
inmóviles; sattva-upapann€ni—todas esas encarnaciones son
trascendentales (�uddha-sattva); sukha-avah€ni—llenas de felicidad
trascendental; sat€m—de los devotos; abhadr€Ši—todo lo inauspicioso, la
aniquilación; muhuƒ—una y otra vez; khal€n€m—de los no devotos.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor!, Tú gozas siempre de conocimiento completo, y, para traer



toda buena fortuna a todas las entidades vivientes, Te manifiestas en
diversas encarnaciones, todas las cuales son trascendentales a la creación
material. Cuando Te manifiestas en esas encarnaciones, los devotos
piadosos y religiosos se sienten complacidos, pero los no devotos Te
consideran la aniquilación en persona.

SIGNIFICADO

Este  verso  explica  la  razón  de  que  la  Suprema  Personalidad  de  Dios  Se
manifieste en Sus encarnaciones una y otra vez. Todas las encarnaciones de
la  Suprema  Personalidad  de  Dios  actúan  de  forma  diferente,  pero  su
principal objetivo es paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ vin€�€ya ca du�k�t€m: proteger
a los devotos y aniquilar a los malvados. Pero, cuando el Señor aniquila a
los malvados, a los du�k�t…s, éstos, en última instancia, salen beneficiados.

VERSO 30

tvayy ambuj€k�€khila-sattva-dh€mni
sam€dhin€ve�ita-cetasaike

tvat-p€da-potena mahat-k�tena
kurvanti govatsa-padaˆ bhav€bdhim

tvayi—en Ti; ambhuja-ak�a—¡oh, Señor de ojos de loto!;
akhila-sattva-dh€mni—que eres la causa original de toda existencia, de
quien todo emana y en quien residen todas las potencias; sam€dhin€—con
meditación constante y absorción plena (en pensamientos acerca de Ti, la
Suprema Personalidad de Dios); €ve�ita—completamente absortos,
completamente ocupados; cetas€—pero con esa mentalidad; eke—el
proceso único de pensar siempre en Tus pies de loto;
tvat-p€da-potena—por subir al barco que son Tus pies de loto;
mahat-k�tena—por esa acción que es considerada la muy poderosa
existencia original, o que es llevada a cabo por los mah€janas;
kurvanti—hacen; govatsa-padam—como la huella de la pezuña de un
ternero; bhava-abdhim—el gran océano de nesciencia.



TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor de ojos de loto!, quien se concentra en meditar en Tus pies
de loto, que son el manantial de toda existencia, y los acepta como el
barco en que cruzar el océano de la nesciencia, sigue los pasos de los
mah€janas [grandes santos, sabios y devotos]. Con ese sencillo proceso,
cruzar el océano de la nesciencia resulta tan fácil como pasar sobre la
huella de la pezuña de un ternero.

SIGNIFICADO

La verdadera misión de la vida es cruzar el océano de la nesciencia, de
sucesivos  nacimientos  y  muertes.  Sin  embargo,  quienes  se  hallan  bajo  la
oscuridad de la ignorancia no conocen esa misión y, arrastrados por las olas
de la naturaleza material (prak�teƒ kriyam€Š€ni guŠaiƒ karm€Ši sarva�aƒ),
sufren las penalidades de m�tyu-saˆs€ra-vartmani, el ciclo de nacimientos
y muertes. Pero las personas que han adquirido conocimiento gracias a la
relación con devotos, siguen a los mah€janas (mahat-k�tena). Esa clase de
personas siempre concentran su mente en los pies de loto del Señor y
practican una o varias de las nueve formas de servicio devocional
(�ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ smaraŠaˆ p€da-sevanaˆ). Ese sencillo proceso
es suficiente para cruzar el insuperable océano de nesciencia.
El servicio devocional es poderoso en todas sus formas. ®r…-vi�Šoƒ �ravaŠe
par…k�id abhavad vaiy€sakiƒ k…rtane (Bhakti-ras€m�ta-sindhu 1.2.265).
Según este verso, Mah€r€ja Par…k�it se liberó porque concentró su mente
por entero en escuchar acerca del santo nombre, los atributos y los
pasatiempos del Señor. De forma similar, ®ukadeva Gosv€m… se liberó por
el sencillo proceso de glorificar al Señor y hablar de los temas de K��Ša que
constituyen todo el ®r…mad-Bh€gavatam. Sakhya, un comportamiento
amistoso hacia  el  Señor,  también  da  la  liberación.  Ése  es  el  poder  del
servicio devocional, como aprendemos del ejemplo de los muchos devotos
puros del Señor.

svayambh™r n€radaƒ �ambhuƒ
kum€raƒ kapilo manuƒ
prahl€do janako bh…�mo
balir vaiy€sakir vayam



(Bh€g. 6.3.20)

Tenemos que seguir los pasos de esos devotos, pues con ese fácil proceso
podremos  cruzar  el  gran  océano  de  nesciencia  del  mismo  modo  que
pasaríamos sobre la pequeña cavidad dejada por la pezuña de un ternero.
En este verso se describe al Señor diciendo que tiene ojos de loto,
ambuj€k�a.  Quien ve los ojos del Señor,  que se comparan a flores de loto,
siente tanta satisfacción que ya no desea volver los ojos hacia ningún otro
objeto. Por el simple hecho de ver la forma trascendental del Señor, el
corazón del devoto queda de inmediato absorto por completo en el Señor.
Esa absorción se denomina sam€dhi. Dhy€n€vasthita-tad-gatena manas€
pa�yanti yaˆ yoginaƒ (Bh€g. 12.13.1). El yog… está completamente absorto
en pensamientos de la Suprema Personalidad de Dios, pues su única
ocupación consiste en pensar siempre en el Señor dentro del corazón. En
otro pasaje se dice:

sam€�rit€ ye pada-pallava-plavaˆ
mahat-padaˆ puŠya-ya�o mur€reƒ

bhav€mbudhir vatsa-padaˆ paraˆ padaˆ
padaˆ padaˆ yad vipad€ˆ na te�€m

«Para  quien  ha  subido  al  barco  de  los  pies  de  loto  del  Señor,  que  es  el
refugio de la manifestación cósmica y es famoso con el nombre de Mur€ri,
el enemigo del demonio Mura, el océano del mundo material es como el
agua que cabe en la huella de un ternero. Su objetivo es paraˆ padam,
VaikuŠ˜ha, el lugar donde no hay miserias materiales, y no el lugar en que
hay un peligro a cada paso» (Bh€g. 10.14.58). Ése es el proceso que en este
verso recomiendan grandes autoridades como el Señor Brahm€ y el Señor
®iva  (svayambh™r n€radaƒ �ambhuƒ),  y  es,  por  lo  tanto,  el  proceso  que
debemos seguir para trascender la nesciencia. Es muy fácil, pero sólo
podremos alcanzar el éxito si seguimos los pasos de grandes
personalidades.
Con respecto a la palabra mahat-k�tena, también es significativo que el
proceso seguido por los grandes devotos no es sólo para ellos, sino también
para los demás. Cuando se simplifica un método, esa mayor sencillez
facilita las cosas tanto a la persona que  ha  resuelto  el  problema  como  a
quienes siguen sus mismos principios. El proceso que se recomienda en
este verso para cruzar el océano de nesciencia es fácil, no sólo para el



devoto, sino también para las personas comunes que siguen al devoto
(mah€jano yena gataƒ sa panth€ƒ).

VERSO 31

svayaˆ samutt…rya sudustaraˆ dyuman
bhav€rŠavaˆ bh…mam adabhra-sauh�d€ƒ

bhavat-pad€mbhoruha-n€vam atra te
nidh€ya y€t€ƒ sad-anugraho bhav€n

svayam—personalmente; samutt…rya—cruzar perfectamente;
su-dustaram—que es muy difícil de atravesar; dyuman—¡oh, Señor, que
eres igual al Sol, iluminando la oscuridad de este mundo de ignorancia!;
bhava-arŠavam—el océano de nesciencia; bh…mam—que es de lo más
terrible; adabhra-sauh�d€ƒ—devotos que son siempre amistosos con las
almas caídas; bhavat-pada-ambhoruha—Tus pies de loto; n€vam—el barco
para cruzar; atra—en este mundo; te—ellos (los vai�Šavas); nidh€ya—dejar
detrás; y€t€ƒ—hacia el destino supremo, VaikuŠ˜ha; sat-anugrahaƒ—que
eres siempre bondadoso y misericordioso con los devotos; bhav€n—Tú.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor que resplandeces como el Sol!, Tú estás siempre dispuesto
a cumplir el deseo de Tu devoto, y por ello se Te considera un árbol de
deseos [v€ñch€-kalpataru]. Los €c€ryas que se refugian por entero bajo
Tus pies de loto para cruzar el terrible océano de la nesciencia dejan tras
de sí, en la Tierra, el método que les ha permitido cruzarlo, y Tú, que
eres muy misericordioso con Tus demás devotos, aceptas ese método
para ayudarles.

SIGNIFICADO

Esta afirmación revela que los misericordiosos €c€ryas y la misericordiosa
Suprema Personalidad de Dios ayudan, juntos, al devoto sincero que desea
ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios. En sus enseñanzas a R™pa Gosv€m…,
®r… Caitanya Mah€prabhu dijo:

brahm€Š�a bhramite kona bh€gyav€n j…va



guru-k��Ša-pras€de p€ya bhakti-lat€-b…ja

(Cc. Madhya 19.151)

Por la misericordia del guru y de K��Ša, se puede obtener la semilla del
servicio devocional, bhakti-lat€. El guru tiene el deber de hallar el método,
conforme al momento, las circunstancias y el candidato, para encauzarnos
hacia la práctica del servicio devocional. Si el candidato desea alcanzar el
éxito e ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios, K��Ša acepta su servicio.
Después de vagar por todo el universo, la persona que se encuentra en el
mundo material y es lo bastante afortunada, busca el refugio de ese guru o
€c€rya, que educa al devoto en las formas más adecuadas de ofrecer
servicio conforme a las circunstancias, de tal manera que la Suprema
Personalidad de Dios acepte ese servicio. Con ello, al candidato le resulta
más fácil alcanzar el destino supremo. El deber del €c€rya, por lo tanto,
consiste en encontrar los medios para que los devotos puedan ofrecer
servicio conforme a las referencias del �€stra. R™pa Gosv€m…, por ejemplo,
con la idea de ayudar a futuros devotos, publicó el Bhakti-ras€m�ta-sindhu
y otros libros devocionales. Vemos entonces que el €c€rya tiene el deber de
publicar libros que ayuden a futuros candidatos a seguir el método de
servicio y a capacitarse para ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios, por la
misericordia del Señor. Ésa  es  la  senda  que  se  recomienda  y  se  sigue  en
nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša. Hemos aconsejado a los
devotos que se abstengan de cuatro actividades pecaminosas: la vida sexual
ilícita, el consumo de drogas, alcohol y otras sustancias estimulantes, el
consumo de carne, y los juegos de azar; además, deben cantar dieciséis
vueltas de japa. Son instrucciones fidedignas. Los occidentales no pueden
estar todo el día ocupados en rezar, de modo que, en lugar de imitar
artificialmente a Harid€sa µh€kura, es mejor que sigan este método. K��Ša
aceptará al devoto que siga estrictamente los principios regulativos y el
método prescrito en los libros y Escrituras publicados por las autoridades.
El €c€rya ofrece el método adecuado para cruzar el océano de nesciencia en
el barco de los pies de loto del Señor. Por la gracia del Señor, quienes sigan
estrictamente ese método acabarán por llegar a buen destino. El método se
denomina €c€rya-samprad€ya. Samprad€ya-vih…n€ ye mantr€s te ni�phal€
mat€ƒ (Padma Pur€Ša). La €c€rya-samprad€ya es estrictamente fidedigna.
Por lo tanto, debemos aceptarla; de lo contrario, nuestro esfuerzo será



inútil. ®r…la Narottama d€sa µh€kura dice en una canción:

t€‰dera caraŠa sevi bhakta sane v€sa
janame janame haya, ei abhil€�a

Debemos adorar los pies de loto del €c€rya y  vivir  en  la  compañía  de
devotos.  Entonces,  nuestros  esfuerzos  por  llegar  al  otro  lado  de  la
nesciencia tendrán asegurado el éxito.

VERSO 32

ye 'nye 'ravind€k�a vimukta-m€ninas
tvayy asta-bh€v€d avi�uddha-buddhayaƒ

€ruhya k�cchreŠa paraˆ padaˆ tataƒ
patanty adho 'n€d�ta-yu�mad-a‰ghrayaƒ

ye anye—cualquiera, o todos los demás; aravinda-ak�a—¡oh, el de ojos de
loto!; vimukta-m€ninaƒ—erróneamente creyéndose libres del cautiverio de
la contaminación material; tvayi—a Ti; asta-bh€v€t—especulando de
diversas maneras, pero sin conocer Tus pies de loto ni desear más
información acerca de ellos; avi�uddha-buddhayaƒ—cuya inteligencia aún
no se ha purificado y que no conocen el objetivo de la vida;
€ruhya—aunque obtengan; k�cchreŠa—por someterse a rigurosas
austeridades, penitencias y arduo trabajo; param padam—la posición más
elevada (conforme a su imaginación y especulación); tataƒ—de esa
posición; patanti—caen; adhaƒ—de nuevo a la existencia material;
an€d�ta—dejando de lado la devoción a; yu�mat—Tus; a‰ghrayaƒ—pies de
loto.

TRADUCCIÓN

[Alguien podría decir que, además de los devotos, que siempre
buscan refugio en los pies de loto del Señor, están aquellos que no son
devotos pero que han emprendido otros procesos para alcanzar la
salvación. ¿Qué resultado obtienen? Respondiendo a esta pregunta, el
Señor Brahm€ y los semidioses dijeron:] ¡Oh, Señor de ojos de loto!, los
no devotos que se someten a rigurosas austeridades y penitencias para
alcanzar la posición más elevada, puede que crean que están liberados,



pero su inteligencia es impura. Como les falta la debida consideración
por Tus pies de loto, acaban cayendo de su posición de imaginaria
superioridad.

SIGNIFICADO

Aparte de los devotos, hay muchos no devotos: karm…s, jñ€n…s, yog…s,
filántropos, altruistas, políticos, impersonalistas y nihilistas. Hay muchas
clases de no devotos que tienen sus respectivas vías de liberación, pero, a
pesar de sus pretensiones de estar liberados y de haber alcanzado la
posición más elevada, todos ellos caen, por la sencilla razón de que no
conocen el refugio de los pies de loto del Señor. Así lo afirma
personalmente el Señor en la Bhagavad-g…t€ (9.3):

a�raddadh€n€ƒ puru�€
dharmasy€sya parantapa
apr€pya m€ˆ nivartante
m�tyu-saˆs€ra-vartmani

«Aquellos que no tienen fe en el servicio devocional no pueden alcanzarme,
¡oh, conquistador del enemigo! Por lo tanto, vuelven al sendero del
nacimiento y la muerte en este mundo material». Poco importa si somos
karm…s, jñ€n…s, yog…s, filántropos, políticos  o  cualquier  otra  cosa;  si  no
tenemos  amor  por  los  pies  de  loto  del  Señor,  la  caída  es  segura.  Así  lo
dictamina el Señor Brahm€ en este verso.
Algunas personas defienden que todos los procesos llevan al mismo
destino y que lo mismo da seguir uno que otro, pero este verso desmiente a
esas personas, y lo hace con la palabra vimukta-m€ninaƒ, que significa que,
por mucho que piensen que han alcanzado la perfección suprema, lo cierto
es que no lo han hecho. En nuestros días vemos surgir por todo el mundo
grandes políticos confiados en que sus intrigas les permitirán alcanzar los
importantes cargos de presidente o primer ministro, pero de hecho vemos
que todos esos grandes políticos, presidentes y primeros ministros caen de
su posición en esta misma vida precisamente por su condición de no
devotos (patanty adhaƒ). No es fácil llegar a presidente o primer ministro;
son cargos que no se consiguen sin muchísimo esfuerzo (€ruhya k�cchreŠa).
Pero, aunque alguno logre sus objetivos, la naturaleza material puede
derribarle en cualquier instante. Como vemos en la historia de la



humanidad, han sido muchos los grandes políticos que han caído de la
gloria de su posición en el gobierno y se han perdido en el olvido de los
tiempos. La causa de ello es avi�uddha-buddhayaƒ: su inteligencia es
impura. El �€stra dice: na te viduƒ sv€rtha-gatiˆ hi vi�Šum (Bh€g. 7.5.31).
La perfección de la vida se obtiene siendo un devoto de Vi�Šu, pero esto la
gente no lo sabe. Por consiguiente, como se afirma en la Bhagavad-g…t€
(12.5): kle�o 'dhikataras te�€m avyakt€sakta-cetas€m. Las personas que, en
definitiva, no aceptan a la Suprema Personalidad de Dios y no emprenden
el servicio devocional, permaneciendo apegadas al impersonalismo y al
nihilismo, deben pasar grandes trabajos para conseguir sus metas.

�reyaƒ-s�tiˆ bhaktim udasya te vibho
kli�yanti ye kevala-bodha-labdhaye

(Bh€g. 10.14.4)

Para adquirir conocimiento, esas personas trabajan arduamente y se
someten a rigurosas austeridades, pero esas mismas austeridades y arduos
trabajos son su única recompensa, pues, de hecho, no alcanzan el verdadero
objetivo de la vida.
Dhruva Mah€r€ja, al principio, deseaba para sí el mayor de los reinos
materiales y unas riquezas que superasen a las de su padre, pero, cuando
de hecho fue favorecido por el Señor, que apareció ante él para otorgarle la
bendición deseada, Dhruva se negó a aceptarla, diciendo: sv€min k�t€rtho
'smi varaˆ na y€ce: «Ahora estoy plenamente satisfecho. Ya no deseo
ninguna bendición material» (Hari-bhakti-sudhodaya 7.28). Ésa es la
perfección de la vida. Yaˆ labdhv€ c€paraˆ l€bhaˆ manyate n€dhikaˆ
tataƒ (Bg. 6.22). Quien alcanza el refugio de los pies de loto del Señor se
siente plenamente satisfecho y no aspira a ninguna otra bendición material.
Nadie ve la flor de loto cuando es de noche, ya que sólo se abre durante el
día. La palabra aravind€k�a es, por ello, significativa. Quien no se siente
cautivado por los ojos de loto o por la forma trascendental del Señor
Supremo, vive en las tinieblas, como el que no puede ver la flor de loto. La
vida de quien no ha llegado a ver los ojos de loto y la forma trascendental
de ®y€masundara es un fracaso. Prem€ñjana-cchurita-bhakti-vilocanena
santaƒ sadaiva h�daye�u vilokayanti. Aquellos que están apegados a la
Suprema Personalidad de Dios y sienten amor por Él ven constantemente
los ojos de loto y los pies de loto del Señor. Pero quienes no pueden ver la



belleza del Señor, entran en la categoría de an€d�ta-yu�mad-a‰ghrayaƒ,
«los que no tienen la debida consideración  por  la  forma  personal  del
Señor», y, ciertamente, hallan el fracaso en todas las facetas de la vida. No
así quienes adquieren el más mínimo amor por la Suprema Personalidad de
Dios, pues ellos alcanzan la liberación sin dificultad (svalpam apy asya
dharmasya tr€yate mahato bhay€t).  Por  consiguiente,  en  la  Bhagavad-g…t€
(9.34) la Suprema Personalidad de Dios recomienda: man-man€ bhava
mad-bhakto mad-y€j… m€ˆ namaskuru: «Piensa en Mí, sé Mi devoto,
adórame y ofréceme respeto». Por seguir ese sencillo proceso, se nos
garantiza que iremos de regreso al hogar, de vuelta a Dios, y que
alcanzaremos la perfección más elevada. En otro pasaje de la Bhagavad-g…t€
(18.54-55), el Señor afirma además:

brahma-bh™taƒ prasann€tm€
na �ocati na k€‰k�ati

samaƒ sarve�u bh™te�u
mad-bhaktiˆ labhate par€m

bhakty€ m€m abhij€n€ti
y€v€n ya� c€smi tattvataƒ
tato m€ˆ tattvato jñ€tv€

vi�ate tad-anantaram

«Aquel que se establece así en el plano trascendental percibe de inmediato
el Brahman Supremo y se vuelve plenamente dichoso. Nunca se lamenta ni
desea poseer nada. Tiene la misma disposición para con todas las entidades
vivientes. Habiendo alcanzado ese estado, Me ofrece servicio devocional
puro.  Únicamente  se  Me  puede  comprender  tal  y  como  soy,  como  la
Suprema Personalidad de Dios, por medio del servicio devocional. Y
cuando, mediante esa devoción, se tiene plena conciencia de Mí, se puede
entrar en el Reino de Dios».

VERSO 33

tath€ na te m€dhava t€vak€ƒ kvacid
bhra�yanti m€rg€t tvayi baddha-sauh�d€ƒ

tvay€bhigupt€ vicaranti nirbhay€
vin€yak€n…kapa-m™rdhasu prabho



tath€—como ellos (los no devotos); na—no; te—ellos (los devotos);
m€dhava—¡oh, Señor, esposo de la diosa de la fortuna!; t€vak€ƒ—los
seguidores de la senda devocional, los devotos; kvacit—en alguna
circunstancia; bhra�yanti—caen; m€rg€t—de la senda del servicio
devocional; tvayi—a Ti; baddha-sauh�d€ƒ—por estar completamente
apegados a Tus pies de loto; tvay€—por Ti; abhigupt€ƒ—siempre
protegidos de todo peligro; vicaranti—pasan; nirbhay€ƒ—sin temor;
vin€yaka-an…kapa—los enemigos que mantienen diversas cosas para
oponerse al culto del bhakti; m™rdhasu—sobre sus cabezas; prabho—¡oh,
Señor!

TRADUCCIÓN

¡Oh, M€dhava, Suprema Personalidad de Dios, Señor de la diosa de la
fortuna!, a veces, devotos completamente enamorados de Ti caen de la
senda de la devoción, pero su caída no es como la de los no devotos,
pues Tú sigues protegiéndoles. Así, libres de temor, pasan sobre las
cabezas de sus adversarios y continúan progresando en el cultivo de
servicio devocional.

SIGNIFICADO

Los devotos, por lo general, no caen, pero, si en alguna circunstancia llegan
a caer, el Señor tiene en cuenta el intenso apego que sienten por Él y les
protege, sea cual sea la condición en que se encuentren. Así, incluso si caen,
los devotos son todavía lo bastante fuertes como para pasar sobre las
cabezas de sus enemigos. Y de hecho hemos visto que nuestro movimiento
para la conciencia de K��Ša tiene muchos oponentes, tales como los
«desprogramadores», que lanzaron un violento ataque por vía judicial
contra los devotos. Pensábamos que pasarían años antes de que se dictase
sentencia, pero, protegidos por la Suprema Personalidad de Dios,
inesperadamente ganamos el caso en un solo día. Un pleito que amenazaba
con prolongarse durante años, se resolvió en un solo  día  gracias  a  la
protección de la Suprema Personalidad de Dios, que en la Bhagavad-g…t€
(9.31) promete: kaunteya pratij€n…hi na me bhaktaƒ praŠa�yati: «¡Oh, hijo
de Kunt…!, declara abiertamente que Mi devoto jamás perece». La historia



nos muestra muchos ejemplos de devotos como Citraketu, Indradyumna y
Mah€r€ja Bharata, que, a pesar de sus caídas circunstanciales, fueron
protegidos por el Señor. Mah€r€ja Bharata, por ejemplo, se apegó a un
ciervo y pensó en él a la hora de morir, de forma que en su siguiente vida
tuvo que nacer como ciervo (yaˆ yaˆ v€pi smaran bh€vaˆ tyajaty ante
kalevaram). Sin embargo, gracias a la protección de la Suprema
Personalidad de Dios, el ciervo recordó su relación con el Señor y, en su
siguiente vida, nació en una buena familia  brahmínica  y  se  ocupó  en
servicio devocional (�uc…n€ˆ �r…mat€ˆ gehe yoga-bhra�˜o 'bhij€yate). Del
mismo modo, Citraketu, que cayó y tuvo que nacer como el demonio
V�tr€sura, también fue protegido por el Señor. Así, quien cae de la senda
del bhakti-yoga finalmente logra salvarse. La Suprema Personalidad de
Dios promete protección al devoto que está firmemente establecido en el
servicio devocional (kaunteya pratij€n…hi na me bhaktaƒ praŠa�yati). Pero,
si un devoto tiene una caída circunstancial, M€dhava le protege.
La palabra M€dhava es significativa. M€, madre Lak�m…, la madre de toda
forma de opulencia, siempre está con la Suprema Personalidad de Dios, y,
cuando un devoto está en contacto con la Suprema Personalidad de Dios,
todas las opulencias del Señor están dispuestas a ayudarle.

yatra yoge�varaƒ k��Šo
yatra p€rtho dhanur-dharaƒ

tatra �r…r vijayo bh™tir
dhruv€ n…tir matir mama

(Bg. 18.78)

Allí donde estén K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, y Su devoto
Arjuna, P€rtha, se encuentran también la victoria, la opulencia, el poder
extraordinario y la moralidad. Las opulencias del devoto no son resultado
de karma-k€Š�a-vic€ra. El devoto siempre está protegido por todas las
opulencias del Señor Supremo, de las que nadie puede despojarle (te�€ˆ
nity€bhiyukt€n€ˆ yoga-k�emaˆ vah€my aham). El devoto no puede ser
derrotado por ningún adversario. Por consiguiente, el devoto nunca debe
desviarse conscientemente de la senda de la devoción. El devoto que sigue
estrictamente tiene así asegurada plena protección por parte de la Suprema
Personalidad de Dios.



VERSO 34

sattvaˆ vi�uddhaˆ �rayate bhav€n sthitau
�ar…riŠ€ˆ �reya-up€yanaˆ vapuƒ

veda-kriy€-yoga-tapaƒ-sam€dhibhis
tav€rhaŠaˆ yena janaƒ sam…hate

sattvam—existencia; vi�uddham—trascendental, más allá de las tres
modalidades de la naturaleza material; �rayate—aceptas; bhav€n—Tu
Señoría; sthitau—durante el sostenimiento del mundo material;
�ar…riŠ€m—de todas las entidades vivientes; �reyaƒ—de la buena fortuna
suprema; up€yanam—para el beneficio; vapuƒ—una forma o cuerpo
trascendental; veda-kriy€—con ceremonias rituales conformes a las
directrices de los Vedas; yoga—con la práctica de la devoción; tapaƒ—con
austeridades; sam€dhibhiƒ—por absorberse en la existencia trascendental;
tava—Tuya; arhaŠam—adoración; yena—con esas actividades; janaƒ—la
sociedad humana; sam…hate—ofrece (su gratitud hacia Ti).

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor!, durante el período de sostenimiento, Tú manifiestas
diversas encarnaciones, todas Ellas con cuerpos trascendentales, más allá
de las modalidades materiales de la naturaleza. Cuando apareces de ese
modo, Tú concedes toda buena fortuna a las entidades vivientes,
enseñándoles a realizar actividades védicas en forma de ceremonias
rituales, yoga místico, austeridades, penitencias y, en última instancia,
sam€dhi, la absorción extática en pensamientos acerca de Ti. Así eres
adorado mediante los principios védicos.

SIGNIFICADO

Como  se  afirma  en  la  Bhagavad-g…t€ (18.3): yajña-d€na-tapaƒ-karma na
ty€jyam: Las ceremonias rituales védicas, la caridad, la austeridad y los
deberes prescritos en general, nunca deben abandonarse. Yajño d€naˆ
tapa� caiva p€van€ni man…�iŠ€m (18.5): Incluso las personas más avanzadas
en la senda de la comprensión espiritual tienen que seguir los principios



védicos. Y, en el nivel más bajo, también a los karm…s se  les  aconseja  que
dediquen sus actividades al Señor.

yajñ€rth€t karmaŠo 'nyatra
loko 'yaˆ karma-bandhanaƒ

«Toda actividad debe realizarse como un sacrificio en honor de Vi�Šu,
pues, de lo contrario, nos encadena al mundo material» (Bg. 3.9). Las
palabras yajñ€rth€t karmaŠaƒ indican que, en el cumplimiento de todo tipo
de deberes, hay que recordar que esos deberes deben realizarse para
satisfacer  al  Señor  Supremo  (sva-karmaŠ€ tam abhyarcya). Los principios
védicos establecen divisiones en la sociedad humana (c€tur-varŠyaˆ may€
s��˜am). Debe haber br€hmaŠas, k�atriyas, vai�yas y �™dras, y todos deben
aprender a adorar a la Suprema Personalidad de Dios (tam abhyarcya). Ésa
es la verdadera sociedad humana; sin ese sistema, todo se reduce a una
sociedad animal.
Las actividades de la presente sociedad humana se definen en el
®r…mad-Bh€gavatam como actividades de go-khara,  propias  de  vacas  y  de
asnos (sa eva go-kharaƒ). Todo el mundo actúa bajo la influencia de un
concepto corporal de la vida centrado en la sociedad, la amistad y el amor,
y que aspira a la mejora de las condiciones político-económicas. De ese
modo, todas las actividades se basan en la ignorancia. La Suprema
Personalidad de Dios viene a enseñarnos a actuar conforme a los principios
védicos. En esta era de Kali, la Suprema Personalidad de Dios advino en la
forma de ®r… Caitanya Mah€prabhu para anunciar que en la era actual no es
posible la práctica sistemática de las actividades védicas, pues la gente está
muy degradada. Presentó, en cambio, el siguiente consejo de los �€stras:

harer n€ma harer n€ma
harer n€maiva kevalam

kalau n€sty eva n€sty eva
n€sty eva gatir anyath€

«En esta era de riñas e hipocresía, el único modo de alcanzar la liberación
consiste en cantar el santo nombre del Señor. No hay otra manera. No hay
otra manera. No hay otra manera». El movimiento para la conciencia de
K��Ša  está  por  ello  enseñando  a  la  gente  en  todo  el  mundo  a  cantar  el
mantra Hare  K��Ša,  método  cuya  efectividad  se  ha  comprobado  en  todo
tiempo y lugar. La Suprema Personalidad de Dios adviene para enseñarnos



los principios védicos que nos permiten comprenderle (vedai� ca sarvair
aham eva vedyaƒ). Siempre debemos saber que, cuando K��Ša y el Señor
Caitanya vinieron a este mundo, lo hicieron en cuerpos �uddha-sattva. No
debemos confundir Sus cuerpos con cuerpos materiales como los nuestros,
pues K��Ša y Caitanya Mah€prabhu hicieron Su advenimiento cuando fue
necesario para beneficio de toda la sociedad humana. Por Su misericordia
sin causa, el Señor adviene en distintas eras en Su cuerpo original
�uddha-sattva, que es trascendental, y lo hace para elevar a la sociedad
humana a un plano espiritual que le pueda ser de verdadero beneficio. Por
desdicha, los políticos y demás líderes de la actualidad hacen hincapié en
las  comodidades  corporales  de  la  vida  (yasy€tma-buddhiƒ kuŠape
tri-dh€tuke),  y  se  concentran  en  las  actividades  de  algún  -ismo  que
presentan con todo tipo de palabras floridas. Esas actividades son, en
esencia, las actividades de los animales (sa eva go-kharaƒ). Debemos
aprender a actuar mediante las explicaciones de la Bhagavad-g…t€, que son
las adecuadas para el entendimiento humano. Así podremos ser felices
incluso en esta era de Kali.

VERSO 35

sattvaˆ na ced dh€tar idaˆ nijaˆ bhaved
vijñ€nam ajñ€na-bhid€pam€rjanam
guŠa-prak€�air anum…yate bhav€n
prak€�ate yasya ca yena v€ guŠaƒ

sattvam—�uddha-sattva, trascendental; na—no; cet—si; dh€taƒ—¡oh,
receptáculo de todas las energías, causa de todas las causas!; idam—este;
nijam—personal, espiritual; bhavet—podría haber sido;
vijñ€nam—conocimiento trascendental; ajñ€na-bhid€—que aparta la
influencia de las modalidades materiales; apam€rjanam—completamente
destruida; guŠa-prak€�aiƒ—por el despertar de ese conocimiento
trascendental; anum…yate—se manifiesta; bhav€n—Tu Señoría;
prak€�ate—manifiesta; yasya—cuya; ca—y; yena—por la cual; v€—o bien;
guŠaƒ—cualidad o inteligencia.

TRADUCCIÓN



¡Oh, Señor, causa de todas las causas!, si Tu cuerpo trascendental no
estuviese más allá de las modalidades de la naturaleza material, no se
podría entender la diferencia entre la materia y la realidad trascendental.
Sólo por Tu presencia es posible entender la naturaleza trascendental de
Tu Señoría, que eres el controlador de la naturaleza material. Sin el
influjo de la presencia de Tu forma trascendental, Tu naturaleza
trascendental es muy difícil de entender.

SIGNIFICADO

TraiguŠya-vi�ay€ ved€ nistraiguŠyo bhav€rjuna. Quien no esté situado en
el plano trascendental no podrá entender la naturaleza trascendental del
Señor. Como se afirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (10.14.29):

ath€pi te deva pad€mbuja-dvaya-
pras€da-le�€nug�h…ta eva hi

j€n€ti tattvaˆ bhagavan-mahimno
na c€nya eko 'pi ciraˆ vicinvan

A la Suprema Personalidad de Dios sólo se Le puede entender por Su
misericordia. Quienes se hallan en el seno de las modalidades de la
naturaleza material no podrán entenderle aunque especulen durante miles
de años. El Señor tiene infinidad de formas (r€m€di-m™rti�u kal€-niyamena
ti�˜han), como, por ejemplo, R€macandra, N�siˆhadeva, K��Ša y Balar€ma.
Si esas formas no fuesen trascendentales, ¿cómo iban los devotos a seguir
adorándolas desde tiempo inmemorial? Bhakty€ m€m abhij€n€ti y€v€n ya�
c€smi tattvataƒ (Bg. 18.55). Los devotos que despiertan su naturaleza
trascendental en presencia del Señor y que siguen las reglas y regulaciones
del servicio devocional pueden entender al Señor K��Ša, al Señor
R€macandra y a las demás encarnaciones, que no son de este mundo
material, sino que han venido del mundo espiritual para beneficio de todos.
Los que no siguen ese proceso, se imaginan o inventan alguna forma de
Dios en función de cualidades materiales, y nunca pueden alcanzar una
verdadera compresión de la Suprema Personalidad de Dios. Las palabras
bhakty€ m€m abhij€n€ti y€v€n ya� c€smi tattvataƒ significan que, sin
adorar al Señor conforme a los principios regulativos devocionales, no es
posible despertar la propia naturaleza trascendental. Incluso en ausencia de
la Suprema Personalidad de Dios, la adoración de la Deidad despierta la



naturaleza trascendental del devoto, quien, de ese modo, se va apegando
cada vez más a los pies de loto del Señor.
El advenimiento de K��Ša es la respuesta a toda la iconografía imaginativa
de la Suprema Personalidad de Dios. Cada quien se imagina la forma de la
Suprema Personalidad de Dios conforme a la modalidad de la naturaleza
material que le cubre. Como en la Brahma-saˆhit€ se explica que el Señor
es la persona más anciana, buena parte de los seguidores de la religión
imaginan que Dios debe de ser muy viejo, de modo que representan al
Señor con el aspecto de un anciano. Sin embargo, la misma Brahma-saˆhit€
contradice esa idea: pese a ser la más anciana de todas las entidades
vivientes, posee la forma eterna de un joven lozano. En relación con esto, el
®r…mad-Bh€gavatam emplea exactamente las palabras vijñ€nam
ajñ€na-bhid€pam€rjanam. Vijñ€na significa conocimiento trascendental de
la Personalidad Suprema, o, también, «conocimiento comprobado». El
conocimiento trascendental debe recibirse mediante el proceso descendente
de sucesión discipular, conforme al conocimiento de K��Ša que Brahm€
presenta en la Brahma-saˆhit€. La Brahma-saˆhit€ es el conocimiento
vijñ€na que Brahm€ adquirió mediante su experiencia trascendental, y en
virtud  del  cual  reveló  la  forma  y  los  pasatiempos  de  K��Ša  en  la  morada
trascendental. Ajñ€na-bhid€ significa «lo que puede hacer frente a todas las
formas de especulación». Dominada por la ignorancia, la gente imagina la
forma del Señor; unas veces se imaginan que no tiene forma, y, otras, que sí
tiene  forma.  Pero  la  imagen  de  K��Ša  de  la  Brahma-saˆhit€ es vijñ€na,
conocimiento científico, comprobado, que fue revelado por el Señor Brahm€
y aceptado por el Señor Caitanya. No hay duda al respecto. La forma, la
flauta o el color de K��Ša, son todos realidad. Y en este verso se indica que
ese vijñ€nam siempre destruye todas las formas de conocimiento
especulativo. «Por lo tanto —oraron los semidioses—, si Tú no vinieses en
la  forma  de  K��Ša,  tal  y  como  eres,  no  sería  posible  comprender  ni
ajñ€na-bhid€ (la nesciencia del conocimiento especulativo), ni vijñ€nam.
Ajñ€na-bhid€pam€rjanam: Tu advenimiento destruirá el conocimiento
especulativo de la ignorancia, y establecerá el conocimiento real y
comprobado  de  autoridades  como  el  Señor  Brahm€.  Los  hombres  que  se
hallan bajo la influencia de las tres modalidades de la naturaleza material se
imaginan su propio Dios en función de las modalidades de la naturaleza
material. Así, ahora se representa a Dios de varias formas, pero Tu
advenimiento establecerá cuál es la verdadera forma de Dios».



El error más grande de los impersonalistas es pensar que la encarnación de
Dios, cuando desciende, acepta una forma de materia bajo la influencia de
la modalidad de la bondad. En realidad, las formas de K��Ša o N€r€yaŠa
son trascendentales a toda idea material. Así lo admite el propio
®a‰k€r€carya, el más grande de los impersonalistas: n€r€yaŠaƒ paro
'vyakt€t: La creación material tiene su causa en avyakta, la manifestación
impersonal de materia, el receptáculo global no fenoménico de materia, y
K��Ša es trascendental a ese concepto material. Esto se expresa en el
®r…mad-Bh€gavatam con la palabra �uddha-sattva, «trascendental». El
Señor no pertenece a la modalidad material de la bondad, pues está por
encima de la esfera de la bondad material. Él pertenece al ámbito eterno y
trascendental de bienaventuranza y conocimiento.
«Querido Señor —oraron los semidioses—, cuando advienes en Tus
diversas encarnaciones, recibes distintos nombres y formas conforme a
distintas situaciones. Como eres completamente atractivo, Tu nombre es ®r…
K��Ša; por Tu belleza trascendental, Tu nombre es ®y€masundara. ®y€ma
significa “negruzco”, pero dicen que Tú eres más hermoso que miles de
cupidos. Kandarpa-ko˜i-kaman…ya. Aunque desciendes con un color que se
compara al de una nube negruzca, Tú eres el Absoluto trascendental, y, por
ello, Tu belleza es muchísimas veces más atractiva que el delicado cuerpo
de Cupido. A veces recibes el nombre de Giridh€r…, porque levantaste la
colina Govardhana. A veces se Te llama Nanda-nandana, V€sudeva o
Devak…-nandana, porque advienes como hijo de Mah€r€ja Nanda, Devak… o
Vasudeva. Los impersonalistas creen que Tus muchos nombres o formas se
refieren a un determinado tipo de actividad o de cualidad, porque Te ven
desde el punto de vista del observador material.
«Querido Señor nuestro, el estudio de Tu naturaleza absoluta, Tu forma y
Tus actividades mediante la especulación mental no es la manera de
entender. Para entender Tu naturaleza absoluta, Tu forma, Tu nombre y
Tus cualidades, que son trascendentales, hay que ocuparse en servicio
devocional. En realidad, sólo aquel que ha logrado un pequeño gusto por el
servicio de Tus pies de loto puede entender Tu naturaleza trascendental, Tu
forma y Tus cualidades. Los demás, aunque especulen durante millones de
años, no podrán entender ni un fragmento de Tu verdadera posición.» En
otras  palabras,  los  no  devotos  no  pueden  entender  a  la  Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša, pues los verdaderos rasgos de K��Ša están
cubiertos por una cortina de yogam€y€.  Como  se  confirma  en  la



Bhagavad-g…t€ (7.25): n€haˆ prak€�aƒ sarvasya.  El  Señor dice:  «Yo no Me
revelo a todos». K��Ša vino y acudió personalmente al campo de batalla de
Kuruk�etra, donde todos Le vieron. Sin embargo, no todos pudieron
entender que Él era la Suprema Personalidad  de  Dios.  Aun  así,  todos  los
que murieron en Su presencia alcanzaron la liberación completa del
cautiverio material y se elevaron al mundo espiritual.
Los necios m™�has que no reviven su naturaleza espiritual no pueden
entender  a  K��Ša  o  a  R€ma  (avaj€nanti m€ˆ m™�h€ m€nu�…ˆ tanum
€�ritam). Hay grandes sabios académicos que, sin tener en cuenta los
esfuerzos de los €c€ryas, que han recomendado el servicio devocional en
numerosos y muy elaborados comentarios y notas, siguen creyendo que
K��Ša es ficticio. Ello se debe a la falta de conocimiento trascendental y a su
incapacidad de despertar su conciencia de K��Ša. Debemos tener un poco
de sentido común y preguntarnos por qué razón iban a emplear tanto
tiempo en escribir acerca de K��Ša en notas y comentarios sobre el
®r…mad-Bh€gavatam, unos eruditos tan destacados como ®r…dhara Sv€m…,
R™pa Gosv€m…, San€tana Gosv€m…, V…rar€ghava, Vijayadhvaja,
Vallabh€c€rya y muchos otros €c€ryas de  renombre.  Si  K��Ša  y  R€ma
fuesen simples personajes de ficción, no lo habrían hecho.

VERSO 36

na n€ma-r™pe guŠa-janma-karmabhir
nir™pitavye tava tasya s€k�iŠaƒ

mano-vacobhy€m anumeya-vartmano
deva kriy€y€ˆ pratiyanty ath€pi hi

na—no; n€ma-r™pe—el nombre y la forma; guŠa—con atributos;
janma—advenimiento; karmabhiƒ—actividades o pasatiempos;
nir™pitavye—no pueden ser determinados; tava—Tuyos; tasya—de Él;
s€k�iŠaƒ—que es el observador directo; manaƒ—de la mente;
vacobhy€m—palabras; anumeya—hipótesis; vartmanaƒ—la senda;
deva—¡oh, Señor!; kriy€y€m—en actividades devocionales;
pratiyanti—ellos comprenden; atha api—aun así; hi—en verdad (Tú puedes
ser comprendido por los devotos).



TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor!, Tu nombre y Tu forma trascendentales no pueden
comprenderlos quienes se limitan a seguir las vías especulativas de la
imaginación. Sólo mediante el servicio devocional es posible llegar a
comprender Tu nombre, Tu forma y Tus atributos.

SIGNIFICADO

Como se afirma en el Padma Pur€Ša:

ataƒ �r…-k��Ša-n€m€di
na bhaved gr€hyam indriyaiƒ

sevonmukhe hi jihv€dau
svayam eva sphuraty adaƒ

Nadie puede entender la naturaleza trascendental del nombre, la forma, las
cualidades y los pasatiempos de ®r… K��Ša por medio de los sentidos
materialmente contaminados. Sólo a quien está espiritualmente saturado
con el servicio trascendental del Señor se le revelan el nombre, la forma, las
cualidades y los pasatiempos trascendentales del Señor». La naturaleza de
K��Ša, así como de Su nombre, Su forma y Sus actividades, es trascendental;
ésa es la razón de que las personas comunes, o aquellas que no han logrado
más que un pequeño avance, no puedan comprenderlos. Hay, además,
grandes eruditos no devotos que ven en K��Ša un personaje de ficción. Esos
supuestos eruditos y comentaristas no creen en la realidad histórica de
K��Ša,  cuya  presencia  personal  en  el  campo de batalla de Kuruk�etra se
menciona en el Mah€bh€rata,  y,  sin  embargo,  no  pueden  contener  el
impulso de escribir comentarios a la Bhagavad-g…t€ y  a  otras  obras
históricas. Sevonmukhe hi jihv€dau svayam eva sphuraty adaƒ: El nombre,
la forma, los atributos y las actividades trascendentales de K��Ša sólo se le
revelan a quien se ocupa en Su servicio con plena conciencia. Esto confirma
las palabras del propio K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (18.55):

bhakty€ m€m abhij€n€ti
y€v€n ya� c€smi tattvataƒ
tato m€ˆ tattvato jñ€tv€

vi�ate tad-anantaram



«Únicamente se Me puede comprender tal y como soy, como la Suprema
Personalidad de Dios, por medio del servicio devocional. Y cuando,
mediante esa devoción, se tiene plena conciencia de Mí, se puede entrar en
el  Reino  de  Dios».  Sólo  quien  se  ocupa  en  el  servicio del Señor,
sevonmukha,  puede  llegar  a  comprender  el  nombre,  la  forma  y  las
cualidades de la Suprema Personalidad de Dios.
«¡Oh, Señor! —dijeron los semidioses—, los impersonalistas, que son no
devotos, no pueden entender que Tu nombre es idéntico a Tu forma.»
Como el Señor es absoluto, no hay diferencia entre Su nombre y Su forma
real.  En  el  mundo  material,  la  forma  y  el  nombre son cosas diferentes. El
mango, en cuanto fruta,  es diferente de su nombre.  No podemos disfrutar
de su sabor por el simple hecho de repetir: «Mango, mango, mango». Pero
el devoto que sabe que no hay diferencia entre el nombre y la forma del
Señor, canta: Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/ Hare
R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare. De ese modo experimenta
siempre la compañía de K��Ša.
El Señor K��Ša manifiesta Sus pasatiempos trascendentales para las
personas que no han avanzado mucho en el conocimiento absoluto del
Supremo, de forma que puedan obtener el máximo beneficio con el simple
proceso de pensar en los pasatiempos del Señor. Puesto que el nombre y la
forma trascendentales del Señor no son diferentes, tampoco son diferentes
la forma del Señor y Sus pasatiempos trascendentales. Para los que son
menos inteligentes (como las mujeres, los obreros y la clase mercantil), el
gran sabio  Vy€sadeva escribió el Mah€bharata. El Mah€bh€rata nos relata
las actividades de K��Ša. El Mah€bharata es historia, y por el simple hecho
de estudiar, escuchar y memorizar las actividades trascendentales de K��Ša,
también las personas poco inteligentes pueden irse elevando hasta el nivel
de los devotos puros.
Los devotos puros siempre tienen el pensamiento absorto en los
trascendentales pies de loto de K��Ša, y siempre se ocupan en servicio
devocional con plena conciencia de K��Ša. Nunca se debe pensar que están
en el mundo material. ®r…la R™pa Gosv€m… ha explicado que, si una persona
se ocupa constantemente en el proceso de conciencia de K��Ša con el
cuerpo, la mente y las actividades, hay que entender que ha alcanzado la
liberación incluso en ese mismo cuerpo. La Bhagavad-g…t€ lo confirma:
Aquellos que se ocupan en el servicio devocional del Señor ya han
trascendido el plano material.



K��Ša adviene para dar a devotos y no devotos la oportunidad de alcanzar
el objetivo supremo de la vida. Los devotos reciben la oportunidad de verle
y adorarle directamente. Los que no han llegado a ese nivel reciben la
oportunidad de familiarizarse con Sus actividades, para así elevarse a la
misma posición que los devotos.
La Brahma-saˆhit€ (5.38) dice:

prem€ñjana-cchurita-bhakti-vilocanena
santaƒ sadaiva h�daye�u vilokayanti

yaˆ �y€masundaram acintya-guŠa-svar™paˆ
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

Aunque la forma trascendental de K��Ša es negra, los devotos enamorados
de la Suprema Personalidad de Dios saben apreciar la hermosa forma
negruzca del Señor ®y€masundara. La forma del Señor es tan hermosa que
la Brahma-saˆhit€ (5.30) afirma también:

veŠuˆ kvaŠantam aravinda-dal€yat€k�aˆ
barh€vataˆsam asit€mbuda-sundar€‰gam

kandarpa-ko˜i-kaman…ya-vi�e�a-�obhaˆ
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«Yo adoro a Govinda, el Señor primigenio, que toca Su flauta trascendental.
Sus ojos son como flores de loto, está adornado con plumas de pavo real, y
el color de Su cuerpo se asemeja al de una fresca nube negra, si bien Sus
rasgos corporales son más hermosos que millones de cupidos». Esa belleza
del Señor Supremo pueden verla los devotos enamorados de Él, los devotos
que tienen la mirada ungida de amor por Dios
(prem€ñjana-cchurita-bhakti-vilocanena).
El Señor recibe también los nombres de Giridh€r… o Girivara-dh€r…. Para
ayudar a Sus devotos, K��Ša levantó la colina Govardhana, y por ello los
devotos aprecian la inconcebible fuerza del Señor; pero los no devotos,
aunque perciben directamente que el poder  y  la  fuerza  del  Señor  son
inconcebibles, consideran ficticias las actividades del Señor. Ésa es la
diferencia entre el devoto y el no devoto. Los no devotos no tienen
nomenclatura alguna para la Suprema Personalidad de Dios, pero el Señor
recibe los nombres  de  ®y€masundara  y  Giridh€r….  Del  mismo  modo,  el
Señor es conocido con los nombres de Devak…-nandana y Ya�od€-nandana,
pues aceptó el papel de hijo de madre Devak… y madre Ya�od€; otro de Sus
nombres es Gop€la, debido a que disfrutó del entretenimiento de mantener



a las vacas y a los terneros. Por lo tanto, aunque no tiene ningún nombre
mundano, los devotos se dirigen a Él llamándole Devak…-nandana,
Ya�od€-nandana, Gop€la y ®y€masundara. Todos ellos son nombres
trascendentales que sólo los devotos saben apreciar, cosa que no pueden
hacer los no devotos.
Aunque  todos  han  podido  ver  claramente  la  realidad  histórica  de  K��Ša
como persona, sólo los enamorados de la Suprema Personalidad de Dios
saben apreciar esa realidad. Los no devotos, que no han adquirido esas
cualidades amorosas, creen que las actividades, la forma y los atributos de
la Suprema Personalidad de Diosson fantasías. Por eso este verso explica:
na n€ma-r™pe guŠa-janma-karmabhir nir™pitavye tava tasya s€k�iŠaƒ. En
relación con esto, ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura ha dado el ejemplo
de  que  las personas que padecen ictericia no pueden saborear la dulzura
del azúcar cande, aunque todo el mundo sabe que el azúcar cande es dulce.
Algo parecido ocurre con los no devotos, a quienes la enfermedad material
les impide entender el nombre, la forma, los atributos y las actividades
trascendentales de la Suprema Personalidad de Dios, aunque vean con sus
propios ojos esas actividades del Señor, ya sea mediante la autoridad o en la
realidad histórica. Los Pur€Šas son historia antigua auténtica, pero los no
devotos no logran entenderlos. Esto es especialmente cierto en el caso del
®r…mad-Bh€gavatam, que es la esencia del conocimiento védico. Los no
devotos no pueden entender siquiera el estudio introductorio del
conocimiento trascendental, la Bhagavad-g…t€. Lo único que hacen es
especular y publicar comentarios con distorsiones absurdas. La conclusión
es que, sin elevarse al plano trascendental mediante la práctica de
bhakti-yoga,  no es posible entender a la Suprema Personalidad de Dios,  o
Su nombre, forma, atributos o actividades. Pero quien, por casualidad, por
la relación con devotos, llega a entender realmente al Señor y Sus
características, pasa de inmediato a ser una persona liberada. En la
Bhagavad-g…t€ (4.9), el Señor dice:

janma karma ca me divyam
evaˆ yo vetti tattvataƒ

tyaktv€ dehaˆ punar janma
naiti m€m eti so 'rjuna

«¡Oh, Arjuna!, aquel que conoce la naturaleza trascendental de Mi
advenimiento y actividades, al abandonar el cuerpo no vuelve a nacer en



este mundo material, sino que alcanza Mi morada eterna».
En relación con esto, ®r…la R™pa Gosv€m… ha dicho que los devotos, gracias
al cariño y el amor que sienten por la Suprema Personalidad de Dios,
pueden  expresarle  su  mente  con  palabras.  Eso,  sin  embargo,  no  está  al
alcance  de  las  demás  personas,  como  se  confirma en la Bhagavad-g…t€
(bhakty€ m€m abhij€n€ti y€v€n ya� c€smi tattvataƒ).

VERSO 37

��Švan g�Šan saˆsmarayaˆ� ca cintayan
n€m€ni r™p€Ši ca ma‰gal€ni te

kriy€su yas tvac-caraŠ€ravindayor
€vi�˜a-cet€ na bhav€ya kalpate

��Švan—escuchar constantemente acerca del Señor (�ravaŠaˆ k…rtanaˆ
vi�Šoƒ); g�Šan—cantar o recitar (el santo nombre del Señor y Sus
actividades); saˆsmarayan—recordar (pensar constantemente en los pies
de loto del Señor y en Su forma); ca—y; cintayan—contemplar (las
actividades trascendentales del Señor); n€m€ni—Sus nombres
trascendentales; r™p€Ši—Sus formas trascendentales; ca—también;
ma‰gal€ni—que son completamente trascendentales y, por ello,
auspiciosas; te—de Tu Señoría; kriy€su—en ocuparse en el servicio
devocional; yaƒ—aquel que; tvat-caraŠa-aravindayoƒ—a Tus pies de loto;
€vi�˜a-cet€ƒ—el devoto que está completamente absorto (en esas
actividades); na—no; bhav€ya—para el plano material; kalpate—es.

TRADUCCIÓN

Aunque se ocupen en diversas actividades, los devotos cuya mente
está completamente absorta en Tus pies de loto, y que se dedican
constantemente a escuchar, cantar, contemplar y hacer que otros
recuerden Tus nombres y formas trascendentales, se hallan siempre en el
plano trascendental, y de ese modo pueden entender a la Suprema
Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO



En este verso se explica cómo practicar bhakti-yoga. ®r…la R™pa Gosv€m…
dice que todo el que dedica su vida al servicio del Señor (…h€ yasya harer
d€sye) con sus actividades, mente y palabras (karmaŠ€ manas€ gir€), sean
cuales sean las circunstancias de vida en que se encuentre (nikhil€sv apy
avasth€su),  en  realidad  ya  no  está  condicionado,  sino  liberado
(j…van-muktaƒ sa ucyate). Aunque permanezca en un cuerpo material, ese
devoto no tiene ya nada que ver con el cuerpo, pues se halla en la posición
trascendental. N€r€yaŠa-par€ƒ sarve na kuta�cana bibhyati:  Como  está
ocupado en actividades trascendentales, el devoto no siente temor de
permanecer en un cuerpo material (Bh€g. 6.17.28). Como ejemplo de esa
posición liberada, ®r… Caitanya Mah€prabhu oró: mama janmani
janman…�vare bhavat€d bhaktir ahaituk… tvayi:  «Todo  lo  que  quiero  es  Tu
servicio devocional sin causa en Mi vida, nacimiento tras nacimiento»
(®ik�€�˜aka 4). El devoto continúa con su servicio devocional incluso si, por
la voluntad suprema del Señor, nace en el mundo material. Por un error que
cometió, el rey Bharata tuvo que nacer como ciervo en su siguiente vida. No
obstante, y aunque tuvo que sufrir un pequeño castigo por su falta, no vio
interrumpido su servicio devocional. N€rada Muni dice que quien cae del
plano del servicio devocional no está perdido, mientras que los no devotos
están completamente perdidos porque no se ocupan en servicio. La
Bhagavad-g…t€ (9.14) recomienda que hay que ocuparse siempre, por lo
menos, en cantar el mah€-mantra Hare K��Ša.

satataˆ k…rtayanto m€ˆ
yatanta� ca d��ha-vrat€ƒ

namasyanta� ca m€ˆ bhakty€
nitya-yukt€ up€sate

«Siempre cantando Mis glorias, esforzándose con gran determinación,
postrándose ante Mí, las grandes almas Me adoran perpetuamente con
devoción».
El proceso de servicio devocional, que se practica de nueve formas distintas
(�ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ smaraŠaˆ p€da-sevanaˆ,  etc.)  no  se  debe
abandonar.  El  proceso  más  importante  es  escuchar  (�ravaŠam) de guru,
sadhu y �€stra (el maestro espiritual, los €c€ryas santos y las Escrituras
védicas). S€dhu-�€stra-guru-v€kya, cittete kariy€ aikya. No debemos
escuchar los comentarios y explicaciones de los no devotos, pues ®r…la
San€tana Gosv€m… lo prohibe estrictamente con la siguiente cita del Padma



Pur€Ša.

avai�Šava-mukhodg…rŠaˆ
p™taˆ hari-kath€m�tam

�ravaŠaˆ naiva kartavyaˆ
sarpocchi�˜aˆ yath€ payaƒ

Debemos seguir estrictamente este mandamiento, y nunca tratar de
escuchar a los m€y€v€d…s, impersonalistas, nihilistas, políticos o supuestos
eruditos. Evitando estrictamente esas poco auspiciosas relaciones, debemos
limitarnos a escuchar a los devotos puros. Por ello, ®r…la R™pa Gosv€m…
aconseja: �r…-guru-pad€�rayaƒ: Debemos buscar refugio en los pies de loto
de un devoto puro que pueda ser nuestro guru. Caitanya Mah€prabhu
indica que guru es quien sigue estrictamente las instrucciones de la
Bhagavad-g…t€: yare dekha, tare kaha, `k��Ša'——upade�a (Cc. Madhya
7.128). Los ilusionistas, los magos y los académicos que ejercen la carrera de
decir tonterías, no son gurus. No, guru es  aquel  que  presenta  la
Bhagavad-g…t€,  las  instrucciones  de  K��Ša,  tal  y  como  es.  ®ravaŠa es  muy
importante; debemos escuchar de labios del s€dhu vai�Šava, del guru y del
�€stra.
La palabra kriy€su, que significa «con trabajo manual» o «con trabajo», es
importante en este verso. Debemos ocuparnos en el servicio práctico del
Señor.  Todas las actividades de nuestro movimiento para la conciencia de
K��Ša se concentran en la distribución de libros que tratan de K��Ša. Eso es
muy importante. Se trata de acercarse a cualquier persona y animarla a que
lea libros sobre K��Ša, de modo que en el futuro también pueda hacerse
devota. Esas actividades se recomiendan en este verso. Kriy€su yas
tvac-caraŠ€ravindayoƒ. Con esas actividades, los devotos recordarán
siempre los pies de loto del Señor. Quien se concentra plenamente en
distribuir libros para K��Ša está completamente absorto en K��Ša. Eso es
sam€dhi.

VERSO 38

di�˜y€ hare 'sy€ bhavataƒ pado bhuvo
bh€ro 'pan…tas tava janmane�ituƒ

di�˜y€‰kit€ˆ tvat-padakaiƒ su�obhanair
drak�y€ma g€ˆ dy€ˆ ca tav€nukampit€m



di�˜y€—por fortuna; hare—¡oh, Señor!; asy€ƒ—de este (mundo);
bhavataƒ—de Tu Señoría; padaƒ—del lugar; bhuvaƒ—sobre la Tierra;
bh€raƒ—la carga creada por los demonios; apan…taƒ—ahora eliminada;
tava—de Tu Señoría; janman€—con el advenimiento como encarnación;
…�ituƒ—Tú, el controlador de todo; di�˜y€—y por fortuna;
a‰kit€m—marcada; tvat-padakaiƒ—por Tus pies de loto;
su-�obhanaiƒ—que están adornados trascendentalmente con las marcas de
la caracola, el disco, la flor de loto y la maza; drak�y€ma—con seguridad
podremos observar; g€m—sobre la Tierra; dy€m ca—también en el cielo;
tava anukampit€m—por Tu misericordia sin causa hacia nosotros.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor!, somos afortunados, pues Tu advenimiento elimina
rápidamente la pesada carga de demonios que soporta la Tierra. En
verdad, somos ciertamente afortunados, pues podremos ver sobre la
Tierra y los planetas celestiales las marcas del loto, la caracola, la maza y
el disco que adornan Tus pies de loto.

SIGNIFICADO

Las plantas de los pies de loto del Señor están marcadas con
�a‰kha-cakra-gad€-padma —caracola, disco, maza y flor de loto—, además
de una bandera y un rayo. Cuando K��Ša camina sobre la Tierra o por los
planetas celestiales, esas marcas se hacen visibles por donde va.
V�nd€vana-dh€ma es un lugar trascendental debido a que K��Ša camina
frecuentemente por esa región. Los habitantes de V�nd€vana tenían la
fortuna de ver aquellas marcas por todas partes. Cuando Akr™ra fue a
V�nd€vana para llevarse a K��Ša y a Balar€ma al festival de Kaˆsa, nada
más ver las marcas de los pies de loto del Señor en el suelo de V�nd€vana,
se postró y comenzó a sollozar. Esas marcas pueden verlas los devotos que
reciben la misericordia sin causa de la Suprema Personalidad de Dios
(tav€nukampit€m). Los semidioses estaban llenos de júbilo, no sólo porque
el advenimiento de la Suprema Personalidad de Dios les liberaría de la
carga de los demonios, sino también porque así podrían ver sobre el suelo
las marcas trascendentales de las plantas de los pies de loto del Señor. Las



gop…s siempre pensaban en los pies de loto del Señor cuando Él Se iba
caminando hacia los campos de pastoreo, y, como se explicó en el verso
anterior, por el simple hecho de pensar en los pies de loto del Señor,
estaban completamente absortas en el plano trascendental (€vi�˜a-cet€ na
bhav€ya kalpate). Al igual que las gop…s,  la  persona  que  está  siempre
absorta en pensar en el Señor, está más allá del plano material, y no
permanecerá en el mundo material. Por lo tanto, nuestro deber consiste en
escuchar, cantar y pensar constantemente acerca de los pies de loto del
Señor. Así lo hacen, de hecho, los vai�Šavas que han decidido vivir en
V�nd€vana, los cuales piensan en los pies de loto del Señor las veinticuatro
horas del día.

VERSO 39

na te 'bhavasye�a bhavasya k€raŠaˆ
vin€ vinodaˆ bata tarkay€mahe

bhavo nirodhaƒ sthitir apy avidyay€
k�t€ yatas tvayy abhay€�ray€tmani

na—no; te—de Tu Señoría; abhavasya—de quien no hay nacimiento,
muerte o sostenimiento, como ocurre con los seres comunes; …�a—¡oh,
Señor Supremo!; bhavasya—de Tu advenimiento, de Tu nacimiento;
k€raŠam—la causa; vin€—sin; vinodam—los pasatiempos (pese a lo que se
dice, no hay ninguna causa que Te obligue a venir a este mundo); bata—sin
embargo; tarkay€mahe—no podemos argumentar (simplemente tenemos
que entender que ésos son Tus pasatiempos); bhavaƒ—nacimiento;
nirodhaƒ—muerte; sthitiƒ—sostenimiento; api—también; avidyay€—por la
energía ilusoria externa; k�t€ƒ—hecho; yataƒ—debido a; tvayi—a Ti;
abhaya-€�raya—¡oh, refugio de todos, libre de temor!; €tmani—de la
entidad viviente común.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor Supremo!, Tú no eres una entidad viviente común que
viene al mundo material como resultado de sus actividades fruitivas. Por
lo tanto, Tu aparición o nacimiento en este mundo no tiene otra causa
que Tu potencia de placer. De modo similar, las entidades vivientes, que



son partes integrales Tuyas, no tienen por qué padecer miserias como el
nacimiento, la muerte y la vejez, excepto cuando están bajo el dominio
de Tu energía externa.

SIGNIFICADO

Como  se  afirma  en  la  Bhagavad-g…t€ (15.7): mamaivaˆ�o j…va-loke
j…va-bh™taƒ san€tanaƒ: Las entidades vivientes son partes integrales del
Señor  Supremo,  de  modo  que  cualitativamente  son  una  con  el  Señor.
Podemos entender que la única causa del advenimiento o la partida de la
encarnación del Señor Supremo está en Su potencia de placer. No podemos
obligar a la Suprema Personalidad de Dios a que descienda. En la
Bhagavad-g…t€ (4.7), Él dice:

yad€ yad€ hi dharmasya
gl€nir bhavati Bharata

abhyutth€nam adharmasya
tad€tm€naˆ s�j€my aham

«Cuando quiera y dondequiera que disminuya la práctica religiosa, ¡oh,
descendiente de Bharata!, y aumente la irreligión de manera predominante,
en ese momento, desciendo personalmente». Cuando hay necesidad de
aligerar la carga que constituyen los demonios, el Dios Supremo puede
hacerlo  de  muchas  formas,  pues  tiene  gran  variedad  de  energías.  Él  no
necesita venir en forma de encarnación, pues, a diferencia de las entidades
vivientes comunes, Él no tiene obligación de hacer nada. Las entidades
vivientes vienen al mundo material con ánimo de disfrutar, pero, como
desean  disfrutar  sin  K��Ša  (k��Ša-bahirmukha haiy€ bhoja-v€ñch€ kare),
tienen que sufrir el nacimiento, la muerte, la vejez y las enfermedades, bajo
el control de la energía ilusoria. Esas causas, sin embargo, no tienen nada
que ver en el advenimiento de la Suprema Personalidad de Dios; Su
descensión es un acto de Su potencia de placer. Siempre debemos recordar
esta diferencia entre el Señor y la entidad viviente común, y no presentar el
inútil argumento  de  que  el  Señor  no  puede  venir.  Hay  filósofos  que  no
creen en la encarnación del Señor, y preguntan: «¿Por qué tendría que venir
el Señor Supremo?». Pero la respuesta es: «¿Y por qué no iba a venir? ¿Por
qué tendría que supeditarse al deseo de la entidad viviente?». El Señor es
libre de hacer lo que desee. Por eso este verso dice: vin€ vinodaˆ bata



tarkay€mahe. Él no necesita venir, pero lo hace sólo por Su placer.
Las entidades vivientes que vienen a este mundo para disfrutar de la
materia se enredan en karma y karma-phala,  por  influencia  de  la  energía
ilusoria del Señor. Pero quien busca refugio en los pies de loto del Señor se
sitúa de nuevo en su estado original liberado. Como se afirma en este verso:
k�t€ yatas tvayy abhay€�ray€tmani: Quien busca refugio en los pies de loto
del Señor está siempre libre de temor. Dependemos de la Suprema
Personalidad  de  Dios,  y  por  ello  debemos  abandonar  la  idea  de  que,  sin
K��Ša, podemos gozar de libertad en el mundo material. Esa idea es la
razón de que nos hayamos enredado. Nuestro deber ahora consiste en
buscar de nuevo el refugio de los pies de loto del Señor. Ese refugio es
abhaya, libre de temor. Puesto que K��Ša no está sujeto al nacimiento, la
muerte, la vejez y las enfermedades, nosotros, como partes integrales de
K��Ša,  tampoco  lo  estamos,  pero,  debido  a  que  nos  hemos  olvidado  de
K��Ša y de nuestra posición como sirvientes eternos Suyos (j…vera 'svar™pa'
haya——k��Šera 'nitya-d€sa'), nos vemos expuestos a esos problemas
ilusorios. Por consiguiente, si practicamos servicio devocional pensando
siempre en el Señor, glorificándole siempre y cantando siempre acerca de
Él,  como  se  explicó  en  el  Verso  37  (��Švan g�Šan saˆsmarayaˆ� ca
cintayan), nos estableceremos de nuevo en nuestra posición constitucional
original, y de ese modo nos salvaremos. Los semidioses, por esa razón,
animaron a Devak… a que no tuviese miedo de Kaˆsa y a que pensase en la
Suprema Personalidad de Dios, que ya estaba dentro de su vientre.

VERSO 40

matsy€�va-kacchapa-n�siˆha-var€ha-haˆsa-
r€janya-vipra-vibudhe�u k�t€vat€raƒ

tvaˆ p€si nas tri-bhuvanaˆ ca yath€dhune�a
bh€raˆ bhuvo hara yad™ttama vandanaˆ te

matsya—el avat€ra pez; a�va—el avat€ra caballo; kacchapa—el avat€ra
tortuga; n�siˆha—el avat€ra Narasiˆha; var€ha—el avat€ra Var€ha;
haˆsa—el avat€ra cisne; r€janya—encarnaciones como el Señor
R€macandra y otros k�atriyas; vipra—encarnaciones en forma de
br€hmaŠas, como V€manadeva; vibudhe�u—entre los semidioses;
k�ta-avat€raƒ—que apareciste en forma de encarnaciones; tvam—Tu



Señoría; p€si—por favor, salva; naƒ—a nosotros; tri-bhuvanam ca—y a los
tres mundos; yath€—así como; adhun€—ahora; …�a—¡oh, Señor Supremo!;
bh€ram—la carga; bhuvaƒ—de la Tierra; hara—por favor, disminuye;
yadu-uttama—¡oh, Señor K��Ša, el mejor de los Yadus!; vandanam te—Te
ofrecemos oraciones.

TRADUCCIÓN

¡Oh, controlador supremo!, en el pasado, Tu Señoría descendió en las
encarnaciones del pez, la tortuga, Narasiˆhadeva, el jabalí, el cisne, el
Señor R€macandra, Para�ur€ma y, entre los semidioses, V€manadeva, a
fin de proteger el mundo entero por Tu misericordia. Ahora, por favor,
protégenos de nuevo por Tu misericordia disminuyendo los trastornos
que ocurren en el mundo. ¡Oh, K��Ša!, el mejor de los Yadus,
respetuosamente Te ofrecemos reverencias.

SIGNIFICADO

Cada encarnación de la Suprema Personalidad de Dios tiene una
determinada misión que cumplir. Así ocurrió también cuando advino como
hijo de Devak… en la familia de los Yadus. Todos los semidioses ofrecieron
oraciones al Señor postrándose ante Él, y Le rogaron que hiciese lo
necesario. No podemos ordenar a la Suprema Personalidad de Dios que
haga algo por nosotros. Lo único que podemos hacer es ofrecerle
reverencias, como se aconseja en la Bhagavad-g…t€ (man-man€ bhava
mad-bhakto mad-y€j… m€ˆ namaskuru), y orarle por que acabe con todos
los peligros.

VERSO 41

di�˜y€mba te kuk�i-gataƒ paraƒ pum€n
aˆ�ena s€k�€d bhagav€n bhav€ya naƒ

m€bh™d bhayaˆ bhoja-pater mum™r�or
gopt€ yad™n€ˆ bhavit€ tav€tmajaƒ

di�˜y€—por fortuna; amba—¡oh, madre!; te—tuyo; kuk�i-gataƒ—en el
vientre; paraƒ—la Suprema; pum€n—Personalidad de Dios; aˆ�ena—con



todas Sus energías, Sus partes integrales; s€k�€t—directamente;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; bhav€ya—por la buena
fortuna; naƒ—de todos nosotros; m€ abh™t—nunca estés;
bhayam—temerosa; bhoja-pateƒ—de Kaˆsa, el rey de la dinastía Bhoja;
mum™r�oƒ—que ha decidido ser matado por el Señor; gopt€—el protector;
yad™n€m—de la dinastía Yadu; bhavit€—será; tava €tmajaƒ—Tu hijo.

TRADUCCIÓN

¡Oh, madre Devak…!, por tu buena fortuna, que es también la nuestra,
la Suprema Personalidad de Dios, con todas Sus porciones plenarias,
como Baladeva, Se halla ahora personalmente en tu vientre. Por lo tanto,
no tienes que temer a Kaˆsa, que ha decidido ser matado por el Señor.
K��Ša, Tu hijo eterno, será el protector de toda la dinastía Yadu.

SIGNIFICADO

Las palabras paraƒ pum€n aˆ�ena significan  que  K��Ša  es  la  Suprema
Personalidad de Dios original. Ése es el veredicto del �€stra (k��Šas tu
bhagav€n svayam). Los semidioses aseguraron a Devak…: «Tu hijo es la
Suprema Personalidad de Dios, que adviene junto con Baladeva, Su porción
plenaria. Él te brindará plena protección y matará a Kaˆsa, que ha decidido
mantener su enemistad hacia el Señor y, por ello, ser matado por Él».

VERSO 42

�r…-�uka uv€ca
ity abhi�˜™ya puru�aˆ

yad-r™pam anidaˆ yath€
brahme�€nau purodh€ya
dev€ƒ pratiyayur divam

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti—de este modo;
abhi�˜™ya—ofreciendo oraciones; puru�am—a la Personalidad Suprema;
yat-r™pam—cuya forma; anidam—trascendental; yath€—como; brahma—el
Señor Brahm€; …�€nau—y el Señor ®iva; purodh€ya—con ellos al frente;
dev€ƒ—todos los semidioses; pratiyayuƒ—regresaron; divam—a sus



hogares celestiales.

TRADUCCIÓN

Después de ofrecer estas oraciones a la Suprema Personalidad de
Dios, el Señor Vi�Šu, la Realidad Trascendental, todos los semidioses,
con el Señor Brahm€ y el Señor ®iva al frente, regresaron a sus hogares
en los planetas celestiales.

SIGNIFICADO

ady€piha caitanya e saba l…l€ kare
y€‰'ra bh€gye th€ke, se dekhaye nirantare

(Caitanya-bh€gavata, Madhya 23.513)

Las encarnaciones de la Suprema Personalidad de Dios advienen
continuamente, como las olas de un río o del mar. Las encarnaciones del
Señor no tienen límite, pero pueden ser percibidas sólo por los devotos
afortunados. Los devat€s, los semidioses, tuvieron la fortuna de entender
que la Suprema Personalidad de Dios había encarnado, y Le ofrecieron
oraciones. Luego, el Señor ®iva y el Señor Brahm€ guiaron a los semidioses
de regreso a sus hogares.
J…va Gosv€m…, en su comentario Krama-sandarbha, comenta la palabra
kuk�i-gataƒ, que significa «dentro del vientre de Devak…». Si al principio se
dijo que K��Ša, que estaba en el corazón de Vasudeva, pasó al corazón de
Devak…, ®r… J…va Gosv€m… se pregunta: ¿Cómo es que ahora Se encontraba en
el  vientre?  Su  respuesta  es  que  no  hay  contradicción.  El  Señor  puede  ir
desde el corazón al vientre, y, desde el vientre, al corazón. En verdad, Él
puede  ir  donde  quiera,  o  estar  donde  quiera.  Como  se  confirma  en  la
Brahma-saˆhit€ (5.35): aŠ�€ntara-stha-param€Šu-cay€ntara-sthaˆ
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi. El Señor puede estar donde
desee. Devak…, por lo tanto, conforme al deseo de su vida pasada, había
recibido ahora la oportunidad de buscar la bendición de tener por hijo a la
Suprema Personalidad de Dios, Devak…-nandana.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Segundo del
Canto Décimo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Las oraciones de los



semidioses al Señor K��Ša en el vientre de Devak…».

Capítulo 3

El nacimiento del Señor K��Ša

En este capítulo se explica que la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša,
Hari en Su forma original, Se manifestó como Vi�Šu para que Sus padres
pudieran entender que su hijo era la Suprema Personalidad de Dios. Como
tenían  miedo  de  Kaˆsa,  cuando  el  Señor  manifestó la forma de un niño
corriente, Le llevaron a Gokula, el hogar de Nanda Mah€r€ja.
Madre Devak…, que es completamente trascendental, sac-cid-€nanda, no
pertenece al mundo material. La Suprema Personalidad de Dios Se
manifestó con cuatro brazos, como si hubiera nacido de su vientre. Al ver al
Señor en aquella forma de Vi�Šu, Vasudeva quedó completamente
maravillado. Él y Devak…, llenos de felicidad trascendental, ofrecieron
mentalmente diez mil vacas como caridad a los br€hmaŠas. Vasudeva
ofreció entonces oraciones al Señor, dirigiéndose a Él en calidad de Persona
Suprema, Parabrahman, la Superalma, que está más allá de la dualidad y
que, externa e internamente, es omnipresente. Pese a ser el creador del
mundo material, el Señor, la causa de todas las causas, está más allá de la
existencia material. Cuando entra en el mundo en la forma de Param€tm€,
es omnipresente (aŠ�€ntara-stha-param€Šu-cay€ntara-stham), pero Su
posición es trascendental. Para la creación, mantenimiento y aniquilación
del mundo material, el Señor aparece en la forma de los guŠa-avat€ras
(Brahm€, Vi�Šu y Mahe�vara). De ese modo, Vasudeva ofreció a la Suprema
Personalidad de Dios oraciones llenas de significado. Después de su
esposo, también Devak… ofreció oraciones explicando la naturaleza



trascendental del Señor. Temerosa de Kaˆsa y deseando que el Señor no
fuese descubierto por los ateos y no devotos materialistas, oró al Señor para
que retirase Su forma trascendental de cuatro brazos y adoptase la forma de
un niño corriente con dos brazos.
El Señor recordó a Vasudeva y Devak… otras dos encarnaciones en las que
había nacido como hijo suyo. Él, que ya Se había manifestado como
P��nigarbha y V€manadeva, aparecía ahora por tercera vez como hijo de
Devak… para satisfacer su deseo. El Señor decidió  entonces  salir  de  la
residencia  de  Vasudeva  y  Devak…,  en  la  prisión  de  Kaˆsa;  en  ese  mismo
instante, Yogam€y€ nació como hija de Ya�od€. Por disposición de
Yogam€y€, Vasudeva pudo salir de la prisión y salvar al niño de las manos
de Kaˆsa.  Cuando llevó a K��Ša a la casa de Nanda Mah€r€ja, Vasudeva
vio que, por disposición de Yogam€y€, Ya�od€ y todos los demás
habitantes de la casa estaban profundamente dormidos. Vasudeva cambió
los  bebés,  dejando  a  K��Ša  en  el  regazo  de  Ya�od€  y  llevándose  a
Yogam€y€. A continuación, Vasudeva regresó a la prisión, llevando a
Yogam€y€ como hija suya. Después de acostar a Yogam€y€ en la cama de
Devak…, se dispuso a permanecer en prisión igual que antes. En Gokula,
Ya�od€ no podía recordar si su bebé había sido niño o niña.

VERSOS 1-5

�r…-�uka uv€ca
atha sarva-guŠopetaƒ

k€laƒ parama-�obhanaƒ
yarhy ev€jana-janmark�aˆ
�€ntark�a-graha-t€rakam

di�aƒ prasedur gaganaˆ
nirmalo�u-gaŠodayam

mah… ma‰gala-bh™yi�˜ha-
pura-gr€ma-vraj€kar€

nadyaƒ prasanna-salil€
hrad€ jalaruha-�riyaƒ
dvij€li-kula-sann€da-
stavak€ vana-r€jayaƒ



vavau v€yuƒ sukha-spar�aƒ
puŠya-gandhavahaƒ �uciƒ

agnaya� ca dvij€t…n€ˆ
�€nt€s tatra samindhata

man€ˆsy €san prasann€ni
s€dh™n€m asura-druh€m

j€yam€ne 'jane tasmin
nedur dundubhayaƒ samam

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; atha—con ocasión del
advenimiento del Señor; sarva—alrededor; guŠa-upetaƒ—dotado de
atributos o facilidades materiales; k€laƒ—un momento favorable;
parama-�obhanaƒ—completamente auspicioso y muy favorable desde
todos los puntos de vista; yarhi—cuando; eva—ciertamente;
ajana-janma-�k�am—la constelación de estrellas denominada RohiŠ…;
�€nta-�k�a—ninguna de las constelaciones se mostraba hostil (todas
irradiaban paz); graha-t€rakam—y los planetas y estrellas como A�vin…;
di�aƒ—todas las direcciones; praseduƒ—se presentaban muy auspiciosas y
gratas; gaganam—por todo el cielo o espacio exterior;
nirmala-u�u-gaŠa-udayam—en el que eran visibles todas las estrellas
auspiciosas (en los estratos superiores del universo); mah…—la Tierra;
ma‰gala-bh™yi�˜ha-pura-gr€ma-vraja-€kar€ƒ—cuyas muchas ciudades,
pueblos, campos de pastoreo y minas se mostraban auspiciosos, muy
limpios y sin tacha; nadyaƒ—los ríos; prasanna-salil€ƒ—las aguas se
volvieron claras; hrad€ƒ—los lagos o grandes estanques de agua;
jalaruha-�riyaƒ—se mostraban muy hermosos con las flores de loto que se
abrían en torno a ellos; dvija-al…kula-sann€da-stavak€ƒ—las aves,
especialmente los cucos, y los enjambres de abejas, cantaron con dulces
voces, como si orasen a la Suprema Personalidad de Dios;
vana-r€jayaƒ—los árboles y plantas verdes también eran muy agradables
para la vista; vavau—soplaba; v€yuƒ—la brisa; sukha-spar�aƒ—muy
agradable para el tacto; puŠya-gandha-vahaƒ—que estaba llena de
fragancia; �uciƒ—sin contaminación debida al polvo; agnayaƒ ca—y los
fuegos (en los lugares de sacrificio); dvij€t…n€m—de los br€hmaŠas;



�€nt€ƒ—sin agitarse, estables, serenos y silenciosos; tatra—allí;
samindhata—ardían; man€ˆsi—las mentes de los br€hmaŠas (que siempre
pasaban miedo por culpa de Kaˆsa); €san—se volvieron;
prasann€ni—plenamente satisfechas y libres de perturbación;
s€dh™n€m—de los br€hmaŠas, todos los cuales eran devotos vai�Šavas;
asura-druh€m—que habían sufrido la opresión de Kaˆsa y de otros
demonios que causaban molestias en el desempeño de los rituales
religiosos; j€yam€ne—por el advenimiento o nacimiento; ajane—del Señor
Vi�Šu, que es siempre innaciente; tasmin—en esa situación;
neduƒ—resonaron; dundubhayaƒ—timbales; samam—al unísono (desde
los planetas superiores).

TRADUCCIÓN

En el auspicioso momento de la venida del Señor, todo el universo
estaba colmado de cualidades de bondad, paz y belleza. En el cielo
apareció la constelación RohiŠ…, y también estrellas como A�vin…. El Sol,
la Luna y los demás planetas y estrellas irradiaban gran paz. Todas las
direcciones presentaban un aspecto sumamente agradable, y hermosas
estrellas titilaban en un cielo sin nubes. En la Tierra, decorada con
ciudades, aldeas, minas y campos de pastoreo, todo eran buenos
augurios. Las aguas de los ríos discurrían muy claras, y los lagos y
grandes estanques, llenos de nenúfares y flores de loto, se mostraban en
la plenitud de su belleza. En los árboles y plantas verdes, llenos de hojas
y flores muy gratas para la vista, los cuclillos y otras aves, junto con los
enjambres de abejas, cantaban dulcemente para satisfacer a los
semidioses. Se dejaba sentir una brisa muy pura, plácida para el sentido
del tacto y cargada con el aroma de las flores. A su paso, las llamas de los
sacrificios de fuego, que los br€hmaŠas ocupados en ceremonias rituales
habían encendido conforme a los principios védicos, ardían sin agitarse.
Así, cuando el innaciente Señor Vi�Šu, la Suprema Personalidad de Dios,
estaba a punto de aparecer en el mundo, los santos y br€hmaŠas, que se
habían visto perturbados por demonios como Kaˆsa y sus hombres,
sintieron paz en lo más profundo de sus corazones, mientras en el
sistema planetario superior resonaban timbales.



SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ el  Señor  afirma  que  Su  advenimiento,  nacimiento  y
actividades son trascendentales, y que quien puede entenderlos realmente
se capacita para su inmediata elevación al mundo espiritual. El
advenimiento o nacimiento del Señor no es como el de  los  hombres
corrientes, que se ven obligados a recibir un cuerpo material conforme a sus
actividades pasadas. El advenimiento del Señor se ha explicado en el
capítulo anterior: Él desciende únicamente porque Le complace hacerlo.
Cuando llegó el momento de la aparición del Señor, las constelaciones se
mostraron muy auspiciosas. Predominaba la influencia astrológica de la
constelación RohiŠ…, que se considera muy auspiciosa. RohiŠ… depende
directamente de la supervisión de Brahm€, que nace del Señor Vi�Šu, y su
aparición coincide con el nacimiento del Señor Vi�Šu, quien, de hecho, es
innaciente. Según las conclusiones astrológicas, los momentos auspiciosos o
no auspiciosos vienen determinados, además de por la posición de las
estrellas, por las respectivas posiciones de los sistemas planetarios. En el
momento del nacimiento de K��Ša, los sistemas planetarios se conjugaron
de forma natural para que todo fuese auspicioso.
En aquella ocasión, reinaba una atmósfera de paz y prosperidad en todas
direcciones, al Norte, al Sur, al Este, al Oeste, por todas partes. En el cielo
podían verse estrellas auspiciosas, y, en la superficie de la Tierra, los signos
de buena fortuna aparecían en todas las ciudades, aldeas y campos de
pastoreo, así como en la mente de todos. Los ríos fluían llenos de agua, y las
flores  de  loto  embellecían  los  lagos.  Los  bosques  estaban  llenos  de
hermosísimas aves y pavos reales. Todos los pájaros del bosque cantaban
con dulces trinos, y los pavos reales danzaban con sus parejas. Se levantó
una brisa muy agradable, que llevaba el aroma de las flores, y la sensación
táctil  del  cuerpo  era  muy  grata.  Los  br€hmaŠas,  que tenían costumbre  de
ofrecer sacrificios en el fuego, encontraban en sus hogares una atmósfera
muy agradable para realizar ofrendas. Debido a los trastornos causados por
los reyes demoníacos, en las casas de los br€hmaŠas prácticamente había
dejado de encenderse el fuego de sacrificio. Sin embargo, ahora
encontraban una situación pacífica que les daba oportunidad de encender el
fuego. Como se les había prohibido ofrecer sacrificios, los br€hmaŠas
estaban muy afligidos en cuanto a sus actividades, mente e inteligencia.
Pero, en el momento preciso en que se producía el advenimiento de K��Ša,



sus mentes se llenaron de júbilo, pues podían escuchar en el cielo
resonantes vibraciones de sonidos trascendentales que proclamaban el
advenimiento de la Suprema Personalidad de Dios.
Con ocasión del nacimiento del Señor K��Ša, el ritmo de las estaciones se
alteró en todo el universo. K��Ša nació en el mes de septiembre, pero
parecía primavera. La atmósfera era fresca, sin llegar a ser fría, y los ríos y
estanques tenían el mismo aspecto que en el otoño, la estación �arat. Las
flores de loto y los nenúfares florecen durante el día, pero, cuando K��Ša
nació, estaban en flor a las doce en punto de la noche, de modo que la brisa
transportaba su fragancia. Kaˆsa había conseguido detener casi por
completo las ceremonias rituales védicas. Los br€hmaŠas y  las  personas
santas no podían celebrar esos rituales con la mente serena. Pero, ahora,
esos br€hmaŠas se encontraban muy complacidos de celebrar las
ceremonias rituales diarias libres de perturbación. Los asuras se dedican a
causar molestias a los suras, los devotos y br€hmaŠas, pero, en el momento
del advenimiento de K��Ša, esos devotos y br€hmaŠas no sufrieron
perturbación alguna.

VERSO 6

jaguƒ kinnara-gandharv€s
tu�˜uvuƒ siddha-c€raŠ€ƒ
vidy€dharya� ca nan�tur
apsarobhiƒ samaˆ mud€

jaguƒ—recitaron himnos auspiciosos; kinnara-gandharv€ƒ—los kinnaras y
los gandharvas, habitantes de diversos planetas del sistema planetario
celestial; tu�˜uvuƒ—ofrecieron sus respectivas oraciones;
siddha-c€raŠ€ƒ—los siddhas y los c€raŠas, otros habitantes de los planetas
celestiales; vidy€dharyaƒ ca—y las vidy€dhar…s, otro grupo de habitantes
de los planetas celestiales; nan�tuƒ—danzaron llenas de bienaventuranza
trascendental; apsarobhiƒ—las apsar€s, hermosas bailarinas del reino
celestial; samam—junto con; mud€—llenas de júbilo.

TRADUCCIÓN

Los kinnaras y los gandharvas comenzaron a cantar himnos



auspiciosos, los siddhas y los c€raŠas ofrecieron oraciones auspiciosas, y
las vidy€dhar…s y las apsar€s se pusieron a bailar, llenas de júbilo.

VERSOS 7-8

mumucur munayo dev€ƒ
suman€ˆsi mud€nvit€ƒ

mandaˆ mandaˆ jaladhar€
jagarjur anus€garam

ni�…the tama-udbh™te
j€yam€ne jan€rdane

devaky€ˆ deva-r™piŠy€ˆ
vi�Šuƒ sarva-guh€-�ayaƒ
€vir€s…d yath€ pr€cy€ˆ
di�…ndur iva pu�kalaƒ

mumucuƒ—derramaron; munayaƒ—todos los grandes sabios y personas
santas; dev€ƒ—y los semidioses; suman€ˆsi—flores muy hermosas y
fragantes; mud€ anvit€ƒ—sintiéndose muy dichosos; mandam
mandam—con gran mansedumbre; jala-dhar€ƒ—las nubes;
jagarjuƒ—resonaron; anus€garam—en armonía con el sonido de las olas del
mar; ni�…the—a altas horas de la noche; tamaƒ-udbh™te—cuando reinaba la
más densa oscuridad; j€yam€ne—cuando se produjo el advenimiento de;
jan€rdane—la Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu; devaky€m—en el
vientre de Devak…; deva-r™piŠy€m—que entraba en la misma categoría que
la Suprema Personalidad de Dios (€nanda-cinmaya-rasa-pratibh€vit€bhiƒ);
vi�Šuƒ—el Señor Vi�Šu, el Señor Supremo; sarva-guh€-�ayaƒ—que Se
encuentra en lo más profundo del corazón de todos; €vir€s…t—apareció;
yath€—como; pr€cy€m di�i—en el Este; induƒ iva—como la Luna llena;
pu�kalaƒ—completa en todos los sentidos.

TRADUCCIÓN

Los semidioses y grandes personas santas, muy alegres, derramaron
lluvias de flores, y las nubes se reunieron en el cielo y tronaron
mansamente, con un sonido como el de las olas del mar. Entonces, la



Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu, que está en lo más profundo del
corazón de todos, Se manifestó desde el corazón de Devak… como la Luna
llena que surge en el horizonte oriental en la profunda oscuridad de la
noche, pues Devak… pertenecía a la misma categoría que ®r… K��Ša.

SIGNIFICADO

La Brahma-saˆhit€ (5.37) afirma:

€nanda-cinmaya-rasa-pratibh€vit€bhis
t€bhir ya eva nija-r™patay€ kal€bhiƒ
goloka eva nivasaty akhil€tma-bh™to

govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

Este verso indica que K��Ša y aquellos que Le acompañan participan de
una misma potencia espiritual (€nanda-cinmaya-rasa).  El  padre  de  K��Ša,
Su madre, Sus amigos los pastorcillos de vacas, y las vacas mismas, son
expansiones de K��Ša, como se explicará en el brahma-vimohana-l…l€.
Cuando Brahm€ se llevó a los compañeros de K��Ša para ver hasta qué
punto era supremo el Señor K��Ša, el Señor Se expandió de nuevo en las
formas de todos los terneros y pastorcillos de vacas, todos los cuales, según
Brahm€ pudo comprobar, eran vi�Šu-m™rtis. Devak… también es una
expansión de K��Ša. Por esa razón, este verso dice: devaky€ˆ
deva-r™piŠy€ˆ vi�Šuƒ sarva-guh€-�ayaƒ.
En  el  momento  del  advenimiento  del  Señor,  los  grandes  sabios  y  los
semidioses, complacidos, derramaron lluvias de flores. En las orillas del
mar se escuchaba el manso sonido de las olas, y, por encima del mar, en el
cielo, había nubes que tronaban de una forma muy agradable.
Cuando todo se conjugó de esta forma, en la oscuridad de la noche, el Señor
Vi�Šu, que tiene Su morada en el corazón de todas las entidades vivientes,
Se manifestó como Suprema Personalidad de Dios ante Devak…, que parecía
una de las semidiosas. El advenimiento del Señor Vi�Šu en aquel momento
puede compararse a la Luna llena que surge en el cielo desde el horizonte
oriental. La objeción que podría plantearse es que el Señor K��Ša nació en el
octavo día de Luna menguante, de modo que es imposible que por el
horizonte saliese la Luna llena. Como respuesta, puede decirse que el Señor
K��Ša advino en la dinastía que desciende de la Luna. Así, aquella noche la
Luna no estaba crecida,  pero  se  encontraba tan desbordante  de  júbilo  por



ver nacer al Señor en la dinastía de Sus descendientes que, por la gracia de
K��Ša, pudo mostrarse en forma de Luna llena. La Luna menguante, para
recibir a la Suprema Personalidad de Dios, se convirtió en Luna llena
debido al júbilo que sentía.
En lugar de deva-r™piŠy€m, en algunas versiones del ®r…mad-Bh€gavatam
se lee claramente vi�Šu-r™piŠy€m.  En  cualquiera  de  los  dos  casos,  el
significado es que Devak… tiene la misma forma espiritual que el Señor. El
Señor es sac-cid-€nanda-vigraha, y Devak… también es
sac-cid-€nanda-vigraha. Por lo tanto, nadie puede hallar el menor defecto
en la forma en que la Suprema Personalidad de Dios,
sac-cid-€nanda-vigraha, nació del vientre de Devak….
Quienes no tienen pleno conocimiento del carácter trascendental del
advenimiento  y  la  partida  del  Señor  (janma karma ca me divyam) se
sorprenden a veces de que la Suprema Personalidad de Dios pueda nacer
como un niño común y corriente. Sin embargo, el nacimiento del Señor
nunca es corriente. La Suprema Personalidad de Dios está ya situado en lo
más profundo del corazón de todos en la forma de antary€m…, la Superalma.
Por lo tanto, Él, que ya estaba presente con toda Su potencia en el corazón
de Devak…, no tuvo dificultad en aparecer también fuera de su cuerpo.
Una de las doce grandes personalidades es Bh…�madeva (svayambh™r
n€radaƒ �ambhuƒ kum€raƒ kapilo manuƒ prahl€do janako bh…�maƒ). En el
®r…mad-Bh€gavatam (1.9.42), Bh…�ma, una gran autoridad a quien los
devotos deben seguir, dice que, del mismo modo que el Sol puede brillar
sobre la cabeza de todos, la Suprema Personalidad de Dios está en lo más
profundo  del  corazón  de  todos.  El  hecho  de  estar  sobre  la  cabeza  de
muchísimos millones de personas no significa que el Sol ocupe posiciones
distintas. Del mismo modo, la Suprema Personalidad de Dios tiene
potencias inconcebibles, de forma que puede estar en el corazón de todos y,
aun  así,  no  variar  de  posición.  Ekatvam anupa�yataƒ (Ÿ�opani�ad 7).  El
Señor es uno, pero, en virtud de Su potencia inconcebible, puede aparecer
en el corazón de todos. Así, el Señor advino como hijo de Devak…, a pesar de
que ya estaba en su corazón. Por todo ello, citando el Vi�Šu Pur€Ša, el
Vai�Šava-to�aŠ… explica  que  el  Señor  advino  del  mismo  modo  que  el  Sol
(anugrah€saya). La Brahma-saˆhit€ (5.35)  nos  confirma  que  el  Señor  está
también dentro  del  átomo (aŠ�€ntara-stha-param€Šu-cay€ntara-stham). Él
está en Mathur€, en VaikuŠ˜ha, y en lo más profundo del corazón. Por lo
tanto, debemos entender claramente que Él no vivió como un niño común



en el corazón o en el vientre de Devak…. Ni nació como un niño humano
corriente, aunque aparentase hacerlo para confundir a Kaˆsa y a los asuras.
Los asuras cometen el error de pensar que K��Ša nació como un niño
cualquiera y abandonó este mundo como cualquier otro hombre. Las
personas que tienen conocimiento de la Suprema Personalidad de Dios
rechazan esos conceptos de los asuras. Ajo 'pi sann avyay€tm€ bh™t€n€m
…�varo 'pi san (Bg. 4.6). Como se afirma en la Bhagavad-g…t€, el Señor es aja,
innaciente, y es el controlador supremo de todo. A pesar de ello, Él nació
como hijo de Devak…. Este verso explica la potencia inconcebible del Señor,
que advino como la Luna llena. Comprendiendo la especial importancia del
advenimiento del Dios Supremo, nunca debemos considerar  que  Su
nacimiento es como el de un niño corriente.

VERSOS 9-10

tam adbhutaˆ b€lakam ambujek�aŠaˆ
catur-bhujaˆ �a‰kha-gad€dy-ud€yudham
�r…vatsa-lak�maˆ gala-�obhi-kaustubhaˆ
p…t€mbaraˆ s€ndra-payoda-saubhagam

mah€rha-vaid™rya-kir…˜a-kuŠ�ala-
tvi�€ pari�vakta-sahasra-kuntalam

udd€ma-k€ñcy-a‰gada-ka‰kaŠ€dibhir
virocam€naˆ vasudeva aik�ata

tam—ese; adbhutam—maravilloso; b€lakam—niño; ambuja-…k�aŠam—con
ojos como flores de loto; catuƒ-bhujam—con cuatro brazos;
�a‰kha-gad€-€di—con una caracola, una maza, un disco y una flor de loto
(en esos cuatro brazos); ud€yudham—varias armas;
�r…vatsa-lak�mam—adornado con un determinado tipo de vello
denominado ®r…vatsa, que sólo puede verse en el pecho de la Suprema
Personalidad de Dios; gala-�obhi-kaustubham—en Su pecho estaba la joya
Kaustubha, que puede encontrarse específicamente en VaikuŠ˜haloka;
p…ta-ambaram—Sus ropas eran amarillas;
s€ndra-payoda-saubhagam—muy hermoso, con el color negruzco de las
nubes; mah€-arha-vaid™rya-kir…˜a-kuŠ�ala—de Su yelmo y pendientes,
tachonados de gemas Vaid™rya muy valiosas; tvi�€—por la belleza;



pari�vakta-sahasra-kuntalam—brillante e iluminado por Sus cabellos largos
y sueltos; udd€ma-k€ñc…-a‰gada-ka‰kaŠa-€dibhiƒ—con un brillante
cinturón, brazaletes, pulseras, etc.; virocam€nam—muy hermosamente
engalanado; vasudevaƒ—Vasudeva, el padre de K��Ša; aik�ata—vio.

TRADUCCIÓN

Vasudeva vio entonces al recién nacido, de maravillosos ojos de loto,
que sostenía en Sus cuatro manos las cuatro armas: �a‰kha, cakra, gad€ y
padma. En Su pecho llevaba la marca de ®r…vatsa, y en el cuello, la
resplandeciente joya Kaustubha. Vestido de amarillo, con el cuerpo
negruzco como una nube cargada de lluvia, los cabellos sueltos y largos,
con un yelmo y pendientes que despedían los extraordinarios destellos
de la preciosa joya Vaid™rya, el niño, adornado con un cinturón
brillante, brazaletes, ajorcas y otras alhajas, presentaba un aspecto
maravilloso.

SIGNIFICADO

Para explicar la palabra adbhutam, que significa «maravilloso», se
describen  en  detalle  los  adornos  y  opulencias  del  recién  nacido.  Como  se
confirma en la Brahma-saˆhit€ (5.30): barh€vataˆsam
asit€mbuda-sundar€‰gam: La hermosa forma del Señor tiene el color
negruzco de las nubes cargadas de lluvia (asita significa «negruzca», y
ambuda significa «nube»). La palabra catur-bhujam deja bien claro que
K��Ša apareció primero con cuatro brazos, en la forma del Señor Vi�Šu. En
la sociedad humana nunca se ha visto que un niño normal nazca con cuatro
brazos. ¿Y un bebé que haya nacido con el cabello largo? El advenimiento
del  Señor  es,  por  lo  tanto,  completamente  distinto  del  nacimiento  de  un
niño corriente. La joya Vaid™rya, que a veces parece azulada, a veces
amarilla y a veces roja, se puede encontrar en VaikuŠ˜haloka. El yelmo y los
pendientes del Señor estaban adornados con esa piedra preciosa.

VERSO 11

sa vismayotphulla-vilocano hariˆ
sutaˆ viloky€nakadundubhis tad€

k��Š€vat€rotsava-sambhramo 'sp��an



mud€ dvijebhyo 'yutam €pluto gav€m

saƒ—él (Vasudeva, conocido también con el nombre de šnakadundubhi);
vismaya-utphulla-vilocanaƒ—con los ojos llenos de asombro de contemplar
la belleza  de la Suprema Personalidad de Dios; harim—al Señor Hari, la
Suprema Personalidad de Dios; sutam—como hijo suyo; vilokya—observar;
€nakadundubhiƒ—Vasudeva; tad€—en ese momento;
k��Ša-avat€ra-utsava—para celebrar un festival por el advenimiento de
K��Ša; sambhramaƒ—deseoso de dar la bienvenida al Señor con mucho
respeto; asp��at—aprovechó para repartir; mud€—lleno de júbilo;
dvijebhyaƒ—a los br€hmaŠas; ayutam—diez mil; €plutaƒ—abrumado,
sobrecargado; gav€m—vacas.

TRADUCCIÓN

Cuando Vasudeva vio a su extraordinario hijo, sus ojos no salían de
su asombro. Lleno de júbilo trascendental, reunió mentalmente diez mil
vacas y celebró un festival trascendental repartiéndolas entre los
br€hmaŠas.

SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura ha analizado el asombro de Vasudeva
al ver a su extraordinario hijo. Vasudeva se estremecía, maravillado de ver
a  un  recién  nacido  tan  bien  adornado  con  los  vestidos  y  las  joyas  más
valiosos. Enseguida comprendió que se trataba de la Suprema Personalidad
de  Dios,  que  había  venido,  no  como  un  niño  corriente,  sino  en  Su  forma
original de cuatro brazos, perfectamente adornado. Su sorpresa se debía, en
primer lugar, al hecho de que el Señor no tuviese miedo de nacer en la
prisión de Kaˆsa, donde estaban recluidos Vasudeva y Devak…. En segundo
lugar, a que el Señor, la Suprema Realidad Trascendental, a pesar de ser
omnipresente, había nacido del vientre de Devak…. La tercera causa de
asombro fue el hecho de que el niño hubiera salido del vientre con todos
aquellos hermosísimos adornos. En cuarto lugar, que la Suprema
Personalidad de Dios, la Deidad adorable de Vasudeva, hubiera nacido
como hijo suyo. Vasudeva, que por todas esas razones estaba lleno de dicha



trascendental, quiso celebrar un festival, como suelen hacer los k�atriyas
para  festejar  el  nacimiento  de  un  hijo.  Sin  embargo,  como  su  prisión  le
impedía toda celebración externa, celebró el festival en su mente, lo cual
tenía el mismo valor. Cuando no se puede servir externamente  a  la
Suprema Personalidad de Dios, sí es posible servirle mentalmente, pues las
actividades de la mente tienen el mismo valor que las de los demás
sentidos. Eso es lo que recibe el nombre de situación no dual o absoluta
(advaya-jñ€na).  Por  lo  general, el nacimiento de un hijo se celebra con
ceremonias rituales. Vasudeva, que acababa de tener por hijo al Señor
Supremo, no podía menos que celebrar también esa ceremonia.

VERSO 12

athainam astaud avadh€rya p™ru�aˆ
paraˆ nat€‰gaƒ k�ta-dh…ƒ k�t€ñjaliƒ

sva-roci�€ bh€rata s™tik€-g�haˆ
virocayantaˆ gata-bh…ƒ prabh€va-vit

atha—a continuación; enam—al niño; astaut—ofreció oraciones;
avadh€rya—comprendiendo con toda seguridad que el bebé era la Suprema
Personalidad de Dios; p™ru�am—la Persona Suprema;
param—trascendental; nata-a‰gaƒ—postrándose; k�ta-dh…ƒ—concentrando
su atención; k�ta-añjaliƒ—con las manos juntas; sva-roci�€—por el brillo de
Su belleza personal; bh€rata—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it, descendiente de
Mah€r€ja Bharata!; s™tik€-g�ham—el lugar en que había nacido el Señor;
virocayantam—iluminando los alrededores; gata-bh…ƒ—todos sus temores
desaparecieron; prabh€va-vit—ahora podía comprender la influencia (de la
Suprema Personalidad de Dios).

TRADUCCIÓN

¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it, descendiente del rey Bharata!, Vasudeva
comprendía que aquel niño era la Suprema Personalidad de Dios,
N€r€yaŠa. Como no tenía la menor duda acerca de esa conclusión, quedó
libre de todo temor. Postrándose con las manos juntas y concentrando su
atención, ofreció oraciones al bebé, que iluminaba con Su influencia
natural el lugar en que había nacido.



SIGNIFICADO

Completamente maravillado, Vasudeva concentraba ahora su atención en
la Suprema Personalidad de Dios. Como comprendía la influencia del Señor
Supremo, estaba, ciertamente, libre de todo temor, pues se daba cuenta de
que el Señor había aparecido para protegerle (gata-bh…ƒ prabh€va-vit). Al
comprender que era la Suprema Personalidad de Dios quien estaba ante él,
Le ofreció las oraciones adecuadas, como veremos a continuación.

VERSO 13

�r…-vasudeva uv€ca
vidito 'si bhav€n s€k�€t
puru�aƒ prak�teƒ paraƒ
keval€nubhav€nanda-

svar™paƒ sarva-buddhi-d�k

�r…-vasudevaƒ uv€ca—®r… Vasudeva oró; viditaƒ asi—ahora tengo plena
conciencia de Ti; bhav€n—Tu Señoría; s€k�€t—directamente; puru�aƒ—la
Persona Suprema; prak�teƒ—a la naturaleza material;
paraƒ—trascendental, más allá de todo lo material;
kevala-anubhava-€nanda-svar™paƒ—Tu forma es sac-cid-€nanda-vigraha,
y todo el que llega a percibirte se llena de bienaventuranza trascendental;
sarva-buddhi-d�k—el observador supremo, la Superalma, la inteligencia de
todos.

TRADUCCIÓN

Vasudeva dijo: Mi Señor, Tú eres la Persona Suprema. Tú estás más
allá de la existencia material y eres la Superalma. Tu forma se puede
percibir mediante el conocimiento trascendental, gracias al cual se puede
entender que eres la Suprema Personalidad de Dios. Ahora comprendo
Tu posición perfectamente.

SIGNIFICADO

En el corazón de Vasudeva surgieron a la vez el cariño por su hijo y el



conocimiento de la naturaleza trascendental del Señor Supremo. Al
principio, Vasudeva pensaba: «¡Qué hermoso es este niño que acaba de
nacer! Lo malo es que ahora vendrá Kaˆsa y Le matará». Pero cuando se
dio  cuenta  de  que no se  trataba de  un niño corriente,  sino de  la  Suprema
Personalidad de Dios, se liberó de todo temor. Considerando que su hijo era
el Señor Supremo, maravilloso en todo, comenzó a ofrecerle oraciones
apropiadas para el Señor Supremo. Completamente libre del temor a las
atrocidades de Kaˆsa, veía al niño como el objeto de su cariño y, al mismo
tiempo, de su adoración y de sus plegarias.

VERSO 14

sa eva svaprak�tyedaˆ
s��˜v€gre tri-guŠ€tmakam

tad anu tvaˆ hy apravi�˜aƒ
pravi�˜a iva bh€vyase

saƒ—Él (la Suprema Personalidad de Dios); eva—en verdad;
sva-prak�ty€—por Tu energía personal (may€dhyak�eŠa prak�tiƒ s™yate
sa-car€caram); idam—el mundo material; s��˜v€—después de crear;
agre—en el comienzo; tri-guŠa-€tmakam—hecho de las tres modalidades
de energía (sattva-rajas-tamo-guŠa); tat anu—a continuación; tvam—Tu
Señoría; hi—en verdad; apravi�˜aƒ—aunque no has entrado; pravi�˜aƒ
iva—pareces haber entrado; bh€vyase—eres comprendido de esa forma.

TRADUCCIÓN

Mi Señor, Tú eres la misma persona que, en el comienzo, creó el
mundo material mediante Su energía externa personal. Tras la creación
de este mundo de tres guŠas [sattva, rajas y tamas], Tú pareces haber
entrado en él, aunque en realidad no es así.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (7.4), la Suprema Personalidad de Dios explica
claramente:

bh™mir €po 'nalo v€yuƒ



khaˆ mano buddhir eva ca
aha‰k€ra it…yaˆ me

bhinn€ prak�tir a�˜adh€

Este mundo material hecho de tres modalidades de naturaleza
—sattva-guŠa, rajo-guŠa y tamo-guŠa— está compuesto de tierra, agua,
fuego, aire, mente, inteligencia y ego falso. Aunque todos estos elementos
son energías que vienen de K��Ša, K��Ša es siempre trascendental y está
aparte del mundo material. Los que no tienen conocimiento puro creen que
K��Ša es  un producto  de  la  materia,  y  que Su cuerpo es  material  como el
nuestro (avaj€nanti m€ˆ m™�h€ƒ). La realidad, sin embargo, es que K��Ša
siempre está aparte del mundo material.
En las Escrituras védicas, hallamos descripciones de la creación en relación
con Mah€-Vi�Šu. En la Brahma-saˆhit€ (5.35), se afirma:

eko 'py asau racayituˆ jagad-aŠ�a-ko˜iˆ
yac-chaktir asti jagad-aŠ�a-cay€ yad-antaƒ
aŠ�€ntara-stha-param€Šu-cay€ntara-sthaˆ
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«Yo adoro al Señor primigenio, Govinda, la Personalidad de Dios original.
Mediante Su expansión plenaria parcial como Mah€-Vi�Šu, entra en la
naturaleza material. A continuación, entra en todos los universos en la
forma de Garbhodaka�€y… Vi�Šu, y como K�…rodaka�€y… Vi�Šu entra en
todos  los  elementos,  incluso  en  cada  átomo  de  materia.  Esas
manifestaciones de la creación cósmica son innumerables, tanto en los
universos como en los átomos individuales». Govinda Se manifiesta
parcialmente en la forma de antary€m…, la Superalma, que entra en el
mundo material (aŠ�€ntara-stha)  y  que  está  también  en  el  átomo.  La
Brahma-saˆhit€ (5.48) añade:

yasyaika-ni�vasita-k€lam ath€valambya
j…vanti loma-vilaj€ jagad-aŠ�a-n€th€ƒ
vi�Šur mah€n sa iha yasya kal€-vi�e�o

govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

Este verso explica que Mah€ Vi�Šu es una expansión plenaria de K��Ša.
Mah€-Vi�Šu reposa en el océano Causal, y, cada vez que espira, de los
poros de Su cuerpo salen millones de universos, que reciben el nombre de



brahm€Š�as. Después, cuando inspira, todos esos brahm€Š�as
desaparecen. Así, los millones de brahm€Š�as que están bajo el control de
los brahm€s y otros semidioses, vienen y van en este mundo material con la
respiración de Mah€-Vi�Šu.
Los necios creen que cuando K��Ša adviene como hijo de Vasudeva, está
limitado como un niño corriente. Pero Vasudeva era consciente de que el
Señor, a pesar de haberse manifestado como hijo suyo, ni había entrado en
el vientre de Devak…, ni había salido de él.  Siempre  había  estado  allí.  El
Señor Supremo es omnipresente, está dentro y fuera de todo. Pravi�˜a iva
bh€vyase: Sólo aparentemente había entrado en el vientre de Devak… para
nacer después como hijo de Vasudeva. El hecho de que Vasudeva expresase
ese conocimiento indica que Vasudeva sabía cómo había ocurrido todo.
Vasudeva era, ciertamente, un devoto del Señor con conocimiento
completo. Debemos aprender de devotos como él. La Bhagavad-g…t€ (4.34)
recomienda por ello:

tad viddhi praŠip€tena
paripra�nena sevay€

upadek�yanti te jñ€naˆ
jñ€ninas tattva-dar�inaƒ

«Trata de aprender la verdad acudiendo a un maestro espiritual. Hazle
preguntas con sumisión y ofrécele servicio. Las almas autorrealizadas
pueden impartirte conocimiento, porque han visto la verdad». Vasudeva
engendró  a  la  Suprema  Personalidad  de  Dios,  pero tenía completo
conocimiento de cómo se producen el advenimiento y la partida del Señor.
Por consiguiente, era un tattva-dar�…, un vidente de la verdad, pues había
visto a la Verdad Absoluta Suprema nacer como hijo suyo. Vasudeva no
caía en la ignorancia de  pensar  que  el  Dios  Supremo,  al  nacer  como  hijo
suyo, había quedado limitado. El Señor existe ilimitadamente y es
omnipresente; Él está dentro y fuera de todo. Por lo tanto, en realidad no
tiene sentido hablar de Su advenimiento o de Su partida.

VERSOS 15-17

yatheme 'vik�t€ bh€v€s
tath€ te vik�taiƒ saha

n€n€-v…ry€ƒ p�thag-bh™t€



vir€jaˆ janayanti hi

sannipatya samutp€dya
d��yante 'nugat€ iva

pr€g eva vidyam€natv€n
na te�€m iha sambhavaƒ

evaˆ bhav€n buddhy-anumeya-lak�aŠair
gr€hyair guŠaiƒ sann api tad-guŠ€grahaƒ

an€v�tatv€d bahir antaraˆ na te
sarvasya sarv€tmana €tma-vastunaƒ

yath€—como; ime—estas creaciones materiales, hechas de energía material;
avik�t€ƒ—que en realidad no se desintegra; bh€v€ƒ—con ese concepto;
tath€—del mismo modo; te—ellos; vik�taiƒ saha—contacto con esos
elementos, que vienen de la energía material total; n€n€-v…ry€ƒ—cada
elemento está lleno de diversas energías; p�thak—separado;
bh™t€ƒ—volverse; vir€jam—toda la manifestación cósmica;
janayanti—crea; hi—en verdad; sannipatya—debido al contacto con la
energía espiritual; samutp€dya—después de ser creados;
d��yante—aparecen; anugat€ƒ—que han entrado en él; iva—como si;
pr€k—desde el mismo principio, antes de la creación de la manifestación
cósmica; eva—en verdad; vidyam€natv€t—debido a la existencia de la
Suprema Personalidad de Dios; na—no; te�€m—de esos elementos
materiales; iha—en cuanto a esta creación; sambhavaƒ—habría sido posible
entrar; evam—de ese modo; bhav€n—¡oh, mi Señor!;
buddhi-anumeya-lak�aŠaiƒ—con verdadera inteligencia y con esas
características; gr€hyaiƒ—con los objetos de los sentidos; guŠaiƒ—con las
modalidades de la naturaleza material; san api—aunque en contacto;
tat-guŠa-agrahaƒ—no eres tocado por las cualidades materiales;
an€v�tatv€t—por estar situado en todas partes; bahiƒ antaram—en lo
externo y en lo interno; na te—para Ti no existe nada semejante;
sarvasya—de todo; sarva-€tmanaƒ—Tú eres la raíz de todo;
€tma-vastunaƒ—todo Te pertenece a Ti, pero Tú estás fuera y dentro de
todo.



TRADUCCIÓN

En la energía material total, el mahat-tattva, no hay divisiones, pero,
debido a las modalidades materiales de la naturaleza, parece dividirse en
tierra, agua, fuego, aire y éter. Por la acción de la energía viviente
[j…va-bh™ta], esas energías separadas se combinan para hacer visible la
manifestación cósmica, pero, de hecho, la energía total ya existe antes de
la creación del cosmos. Por lo tanto, la energía material total nunca entra
realmente en la creación. Del mismo modo, Tú, aunque manifiestas Tu
presencia y nuestros sentidos Te perciben, en realidad los sentidos no
pueden percibirte, y la mente y las palabras no pueden tener experiencia
alguna de Ti [av€‰-man€sa-gocara]. Con los sentidos podemos percibir
algunas cosas, pero no todo; con los ojos, por ejemplo, podemos ver,
pero no podemos probar los sabores. Por esa razón, Tú estás fuera del
alcance de la percepción de los sentidos. Aunque estás en contacto con
las modalidades de la naturaleza material, no Te ves afectado por ellas.
Tú eres el factor primordial en todo, la Superalma omnipresente e
indivisa. Para Ti, por lo tanto, no existe ni lo interno ni lo externo. Tú
nunca has entrado en el vientre de Devak…; en verdad, Tú ya existías en
él.

SIGNIFICADO

El Señor explica personalmente esta misma idea en la Bhagavad-g…t€ (9.4):

may€ tatam idaˆ sarvaˆ
jagad-avyakta-m™rtin€

mat-sth€ni sarva-bh™t€ni
na c€haˆ te�v avasthitaƒ

«Yo, en Mi forma no manifestada, estoy presente en todo el universo. Todos
los seres están en Mí, pero Yo no estoy en ellos».
No es posible percibir a la Suprema Personalidad de Dios mediante los
sentidos materiales densos. Dicen las Escrituras que el nombre, la fama, los
pasatiempos,  etc.,  de  ®r…  K��Ša,  no  se  pueden  entender  con  los  sentidos
materiales. Él sólo Se revela a quien se ocupa en servicio devocional puro
siguiendo la guía apropiada. Como se afirma en la Brahma-saˆhit€ (5.38):



prem€ñjana-cchurita-bhakti-vilocanena
santaƒ sadaiva h�daye�u vilokayanti

Para poder ver siempre a la Suprema Personalidad de Dios, Govinda,
dentro y fuera de uno mismo, es necesario tener una actitud de amor
trascendental por Él. Ésa es la razón de que la gente no pueda verle. En el
verso de la Bhagavad-g…t€ que  hemos  citado,  se dice que Él, aunque es
omnipresente y está en todas partes, no puede ser concebido con los
sentidos materiales. Pero, en realidad, aunque no Le podemos ver, todo
descansa  en Él.  Como se  explica  en el  Capítulo  Siete  de  la  Bhagavad-g…t€,
toda la manifestación cósmica no es más que la combinación de Sus dos
energías, la energía superior o espiritual, y la energía inferior, la energía
material.  Del  mismo  modo  que  la  luz  del  Sol  se  difunde  por  todo  el
universo, la energía del Señor se difunde por toda la creación, y todo reposa
en esa energía.
No hay que concluir, sin embargo, que el Señor, al haberse difundido por
todas partes, ha perdido Su existencia personal. Para refutar ese argumento,
el Señor dice: «Yo estoy en todas partes, y todo está en Mí, pero Yo
permanezco aparte». El rey, por ejemplo, preside el gobierno, y éste no es
más que la manifestación de la energía del rey; los diversos ministerios son
las energías del rey, y cada uno de ellos depende del poder del rey. Sin
embargo, no debemos esperar que el rey esté en persona en cada uno de los
ministros. Es un ejemplo un tanto tosco, pero, de la misma forma, todas las
manifestaciones que vemos, y todo lo que existe, tanto en el mundo
material como en el mundo espiritual, reposa en la energía de la Suprema
Personalidad de Dios. La creación es  resultado  de  la  difusión  de  Sus
diversas  energías  y,  como  se  afirma  en  la  Bhagavad-g…t€, Él está en todas
partes manifestado en Su representación personal, la difusión de Sus
diversas energías.
Podría argumentarse que no es posible que la Suprema Personalidad de
Dios, que crea toda la manifestación cósmica con sólo Su mirada, entrase en
el vientre de Devak…, la esposa de Vasudeva. Para anular ese argumento,
Vasudeva dijo: «Mi querido Señor, nada tiene  de  asombroso  que  Tú  Te
hayas manifestado en el vientre de Devak…, pues fue así también como se
produjo la creación. Tú yacías en el océano Causal en la forma de
Mah€-Vi�Šu, y de Tu respiración se generaron innumerables universos.
Entonces, Tú entraste  en  cada  uno  de  esos  universos  en  la  forma  de



Garbhodaka�€y… Vi�Šu, y volviste a expandirte como K�…rodaka�€y… Vi�Šu
para entrar en el corazón de todas las entidades vivientes, e incluso dentro
de los átomos. Por lo tanto, el hecho de que hayas entrado en el vientre de
Devak… también puede entenderse de la misma forma. Pareces haber
entrado en ella, pero, al mismo tiempo, sigues siendo omnipresente. El
hecho de que hayas entrado y no hayas entrado se puede entender con
ejemplos materiales. La energía material total permanece intacta incluso
después de dividirse en dieciséis elementos. El cuerpo material no es otra
cosa que la combinación de los cinco elementos densos, a saber: tierra, agua,
fuego, aire y éter. Esos elementos parecen haber sido creados con cada
cuerpo material, pero, en realidad, existen siempre fuera del cuerpo. Del
mismo  modo,  Tú,  aunque  apareces  en  forma  de  niño  en  el  vientre  de
Devak…, también existes fuera. Tú estás siempre en Tu morada, pero, al
mismo tiempo, puedes expandirte en millones de formas.
«Tu advenimiento debe entenderse con gran inteligencia, pues la energía
material también emana de Ti. Tú eres la fuente original de la energía
material, del mismo modo que el Sol es la fuente de la luz solar. Ni la luz
solar  puede  cubrir  al  globo  solar,  ni Tu energía material, que es una
emanación de Ti, puede cubrirte a Ti. Aunque pareces estar en las tres
modalidades de la energía material, en realidad las tres modalidades de la
energía material no pueden cubrirte. Así lo entienden los filósofos de alto
nivel intelectual. En otras palabras, Tú, aunque pareces estar dentro  de la
energía material, nunca eres cubierto por ella».
La sabiduría védica nos informa de que, como consecuencia de la
manifestación de la refulgencia del Brahman Supremo, todo se ilumina. La
Brahma-saˆhit€, además, nos indica que el brahmajyoti, la refulgencia del
Brahman, emana del cuerpo del Señor Supremo. Y de la refulgencia del
Brahman parte toda la creación. La Bhagavad-g…t€ afirma, además, que el
Señor  es  el  sostén  de  la  refulgencia  del  Brahman.  Él  es  la  raíz  y  la  causa
original de todo. Pero las personas sin inteligencia creen que la Suprema
Personalidad de Dios adquiere cualidades materiales cuando viene al
mundo material. Semejantes conclusiones no reflejan madurez, y son
propias de personas poco inteligentes.

VERSO 18

ya €tmano d��ya-guŠe�u sann iti



vyavasyate sva-vyatirekato 'budhaƒ
vin€nuv€daˆ na ca tan man…�itaˆ

samyag yatas tyaktam up€dadat pum€n

yaƒ—todo el que; €tmanaƒ—de su propia identidad verdadera, el alma;
d��ya-guŠe�u—entre los objetos visibles, comenzando con el cuerpo;
san—que está situada en esa posición; iti—así; vyavasyate—continúa
actuando; sva-vyatirekataƒ—como si el cuerpo fuese independiente del
alma; abudhaƒ—el sinvergüenza; vin€ anuv€dam—sin el estudio analítico
adecuado; na—no; ca—también; tat—el cuerpo y otros objetos visibles;
man…�itam—tras reflexionar en esas consideraciones; samyak—plenamente;
yataƒ—porque es un necio; tyaktam—son rechazadas;
up€dadat—considera el cuerpo una realidad; pum€n—una persona.

TRADUCCIÓN

Aquel que considera que su cuerpo visible, que es producto de las tres
modalidades de la naturaleza, es independiente del alma, no conoce la
base misma de la existencia, y es, por lo tanto, un sinvergüenza. Los que
son sabios han rechazado esa conclusión, ya que, si se analiza
detenidamente, es fácil entender que, sin el alma que les da fundamento,
los sentidos y el cuerpo visible carecerían de sustancialidad. Pero,
aunque los sabios rechazan esa conclusión, los necios la consideran real.

SIGNIFICADO

Un cuerpo no puede llegar a ser sin el principio básico del alma. Los
supuestos científicos han hecho muchos experimentos para crear un cuerpo
vivo en sus laboratorios químicos, pero ninguno lo ha logrado, pues, sin la
presencia del alma espiritual, no es posible elaborar un cuerpo a partir de
los elementos materiales. Hoy en día, los científicos están embelesados con
las teorías que dicen que el cuerpo es un compuesto químico, y por ello les
hemos desafiado muchas veces a que creen un simple huevo. Es muy fácil
conseguir los componentes químicos del huevo. Basta una sustancia blanca
y otra amarilla, ambas cubiertas por una cáscara; los científicos modernos
no deberían tener problema en reproducir algo tan simple. Pero aun en el
caso de que llegasen a fabricarlo y lo pusiesen en la incubadora, nunca



lograrían que de su huevo químico artificial saliese un pollito. Es necesario
incluir el alma, pues la vida nunca surge de una combinación de elementos
químicos. Por consiguiente, a los que piensan que puede existir vida sin
alma, en este verso se les califica de abudhaƒ, necios sinvergüenzas.
Tan necios como ellos son los que niegan el cuerpo, considerándolo irreal.
Ni  hay  que  rechazar  el  cuerpo,  ni  considerarlo  el  fundamento  básico.  El
fundamento  básico  es  la  Suprema  Personalidad  de  Dios  y,  como  el  Señor
mismo explica en la Bhagavad-g…t€ (7.4-5), tanto el cuerpo como el alma son
energías del Dios Supremo:

bh™mir €po 'nalo v€yuƒ
khaˆ mano buddhir eva ca

aha‰k€ra it…yaˆ me
bhinn€ prak�tir a�˜adh€

apareyam itas tv any€ˆ
prak�tiˆ viddhi me par€m

j…va-bh™t€ˆ mah€-b€ho
yayedaˆ dh€ryate jagat

«La tierra, el agua, el fuego, el aire, el éter, la mente, la inteligencia y el ego
falso; estos ocho elementos en conjunto constituyen Mis energías materiales
separadas. Pero además de estos elementos, ¡oh, Arjuna, el de poderosos
brazos!, hay otra energía Mía superior, que incluye a las entidades vivientes
que están explotando los recursos de esta naturaleza material e inferior».
El cuerpo, por lo tanto, tiene una relación con la Suprema Personalidad de
Dios, al igual que el alma. Puesto que ambos son energías del Señor,
ninguno de los dos es falso, pues ambos tienen su origen en la realidad. A
quien no conoce ese secreto de la vida se le califica de abudhaƒ. Los
aforismos védicos dicen: aitad€tmyam idaˆ sarvam, sarvaˆ khalv idaˆ
brahma: Todo es el Brahman Supremo. Por lo tanto, tanto el cuerpo como el
alma son Brahman, pues tanto la materia como el espíritu emanan del
Brahman.
Hay personas que, sin conocer las conclusiones de los Vedas, consideran
que la realidad sustancial es la naturaleza material, mientras que para otros
la sustancia es el alma espiritual. La realidad es que la sustancia es el
Brahman. Brahman es la causa de todas las causas. Los constituyentes y la
causa inmediata del mundo material manifestado son Brahman, y nosotros



no podemos hacer que esos constituyentes del mundo sean independientes
del Brahman. Además, puesto que la causa inmediata y los constituyentes
de la manifestación inmediata material son Brahman, ambos son
verdaderos, satya; la expresión brahma satyaˆ jagan mithy€ no tiene
validez; el mundo no es falso.
Los jñ€n…s niegan el mundo, y los necios lo consideran la realidad; de ese
modo,  ambos  están  descarriados.  Aunque  el  cuerpo  no  es  tan  importante
como  el  alma,  no  podemos  decir  que  sea  falso.  No  obstante,  el  cuerpo  es
temporal,  y  sólo  las  personas  necias  y  materialistas, sin conocimiento
completo del alma, se dedican a adornar el cuerpo temporal,
considerándolo la realidad. Ambos extremos, negar el cuerpo por
considerarlo falso, o considerar que es lo único importante, pueden evitarse
si nos situamos perfectamente en el plano de conciencia de K��Ša. Si
consideramos que el mundo es falso, caemos en la categoría de los asuras,
que dicen que el mundo es irreal, que carece de todo fundamento y que no
existe  Dios  alguno  que  lo  controle  (asatyam aprati�˜haˆ te jagad €hur
an…�varam). Como se explica en el Capítulo Dieciséis de la Bhagavad-g…t€,
ésa es la conclusión de los demonios.

VERSO 19

tvatto 'sya janma-sthiti-saˆyam€n vibho
vadanty an…h€d aguŠ€d avikriy€t

tvay…�vare brahmaŠi no virudhyate
tvad-€�rayatv€d upacaryate guŠaiƒ

tvattaƒ—son de Tu Señoría; asya—de toda la manifestación cósmica;
janma—la creación; sthiti—el sostenimiento; saˆyam€n—y la aniquilación;
vibho—¡oh, mi Señor!; vadanti—los sabios eruditos en los Vedas concluyen;
an…h€t—que estás libre de esfuerzo; aguŠ€t—que no sufres la influencia de
las modalidades de la naturaleza material; avikriy€t—que eres inmutable en
Tu posición espiritual; tvayi—en Ti; …�vare—la Suprema Personalidad de
Dios; brahmaŠi—que eres Parabrahman, el Brahman Supremo; no—no;
virudhyate—hay contradicción alguna; tvat-€�rayatv€t—por estar
sometidas a Tu control; upacaryate—las cosas ocurren de forma natural;
guŠaiƒ—por obra de las modalidades materiales.



TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor!, la conclusión de los sabios eruditos en los Vedas es
que Tú, que estás libre de todo esfuerzo, que no sufres la influencia de
las modalidades de la naturaleza material, y que permaneces inmutable
en Tu situación espiritual, eres quien lleva a cabo la creación, el
sostenimiento y la aniquilación de toda la manifestación cósmica. En Ti,
que eres la Suprema Personalidad de Dios, Parabrahman, no hay
contradicciones. Debido a que las tres modalidades de la naturaleza
material —sattva, rajas y tamas— están bajo Tu control, todo ocurre de
forma natural.

SIGNIFICADO

Los Vedas afirman:

na tasya k€ryaˆ karaŠaˆ ca vidyate
na tat-sama� c€bhyadhika� ca d��yate

par€sya �aktir vividhaiva �r™yate
sv€bh€vik… jñ€na-bala-kriy€ ca

«El Señor Supremo no tiene nada que hacer, y nadie es igual ni más grande
que  Él,  pues  Sus  numerosas  energías  lo  hacen  todo  de  forma  natural  y
sistemática» (®vet€�vatara Upani�ad 6.8). La Suprema Personalidad de Dios
dirige personalmente la creación, el sostenimiento y la aniquilación. Así lo
confirma la Bhagavad-g…t€ (may€dhyak�eŠa prak�tiƒ s™yate sa-car€caram).
Sin embargo, en última instancia el Señor no necesita hacer nada, y por ello
es nirvik€ra, inmutable. Como todo se lleva a cabo bajo Su dirección, Él
recibe también el nombre de s��˜i-kart€,  el  amo  de  la  creación.  De  forma
similar, Él es el amo de la aniquilación. Cuando un amo se sienta en un
lugar mientras sus sirvientes cumplen sus respectivos deberes, todo lo que
los sirvientes están haciendo son, en última instancia, actividades del amo,
pese a que éste no hace nada (na tasya k€ryaˆ karaŠaˆ ca vidyate). El
Señor tiene tantas potencias que todo se lleva a cabo a la perfección. Por lo
tanto, Él permanece inactivo por naturaleza, y no es el autor directo de nada
en el mundo material.



VERSO 20

sa tvaˆ tri-loka-sthitaye sva-m€yay€
bibhar�i �uklaˆ khalu varŠam €tmanaƒ

sarg€ya raktaˆ rajasopab�ˆhitaˆ
k��Šaˆ ca varŠaˆ tamas€ jan€tyaye

saƒ tvam—Tu Señoría, que eres la misma persona, la Realidad
Trascendental; tri-loka-sthitaye—para mantener los tres mundos, los
sistemas planetarios superior, medio e inferior; sva-m€yay€—con Tu
energía personal (€tma-m€yay€); bibhar�i—adoptas; �uklam—la forma
blanca de Vi�Šu en la modalidad de la bondad; khalu—así como;
varŠam—el color; €tmanaƒ—de la misma categoría que Tú (vi�Šu-tattva);
sarg€ya—para la creación del mundo entero; raktam—el color rojizo de
rajo-guŠa; rajas€—con la cualidad de la pasión; upab�ˆhitam—cargado;
k��Šam ca—y la cualidad de la oscuridad; varŠam—el color; tamas€—que
está impregnada de ignorancia; jana-atyaye—para la destrucción final de
toda la creación.

TRADUCCIÓN

Mi Señor, Tu forma es trascendental a las tres modalidades materiales,
pero, para mantener los tres mundos, Tú adoptas el color blanco de
Vi�Šu en la modalidad de la bondad; para la creación, que está
impregnada de la cualidad de la pasión, Te manifiestas rojizo; y al final,
cuando es necesaria la aniquilación, que está impregnada de ignorancia,
Te manifiestas negruzco.

SIGNIFICADO

Vasudeva oró al Señor: «Tú recibes el nombre de �uklam. ®uklam,
«blancura», es la representación simbólica de la Verdad Absoluta, debido a
que está libre de la influencia de las cualidades materiales. El Señor Brahm€
recibe el calificativo de rakta, rojo, porque Brahm€ representa las cualidades
de la pasión para la creación. La oscuridad está encomendada al Señor ®iva,
debido a que él aniquila el cosmos. Aunque la creación, la aniquilación y el



sostenimiento de la manifestación cósmica son actividades de Tus
potencias, Tú siempre Te mantienes libre de la influencia de esas
cualidades».  Como se  confirma en los  Vedas: harir hi nirguŠaƒ s€k�€t: La
Suprema Personalidad de Dios está siempre libre de las cualidades
materiales. También se explica que en la persona del  Señor  Supremo  no
existen las cualidades de la pasión y la ignorancia.
Los tres colores que se mencionan en este verso —�ukla, rakta y k��Ša—, no
deben entenderse literalmente, en función de la experiencia de nuestros
sentidos, sino como representaciones de sattva-guŠa, rajo-guŠa y
tamo-guŠa. Después de todo, los patos, en quienes predomina tamo-guŠa,
la  modalidad  de  la  ignorancia,  muchas  veces  son  blancos.  El  pato  es  el
ejemplo característico de la lógica bak€ndha-ny€ya,  pues  es  tan necio  que
corre tras los testículos del búfalo pensando que son un pez que cuelga y
que podrá comérselo tan pronto como se suelte. Así, el pato vive siempre
bajo la influencia de la oscuridad. Por otro lado, Vy€sadeva, que es el
compilador de las Escrituras védicas, es de color negruzco, lo cual no
significa que se halle bajo la influencia de tamo-guŠa; al contrario, se halla
en el nivel de sattva-guŠa más elevado, por encima de las modalidades
materiales de la naturaleza. Estos tres colores (�ukla-raktas tath€ p…taƒ) se
emplean a veces para identificar a los br€hmaŠas, k�atriyas, vai�yas,  y
�™dras. El  Señor K�…rodaka�€y… Vi�Šu es famoso por Su color negruzco,  el
color  del  Señor  ®iva  tiende  al  blanco,  y  el  Señor  Brahm€  es  rojizo,  pero
según el Vai�Šava-to�aŠ…-t…k€ de ®r…la San€tana Gosv€m…, este verso no se
refiere a esa correlación de colores.
La comprensión correcta de �ukla, rakta y k��Ša es la siguiente: El Señor es
siempre trascendental, pero, en el momento de la creación, adopta el color
rakta en la forma del Señor Brahm€. Además, el Señor a veces Se enfada.
Como Él mismo dice en la Bhagavad-g…t€ (16.19):

t€n ahaˆ dvi�ataƒ kr™r€n
saˆs€re�u nar€dham€n

k�ip€my ajasram a�ubh€n
€sur…�v eva yoni�u

«A los envidiosos y malvados, lo más bajo entre los hombres, Yo los arrojo
perpetuamente al océano de la existencia material, en diversas especies de
vida demoníaca». Para destruir a los demonios, el Señor Se enfada,
adoptando entonces la forma del Señor ®iva. En síntesis, la Suprema



Personalidad de Dios siempre está más allá de las cualidades materiales, y
no  debemos  confundirnos  y  pensar  otra  cosa  simplemente  debido  a  la
percepción de los sentidos. Debemos comprender la posición del Señor a
través de las autoridades, los mah€janas. Como dice el ®r…mad-Bh€gavatam
(1.3.28): ete c€ˆ�a-kal€ƒ puˆsaƒ k��Šas tu bhagav€n svayam.

VERSO 21

tvam asya lokasya vibho rirak�i�ur
g�he 'vat…rŠo 'si mam€khile�vara

r€janya-saˆjñ€sura-ko˜i-y™thapair
nirvy™hyam€n€ nihani�yase cam™ƒ

tvam—Tu Señoría; asya—de este mundo; lokasya—especialmente de
martya-loka, el planeta Tierra; vibho—¡oh, Supremo!; rirak�i�uƒ—que
desea protección (frente a la perturbación de los asuras); g�he—en esta casa;
avat…rŠaƒ asi—has hecho Tu advenimiento ahora; mama—mía;
akhila-…�vara—aunque eres el propietario de toda la creación;
r€janya-saˆjña-asura-ko˜i-y™tha-paiƒ—con millones de demonios y sus
seguidores en el papel de políticos y reyes; nirvy™hyam€n€ƒ—que se
desplazan por todo el mundo; nihani�yase—matarás; cam™ƒ—los ejércitos,
con su equipamiento, soldados y comitivas.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor, propietario de toda la creación!, Tú has aparecido
ahora en mi casa, con el deseo de proteger al mundo. Estoy seguro de
que destruirás todos los ejércitos que se desplazan por la Tierra bajo el
liderazgo de políticos que, a pesar de ir vestidos como gobernantes
k�atriyas, son en realidad demonios. Tú debes matarles para proteger al
público inocente.

SIGNIFICADO

K��Ša viene a este mundo con dos objetivos: paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ
vin€�€ya ca du�k�t€m: proteger a los inocentes, a los religiosos devotos del
Señor,  y  aniquilar  a  todos  los  asuras incultos y sin educación que, como



perros, ladran sin motivo y se pelean entre sí por el poder político. Kali-k€le
n€ma-r™pe k��Ša avat€ra. El movimiento Hare K��Ša es otra encarnación de
K��Ša  en  la  forma  del  santo  nombre  (n€ma-r™pe). Todos aquellos que
realmente sentimos temor de los gobernantes y políticos asúricos debemos
dar la bienvenida a esta encarnación de K��Ša: Hare K��Ša, Hare K��Ša,
K��Ša K��Ša, Hare Hare/ Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare.
De ese modo seremos, sin duda alguna, protegidos del acoso de los
gobernantes asúricos. En la actualidad, esos gobernantes son tan poderosos
que  no  reparan  en  medios  para  encaramarse  a  los  más  altos  puestos  del
gobierno y mortificar a infinidad de personas poniendo como excusa la
seguridad nacional o alguna emergencia. Entonces vuelve a suceder que un
asura es vencido por otro asura, pero el pueblo, de todas formas, continúa
sufriendo. Por esa razón, el mundo entero se halla en una situación
precaria, y su única esperanza es el movimiento Hare K��Ša. El Señor
N�siˆhadeva apareció cuando la persecución de Prahl€da por parte de su
padre se hizo intolerable. Hoy en día, esos padres asúricos —léase los
políticos que gobiernan— hacen muy difícil la propagación del movimiento
Hare  K��Ša;  sin  embargo,  K��Ša ha  hecho Su aparición en la  forma de  Su
santo nombre en el seno de este movimiento, de modo que podemos tener
esperanzas de que esos padres asúricos serán destruidos y de que se
establecerá por todo el mundo el Reino de Dios. El mundo entero está hoy
en día lleno de asuras disfrazados de políticos, de gurus, de s€dhus, de
yog…s y de encarnaciones, todos los cuales descarrían a la gente alejándola
del cultivo de conciencia de K��Ša, que es lo que puede ofrecer un
verdadero beneficio a la sociedad humana.

VERSO 22

ayaˆ tv asabhyas tava janma nau g�he
�rutv€graj€ˆs te nyavadh…t sure�vara
sa te 'vat€raˆ puru�aiƒ samarpitaˆ

�rutv€dhunaiv€bhisaraty ud€yudhaƒ

ayam—ese (sinvergüenza); tu—pero; asabhyaƒ—que no es en absoluto
civilizado (asura significa «incivilizado», y sura significa «civilizado»);
tava—de Tu Señoría; janma—el nacimiento; nau—nuestro; g�he—en el
hogar; �rutv€—tras escuchar; agraj€n te—todos los hermanos que nacieron



antes que Tú; nyavadh…t—matados; sura-…�vara—¡oh, Señor de los suras, de
las personas civilizadas!; saƒ—él (ese incivilizado Kaˆsa); te—Tuyo;
avat€ram—advenimiento; puru�aiƒ—por sus oficiales;
samarpitam—informado de; �rutv€—tras escuchar; adhun€—ahora;
eva—en verdad; abhisarati—vendrá inmediatamente; ud€yudhaƒ—armas
en ristre.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor, Señor de los semidioses!, después de escuchar la
profecía de que Tú nacerías en nuestro hogar y le matarías, el
incivilizado Kaˆsa ha matado a todos Tus hermanos mayores. Tan
pronto como sus oficiales le informen de que Tú has nacido, se
presentará aquí con sus armas para matarte.

SIGNIFICADO

En este verso se califica a Kaˆsa de asabhya, que significa «incivilizado» o
«sumamente  infame»,  por  el  hecho  de  haber  matado  a  tantos  hijos  de  su
hermana. Tan pronto como escuchó la profecía de que iba a morir a manos
del octavo hijo de su hermana, aquel ser incivilizado, Kaˆsa, se dispuso a
matar a su inocente hermana en el mismo día de su boda. Una persona
incivilizada puede llegar a cualquier extremo con tal de satisfacer sus
sentidos. Puede matar niños, vacas,  br€hmaŠas o ancianos; no tiene
compasión de nadie. La civilización védica disculpa toda falta que puedan
cometer las vacas, las mujeres, los niños, los ancianos y los br€hmaŠas, pero
a los asuras incivilizados eso no les importa. En la actualidad, se matan
vacas y niños sin ningún tipo de restricciones; esta civilización no es de
seres humanos, y los dirigentes de esta civilización condenada son unos
asuras incivilizados.
Esos hombres incivilizados no están a favor del movimiento para la
conciencia de K��Ša. Como funcionarios públicos, no titubean en declarar
que los cantos del movimiento Hare K��Ša son una molestia, pese a que la
Bhagavad-g…t€ afirma con toda claridad: satataˆ k…rtayanto m€ˆ yatanta�
ca d��ha-vrat€ƒ. Según este verso, los mah€tm€s tienen el deber de cantar
el mantra Hare K��Ša y de hacer todo lo posible por difundirlo por todo el
mundo. Por desdicha, la sociedad ha llegado a un nivel tan bajo de



civilización que incluso algunos mal llamados mah€tm€s están dispuestos a
matar vacas y niños y a impedir la propagación del movimiento Hare
K��Ša. La oposición a que tuvo que enfrentarse el movimiento Hare K��Ša
para abrir su centro en Bombay, Hare K��Ša Land, fue la evidencia
manifiesta de esas actividades incivilizadas. Del mismo modo que no era de
esperar que Kaˆsa acabase matando al hermoso hijo de Devak… y
Vasudeva, no cabe esperar que la sociedad incivilizada logre detener el
progreso del movimiento para la conciencia  de  K��Ša,  por  mucho que les
desagrade. Aun así, las dificultades a que tenemos que enfrentarnos son
muchas y muy diversas. Aunque no se puede matar a K��Ša, Vasudeva,
como padre de K��Ša, sentía tanto cariño por Él que temblaba ante la idea
de que Kaˆsa fuese a venir de pronto para matar a su hijo. Aunque el
movimiento para la conciencia de K��Ša no es diferente de K��Ša, de modo
que ningún asura puede acabar con él, nos asusta la idea de que los asuras
puedan llegar a detenerlo en algún lugar del mundo.

VERSO 23

�r…-�uka uv€ca
athainam €tmajaˆ v…k�ya
mah€-puru�a-lak�aŠam
devak… tam up€dh€vat

kaˆs€d bh…t€ suvismit€

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; atha—después de que
Vasudeva ofreciese esas oraciones; enam—a K��Ša; €tmajam—su hijo;
v…k�ya—observar; mah€-puru�a-lak�aŠam—con todas las características de
la Suprema Personalidad de Dios, Vi�Šu; devak…—la madre de K��Ša;
tam—a Él (a K��Ša); up€dh€vat—ofreció oraciones; kaˆs€t—de Kaˆsa;
bh…t€—temerosa; su-vismit€—y también asombrada de ver a un niño tan
maravilloso.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Después de haber visto en su hijo todas
las características de la Suprema Personalidad de Dios, Devak…, que tenía
mucho miedo de Kaˆsa y estaba llena de asombro por lo inusual de la



circunstancia, ofreció oraciones al Señor.

SIGNIFICADO

En este verso es significativa la palabra suvismit€, que significa
«asombrada». Devak… y su esposo, Vasudeva, sabían con certeza que su hijo
era la Suprema Personalidad de Dios y que no podía ser matado por
Kaˆsa, pero, al mismo tiempo, debido al cariño que sentían por Él, cuando
pensaban en las anteriores atrocidades de Kaˆsa, tenían miedo de que éste
pudiera matar a K��Ša. Por eso en este verso se emplea la palabra
suvismit€. También a nosotros nos hace sentir aturdidos el pensar si los
asuras matarán este movimiento o seguirá adelante sin ningún temor.

VERSO 24

�r…-devaky uv€ca
r™paˆ yat tat pr€hur avyaktam €dyaˆ

brahma jyotir nirguŠaˆ nirvik€ram
satt€-m€traˆ nirvi�e�aˆ nir…haˆ

sa tvaˆ s€k�€d vi�Šur adhy€tma-d…paƒ

�r…-devak… uv€ca—®r… Devak… dijo; r™pam—forma o sustancia; yat
tat—puesto que Tú eres la misma sustancia; pr€huƒ—Tú recibes a veces el
nombre; avyaktam—no perceptible para los sentidos materiales (ataƒ
�r…-k��Ša-n€m€di na bhaved gr€hyam indriyaiƒ); €dyam—Tú eres la causa
original; brahma—eres conocido con el nombre de Brahman; jyotiƒ—luz;
nirguŠam—sin cualidades materiales; nirvik€ram—sin cambio, la misma
forma de Vi�Šu perpetuamente; satt€-m€tram—la sustancia original, la
causa de todo; nirvi�e�am—Tú estás en todas partes en forma de Superalma
(en el corazón del ser humano y en el del animal se halla la misma
sustancia); nir…ham—sin deseos materiales; saƒ—esa Persona Suprema;
tvam—Tu Señoría; s€k�€t—directamente; vi�Šuƒ—el Señor Vi�Šu;
adhy€tma-d…paƒ—la luz de todo conocimiento trascendental (quien Te
conoce, lo conoce todo: yasmin vijñ€te sarvam evaˆ vijñ€taˆ bhavati).

TRADUCCIÓN



®r… Devak… dijo: Mi querido Señor, hay distintos Vedas, y en algunos
de ellos se explica que Tú no puedes ser percibido ni con las palabras ni
con la mente. Sin embargo, Tú eres el origen de toda la manifestación
cósmica. Tú eres Brahman, lo más grande de todo, pleno de refulgencia
como el Sol. Tú no tienes causa material, estás libre de cambio y de
desviación, y no tienes deseos materiales. Los Vedas dicen, por ello, que
Tú eres la sustancia. Por lo tanto, Tú, mi Señor, eres directamente el
origen de todas las afirmaciones védicas. Quien llegue a comprenderte
logrará, paso a paso, la comprensión de todo. Tú eres diferente de
Param€tm€ y de la luz del Brahman, y, al mismo tiempo, no eres
diferente de ellos. Todo emana de Ti. En verdad, Tú eres la causa de
todas las causas, el Señor Vi�Šu, la luz de todo conocimiento
trascendental.

SIGNIFICADO

Vi�Šu es el origen de todo, y no hay diferencia entre el Señor Vi�Šu y el
Señor  K��Ša,  puesto  que  ambos  son  vi�Šu-tattva. El ¬g Veda nos enseña:
oˆ tad vi�Šoƒ paramaˆ padam: La sustancia original es el omnipresente
Señor Vi�Šu, que es, además, Param€tm€ y el refulgente Brahman. Las
entidades vivientes también son partes integrales de Vi�Šu, que posee
variedad de energías (par€sya �aktir vividhaiva �r™yate sv€bh€vik…
jñ€na-bala-kriy€ ca).  Por  consiguiente,  Vi�Šu,  K��Ša,  lo  es  todo.  En  la
Bhagavad-g…t€ (10.8), el Señor K��Ša dice: ahaˆ sarvasya prabhavo mattaƒ
sarvaˆ pravartate: «Yo soy la fuente de todos los mundos espirituales y
materiales. Todo emana de Mí». K��Ša, por lo tanto, es la causa original de
todo (sarva-k€raŠa-k€raŠam). Cuando Vi�Šu Se expande en Su aspecto
omnipresente, debemos entender que Él es nir€k€ra-nirvi�e�a-brahmajyoti.
Aunque todo emana de K��Ša, Él es, en última instancia, una persona.
Aham €dir hi dev€n€m:  Él  es  el  origen  de  Brahm€,  de  Vi�Šu  y  de
Mahe�vara, y de Él se manifiestan muchos otros semidioses. Por esa razón,
K��Ša, en la Bhagavad-g…t€ (14.27), dice: brahmaŠo hi prati�˜h€ham: «El
Brahman reposa en Mí». El Señor dice además:

ye 'py anya-devat€-bhakt€
yajante �raddhay€nvit€ƒ
te 'pi m€m eva kaunteya



yajanty avidhi-p™rvakam

Aquellos que son devotos de otros dioses y que les adoran con fe, en
realidad Me adoran únicamente a Mí, ¡oh, hijo de Kunt…!, pero lo hacen de
modo equivocado» (Bg. 9.23). Hay muchas personas que adoran a los
semidioses, considerándoles dioses independientes; pero, en realidad, no lo
son. La realidad es que cada semidiós, y cada entidad viviente, es una parte
integral  de  K��Ša  (mamaiv€ˆ�o j…va-loke j…va-bh™taƒ). Los semidioses
entran en la misma categoría de las entidades vivientes, no son dioses
independientes. Sin embargo, hay hombres poco maduros en conocimiento
que, contaminados por las modalidades de la naturaleza material, adoran a
diversos semidioses, conforme a su inteligencia. La Bhagavad-g…t€ les
reprende por ello (k€mais tais tair h�ta-jñ€n€ƒ prapadyante 'nya-devat€ƒ).
Como no tienen mucha inteligencia, ni son muy avanzados, ni han
reflexionado correctamente en la verdad, se dedican a adorar a una serie de
semidioses, o especulan conforme a diversas filosofías, como la filosofía
m€y€v€da.
K��Ša, Vi�Šu, es el verdadero origen de todo. Como se afirma en los Vedas:
yasya bh€�€ sarvam idaˆ vibh€ti. La Verdad Absoluta se explica en pasajes
posteriores del ®r…mad-Bh€gavatam (10.28.15) con las palabras satyaˆ
jñ€nam anantam yad brahma-jyotiƒ s€natanam. El brahmajyoti es san€tana,
eterno, pero depende de K��Ša (brahmaŠo hi prati�˜h€ham). La
Brahma-saˆhit€ afirma que el Señor es omnipresente.
AŠ�€ntara-stha-param€Šu-cay€ntara-stham:  Él  está  dentro  del  universo,  y
también  dentro  del  átomo  en  la  forma  de Param€tm€. Yasya prabh€
prabhavato jagad-aŠ�a-ko˜i-ko˜i�v a�e�a-vasudh€di-vibh™ti-bhinnam:
Tampoco el  Brahman es independiente de Él.  Por lo tanto,  todo lo que un
filósofo pueda llegar a explicar, en última instancia, no deja de ser K��Ša, el
Señor Vi�Šu  (sarvaˆ khalv idaˆ brahma, paraˆ brahma paraˆ dh€ma
pavitraˆ paramaˆ bhav€n). Al Señor Vi�Šu se Le describe de distintas
formas conforme a distintas fases de comprensión, pero Él es, de hecho, el
origen de todo.
Devak…, que era una devota pura, se daba cuenta de que el propio Señor
Vi�Šu  había  nacido  como  hijo  suyo.  Por  eso,  después  de  las  oraciones  de
Vasudeva, Devak… ofreció, a su vez, sus oraciones. Las atrocidades de su
hermano la tenían aterrorizada. Devak… dijo: «Mi querido Señor, las
Escrituras védicas explican que Tus formas eternas, como N€r€yaŠa, el



Señor R€ma, ®e�a, Var€ha, N�siˆha, V€mana, Baladeva, y millones de
encarnaciones semejantes que emanan de Vi�Šu, son originales. Tú eres el
origen porque todas Tus formas y encarnaciones están fuera de la creación
material. Tu forma ya existía antes de que fuese creada la manifestación
cósmica.  Tus  formas  son  eternas  y  omnipresentes.  Son  refulgentes  en  Sí
mismas, son inmutables y están libres de la contaminación  de  las
cualidades materiales. Esas formas eternas poseen conocimiento eterno y
están llenas de bienaventuranza; están situadas en el plano de la bondad
trascendental y siempre Se ocupan en diversos pasatiempos. Tú no estás
limitado a una determinada forma; todas esas formas trascendentales y
eternas son autosuficientes. Entiendo que Tú eres el Supremo Señor Vi�Šu».
Por consiguiente, podemos establecer la conclusión de que el Señor Vi�Šu
lo es todo, aunque, al mismo tiempo, es diferente de todo. Ésa es la filosofía
acintya-bhed€bheda-tattva.

VERSO 25

na�˜e loke dvi-par€rdh€vas€ne
mah€-bh™te�v €di-bh™taˆ gate�u
vyakte 'vyaktaˆ k€la-vegena y€te
bhav€n ekaƒ �i�yate '�e�a-saˆjñaƒ

na�˜e—después de la aniquilación; loke—de la manifestación cósmica;
dvi-par€rdha-avas€ne—después de muchísimos millones de años (la vida
de Brahm€); mah€-bh™te�u—cuando los cinco elementos primarios (tierra,
agua, fuego, aire y éter); €di-bh™tam gate�u—entran en los elementos
sutiles de la percepción sensorial; vyakte—cuando todo lo manifestado;
avyaktam—en lo no manifestado; k€la-vegena—por la fuerza del tiempo;
y€te—entra; bhav€n—Tu Señoría; ekaƒ—el único; �i�yate—permanece;
a�e�a-saˆjñaƒ—el mismo y con diversos nombres.

TRADUCCIÓN

Después de millones de años, en el momento de la aniquilación
cósmica, cuando la influencia del tiempo destruye todo lo manifestado y
lo no manifestado, los cinco elementos densos entran en el concepto
sutil, y las categorías manifestadas entran en la sustancia no



manifestada. En ese entonces, sólo Tú permaneces, y se Te conoce con el
nombre de Ananta ®e�a-n€ga.

SIGNIFICADO

En el momento de la aniquilación, los cinco elementos densos —tierra,
agua, fuego, aire y éter— entran en la mente,  la inteligencia y el  ego falso
(aha‰k€ra), y toda la manifestación cósmica entra en la energía espiritual de
la Suprema Personalidad de Dios, que permanece, Él solo, como origen de
todo. Por esa razón, el Señor recibe, entre muchos otros, los nombres de
®e�a-n€ga y šdi-puru�a.
Así pues, Devak… oró diciendo: «Después de millones de años, cuando la
vida del Señor Brahm€ llega a su fin, se produce la aniquilación de la
manifestación cósmica. En ese entonces, los cinco elementos —tierra, agua,
fuego, aire y éter— entran en el mahat-tattva.  A  su  vez,  el  mahat-tattva
entra de nuevo, por la fuerza del tiempo, en la energía material total no
manifestada; la energía material total entra en el pradh€na energético, y el
pradh€na entra  en  Ti.  Es  decir,  después  de  la  aniquilación  de  toda  la
manifestación cósmica, sólo permaneces Tú, con Tu nombre, Tu forma, Tus
cualidades y enseres, que son trascendentales.
«Mi Señor, Te ofrezco respetuosas reverencias, pues Tú eres el director de la
energía total no manifestada, y el receptáculo final de la naturaleza
material. Mi Señor, la manifestación cósmica en conjunto se halla bajo la
influencia del tiempo, desde el mínimo instante hasta la extensión completa
de un año. Todo actúa bajo Tu dirección. Tú eres el director original de todo
y el receptáculo de todas las energías y potencias».

VERSO 26

yo 'yaˆ k€las tasya te 'vyakta-bandho
ce�˜€m €hu� ce�˜ate yena vi�vam
nime�€dir vatsar€nto mah…y€ˆs

taˆ tve�€naˆ k�ema-dh€ma prapadye

yaƒ—lo que; ayam—eso; k€laƒ—el tiempo (minutos, horas, segundos);
tasya—de Él; te—de Ti; avyakta-bandho—¡oh, mi Señor, que inauguras lo
no manifestado (el mahat-tattva o prak�ti original)!; ce�˜€m—intento o



pasatiempos; €huƒ—está escrito; ce�˜ate—actividades; yena—por las
cuales; vi�vam—toda la creación; nime�a-€diƒ—comenzando con
diminutas partes de tiempo; vatsara-antaƒ—hasta el límite de un año;
mah…y€n—poderoso; tam—a Tu señoría; tv€ …�€nam—a Ti, el controlador
supremo; k�ema-dh€ma—la fuente de todo lo auspicioso;
prapadye—ofrezco mi más plena sumisión.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Tú, que inauguras la energía material!, esta maravillosa creación
actúa bajo el control del poderoso tiempo, que se divide en segundos,
minutos, horas y años. El factor tiempo, que se extiende durante muchos
millones de años, no es sino otra forma del Señor Vi�Šu. Para realizar
Tus pasatiempos, Tú actúas como controlador del tiempo, pero Tú eres
la fuente de toda buena fortuna. Ofrezco mi más plena sumisión a Tu
Señoría.

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Brahma-saˆhit€ (5.52):

yac-cak�ur e�a savit€ sakala-grah€Š€ˆ
r€j€ samasta-sura-m™rtir a�e�a-tej€ƒ

yasy€jñay€ bhramati saˆbh�ta-k€la-cakro
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«El  Sol  es  el  rey  de  todos  los  sistemas  planetarios  y  su  potencia  de  luz  y
calor es ilimitada. Yo adoro a Govinda, el Señor primigenio, la Suprema
Personalidad de Dios, bajo cuyo control incluso el Sol, al que se considera el
ojo del Señor, gira siguiendo la órbita fija del tiempo eterno». Al contemplar
la manifestación cósmica, nos parece gigantesca y maravillosa, y, sin
embargo,  se  halla  dentro  de  las  limitaciones  de  k€la,  el  factor  tiempo.  Ese
factor tiempo, como se confirma en la Bhagavad-g…t€, también se halla bajo
el control de la Suprema Personalidad de Dios (may€dhyak�eŠa prak�tiƒ
s™yate sa-car€caram). Prak�ti, la manifestación cósmica, está sometida al
control del tiempo. En verdad, todo lo que existe se halla bajo el control del
tiempo, que, a su vez, se halla bajo el control de la Suprema Personalidad de
Dios.  El  Señor  Supremo,  por  lo  tanto,  no  siente  temor  de  la  violenta



embestida del tiempo. El tiempo se calcula en función de los movimientos
del Sol (savit€). Cada minuto, cada segundo, cada día, cada noche, cada mes
y cada año de tiempo pueden calcularse en función de los movimientos del
Sol. El Sol, sin embargo, no es independiente, pues se halla bajo el control
del tiempo. Bhramati saˆbh�ta-k€la-cakraƒ: El Sol sigue el k€la-cakra, la
órbita del tiempo. El Sol se halla bajo el control del tiempo, y el tiempo se
halla bajo el control de la Suprema Personalidad de Dios. Por lo tanto, el
Señor no tiene miedo del tiempo.
En este verso, el Señor recibe el nombre de avyakta-bandhu, aquel que
inaugura los movimientos de toda la manifestación cósmica. A veces, esa
manifestación cósmica se compara con el torno de un alfarero. Cuando el
torno gira, ¿quién lo ha puesto en marcha? El alfarero, qué duda cabe,
aunque a veces vemos que la rueda gira sin que el alfarero esté presente.
Por consiguiente, el Señor, que es la causa del movimiento del cosmos,
recibe el nombre de avyakta-bandhu.  Todo  está  dentro  de  los  límites  del
tiempo, pero el tiempo se mueve conforme a la dirección del Señor, quien,
por lo tanto, no entra en los límites del tiempo.

VERSO 27

martyo m�tyu-vy€la-bh…taƒ pal€yan
lok€n sarv€n nirbhayaˆ n€dhyagacchat
tvat p€d€bjaˆ pr€pya yad�cchay€dya

susthaƒ �ete m�tyur asm€d apaiti

martyaƒ—las entidades vivientes que tienen la muerte asegurada;
m�tyu-vy€la-bh…taƒ—temerosas de la serpiente de la muerte;
pal€yan—correr (tan pronto como se ve una serpiente, todo el mundo sale
huyendo por temor a morir); lok€n—a los diversos planetas; sarv€n—todos;
nirbhayam—ausencia de temor; na adhyagacchat—no obtienen;
tvat-p€da-abjam—de Tus pies de loto; pr€pya—obtener el refugio;
yad�cchay€—por casualidad, por la misericordia de Tu Señoría y de Tu
representante, el maestro espiritual (guru-k�p€, k��Ša-k�p€); adya—en el
momento presente; su-sthaƒ—libres de perturbación y con la mente
tranquila; �ete—duermen; m�tyuƒ—muerte; asm€t—de esas personas;
apaiti—huye.



TRADUCCIÓN

En el mundo material no ha habido nadie que se haya liberado de los
cuatro principios representados por el nacimiento, la muerte, la vejez y
las enfermedades, ni siquiera huyendo a otros planetas. Pero ahora que
Tú has aparecido, Mi Señor, la muerte huye de Ti atemorizada, y las
entidades vivientes que, por Tu misericordia, han logrado el refugio de
Tus pies de loto, duermen con la mente llena de paz.

SIGNIFICADO

Hay distintos tipos de entidades vivientes, pero todas tienen miedo de la
muerte. Para los karm…s, el objetivo supremo consiste en elevarse a los
planetas superiores, los planetas celestiales, donde la duración de la vida es
muy  larga.  Como  se  afirma  en  la Bhagavad-g…t€ (8.17):
sahasra-yuga-paryantam ahar yad brahmaŠo viduƒ:  Un  día  de  Brahm€
equivale a 1.000 yugas, cada una de las cuales abarca 4.300.000 años. La
noche de Brahm€ también abarca un período de 4.300.000 años
multiplicados por mil. Podemos así calcular también la duración de los
meses y los años de Brahm€; pero incluso Brahm€, que vive durante
muchísimos millones de años  (dvi-par€rdha-k€la), tiene que morir. Según
los �€stras védicos, los habitantes de los sistemas planetarios superiores
viven 10.000 años y, del mismo modo que un día de Brahm€ equivale a
4.300.000.000 de nuestros años, un día en los sistemas planetarios
superiores es igual a seis meses de la Tierra. Por esa razón, los karm…s tratan
de elevarse a los sistemas planetarios superiores; pero no es ésa la forma de
liberarse de la muerte. En el mundo material, desde Brahm€ hasta la
insignificante hormiga, todos tenemos que morir. Este mundo recibe, por
ello, el nombre de martya-loka. Como K��Ša dice en la Bhagavad-g…t€ (8.16):
€brahma-bhuvan€l lok€ƒ punar €vartino 'rjuna: Mientras estemos en el
mundo material, sea en Brahmaloka o en cualquier otro loka del universo,
tendremos que someternos vida tras vida al ciclo del k€la-cakra (bh™tv€
bh™tv€ pral…yate). Pero si regresamos con la Suprema Personalidad de Dios
(yad gatv€ na nivartante), no tendremos que volver a entrar en los límites
del tiempo. Por esa razón, los devotos que se han refugiado en los pies de
loto del Señor Supremo pueden dormir tranquilos, ya que la Suprema
Personalidad de Dios  les  da  esa  garantía.  Como  se  confirma  en  la



Bhagavad-g…t€ (4.9): tyaktv€ dehaˆ punar janma naiti: Cuando abandona el
cuerpo, el devoto que ha entendido a K��Ša tal y como es ya no tiene que
regresar al mundo material.
La posición constitucional de la entidad viviente es la eternidad (na hanyate
hanyam€ne �ar…re, nityaƒ �€�vato 'yam). Todas las entidades vivientes son
eternas. Sin embargo, debido a que han caído al mundo material, vagan por
el universo, pasando continuamente  de  un  cuerpo  a  otro.  Caitanya
Mah€prabhu dice:

brahm€Š�a bhramite kona bh€gyav€n j…va
guru-k��Ša pras€de p€ya bhakti-lat€-b…ja

(Cc. Madhya 19.151)

Todos vagamos de arriba a abajo por el universo, pero la persona que es lo
bastante afortunada entra en contacto con el proceso de conciencia de
K��Ša, por la misericordia del maestro espiritual, y emprende la senda del
servicio devocional. De ese modo se asegura una vida eterna, sin temor de
la muerte. Cuando K��Ša adviene, todos se liberan del temor a la muerte,
pero Devak… sentía: «Aunque Tú has nacido como hijo nuestro, todavía
tenemos miedo de Kaˆsa». Sin conocer la causa de ese miedo, Devak…
permanecía un tanto confusa, de modo que rogó al Señor para que ella y
Vasudeva se viesen libres de ese temor.
En relación con esto,  podemos señalar que la Luna es uno de los planetas
celestiales. Las Escrituras védicas nos enseñan que quien logra elevarse a la
Luna goza de una vida de diez mil años de duración, que le permite
disfrutar de los resultados de sus actividades piadosas. Nos preguntamos
entonces, ¿por qué regresan de la Luna nuestros supuestos científicos
astronautas? Debemos concluir, sin lugar a dudas, que nunca han ido a la
Luna. Para ir a la Luna, es necesario haber adquirido méritos  piadosos. De
ese  modo  es  posible  ir  a  vivir  allí.  ¿Por  qué  iba  a  volver  a  este  planeta,
donde la vida dura tan poco tiempo, una persona que ha logrado llegar
hasta la Luna?

VERSO 28

sa tvaˆ ghor€d ugrasen€tmaj€n nas
tr€hi trast€n bh�tya-vitr€sa-h€si



r™paˆ cedaˆ pauru�aˆ dhy€na-dhi�Šyaˆ
m€ pratyak�aˆ m€ˆsa-d��€ˆ k��…�˜h€ƒ

saƒ—Tu Señoría; tvam—Tú; ghor€t—terrible y espantoso;
ugrasena-€tmaj€t—del hijo de Ugrasena; naƒ—a nosotros; tr€hi—por favor,
protege; trast€n—que tenemos mucho miedo (de él); bh�tya-vitr€sa-h€
asi—Tú eres quien, por naturaleza, destruye los temores de Tus sirvientes;
r™pam—en Tu forma de Vi�Šu; ca—también; idam—esta; pauru�am—como
Suprema Personalidad de Dios; dhy€na-dhi�Šyam—que es contemplado en
meditación; m€—no; pratyak�am—visible directamente;
m€ˆsa-d��€m—para los que ven con ojos materiales; k��…�˜h€ƒ—por favor,
sé.

TRADUCCIÓN

Mi Señor, Tú disipas todos los temores de Tus devotos, y por ello Te
pido que nos salves y nos protejas del terrible temor que Kaˆsa nos
inspira. Los yog…s absortos en meditación pueden contemplar Tu forma
de Vi�Šu, la Suprema Personalidad de Dios. Por favor, haz que esa forma
sea invisible para quienes la ven con ojos materiales.

SIGNIFICADO

En este verso es significativa la palabra dhy€na-dhi�Šyam,  pues  la  forma
del  Señor  Vi�Šu  es  el  objeto  de  meditación  de  los  yog…s
(dhy€n€vasthita-tad-gatena manas€ pa�yanti yaˆ yoginaƒ). El Señor había
aparecido en la  forma del  Señor  Vi�Šu,  pero  Devak…  Le  rogó que ocultase
aquella forma. Su deseo era ver al Señor como un niño corriente, un niño
que pudiera ser distinguido por las personas que tienen ojos materiales.
Devak… quería ver si la Suprema Personalidad de Dios Se había manifestado
realmente, o si era ella, que soñaba con la forma de Vi�Šu. Devak… pensaba
que, si Kaˆsa venía y se encontraba con aquella forma de Vi�Šu, mataría al
niño inmediatamente, pero si veía a un niño humano, tal vez se parase a
reconsiderar su postura. Devak… tenía miedo de Ugrasena-€tmaja, es decir,
no de Ugrasena y sus seguidores, sino del hijo de Ugrasena. Por eso pidió al
Señor que disipase sus temores, pues Él siempre está dispuesto a brindar
protección (abhayam)  a  Sus  devotos.  «Mi  Señor  —oró—,  Te  pido  que  me



salves  de  las  crueles manos del hijo de Ugrasena, Kaˆsa. Ruego a Tu
Señoría  que,  por  favor,  me  rescates  de  esta  espantosa  situación,  pues  Tú
siempre  estás  dispuesto  a  brindar  protección  a  Tus  servidores».  En  la
Bhagavad-g…t€, el Señor respalda la afirmación de Devak…, al asegurar a
Arjuna: «Puedes declarar al mundo que Mi devoto nunca será vencido».
Mientras rogaba al Señor que la rescatase, madre Devak… expresó su cariño
maternal: «Yo entiendo que ésta es la forma trascendental que suelen
percibir los grandes sabios absortos en meditación, pero sigo teniendo
miedo, porque tan pronto como Kaˆsa se dé cuenta de Tu advenimiento,
podría hacerte daño. Por eso Te pido que, de momento, Te vuelvas invisible
a nuestros ojos materiales». En otras palabras, rogó al Señor que adoptase la
forma de un niño corriente. «El temor que mi hermano Kaˆsa me inspira se
debe sólo a Tu advenimiento. Mi Señor Madhus™dana, es posible que
Kaˆsa ya se haya enterado de Tu nacimiento. Por eso Te pido que ocultes
esta forma de cuatro brazos de Tu Señoría, que sostiene los cuatro símbolos
de Vi�Šu: la caracola, el disco, la maza y la flor de loto. Mi querido Señor, al
final de la aniquilación de la manifestación cósmica, Tú guardas en Tu
abdomen el universo entero, pero, por Tu misericordia inmaculada, ahora
has nacido de mi vientre. Estoy muy sorprendida de que imites las
actividades de los seres humanos comunes simplemente para complacer a
Tu devoto».
Devak… tenía tanto miedo de Kaˆsa que no podía creer que éste no pudiese
matar al Señor Vi�Šu, que estaba presente en persona ante ella. Así, llevada
de su cariño maternal, pidió a la Suprema Personalidad de Dios que
desapareciese. Si el Señor desaparecía, Kaˆsa sería muchísimo más cruel
con ella, pensando que había ocultado al recién nacido, pero Devak… no
quería que Kaˆsa maltratase y matase a aquel hijo trascendental. Por ello
pidió al Señor Vi�Šu que desapareciera. Si más tarde Kaˆsa la hacía sufrir
por ello, Devak… ocuparía su mente en pensar en el Señor.

VERSO 29

janma te mayy asau p€po
m€ vidy€n madhus™dana
samudvije bhavad-dhetoƒ
kaˆs€d aham adh…ra-dh…ƒ



janma—el nacimiento; te—de Tu Señoría; mayi—en mi (vientre); asau—ese
Kaˆsa; p€paƒ—extremadamente pecaminoso; m€ vidy€t—no pueda saber;
madhus™dana—¡oh, Madhus™dana!; samudvije—estoy llena de ansiedad;
bhavat-hetoƒ—debido a Tu advenimiento; kaˆs€t—debido a Kaˆsa, con
quien tan mala experiencia he tenido; aham—yo; adh…ra-dh…ƒ—estoy cada
vez más angustiada.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Madhus™dana!, desde que has nacido me siento cada vez más
angustiada y temerosa de Kaˆsa. Por favor, haz que ese pecador de
Kaˆsa no llegue a saber que has nacido de mi vientre.

SIGNIFICADO

Devak…  se  dirigió  a  la  Suprema  Personalidad  de  Dios  con  el  nombre  de
Madhus™dana, pues era consciente de que el Señor había matado a muchos
demonios como Madhu, miles de veces más poderosos que Kaˆsa. Sin
embargo, el cariño que sentía por su trascendental hijo  le  hacía  creer  que
Kaˆsa podía matarle. En lugar de pensar en el ilimitado poder del Señor,
pensaba en el Señor con cariño, y por eso pidió a su trascendental hijo que
desapareciese.

VERSO 30

upasaˆhara vi�v€tmann
ado r™pam alaukikam

�a‰kha-cakra-gad€-padma-
�riy€ ju�˜aˆ catur-bhujam

upasaˆhara—retira; vi�v€tman—¡oh, Suprema Personalidad de Dios
omnipresente!; adaƒ—esa; r™pam—forma; alaukikam—que no es natural
en este mundo; �a‰kha-cakra-gad€-padma—de la caracola, el disco, la maza
y la flor de loto; �riy€—con esas opulencias; ju�˜am—adornados;
catuƒ-bhujam—cuatro brazos.



TRADUCCIÓN

¡Oh, mi Señor!, Tú eres la Suprema Personalidad de Dios
omnipresente, y Tu forma trascendental de cuatro brazos, que sostienen
una caracola, un disco, una maza y una flor de loto, no es natural en este
mundo. Por favor, retira esa forma [y vuélvete como un niño humano
normal, para que pueda tratar de esconderte en algún lugar].

SIGNIFICADO

Devak… pensaba en esconder a la Suprema Personalidad de Dios en lugar de
entregárselo a Kaˆsa como había hecho con todos sus hijos anteriores.
Vasudeva había prometido a Kaˆsa que le entregaría todos sus hijos, pero
esta vez quería romper su promesa y esconder al niño en algún lugar. Sin
embargo, el Señor había nacido con aquella forma de cuatro brazos, tan
sorprendente que sería imposible esconderle.

VERSO 31

vi�vaˆ yad etat sva-tanau ni�€nte
yath€vak€�aˆ puru�aƒ paro bhav€n

bibharti so 'yaˆ mama garbhago 'bh™d
aho n�-lokasya vi�ambanaˆ hi tat

vi�vam—toda la manifestación cósmica; yat etat—que contiene todas las
creaciones móviles e inmóviles; sva-tanau—dentro de Tu cuerpo;
ni�€-ante—en el momento de la devastación; yath€-avak€�am—refugio en
Tu cuerpo sin dificultad; puru�aƒ—la Suprema Personalidad de Dios;
paraƒ—trascendental; bhav€n—Tu Señoría; bibharti—mantiene; saƒ—esa
(Suprema Personalidad de Dios); ayam—esta forma; mama—mío;
garbha-gaƒ—vino a mi vientre; abh™t—así sucedió; aho—¡ay!;
n�-lokasya—dentro de este mundo material de entidades vivientes;
vi�ambanam—es imposible pensar en; hi—en verdad; tat—ese (tipo de
concepto).

TRADUCCIÓN



En el momento de la devastación, todo el cosmos, que contiene a
todas las entidades creadas, móviles e inmóviles, entra en Tu cuerpo
trascendental y se sostiene en él sin dificultad. Pero ahora, esa forma
trascendental ha nacido de mi vientre. La gente no podrá creerlo, y todos
se reirán de mí.

SIGNIFICADO

Como se explica en el Caitanya-carit€m�ta,  el  servicio  amoroso  que  se
ofrece a la Personalidad de Dios puede ser de dos clases: ai�varya-p™rŠa,
lleno de opulencia, y ai�varya-�…thila, sin opulencia. El verdadero amor por
Dios comienza con ai�varya-�…thila, en el nivel del amor puro.

prem€ñjana-cchurita-bhakti-vilocanena
santaƒ sadaiva h�daye�u vilokayanti

yaˆ �y€masundaram acintya-guŠa-svar™paˆ
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

(Brahma-saˆhit€ 5.38)

Los devotos puros, que tienen la mirada ungida con el bálsamo del amor,
prem€,  desean  ver  a  la  Suprema  Personalidad  de  Dios  en  Su  forma  de
®y€masundara, Mural…dhara, que sostiene una flauta entre Sus dedos. Ésa
es la forma accesible a los habitantes de V�nd€vana, que están enamorados
de la Suprema Personalidad de Dios en la forma de ®y€masundara, y no en
la forma del Señor Vi�Šu, N€r€yaŠa, a quien adoran en VaikuŠ˜ha los
devotos que admiran Su opulencia. Devak…, aunque no está situada en el
plano de V�nd€vana, sí está próxima. En el plano de V�nd€vana, la madre
de K��Ša es madre Ya�od€, y en los planos de Mathur€ y Dv€rak€, la madre
de K��Ša es Devak…. En Mathur€ y Dv€rak€, el amor por el Señor está
mezclado con sentimientos de admiración por Su opulencia, pero en
V�nd€vana no se manifiesta la opulencia de la Suprema Personalidad de
Dios.
En el servicio amoroso que se ofrece a la Suprema Personalidad de Dios, se
distinguen cinco etapas: �€nta, d€sya, sakhya, v€tsalya y m€dhurya. Devak…
está situada en la etapa de v€tsalya. Ella quería relacionarse con K��Ša, su
hijo eterno, desde esa etapa de amor, y por eso quería que la Suprema
Personalidad de Dios retirase Su opulenta forma de Vi�Šu. ®r…la Vi�van€tha



Cakravart… µh€kura ilumina este hecho con gran claridad en su explicación
de este verso.
Bhakti, bhagav€n y bhakta no  pertenecen  al  mundo  material.  Así  se
confirma en la Bhagavad-g…t€ (14.26):

m€ˆ ca yo 'vyabhic€reŠa
bhakti-yogena sevate

sa guŠ€n samat…tyait€n
brahma-bh™y€ya kalpate

«Aquel que se dedica a las actividades espirituales del servicio devocional
puro trasciende de inmediato las modalidades de la naturaleza material y
es elevado al plano espiritual». Desde el mismo comienzo de nuestros
intercambios en el plano del bhakti, nos situamos en el plano trascendental.
Por esa razón, Vasudeva y Devak…, situados en un estado de devoción
completamente puro, están más allá del mundo material, libres de todo
temor material. Sin embargo, en el mundo trascendental la devoción pura
da lugar  a  un  concepto  parecido  al  miedo,  que  se  debe  a  lo  intenso  del
amor.
Como  se  afirma  en  la  Bhagavad-g…t€ (bhakty€ m€m abhij€n€ti y€v€n ya�
c€smi tattvataƒ)  y  se  confirma  en  el  ®r…mad-Bh€gavatam (bhakty€ham
ekay€ gr€hyaƒ), sin bhakti no se puede entender la situación espiritual del
Señor. El bhakti puede dividirse en tres estados, llamados guŠ…-bh™ta,
pradh€n…-bh™ta, y kevala,  que  se  corresponden  con  las  tres  divisiones  de
jñ€na, jñ€namay…, y rati o prem€, es decir, simple conocimiento, amor
mezclado con conocimiento, y amor puro. Con el primero, podemos
percibir la felicidad trascendental sin diversidad. Esa percepción se
denomina m€na-bh™ti. Cuando llegamos al estado de jñ€namay…, podemos
comprender las opulencias trascendentales de la Personalidad de Dios.
Pero, cuando logramos el amor puro, percibimos la forma trascendental del
Señor, K��Ša o R€ma. Eso es lo que se desea. En m€dhurya-rasa se da una
apego especial por la Personalidad de Dios (�r…-vigraha-ni�˜ha-r™p€di).
Entonces comienzan los intercambios amorosos entre el Señor y el devoto.
La importancia especial del hecho de que en Vrajabh™mi, V�nd€vana, K��Ša
lleve una flauta en las manos, se explica con las palabras m€dhur…... vir€jate.
La forma del Señor con una flauta en las manos es sumamente atractiva, y
la persona que mayor atracción sublime siente es ®r…mat… R€dh€r€Š…,
R€dhik€. Ella disfruta de una relación supremamente bienaventurada con
K��Ša. A veces, la gente no puede comprender por qué no se menciona el



nombre de R€dhik€ en el ®r…mad-Bh€gavatam. El hecho, sin embargo, es
que R€dhik€ se puede deducir de la palabra €r€dhana, que indica que Ella
disfruta con K��Ša de las relaciones amorosas más elevadas.
Devak…, que no deseaba ser objeto de burlas por haber sido madre de Vi�Šu,
quería  la  forma  de  K��Ša,  con  dos  brazos,  y  por  ello  pidió  al  Señor  que
cambiase de forma.

VERSO 32

�r…-bhagav€n uv€ca
tvam eva p™rva-sarge 'bh™ƒ

p��niƒ sv€yambhuve sati
tad€yaˆ sutap€ n€ma
praj€patir akalma�aƒ

�r…-bhagav€n uv€ca—la Suprema Personalidad de Dios dijo a Devak…;
tvam—tú; eva—en verdad; p™rva-sarge—en un milenio anterior;
abh™ƒ—fuiste; p��niƒ—de nombre P��ni; sv€yambhuve—el milenio de
Sv€yambhuva Manu; sati—¡oh, supremamente casta!; tad€—en ese
entonces; ayam—Vasudeva; sutap€—Sutap€; n€ma—de nombre;
praj€patiƒ—un praj€pati; akalma�aƒ—una intachable persona piadosa.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios contestó: Mi querida madre, la más
casta de las mujeres, en tu vida anterior, en el milenio sv€yambhuva, tú
te llamaste P��ni, y Vasudeva, que era el más piadoso praj€pati, se llamó
Sutap€.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios aclaró que no era la primera vez que
Devak… era Su madre, pues ya lo había sido en el pasado. K��Ša es eterno, y
eternamente selecciona un padre y una madre de entre Sus devotos. Devak…
y Vasudeva, con los nombres de P��ni y Sutap€, ya habían sido padres del
Señor en el pasado. La Suprema Personalidad de Dios viene a este mundo y



acepta a Sus padres eternos, quienes, a su vez, aceptan a K��Ša por hijo. Ese
pasatiempo se lleva a cabo eternamente, y debido a ello recibe el nombre de
nitya-l…l€. No había pues motivo alguno de sorpresa o de ridículo. El Señor
mismo lo confirma en la Bhagavad-g…t€ (4.9):

janma karma ca me divyam
evaˆ yo vetti tattvataƒ

tyaktv€ dehaˆ punar janma
naiti m€m eti so 'rjuna

«¡Oh, Arjuna!, aquel que conoce la naturaleza trascendental de Mi
advenimiento y actividades, al abandonar el cuerpo no vuelve a nacer en
este mundo material, sino que alcanza Mi morada eterna». Debemos tratar
de entender el advenimiento y la partida de la Suprema Personalidad de
Dios a partir de las autoridades védicas, no por medio de la imaginación.
Quien piensa en la Suprema Personalidad de Dios en función de su propia
imaginación está condenado:

avaj€nanti m€ˆ m™�h€
m€nu�…ˆ tanum €�ritam
paraˆ bh€vam aj€nanto

mama bh™ta-mahe�varam

(Bg. 9.11)

El Señor adviene como hijo de Su devoto en virtud de Su paraˆ bh€vam. La
palabra bh€va se refiere al estado de amor puro, que no tiene nada que ver
con las relaciones materiales.

VERSO 33

yuv€ˆ vai brahmaŠ€di�˜au
praj€-sarge yad€ tataƒ

sanniyamyendriya-gr€maˆ
tep€the paramaˆ tapaƒ

yuv€m—vosotros dos (P��ni y Sutap€); vai—en verdad; brahmaŠ€
€di�˜au—por orden del Señor Brahm€ (conocido con el nombre de
Pit€maha, el padre de los praj€patis); praj€-sarge—en la generación de



descendencia; yad€—cuando; tataƒ—a continuación;
sanniyamya—manteniendo bajo pleno control; indriya-gr€mam—los
sentidos; tep€the—llevasteis a cabo; paramam—muy grande;
tapaƒ—austeridad.

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor Brahm€ os ordenó que generaseis descendencia,
primero os sometisteis a rigurosas austeridades controlando los
sentidos.

SIGNIFICADO

Este verso contiene una instrucción acerca de cómo utilizar los sentidos
para generar descendientes. Según los principios védicos, antes de generar
descendencia es necesario tener pleno control de los sentidos. Ese control se
logra con el garbh€dh€na-saˆsk€ra. En la India se habla mucho del control
de la natalidad por medios mecánicos, pero la natalidad no se puede
controlar de forma mecánica. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (13.9):
janma-m�tyu-jar€-vy€dhi-duƒkha-do�€nudar�anam: El nacimiento, la
muerte, la vejez y las enfermedades son, en verdad, los sufrimientos
esenciales del mundo material. Aunque traten de controlar la natalidad, no
podrán controlar la muerte; y, si no se puede controlar la muerte, tampoco
se puede controlar el  nacimiento.  En otras palabras, el control artificial de
nacimientos no es más factible que controlar la muerte.
Según la civilización védica, el índice de natalidad se puede controlar si la
procreación no va en contra de los principios religiosos. Como se afirma en
la Bhagavad-g…t€ (7.11): dharm€viruddho bh™te�u k€mo 'smi: La vida
sexual  que  no  va  en  contra  de  los  principios religiosos es una
representación del Señor Supremo. Es necesario educar a la gente acerca de
cómo generar buenos hijos mediante los saˆsk€ras, el primero de los cuales
es el garbh€dh€na-saˆsk€ra; no se debe controlar la natalidad por medios
artificiales, pues ello conducirá a una civilización de animales. Quien sigue
principios religiosos practica de forma natural el control de la natalidad,
pues quien ha recibido educación espiritual sabe que, como efectos
secundarios, la vida sexual trae todo tipo de miserias (bahu-duƒkha-bh€ja).
La persona espiritualmente avanzada no se entrega a la vida sexual



irrestricta. Por lo tanto, en lugar de obligar a la gente a abstenerse de la
relación sexual, y evitar de ese modo que tengan muchos hijos, es necesario
ofrecerles una educación espiritual. El control de natalidad vendrá entonces
por sí solo.
Una persona resuelta a avanzar en la vida espiritual no engendrará ningún
hijo si no se considera capaz de hacer de él un devoto. Como se afirma en el
®r…mad-Bh€gavatam (5.5.18): pit€ na sa sy€t:  Nadie  debe  ser  padre  si  no
puede proteger a su hijo de m�tyu,  la  senda  del  nacimiento  y  la  muerte.
Pero, ¿dónde se imparte educación sobre estos temas? Un padre
responsable  nunca  engendrará  hijos  como  perros  y  gatos.  En  lugar  de
animar a la gente a adoptar métodos artificiales de control de natalidad, es
necesario educarles en el cultivo de conciencia de K��Ša, pues solamente
entonces entenderán su responsabilidad para con sus hijos. Si se pueden
engendrar hijos que sean devotos, y se les enseña a apartarse de la senda
del nacimiento y la muerte (m�tyu-saˆs€ra-vartmani), no se necesita
ningún control de natalidad. Al contrario, se debe fomentar la concepción
de hijos. Los medios artificiales de control de natalidad no sirven de nada.
Tanto si se tienen hijos como si no, la sociedad humana nunca será feliz con
una población de hombres que son como gatos y perros. Por lo tanto, es
necesario que la gente reciba educación espiritual, de forma que, en lugar
de engendrar hijos como gatos y perros, se sometan a austeridades para ser
padres de hijos devotos. Eso traerá el éxito a sus vidas.

VERSOS 34-35

var�a-v€t€tapa-hima-
gharma-k€la-guŠ€n anu
saham€nau �v€sa-rodha-
vinirdh™ta-mano-malau

�…rŠa-parŠ€nil€h€r€v
upa�€ntena cetas€

mattaƒ k€m€n abh…psantau
mad-€r€dhanam …hatuƒ

var�a—la lluvia; v€ta—fuerte viento; €tapa—intensa luz solar; hima—frío
intenso; gharma—calor; k€la-guŠ€n anu—en el curso de las estaciones;



saham€nau—soportando; �v€sa-rodha—con la práctica del yoga,
controlando el aliento; vinirdh™ta—la mente se purificó de todas las cosas
sucias acumuladas en ella; manaƒ-malau—la mente quedó limpia, libre de
contaminación material; �…rŠa—rechazadas, secas; parŠa—hojas de los
árboles; anila—y aire; €h€rau—comiendo; upa�€ntena—pacífica;
cetas€—con la mente perfectamente controlada; mattaƒ—de Mí; k€m€n
abh…psantau—deseando pedir alguna bendición; mat—Mi;
€r€dhanam—adoración; …hatuƒ—ambos realizasteis.

TRADUCCIÓN

Mis queridos padres, vosotros soportasteis la lluvia, el viento, soles
intensos, calores abrasadores y fríos terribles, padeciendo toda clase de
incomodidades en el curso de las estaciones. Mediante el control de los
aires del cuerpo con las prácticas yóguicas de pr€Š€y€ma, alimentándoos
tan sólo de aire y de hojas secas caídas de los árboles, purificasteis
vuestra mente de toda clase de suciedades. De ese modo, con el deseo de
recibir Mi bendición, Me adorasteis con la mente serena.

SIGNIFICADO

A Vasudeva y Devak… no les resultó fácil lograr por hijo a la Suprema
Personalidad de Dios, pues el Dios Supremo no acepta a cualquiera como
padre o madre. Este verso nos muestra la forma en que Vasudeva y Devak…
lograron  que  K��Ša  fuese  su  hijo  eterno.  En nuestra  vida,  a  la  hora  de
engendrar buenos hijos, también tenemos que seguir los principios que se
indican en estos versos. Está claro que no todos podemos ser padres de
K��Ša, pero, por lo menos, debemos aspirar a engendrar unos buenos hijos,
que sean de beneficio para la sociedad humana. En la Bhagavad-g…t€ se dice
que, si los seres humanos no siguen la senda espiritual en sus vidas,
aumentará la población varŠa-sa‰kara,  concebida al  modo de los perros y
los  gatos,  y  el  mundo  entero  será  un  verdadero  infierno.  Si  la  gente  no
practica el proceso de conciencia de K��Ša, la simple propaganda para
contener el crecimiento de la población por medios artificiales no servirá de
nada; la población aumentará, y será una población varŠa-sa‰kara, de hijos
no deseados. Es mejor enseñar a la gente a engendrar hijos, pero no como
los cerdos y los perros, sino siguiendo pautas de vida controlada.



La vida humana no es para vivir como un cerdo o un perro, sino para la
práctica de austeridad trascendental, tapo divyam. Se debe educar a todo el
mundo en la práctica de austeridades, tapasya. Es muy probable que unas
prácticas de tapasya como las de P��ni y Sutap€ no estén a nuestro alcance,
pero el �€stra nos ofrece la oportunidad de realizar tapasya con un método
mucho  más  fácil:  el  movimiento  de  sa‰k…rtana.  No  podemos  aspirar  a
realizar tapasya para tener a K��Ša por hijo, pero, por el simple hecho de
cantar el mah€-mantra Hare  K��Ša  (k…rtan€d eva k��Šasya), podemos
purificarnos hasta el punto de liberarnos de la contaminación del mundo
material (mukta-sa‰gaƒ) e ir  de regreso al  hogar,  de vuelta a Dios (paraˆ
vrajet).  Por  todo  ello,  el  movimiento  para  la conciencia de K��Ša está
enseñando a la gente, no un método artificial para conseguir la felicidad,
sino la senda que los �€stras recomiendan para alcanzar la verdadera
felicidad: el canto del mantra Hare K��Ša. De ese modo podrán alcanzar la
perfección en todos los aspectos de la existencia material.

VERSO 36

evaˆ v€ˆ tapyatos t…vraˆ
tapaƒ parama-du�karam

divya-var�a-sahasr€Ši
dv€da�eyur mad-€tmanoƒ

evam—de ese modo; v€m—para vosotros dos; tapyatoƒ—realizando
austeridades; t…vram—muy rigurosas; tapaƒ—austeridades;
parama-du�karam—muy difíciles de realizar; divya-var�a—años celestiales,
o años contados con la medida del sistema planetario superior;
sahasr€Ši—mil; dv€da�a—doce; …yuƒ—pasasteis;
mat-€tmanoƒ—simplemente cultivando conciencia de Mí.

TRADUCCIÓN

Empeñados en difíciles actividades de tapasya con conciencia de Mí
[conciencia de K��Ša], pasasteis doce mil años celestiales.



VERSOS 37-38

tad€ v€ˆ paritu�˜o 'ham
amun€ vapu�€naghe

tapas€ �raddhay€ nityaˆ
bhakty€ ca h�di bh€vitaƒ

pr€dur€saˆ varada-r€�
yuvayoƒ k€ma-ditsay€
vriyat€ˆ vara ity ukte

m€d��o v€ˆ v�taƒ sutaƒ

tad€—entonces (después de doce mil años celestiales); v€m—con vosotros
dos; paritu�˜aƒ aham—Yo Me sentí muy satisfecho;  amun€—por esto;
vapu�€—en esta forma de K��Ša; anaghe—¡oh, mi querida e intachable
madre!; tapas€—con austeridad; �raddhay€—con fe;
nityam—constantemente (ocupados); bhakty€—con servicio devocional;
ca—así como; h�di—en lo más profundo del corazón;
bh€vitaƒ—firmemente establecido (en la determinación);
pr€dur€sam—aparecí ante vosotros; vara-da-r€˜—el mejor entre quienes
pueden conceder bendiciones; yuvayoƒ—de vosotros dos;
k€ma-ditsay€—deseoso de satisfacer el deseo; vriyat€m—os pedí que
abrieseis vuestras mentes; varaƒ—para una bendición; ity ukte—ante esta
petición; m€d��aƒ—idéntico a Mí; v€m—de vosotros dos; v�taƒ—fue
pedido; sutaƒ—como hijo vuestro (queríais un hijo que fuese exactamente
como Yo).

TRADUCCIÓN

¡Oh, intachable madre Devak…!, después de doce mil años celestiales,
durante los cuales Me contemplasteis constantemente en lo más
profundo del corazón, llenos de fe, de devoción y de austeridad, Yo Me
sentí muy satisfecho con vosotros. Puesto que soy el supremo
dispensador de bendiciones, aparecí ante vosotros en esta misma forma
de K��Ša para ofreceros la bendición que deseaseis. Entonces
expresasteis vuestro deseo de tener un hijo exactamente como Yo.



SIGNIFICADO

Doce mil años de los planetas celestiales no es demasiado tiempo para los
que viven en el sistema planetario superior, aunque sí lo es para los
habitantes de este planeta. Sutap€ era hijo de Brahm€, y, como ya hemos
visto en la Bhagavad-g…t€ (8-17), un día de Brahm€ equivale, en nuestros
cálculos,  a  muchos  millones  de  años  (sahasra-yuga-paryantam ahar yad
brahmaŠo viduƒ). Debemos entender muy bien que, para tener a K��Ša por
hijo, es necesario someterse a enormes austeridades. Para que la Suprema
Personalidad  de  Dios  sea  uno  de  nosotros  en  el  mundo  material,  son
necesarias grandes penitencias, pero, si queremos ir de regreso a K��Ša
(tyaktv€ dehaˆ punar janma naiti m€m eti so 'rjuna),  sólo  tenemos  que
entenderle  y  amarle.  Sólo  con  que  Le  amemos,  nos  será  muy fácil ir de
regreso al hogar, de vuelta a Dios. ®r… Caitanya Mah€prabhu dijo: prem€
pum-artho mah€n: El  amor por Dios es el  más grande logro que se pueda
obtener.
Ya hemos explicado que la adoración del Señor pasa por tres etapas: jñ€na,
jñ€namay…, y rati, amor. Sutap€ y su esposa, P��ni, comenzaron sus
actividades devocionales desde la base del conocimiento completo. Poco a
poco fueron adquiriendo amor por la Suprema  Personalidad  de  Dios,  y,
cuando ese amor maduró, el Señor Se manifestó en la forma de Vi�Šu,
aunque entonces Devak… Le pidió que adoptase la forma de K��Ša. Para
amar más a la Suprema Personalidad de Dios, deseamos que el Señor
manifieste las formas de K��Ša o R€ma.
En la era actual todos hemos caído muy bajo, pero la Suprema Personalidad
de Dios ha descendido en la forma de Caitanya Mah€prabhu para
concedernos directamente amor por Dios. Así lo supieron apreciar los
sirvientes directos de ®r… Caitanya Mah€prabhu. R™pa Gosv€m… dijo:

namo mah€-vad€ny€ya
k��Ša-prema-prad€ya te
k��Šaya k��Ša-caitanya-

n€mne gaura-tvi�e namaƒ

Este verso explica que ®r… Caitanya Mah€prabhu es mah€-vad€nya, la más
generosa de las personas caritativas, pues Él pone a K��Ša a nuestra
disposición, y lo hace de una forma tan sencilla que lo único que se necesita



para tenerle es cantar el mah€-mantra Hare K��Ša. Por consiguiente,
debemos aprovechar la bendición de ®r… Caitanya Mah€prabhu, de modo
que, una vez purificados de toda la suciedad (ceto-darpaŠa-m€rjanam)
mediante el canto del mantra Hare K��Ša, podamos entender con mucha
facilidad que K��Ša es el único objeto de amor (k…rtan€d eva k��Šasya
mukta-sa‰gaƒ paraˆ vrajet).
Así pues, no es necesario someterse a rigurosas penitencias durante miles
de  años;  basta  con  aprender  a  amar  a  K��Ša  y  ocuparse  siempre  en  Su
servicio (sevonmukhe hi jihv€dau svayam eva sphuraty adaƒ). Así resulta
muy  fácil  ir  de  regreso  al  hogar,  de  vuelta  a  Dios.  Si,  en  lugar  de  traer  al
Señor a este mundo porque deseamos un hijo o por cualquier otro motivo
material, vamos de regreso al hogar, de vuelta a Dios, se nos revelará
nuestra verdadera relación con el Señor, y nos ocuparemos eternamente en
esa relación eterna. El canto del mantra  Hare K��Ša nos permite recobrar
gradualmente nuestra relación eterna con la Persona Suprema, para así
alcanzar la perfección denominada svar™pa-siddhi. Debemos aprovechar
esa bendición e ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios. En relación con esto,
®r…la Narottama d€sa µh€kura dice en una canción: patita-p€vana-hetu tava
avat€ra: Caitanya Mah€prabhu apareció en forma de encarnación para
liberar a todas las almas caídas, que somos nosotros, y concedernos
directamente amor por Dios. Debemos aprovechar esa gran bendición de la
gran Personalidad de Dios.

VERSO 39

aju�˜a-gr€mya-vi�ay€v
anapatyau ca dam-pat…

na vavr€the 'pavagaˆ me
mohitau deva-m€yay€

aju�˜a-gr€mya-vi�ay€u—para tener relaciones sexuales y engendrar un hijo
como Yo; anapatyau—porque no teníais hijos; ca—también;
dam-pat…—ambos, marido y mujer; na—nunca; vavr€the—pedisteis
(ninguna otra bendición); apavagam—liberación de este mundo; me—de
Mí; mohitau—sentir tanta atracción; deva-m€yay€—con amor trascendental
por Mí (deseando que fuese vuestro querido hijo).



TRADUCCIÓN

Como marido y mujer que nunca habíais tenido hijos, os sentisteis
atraídos por deseos sexuales, pues, por la influencia de devam€y€, el
amor trascendental, queríais tenerme a Mí por hijo. Por esa razón, nunca
deseasteis liberaros del mundo material.

SIGNIFICADO

Vasudeva y Devak… habían sido dam-pat…, marido y mujer, desde la época
de  Sutap€  y  P��ni,  y  querían  permanecer  así  para  tener  como  hijo  a  la
Suprema  Personalidad  de  Dios.  Ese  apego  se  debía  a  la  influencia  de
devam€y€.  Amar  a  K��Ša  como  hijo  es  un  principio védico. Vasudeva y
Devak… nunca abrigaron otro deseo que tener al Señor como hijo, y, si
aparentemente desearon vivir como g�hasthas corrientes entregados a la
vida sexual, fue sólo con ese objetivo. Aunque el suyo fue un intercambio
de potencia espiritual, su deseo se parece al apego por la vida sexual que se
da entre los cónyuges. Quien desee ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios,
debe abandonar esos deseos; pero eso sólo es posible cuando se ha
adquirido un intenso amor por la Suprema Personalidad de Dios. ®r…
Caitanya Mah€prabhu dice:

ni�kiñcanasya bhagavad-bhajanonmukhasya
p€raˆ paraˆ jigami�or bhava-s€garasya

(Cc. Madhya 11.8)

Quien desee ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios, debe ser ni�kiñcana, es
decir, estar libre de todo deseo material. Por lo tanto, en lugar de desear que
el Señor venga a este mundo para ser nuestro hijo, debemos desear
liberarnos  de  todos  los  deseos  materiales (any€bhil€�it€-�™nyam)  e  ir  de
regreso al hogar, de vuelta a Dios. ®r… Caitanya Mah€prabhu, en Su
®ik�€�˜aka, nos enseña:

na dhanaˆ na janaˆ na sundar…ˆ
kavit€ˆ v€ jagad-…�a k€maye
mama janmani janman…�vare

bhavat€d bhaktir ahaituk… tvayi



«¡Oh, Señor todopoderoso!, no tengo ningún deseo de acumular riquezas,
ni  deseo  bellas  mujeres,  ni  quiero  tener  seguidor  alguno.  Lo  único  que
quiero es Tu servicio devocional sin causa vida tras vida». Nunca debemos
pedir al Señor que nos satisfaga deseos con matices materiales.

VERSO 40

gate mayi yuv€ˆ labdhv€
varaˆ mat-sad��aˆ sutam

gr€my€n bhog€n abhuñj€th€ˆ
yuv€ˆ pr€pta-manorathau

gate mayi—tras Mi partida; yuv€m—vosotros dos (marido y mujer);
labdhv€—después de recibir; varam—la bendición (de tener un hijo);
mat-sad��am—idéntico a Mí; sutam—un hijo; gr€my€n bhog€n—de la
actividad sexual; abhuñj€th€m—disfrutasteis; yuv€m—los dos;
pr€pta—habiendo conseguido; manorathau—el resultado a que aspirabais.

TRADUCCIÓN

Después de daros esa bendición, Yo desaparecí. Entonces os
entregasteis a la relación sexual para tener un hijo como Yo, y Yo
satisfice vuestro deseo.

SIGNIFICADO

Según el diccionario sánscrito Amara-ko�a, la vida sexual también recibe el
nombre de gr€mya-dharma, deseo material, pero, en la vida espiritual, ese
gr€mya-dharma, el deseo sexual material, no es muy bien considerado.
Quien mantenga un mínimo apego por los disfrutes materiales de comer,
dormir, aparearse y defenderse, no es ni�kiñcana.  Pero  hay  que  ser  un
verdadero ni�kiñcana.  Por  lo  tanto,  hay  que  liberarse  del  deseo  de
engendrar un hijo como K��Ša mediante el disfrute sexual. Eso es lo que se
sugiere indirectamente en este verso.

VERSO 41

ad��˜v€nyatamaˆ loke



�…laud€rya-guŠaiƒ samam
ahaˆ suto v€m abhavaˆ

p��nigarbha iti �rutaƒ

ad��˜v€—sin encontrar; anyatamam—a nadie más; loke—en este mundo;
�…la-aud€rya-guŠaiƒ—con buen carácter, magnanimidad y otras cualidades
trascendentales; samam—igual a vosotros; aham—Yo; sutaƒ—el hijo;
v€m—de vosotros; abhavam—fui; p��ni-garbhaƒ—conocido por haber
nacido de P��ni; iti—así; �rutaƒ—soy conocido.

TRADUCCIÓN

Yo no encontré a nadie tan elevado como vosotros en lo que se refiere
a la sencillez y a las cualidades que revelan un buen carácter, y por ello
vine a este mundo en la forma de P��nigarbha, «el que es famoso por
haber nacido de P��ni».

SIGNIFICADO

En Tret€-yuga, el Señor advino en la forma de P��nigarbha. ®r…la Vi�van€tha
Cakravart… µh€kura dice: p��nigarbha iti so 'yaˆ tret€-yug€vat€ro lak�yate.

VERSO 42

tayor v€ˆ punar ev€ham
adity€m €sa ka�yap€t
upendra iti vikhy€to

v€manatv€c ca v€manaƒ

tayoƒ—de los dos, marido y mujer; v€m—en ambos; punaƒ eva—una vez
más; aham—Yo mismo; adity€m—en el vientre de Aditi; €sa—aparecí;
ka�yap€t—por el semen de Ka�yapa Muni; upendraƒ—con el nombre de
Upendra; iti—así; vikhy€taƒ—conocido; v€manatv€t ca—y por ser un
enano; v€manaƒ—fui conocido como V€mana.

TRADUCCIÓN



En el siguiente milenio volví a ser vuestro hijo. Vosotros fuisteis Mi
madre, Aditi, y Mi padre, Ka�yapa. Fui conocido con el nombre de
Upendra, y, por ser enano, recibí también el nombre de V€mana.

VERSO 43

t�t…ye 'smin bhave 'haˆ vai
tenaiva vapu�€tha v€m
j€to bh™yas tayor eva

satyaˆ me vy€h�taˆ sati

t�t…ye—por tercera vez; asmin bhave—en este advenimiento (en la forma de
K��Ša); aham—Yo mismo; vai—en verdad; tena—con la misma
personalidad; eva—de este modo; vapu�€—con la forma; atha—como;
v€m—de los dos; j€taƒ—nacido; bh™yaƒ—de nuevo; tayoƒ—de los dos;
eva—en verdad; satyam—ten por ciertas; me—Mías; vy€h�tam—palabras;
sati—¡oh, supremamente casta!

TRADUCCIÓN

¡Oh, madre supremamente casta!, Yo, esa misma personalidad, he
aparecido ahora como hijo vuestro por tercera vez. Creed en la verdad
de Mis palabras.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios elige un padre y una madre para nacer
de ellos una y otra vez. La primera vez, el Señor nació de Sutap€ y P��ni;
después, de Ka�yapa y Aditi. Finalmente, aceptó de nuevo los mismos
padres y nació de Vasudeva y Devak…. «En otros advenimientos —dijo el
Señor—, Yo también adopté la forma de un niño corriente para ser vuestro
hijo y para que así pudiéramos intercambiar amor eterno». J…va Gosv€m… ha
explicado este verso en el Capítulo Noventa y Seis de su K��Ša-sandarbha.
Allí señala que, en el Verso 37, el Señor dice amun€ vapu�a, que significa
«con esta misma forma». En otras palabras, el Señor dijo a Devak…: «En esta
ocasión, he venido en Mi forma original de ®r… K��Ša». ®r…la J…va Gosv€m…
dice que las formas anteriores eran expansiones parciales de la forma



original del Señor, pero que, debido al intenso amor de P��ni y Sutap€, el
Señor había nacido de Devak… y Vasudeva en la plenitud de Su opulencia
como  ®r…  K��Ša.  En  este  verso,  el  Señor  lo  confirma:  «Yo  soy  la  misma
Suprema Personalidad de Dios, pero he venido con toda Mi opulencia,
como ®r… K��Ša». Ése es el significado de las palabras tenaiva vapu�€.
Cuando mencionó el nacimiento de P��nigarbha, el Señor no dijo tenaiva
vapu�€, pero aseguró a Devak… que en el tercer nacimiento  Se  había
manifestado la Suprema Personalidad de Dios K��Ša, y no Su expansión
parcial. P��nigarbha y V€mana eran expansiones parciales de K��Ša, pero
en este tercer nacimiento Se había manifestado K��Ša mismo. Ésa es la
explicación que ofrece ®r…la J…va Gosv€m… en el ®r… K��Ša-sandarbha.

VERSO 44

etad v€ˆ dar�itaˆ r™paˆ
pr€g-janma-smaraŠ€ya me

n€nyath€ mad-bhavaˆ jñ€naˆ
martya-li‰gena j€yate

etat—esta forma de Vi�Šu; v€m—a los dos; dar�itam—ha sido mostrada;
r™pam—Mi forma como Suprema Personalidad de Dios con cuatro brazos;
pr€k-janma—de Mis venidas anteriores; smaraŠ€ya—sólo para recordaros;
me—Mía; na—no; anyath€—de otra forma; mat-bhavam—el advenimiento
de Vi�Šu; jñ€nam—este conocimiento trascendental; martya-li‰gena—por
nacer como ser humano; j€yate—surge.

TRADUCCIÓN

Os he mostrado esta forma de Vi�Šu sólo para recordaros Mis
nacimientos anteriores. De lo contrario, si hubiese aparecido como un
niño humano corriente, no habríais creído que la Suprema Personalidad
de Dios, Vi�Šu, había nacido realmente.

SIGNIFICADO

Devak… no necesitaba que le recordasen que la Suprema Personalidad de
Dios, el Señor Vi�Šu, había nacido como hijo suyo; ya lo tenía asimilado. Sin



embargo, estaba angustiada porque pensaba que sus vecinos, cuando
escuchasen que el hijo que había tenido era  Vi�Šu,  no  lo  creerían  de
ninguna manera. Por esa razón, quería que el Señor Vi�Šu Se transformase
en un niño humano. El Señor Supremo, por Su parte, también había pasado
angustias, pensando que, si nacía como un niño corriente, ella no iba a creer
que su bebé era el Señor Vi�Šu. Así son las relaciones entre los devotos y el
Señor. El Señor Se comporta con Sus devotos como si fuese un ser humano,
pero  eso  no  significa  que  el  Señor  sea  un  ser  humano,  pues  ésa  es  la
conclusión de los no devotos (avaj€nanti m€ˆ m™�h€ m€nu�…ˆ tanum
€�ritam). Los devotos reconocen a la Suprema Personalidad de Dios en toda
circunstancia. Ésa es la diferencia entre el devoto y el no devoto. El Señor
dice: man-man€ bhava mad-bhakto mad-y€j… m€ˆ namaskuru: «Ocupa
siempre tu mente en pensar en Mí, sé Mi devoto, ofréceme reverencias y
adórame». El no devoto no puede aceptar que el simple hecho de pensar en
una persona baste para liberarse del mundo material e ir de regreso al
hogar, de vuelta a Dios. Pero así es. El Señor adviene con forma humana, y
quien se apega al Señor en el plano del servicio amoroso tiene asegurada la
elevación al mundo trascendental.

VERSO 45

yuv€ˆ m€ˆ putra-bh€vena
brahma-bh€vena c€sak�t
cintayantau k�ta-snehau

y€syethe mad-gatiˆ par€m

yuv€m—vosotros (marido y mujer); m€m—a Mí; putra-bh€vena—como
hijo vuestro; brahma-bh€vena—sabiendo que Yo soy la Suprema
Personalidad de Dios; ca—y; asak�t—constantemente; cintayantau—pensar
así; k�ta-snehau—tratar con amor y cariño; y€syethe—obtendréis;
mat-gatim—Mi morada suprema; par€m—que es trascendental, que está
más allá del mundo material.

TRADUCCIÓN

Vosotros dos, marido y mujer, pensáis constantemente en Mí como
hijo vuestro, pero siempre sabéis que Yo soy la Suprema Personalidad de



Dios. Por pensar constantemente en Mí con amor y cariño, obtendréis la
perfección más elevada: iréis de regreso al hogar, de vuelta a Dios.

SIGNIFICADO

Esta instrucción de la Suprema Personalidad de Dios a Sus padres, que
mantienen una relación eterna con Él, va dirigida especialmente a las
personas deseosas de ir de regreso al hogar, de vuelta a Dios. Nunca
debemos considerar a la Suprema Personalidad de Dios  un  ser  humano
común, como hacen los no devotos. K��Ša, la Suprema Personalidad de
Dios, apareció personalmente y dejó Sus instrucciones para beneficio de
toda la sociedad humana, pero, por desdicha, los necios y sinvergüenzas Le
consideran un ser humano corriente y tergiversan las instrucciones de la
Bhagavad-g…t€ para que sirvan a la satisfacción de sus sentidos.
Prácticamente todos los que comentan la Bhagavad-g…t€ la interpretan de
modo que sirva a la complacencia de los sentidos. Entre los eruditos  y
políticos de los últimos tiempos, se ha puesto de moda interpretar la
Bhagavad-g…t€ como  si  fuese  una  obra  de  ficción.  Con  esas  erróneas
interpretaciones arruinan, no sólo su propia vida, sino también la de
muchos otros. El movimiento para la conciencia de K��Ša, sin embargo,
lucha contra esos principios de considerar a K��Ša un personaje de ficción,
negar la existencia de la batalla de Kuruk�etra y sostener que toda la
Bhagavad-g…t€ es simbólica y que no hay en ella nada de verdad. En todo
caso, quien verdaderamente desee lograr el éxito puede alcanzarlo si lee el
texto de la Bhagavad-g…t€ tal y como es. ®r… Caitanya Mah€prabhu resaltó
especialmente la importancia de las instrucciones de la Bhagavad-g…t€: y€re
dekha, t€re kaha `k��Ša'-upade�a. Quien desee alcanzar el éxito supremo en
la vida debe entender la Bhagavad-g…t€ tal y como fue hablada por el Señor
Supremo. Esa forma de entender la Bhagavad-g…t€ traerá perfección y
felicidad a toda la sociedad humana.

Vasudeva y Devak… iban a separarse de K��Ša llevándole a Gokula, la
morada de Nanda Mah€r€ja. En relación con esto, hay que señalar que el
Señor les dio personalmente la instrucción de que siempre pensaran en Él
considerándole su hijo y, a la vez, la Suprema Personalidad de Dios. Eso les
mantendría en contacto con Él. Pasados once años, el Señor volvería a
Mathur€ para ser su hijo, de forma que no habría verdadera separación.



VERSO 46

�r…-�uka uv€ca
ity uktv€s…d dharis t™�Š…ˆ

bhagav€n €tma-m€yay€
pitroƒ sampa�yatoƒ sadyo

babh™va pr€k�taƒ �i�uƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti uktv€—después de
instruir de ese modo; €s…t—permaneció; hariƒ—la Suprema Personalidad
de Dios; t™�Š…m—en silencio; bhagav€n—el Señor Vi�Šu, la Suprema
Personalidad de Dios; €tma-m€yay€—actuando con Su propia energía
espiritual; pitroƒ sampa�yatoƒ—mientras Sus padres Le veían;
sadyaƒ—inmediatamente; babh™va—Se volvió; pr€k�taƒ—como un ser
humano corriente; �i�uƒ—un niño.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Después de dar estas instrucciones a Sus
padres, la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, guardó silencio. A
continuación, y en presencia de ellos, Se transformó en un bebé humano,
en virtud de Su energía interna. [En otras palabras, recobró Su forma
original: k��Šas tu bhagav€n svayam].

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (4.6): sambhav€my €tma-m€yay€: Todo
lo que la Suprema Personalidad de Dios hace, lo hace con Su energía
espiritual; Él nunca es forzado a nada por la energía material. Ésa es la
diferencia entre el Señor y los seres vivos comunes. Dicen los Vedas:

par€sya �aktir vividhaiva �r™yate
sv€bh€vik… jñ€na-bala-kriy€ ca

(®vet€�vatara Upani�ad 6.8)

En el Señor, es algo natural estar libre de la influencia de las cualidades



materiales; además, como todo existe de forma perfecta en Su energía
espiritual, todo lo que Él desea se cumple inmediatamente. El Señor no es
un niño de este mundo, pr€k�ta-�i�u, pero, mediante Su energía personal,
Se manifestó como si lo fuese. A la gente común puede resultarle difícil
aceptar la forma humana de Dios, el controlador supremo, pues olvidan
que, mediante la energía espiritual (€tma-m€yay€),  Él  puede  hacer  lo  que
quiera. Los no creyentes dudan: «¿Cómo va a descender el controlador
supremo  en  la  forma  de  un  ser  común  y  corriente?».  Pero  esa  forma  de
pensar es materialista. ®r…la J…va Gosv€m… dice que, mientras no aceptemos
que la energía de la Suprema Personalidad de Dios  es  inconcebible  y  que
está más allá de las capacidades de las palabras y la mente, no podremos
entender al Señor Supremo. Quienes dudan de que la Suprema
Personalidad de Dios pueda venir en forma humana y transformarse en un
niño humano, son necios que creen que el cuerpo de K��Ša es material, que
ha nacido, y que, por lo tanto, también muere.
En el ®r…mad-Bh€gavatam (3.4.28-29), se explica cómo abandonó K��Ša Su
cuerpo. Mah€r€ja Par…k�it preguntó a ®ukadeva Gosv€m…: «Cuando a todos
los miembros de la dinastía Yadu les llegó su final, K��Ša dispuso también
Su propio fin y, de toda la familia, solamente Uddhava quedó vivo. ¿Cómo
pudo ser eso?». ®ukadeva Gosv€m… contestó que K��Ša, mediante Su propia
energía, destruyó a toda la familia y, a continuación, pensó en hacer
desaparecer Su propio cuerpo. En relación con esto, ®ukadeva Gosv€m…
explicó la forma en que el Señor abandonó Su cuerpo. Sin embargo, eso no
suponía la destrucción del cuerpo de K��Ša, sino, más bien, la desaparición
del Señor Supremo mediante Su propia energía personal.
En realidad, el  Señor no abandona Su cuerpo, que es eterno, sino que,  del
mismo  modo  que  puede  pasar  de  la  forma  de  Vi�Šu  a  la  de  un  bebé
humano, puede adoptar la forma que desee y cambiar de cuerpo. Eso no
significa que abandone el cuerpo. Mediante la energía espiritual, el Señor
puede manifestarse hasta en un cuerpo hecho de madera o de piedra. Como
todo lo que existe es Su energía (par€sya �aktir vividhaiva �r™yate), Él
puede  cambiar  de  cuerpo  como  desee.  En  la  Bhagavad-g…t€ (7.4),  se  dice
claramente: bhinn€ prak�tir a�˜adh€:  Los  elementos  materiales  son  las
energías separadas del Señor Supremo. Cuando Se transforma en la
arc€-m™rti, la Deidad venerable, que nosotros vemos como piedra o
madera, sigue siendo K��Ša. Por esa razón, el �€stra nos advierte: arcye
vi�Šau �il€-dh…r guru�u nara-matiƒ: Aquel que piensa que la Deidad



venerable del templo está hecha de piedra o de madera, que considera al
guru vai�Šava un ser humano común, o que aplica conceptos materiales a
los vai�Šavas, considerándoles miembros de una determinada casta, es un
n€rak…, un habitante del infierno. La Suprema Personalidad de Dios puede
manifestarse ante nosotros de muchas formas, conforme a Su deseo, pero
nosotros debemos conocer la realidad: janma karma ca me divyam evaˆ yo
vetti tattvataƒ (Bg. 4.9). Si seguimos las instrucciones de s€dhu, guru y
�€stra, es decir, de las personas santas, del maestro espiritual y de las
Escrituras autorizadas, podremos entender a K��Ša, y, de ese modo,
alcanzar el éxito en la vida yendo de regreso al hogar, de vuelta a Dios.

VERSO 47

tata� ca �aurir bhagavat-pracoditaƒ
sutaˆ sam€d€ya sa s™tik€-g�h€t

yad€ bahir gantum iye�a tarhy aj€
y€ yogam€y€jani nanda-j€yay€

tataƒ—a continuación; ca—en verdad; �auriƒ—Vasudeva;
bhagavat-pracoditaƒ—instruido por la Suprema Personalidad de Dios;
sutam—a su hijo; sam€d€ya—llevar con sumo cuidado; saƒ—él;
s™tik€-g�h€t—de la sala en que había tenido lugar el alumbramiento;
yad€—cuando; bahiƒ gantum—salir; iye�a—deseó; tarhi—en aquel preciso
instante; aj€—la energía trascendental, que tampoco nace nunca; y€—quien;
yogam€y€—recibe el nombre de Yogam€y€; ajani—nació;
nanda-j€yay€—de la esposa de Nanda Mah€r€ja.

TRADUCCIÓN

A continuación, en el preciso momento en que Vasudeva, inspirado
por la Suprema Personalidad de Dios, se disponía a sacar al recién
nacido de la habitación en que había tenido lugar el alumbramiento,
Yogam€y€, la energía espiritual del Señor, nació como hija de Mah€r€ja
Nanda.

SIGNIFICADO



®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura comenta que K��Ša, con la energía
espiritual Yogam€y€, advino como hijo de Devak… y de Ya�od€ a la vez.
Como  hijo  de  Devak…,  comenzó  por  manifestarse  en  la  forma  de  Vi�Šu;
Vasudeva, que no había llegado a la posición de amor puro por K��Ša,
adoró a su hijo considerándole Vi�Šu. Ya�od€, sin embargo, complació a su
hijo K��Ša sin entender Su carácter divino. Ésa es la diferencia entre K��Ša
como  hijo  de  Ya�od€  y  K��Ša  como  hijo  de  Devak….  Así  lo  explica
Vi�van€tha Cakravart… basándose en la autoridad del Hari-vaˆ�a.

VERSOS 48-49

tay€ h�ta-pratyaya-sarva-v�tti�u
dv€ƒ-sthe�u paure�v api �€yite�v atha

dv€ra� ca sarv€ƒ pihit€ duratyay€
b�hat-kap€˜€yasa-k…la-��‰khalaiƒ

t€ƒ k��Ša-v€he vasudeva €gate
svayaˆ vyavaryanta yath€ tamo raveƒ

vavar�a parjanya up€ˆ�u-garjitaƒ
�e�o 'nvag€d v€ri niv€rayan phaŠaiƒ

tay€—por la influencia de Yogam€y€; h�ta-pratyaya—privados de toda
sensación; sarva-v�tti�u—con todos sus sentidos; dv€ƒ-sthe�u—todos los
guardianes; paure�u api—así como los demás habitantes de la casa;
�€yite�u—dormir muy profundamente; atha—cuando Vasudeva trató de
sacar de la prisión a su trascendental hijo; dv€raƒ ca—así como las puertas;
sarv€ƒ—todas; pihit€ƒ—construidas; duratyay€—muy fuertes y sólidas;
b�hat-kap€˜a—y en las grandes puertas; €yasa-k…la-��‰khalaiƒ—de
construcción muy sólida, con cerrojos y cadenas de hierro; t€ƒ—todas ellas;
k��Ša-v€he—llevando a K��Ša; vasudeve—cuando Vasudeva;
€gate—aparecía; svayam—por sí solas; vyavaryanta—se abrían de par en
par; yath€—como; tamaƒ—la oscuridad; raveƒ—a la salida del Sol;
vavar�a—derramaban lluvia; parjanyaƒ—las nubes del cielo;
up€ˆ�u-garjitaƒ—resonando mansamente y con una lluvia muy fina;
�e�aƒ—Ananta-n€ga; anvag€t—siguió; v€ri—la lluvia que caía;
niv€rayan—deteniendo; phaŠaiƒ—abriendo Sus capuchas.



TRADUCCIÓN

Por la influencia de Yogam€y€, todos los guardianes y habitantes de
la casa quedaron profundamente dormidos, con los sentidos
imposibilitados para la acción. Tan pronto como sale el Sol, la oscuridad
desaparece; del mismo modo, cuando aparecía Vasudeva, las puertas,
fuertemente cerradas con cadenas y pasadores de hierro, se abrían una a
una por sí solas para darle paso. Como en el cielo las nubes tronaban
mansamente y dejaban caer su lluvia, Ananta-n€ga, una expansión de la
Suprema Personalidad de Dios, siguió a Vasudeva y al trascendental
bebé desde la misma puerta de la prisión, con las capuchas extendidas
sobre ellos para protegerles.

SIGNIFICADO

®e�a-n€ga es una expansión de la Suprema Personalidad de Dios que tiene
la misión de servir al Señor con todos los accesorios que sean precisos.
®e�a-n€ga acudió a servir al Señor, protegiéndole de la suave lluvia
mientras Vasudeva llevaba al niño.

VERSO 50

maghoni var�aty asak�d yam€nuj€
gambh…ra-toyaugha-javormi-phenil€

bƒay€nak€varta-�at€kul€ nad…
m€rgaˆ dadau sindhur iva �riyaƒ pateƒ

maghoni var�ati—debido a las lluvias derramadas por el Señor Indra;
asak�t—constantemente; yama-anuj€—el río Yamun€, a quien se considera
la hermana menor de Yamar€ja; gambh…ra-toya-ogha—de las muy
profundas aguas; java—por la fuerza; ™rmi—por las olas; phenil€—lleno de
espuma; bhay€naka—violentas; €varta-�ata—por las olas y remolinos;
€kul€—revuelto; nad…—el río; m€rgam—camino; dadau—dio; sindhuƒ
iva—como el océano; �riyaƒ pateƒ—al Señor R€macandra, el esposo de la
diosa S…t€.



TRADUCCIÓN

Debido a la incesante lluvia enviada por el semidiós Indra, el río
Yamun€ llevaba un caudal profundo y turbulento, con espantosas olas y
remolinos. Pero, del mismo modo que, en el pasado, el gran océano
Índico había dejado paso al Señor R€macandra, permitiéndole construir
un puente, el río Yamun€ dio paso a Vasudeva y le permitió cruzar.

VERSO 51

nanda-vrajaˆ �aurir upetya tatra t€n
gop€n prasupt€n upalabhya nidray€

sutaˆ ya�od€-�ayane nidh€ya tat-
sut€m up€d€ya punar g�h€n ag€t

nanda-vrajam—a la aldea o la casa de Nanda Mah€r€ja; �auriƒ—Vasudeva;
upetya—al llegar; tatra—allí; t€n—todos los habitantes; gop€n—los
pastores de vacas; prasupt€n—estaban profundamente dormidos;
upalabhya—entender eso; nidray€—con sueño profundo; sutam—el hijo (el
hijo de Vasudeva); ya�od€-�ayane—en la cama donde dormía madre
Ya�od€; nidh€ya—acostar; tat-sut€m—a su hija; up€d€ya—recoger;
punaƒ—de nuevo; g�h€n—a su propia casa; ag€t—regresó.

TRADUCCIÓN

Al llegar a casa de Nanda Mah€r€ja, Vasudeva vio que todos los
pastores de vacas estaban profundamente dormidos. Entonces acostó a
su hijo en la cama de Ya�od€ y, llevándose a la hija de ésta, que era una
expansión de Yogam€y€, regresó a su morada, la prisión de Kaˆsa.

SIGNIFICADO

Vasudeva sabía muy bien que Kaˆsa mataría a aquella niña tan pronto
como la encontrase en la prisión, pero, para proteger a su propio hijo, tenía
que matar a la hija de su amigo. Aunque Nanda Mah€r€ja era amigo suyo, y
aunque sabía perfectamente lo que hacía, el profundo cariño y el apego que
sentía por su hijo le llevaron a actuar de esa forma. ®r…la Vi�van€tha



Cakravart… µh€kura dice que no se puede culpar a alguien que, para
proteger a su propio hijo, sacrifica el de otro. Por otra parte, no es correcto
acusar a Vasudeva de falta de sensibilidad, puesto que sus acciones fueron
impulsadas por la fuerza de Yogam€y€.

VERSO 52

devaky€ƒ �ayane nyasya
vasudevo 'tha d€rik€m

pratimucya pador loham
€ste p™rvavad €v�taƒ

devaky€ƒ—de Devak…; �ayane—en la cama; nyasya—acostar;
vasudevaƒ—Vasudeva; atha—así; d€rik€m—a la niña; pratimucya—atarse
de nuevo; padoƒ loham—grilletes de hierro en las dos piernas;
€ste—permaneció; p™rva-vat—como antes; €v�taƒ—atado.

TRADUCCIÓN

Vasudeva acostó a la niña en la cama de Devak…, volvió a encadenarse
las piernas con grilletes de hierro, y permaneció allí como hasta
entonces.

VERSO 53

ya�od€ nanda-patn… ca
j€taˆ param abudhyata
na tal-li‰gaˆ pari�r€nt€
nidray€pagata-sm�tiƒ

ya�od€—Ya�od€, la madre de K��Ša en Gokula; nanda-patn…—la esposa de
Nanda Mah€r€ja; ca—también; j€tam—había nacido un hijo; param—la
Persona Suprema; abudhyata—podía entender; na—no; tat-li‰gam—si era
niño o niña—; pari�r€nta—por el excesivo esfuerzo; nidray€—rendida de
sueño; apagata-sm�tiƒ—haber perdido la conciencia.



TRADUCCIÓN

Agotada por el esfuerzo del parto, Ya�od€ estaba rendida de sueño y
ni siquiera recordaba si había tenido un hijo o una hija.

SIGNIFICADO

Nanda Mah€r€ja y Vasudeva eran amigos íntimos, como también lo eran
sus esposas, Ya�od€ y Devak…. Aunque tenían nombres distintos, eran
personalidades prácticamente idénticas. La única diferencia estaba en que
Devak… se daba cuenta de que había sido madre de la Suprema
Personalidad de Dios, quien se había transformado en K��Ša, mientras que
Ya�od€ no podía recordar qué clase de hijo había tenido. Ya�od€ era una
devota tan avanzada que nunca consideraba a K��Ša la Suprema
Personalidad de Dios, sino que, sencillamente,  Le amaba como si  fuera su
propio hijo. Devak…, sin embargo, sabía desde el primer momento que
K��Ša, a pesar de ser su hijo, era la Suprema Personalidad de Dios. En
V�nd€vana nadie tenía a K��Ša por la Suprema Personalidad de Dios.
Cuando K��Ša, con Sus actividades, realizaba algo maravilloso, los
habitantes de V�nd€vana —los pastores y los pastorcillos de vacas, Nanda
Mah€r€ja, Ya�od€, etc.— se sorprendían, pero nunca consideraron a su hijo
K��Ša la Suprema Personalidad de Dios. A veces se aventuraban a decir que
K��Ša era un gran semidiós que había nacido entre ellos. En un nivel tan
elevado de servicio devocional, el devoto olvida la posición de K��Ša y ama
intensamente a la Suprema Personalidad de Dios sin comprender Su
posición. Eso se denomina kevala-bhakti,  y  es  distinto  de  las  etapas  de
jñ€na y jñ€namay… bhakti.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Tercero del
Canto Décimo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «El nacimiento del Señor
K��Ša».



Capítulo 4

Las atrocidades del rey Kaˆsa

Este capítulo explica que Kaˆsa, siguiendo el consejo de sus demoníacos
amigos, consideró un asunto de la más pura diplomacia el exterminio de
todos los recién nacidos.
Cuando Vasudeva se puso de nuevo los grilletes de hierro, todas las
puertas de la prisión se cerraron por influencia de Yogam€y€, que empezó a
llorar como una recién nacida. El llanto despertó a los carceleros, que
informaron inmediatamente a Kaˆsa de que Devak… acababa de tener un
hijo. Al conocer la noticia, Kaˆsa irrumpió violentamente en la sala en que
había tenido lugar el  parto,  y,  sin escuchar a Devak…,  que suplicaba por la
vida de su hija, se la arrebató de las manos y trató de estrellarla contra una
roca. Sin embargo, para desgracia del demoníaco Kaˆsa, la recién nacida se
le escapó de las manos, se elevó por encima de su cabeza, y apareció con la
forma de ocho brazos de Durg€. Durg€ dijo a Kaˆsa: «El enemigo al que
temes ya ha nacido en otro lugar. Por lo tanto, tu plan de exterminar a todos
los niños será inútil».
Según la profecía, sería el octavo hijo de Devak… el que matase a Kaˆsa. Por
eso, al ver que el octavo hijo era una niña, y al escuchar que su supuesto
enemigo ya había nacido en otro lugar, Kaˆsa no podía salir de su
asombro. Entonces decidió liberar a Devak… y a Vasudeva, y reconoció ante
ellos sus maldades y atrocidades. Postrándose a los pies de Devak… y
Vasudeva, les pidió perdón y trató de convencerles de que no debían
sentirse desdichados porque él les hubiera matado tantos hijos, ya que todo
lo ocurrido lo había dispuesto el destino. Devak… y Vasudeva, que por
naturaleza eran muy piadosos, perdonaron inmediatamente a Kaˆsa por
sus atrocidades, y Kaˆsa, después de ver felices a su hermana y a su
cuñado, regresó a su palacio.
Pasada  la  noche,  Kaˆsa  llamó  a  sus  ministros  y  les  informó  de  todo  lo



ocurrido. Los ministros eran todos demonios, y, teniendo en cuenta que el
enemigo de Kaˆsa había nacido ya, y que lo había hecho fuera de la capital,
aconsejaron a Kaˆsa que matase a todos los niños nacidos en las aldeas de
su  reino  en  los  últimos  diez  días.  Que  los  semidioses  sintieran  temor  de
Kaˆsa, no debía dar pie a una mayor condescendencia con ellos; como
enemigos  que eran,  Kaˆsa debía  hacer  todo lo  posible  por  exterminarlos.
Además, dijeron los demoníacos ministros, la enemistad de Kaˆsa y los
demonios hacia Vi�Šu debía continuar, pues Vi�Šu es la persona original
entre los semidioses. Los br€hmaŠas, las vacas, los Vedas, la austeridad, la
veracidad,  el  control  de  la  mente  y  los  sentidos, la fidelidad y la
misericordia son partes constituyentes del cuerpo de Vi�Šu, que es el origen
de todos los semidioses, y, entre ellos, del Señor Brahm€ y el Señor ®iva. Por
lo tanto, aconsejaron los ministros, era necesaria una persecución
sistemática contra los semidioses, las personas santas, las vacas y los
br€hmaŠas. Aconsejado así con insistencia por sus amigos, los ministros
demoníacos,  Kaˆsa  dio  el  visto  bueno  a  todas  sus  recomendaciones  y
consideró beneficioso sentir envidia de los br€hmaŠas. A continuación,
siguiendo las órdenes de Kaˆsa, los demonios se dedicaron a cometer
atrocidades por toda Vrajabh™mi.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
bahir-antaƒ-pura-dv€raƒ
sarv€ƒ p™rvavad €v�t€ƒ

tato b€la-dhvaniˆ �rutv€
g�ha-p€l€ƒ samutthit€ƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo;
bahiƒ-antaƒ-pura-dv€raƒ—las puertas interiores y exteriores de la casa;
sarv€ƒ—todas; p™rva-vat—como antes; €v�t€ƒ—se cerraron; tataƒ—a
continuación; b€la-dhvanim—el llanto del recién nacido;
�rutv€—escuchando; g�ha-p€l€ƒ—todos los habitantes de la casa, y
especialmente los porteros; samutthit€ƒ—despertaron.

TRADUCCIÓN



®ukadeva Gosv€m… continuó: Mi querido rey Par…k�it, las puertas
exteriores e interiores de la prisión quedaron cerradas como antes. En
ese momento, todos los habitantes de la casa, y especialmente los
encargados de la vigilancia, despertaron escuchando el llanto del recién
nacido.

SIGNIFICADO

En este capítulo pueden verse claramente las actividades de Yogam€y€.
Devak… y Vasudeva perdonan a Kaˆsa todas sus infamias y atrocidades, y
Kaˆsa, arrepentido, se postra a sus pies. Pero antes de que se despertasen
los guardianes y demás habitantes de la prisión, habían sucedido muchas
otras cosas. Había nacido K��Ša, y Vasudeva Lo había llevado a casa de
Ya�od€, en Gokula; las sólidas puertas de la prisión se habían abierto y
vuelto a cerrar, y Vasudeva había vuelto a quedar encadenado como antes.
Los centinelas, sin embargo, no llegaron a darse cuenta de nada de lo
sucedido. Sólo despertaron al escuchar el llanto de la recién nacida,
Yogam€y€.
®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura ha señalado que los centinelas eran
como simples perros. Por la noche, los perros callejeros hacen de vigilantes.
Si un perro se pone a ladrar, muchos otros perros le responden
inmediatamente. Nadie les ha encargado que vigilen, pero ellos se
consideran responsables de proteger su vecindario y, tan pronto como un
desconocido entra en él, se ponen todos a ladrar. Tanto Yogam€y€ como
Mah€m€y€ actúan en todas las actividades materiales (prak�teƒ
kriyam€Š€ni guŠaiƒ karm€Ši sarva�aƒ), pero, aunque la energía de la
Suprema Personalidad de Dios actúa conforme a las directrices del Señor
Supremo  (may€dhyak�eŠa prak�tiƒ s™yate sa-car€caram), los políticos,
diplomáticos y demás centinelas perrunos piensan que ellos protegen sus
vecindarios de los peligros del mundo exterior. Así son las actividades de
m€y€. En cambio, quien se entrega a K��Ša queda libre de inmediato de la
protección que le ofrecen los perros y los guardas perrunos del mundo
material.

VERSO 2

te tu t™rŠam upavrajya
devaky€ garbha-janma tat



€cakhyur bhoja-r€j€ya
yad udvignaƒ prat…k�ate

te—todos los guardias; tu—en verdad; t™rŠam—con gran rapidez;
upavrajya—ir ante (el rey); devaky€ƒ—de Devak…; garbha-janma—el parto;
tat—aquel (niño); €cakhyuƒ—comunicaron; bhoja-r€j€ya—al rey de los
Bhojas, Kaˆsa; yat—de quien; udvignaƒ—con gran ansiedad;
prat…k�ate—estaba esperando (el nacimiento del niño).

TRADUCCIÓN

Inmediatamente, los guardias corrieron a ver a Kaˆsa, el rey de la
dinastía Bhoja, y le informaron del nacimiento del hijo de Devak….
Kaˆsa, que aguardaba esta noticia lleno de ansiedad, actuó sin perder ni
un instante.

SIGNIFICADO

La enorme ansiedad de Kaˆsa se debía a la profecía que había anunciado
su muerte a manos del octavo hijo de Devak…. Naturalmente, en esta
ocasión se encontraba despierto, esperando, y, cuando los centinelas le
llevaron la noticia, se dispuso a matar al niño inmediatamente.

VERSO 3

sa talp€t t™rŠam utth€ya
k€lo 'yam iti vihvalaƒ

s™t…-g�ham ag€t t™rŠaˆ
praskhalan mukta-m™rdhajaƒ

saƒ—él (el rey Kaˆsa); talp€t—de la cama; t™rŠam—a toda prisa;
utth€ya—levantarse; k€laƒ ayam—he aquí a mi muerte, el tiempo supremo;
iti—de ese modo; vihvalaƒ—obsesionado; s™t…-g�ham—a la sala en que
había tenido lugar el parto; ag€t—fue; t™rŠam—sin demora;
praskhalan—soltándose; mukta—se había abierto; m™rdha-jaƒ—el cabello
de su cabeza.



TRADUCCIÓN

Kaˆsa saltó inmediatamente de la cama, pensando: «¡He aquí a K€la,
el supremo factor tiempo, que ha nacido para matarme!». Obsesionado
con esta idea, sin siquiera peinarse, Kaˆsa acudió inmediatamente al
lugar en que había nacido el niño.

SIGNIFICADO

Es significativa la palabra k€laƒ. Aunque el niño había nacido para matar a
Kaˆsa, Kaˆsa pensó que ningún momento sería más adecuado para matar
a aquel niño y así salvarse. K€la es,  en  realidad,  el  nombre  que  recibe  la
Suprema Personalidad de Dios cuando adviene con la intención única de
matar. Cuando K��Ša adoptó la forma universal, Arjuna Le preguntó:
«¿Quién eres Tú?», y el Señor Se presentó diciendo que era k€la, la
personificación de la muerte. Es ley natural que, tan pronto como hay un
aumento indeseable de población, k€la se manifiesta, y la Suprema
Personalidad de Dios dispone la destrucción en masa de la población por
medio  de  la  guerra,  la  peste,  el  hambre,  etc.  Cuando eso  ocurre,  hasta  los
líderes políticos ateos van la iglesia, la mezquita o el templo para pedir la
protección de Dios o de los dioses y dicen sumisamente: «Si Dios así lo
desea». Antes de que se llegue a esos extremos, no hacen el más mínimo
caso  a  Dios;  no  se  interesan  en  conocer  a  Dios  ni  saber  cuáles  son  Sus
deseos, pero, cuando aparece k€la, dicen: «Si Dios así lo desea». La muerte
no  es  más  que  un  aspecto  del  supremo  k€la, la Suprema Personalidad de
Dios. En el momento de la muerte, los ateos tienen que humillarse ante ese
k€la supremo,  y  la  Suprema  Personalidad  de  Dios  les  arrebata todas sus
posesiones (m�tyuƒ sarva-hara� c€ham) y les obliga a recibir otro cuerpo
(tath€ deh€ntara-pr€ptiƒ). Esto no lo saben los ateos, o, si lo saben, lo pasan
por alto para poder continuar con su vida normal. El movimiento para la
conciencia de K��Ša está tratando de enseñarles que, aunque durante unos
años hagan el papel de grandes protectores, de grandes vigilantes, cuando
la muerte, k€la, se manifieste, tendrán que recibir otro cuerpo conforme a
las leyes de la naturaleza. Pero ellos, en su ignorancia, pierden el tiempo en
su inútil ocupación de perros guardianes, y no tratan de alcanzar la
misericordia de la Suprema Personalidad de Dios. Apr€pya m€ˆ nivartante
m�tyu-saˆs€ra-vartmani, dicen claramente las Escrituras: Sin conciencia de



K��Ša, nos condenamos a permanecer en el ciclo de nacimientos y muertes,
sin saber lo que nuestra próxima vida nos deparará.

VERSO 4

tam €ha bhr€taraˆ dev…
k�paŠ€ karuŠaˆ sat…

snu�eyaˆ tava kaly€Ša
striyaˆ m€ hantum arhasi

tam—a Kaˆsa; €ha—dijo; bhr€taram—a su hermano; dev…—madre Devak…;
k�paŠ€—desamparadamente; karuŠam—lastimosamente; sat…—la casta
dama; snu�€ iyam tava—esta niña será tu nuera, la esposa de tu futuro hijo;
kaly€Ša—¡oh, tú, fuente de buena fortuna!; striyam—a una mujer; m€—no;
hantum—matar; arhasi—es digno de ti.

TRADUCCIÓN

Sin poder hacer otra cosa, Devak… suplicó lastimosamente a Kaˆsa:
Mi querido hermano, te deseo toda buena fortuna. No mates a esta niña.
Ella será tu nuera. En verdad, es indigno de ti matar a una mujer.

SIGNIFICADO

Kaˆsa había perdonado a Devak… hasta entonces porque pensaba que no se
debe matar a una mujer, especialmente si está embarazada. Pero ahora, por
la influencia de m€y€, se disponía a matar a una mujer, que, para colmo, no
era más que una indefensa recién nacida. Devak… quiso proteger a su
hermano de aquel terrible pecado, y por eso le dijo: «No cometas la
atrocidad de matar a una niña. Te deseo toda buena fortuna». Cuando se
trata de su propio beneficio, los demonios pueden llegar a cualquier
extremo, sin pararse a pensar en actividades piadosas o malvadas. Devak…,
por el contrario, aunque se sentía tranquila porque ya había dado a luz a su
hijo K��Ša, se angustiaba por salvar a la hija de otra persona. Para ella, eso
era algo natural.



VERSO 5

bahavo hiˆsit€ bhr€taƒ
�i�avaƒ p€vakopam€ƒ
tvay€ daiva-nis��˜ena

putrikaik€ prad…yat€m

bahavaƒ—muchos; hiˆsit€ƒ—matados por envidia; bhr€taƒ—mi querido
hermano; �i�avaƒ—niños pequeños; p€vaka-upam€ƒ—todos ellos tan
brillantes y hermosos como el fuego; tvay€—por ti; daiva-nis��˜ena—por
decreto del destino; putrik€—hija; ek€—una; prad…yat€m—dame como
regalo.

TRADUCCIÓN

Mi querido hermano, por la influencia del destino has matado ya
muchos bebés, cada uno de ellos tan brillante y hermoso como el fuego.
Pero, por favor, perdóname esta hija. Dámela como regalo.

SIGNIFICADO

Vemos que Devak… comenzó por llamar la atención de Kaˆsa sobre las
atrocidades que había cometido, al matarle tantos hijos. Después se mostró
conciliadora, diciéndole que él no era culpable de nada, pues actuaba
conforme a los dictados del destino. Fue entonces cuando le suplicó que le
dejase aquella hija como regalo. Devak… era hija de un k�atriya y sabía jugar
sus bazas políticas. En política, hay varias formas de obtener un resultado:
se comienza con la represión (dama), para luego llegar a un compromiso
(s€ma), y, finalmente, pedir un regalo (d€na). Devak… comenzó por seguir la
táctica de la represión, y atacó directamente a Kaˆsa por su terrible
crueldad al matar a sus bebés. Luego le disculpó diciendo que no era culpa
suya,  y,  por  último,  pidió  un  regalo. Como vemos en la historia del
Mah€bh€rata, «La gran India», las esposas e hijas de los gobernantes
k�atriyas también conocían las artes políticas, aunque nunca vemos que una
mujer recibiese el cargo de jefe del gobierno. Así lo establecen los
mandamientos de la Manu-saˆhit€, pero, por desdicha, en la actualidad se



insulta la autoridad de la Manu-saˆhit€ sin que los €ryas, los miembros de
la sociedad védica, puedan hacer nada. Ésa es la naturaleza de Kali-yuga.
Todo sucede por dictado del destino.

tasyaiva hetoƒ prayateta kovido
na labhyate yad bhramat€m upary adhaƒ
tal labhyate duƒkhavad anyataƒ sukhaˆ

k€lena sarvatra gabh…ra-raˆhas€

(Bh€g. 1.5.18)

Devak… sabía muy bien que la muerte de sus hijos había sido ordenada por
el destino, de modo que no se podía culpar a Kaˆsa. Tampoco tenía sentido
darle buenos consejos. Upade�o hi murkh€Š€ˆ prakop€ya na �€ntaye
(C€Šakya PaŠ�ita). Los necios se enfadan muchísimo cuando se les da un
buen consejo. Además, una persona cruel es más peligrosa que una
serpiente. Aunque los dos son crueles, la persona cruel es más peligrosa,
porque la serpiente puede ser hechizada con mantras o dominada con
hierbas,  mientras  que  a la persona cruel no se la puede tranquilizar con
nada. Ésa era la naturaleza de Kaˆsa.

VERSO 6

nanv ahaˆ te hy avaraj€
d…n€ hata-sut€ prabho
d€tum arhasi mand€y€

a‰gem€ˆ caram€ˆ praj€m

nanu—aunque; aham—yo soy; te—tuya; hi—en verdad; avaraj€—hermana
menor; d…n€—muy pobre; hata-sut€—privada de todos sus hijos;
prabho—¡oh, mi señor!; d€tum arhasi—es digno de ti que des (algún
regalo); mand€y€ƒ—a mí, que soy tan pobre; a‰ga—mi querido hermano;
im€m—esta; caram€m—última; praj€m—hija.

TRADUCCIÓN

Mi señor, hermano mío, yo soy muy pobre, pues me he visto privada
de todos mis hijos, pero, aun así, soy tu hermana menor. Por eso, sería



digno de ti que me dejases esta última hija como regalo.

VERSO 7

�r…-�uka uv€ca
upaguhy€tmaj€m evaˆ

rudaty€ d…na-d…navat
y€citas t€ˆ vinirbhartsya
hast€d €cicchide khalaƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; upaguhya—abrazar;
€tmaj€m—a su hija; evam—de ese modo; rudaty€—por Devak…, que estaba
llorando; d…na-d…na-vat—de un modo muy lastimoso, como una pobre
mujer; y€citaƒ—tras escuchar el ruego; t€m—a ella (a Devak…);
vinirbhartsya—reprendiendo; hast€t—de sus manos; €cicchide—separó a la
niña por la fuerza; khalaƒ—Kaˆsa, el muy cruel.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Abrazando a su hija y llorando de un
modo que inspiraba compasión, Devak… suplicó a Kaˆsa que le diera
aquel bebé, pero Kaˆsa era tan cruel que la reprendió y le arrebató
violentamente el bebé de las manos.

SIGNIFICADO

Devak… lloraba como una pobre mujer,  pero en realidad no era pobre.  Por
esa razón, en este verso se emplea la palabra d…navat.  ¿Quién  podría  ser
más  rico  que  ella,  que  ya  había  sido  madre  de  K��Ša?  Los  propios
semidioses habían venido a ofrecerle oraciones, pero ella, con el deseo de
salvar a la hija de Ya�od€, hizo el papel de una pobre mujer, muy afligida y
verdaderamente digna de lástima.

VERSO 8

t€ˆ g�h…tv€ caraŠayor
j€ta-m€tr€ˆ svasuƒ sut€m

apothayac chil€-p��˜he



sv€rthonm™lita-sauh�daƒ

t€m—a la niña; g�h…tv€—coger por la fuerza; caraŠayoƒ—por las dos
piernas; j€ta-m€tr€m—a la recién nacida; svasuƒ—de su hermana;
sut€m—la hija; apothayat—aplastó; �il€-p��˜he—sobre la superficie de
piedra; sva-artha-unm™lita—desarraigada por el intenso egoísmo;
sauh�daƒ—toda amistad o relación de familia.

TRADUCCIÓN

Kaˆsa, llevado de su intenso egoísmo, había roto todo vínculo con su
hermana. Allí mismo, de rodillas, cogió a la recién nacida por las piernas
y trató de aplastarla estrellándola contra la piedra.

VERSO 9

s€ tad-dhast€t samutpatya
sadyo devy ambaraˆ gat€

ad��yat€nuj€ vi�Šoƒ
s€yudh€�˜a-mah€bhuj€

s€—esa niña; tat-hast€t—de la mano de Kaˆsa; sam-utpatya—se escurrió
hacia arriba; sadyaƒ—inmediatamente; dev…—la forma de una semidiosa;
ambaram—hacia el cielo; gat€—fue; ad��yata—fue vista; anuj€—la hermana
menor; vi�Šoƒ—de la Suprema Personalidad de Dios; sa-€yudh€—con
armas; a�˜a—ocho; mah€-bhuj€—con poderosos brazos.

TRADUCCIÓN

La niña, Yogam€y€-dev…, la hermana menor del Señor Vi�Šu, se
escurrió de las manos de Kaˆsa y apareció en el cielo en la forma de
Dev…, la diosa Durg€, con ocho brazos y perfectamente armada.

SIGNIFICADO



Kaˆsa trató de reventar a la niña contra la piedra, pero ella, que era
Yogam€y€, la hermana menor del Señor Vi�Šu, se escurrió de sus manos y
apareció en el cielo con la forma de la diosa Durg€. La palabra anuj€, que
significa «la hermana menor», es significativa. Vi�Šu, K��Ša, nació de
Devak…, pero en ese mismo instante tuvo que haber nacido también de
Ya�od€. De no ser así, ¿cómo podría Yogam€y€ ser anuj€, la hermana
menor del Señor?

VERSOS 10-11

divya-srag-ambar€lepa-
ratn€bharaŠa-bh™�it€

dhanuƒ-�™le�u-carm€si-
�a‰kha-cakra-gad€-dhar€

siddha-c€raŠa-gandharvair
apsaraƒ-kinnaroragaiƒ

up€h�toru-balibhiƒ
st™yam€nedam abrav…t

divya-srak-ambara-€lepa—ella adoptó entonces la forma de una semidiosa,
perfectamente adornada con pasta de madera de sándalo, collares de flores
y un hermoso vestido; ratna-€bharaŠa-bh™�it€—adornada con alhajas y
piedras preciosas; dhanuƒ-�™la-i�u-carma-asi—con arco, tridente, flechas,
escudo y espada; �a‰kha-cakra-gad€-dhar€—y con las armas de Vi�Šu
(caracola, disco y maza); siddha-c€raŠa-gandharvaiƒ—por los siddhas,
c€raŠas y gandharvas; apsaraƒ-kinnara-uragaiƒ—por apsar€s, kinnaras y
uragas; up€h�ta-uru-balibhiƒ—que le trajeron toda clase de presentes;
st™yam€n€—alabada; idam—estas palabras; abrav…t—dijo.

TRADUCCIÓN

La diosa Durg€ estaba adornada con collares de flores, ungida con
pasta de madera de sándalo y vestida con ropas de gran calidad, alhajas
y piedras preciosas. En sus manos llevaba un arco, un tridente, flechas,
un escudo, una espada, una caracola, un disco y una maza, y recibía la
adoración de apsar€s y kinnaras, uragas, siddhas, c€raŠas, gandharvas y



demás seres celestiales, que le ofrecían adoración con toda clase de
presentes. La diosa dijo lo siguiente.

VERSO 12

kiˆ may€ hatay€ manda
j€taƒ khalu tav€nta-k�t

yatra kva v€ p™rva-�atrur
m€ hiˆs…ƒ k�paŠ€n v�th€

kim—de qué sirve; may€—a mí; hatay€—matar; manda—¡oh, necio!;
j€taƒ—ya ha nacido; khalu—en verdad; tava anta-k�t—quien te matará;
yatra kva v€—en otro lugar; p™rva-�atruƒ—tu anterior enemigo; m€—no;
hiˆs…ƒ—mates; k�paŠ€n—otros pobres niños; v�th€—sin necesidad.

TRADUCCIÓN

¡Oh, necio Kaˆsa!, ¿de qué te servirá matarme? La Suprema
Personalidad de Dios, que ha sido tu enemigo desde el mismo principio
y que ciertamente te matará, ha nacido ya en otro lugar. Por lo tanto, no
es necesario que sigas matando niños.

VERSO 13

iti prabh€�ya taˆ dev…
m€y€ bhagavat… bhuvi
bahu-n€ma-nikete�u

bahu-n€m€ babh™va ha

iti—de este modo; prabh€�ya—dirigirse; tam—a Kaˆsa; dev…—la diosa
Durg€; m€y€—Yogam€y€; bhagavat…—que posee un poder inmenso,
comparable al de la Suprema Personalidad de Dios; bhuvi—en la superficie
de la Tierra; bahu-n€ma—de diversos nombres; nikete�u—en diversos
lugares; bahu-n€m€—diversos nombres; babh™va—fue; ha—en verdad.

TRADUCCIÓN



Tras dirigir a Kaˆsa estas palabras, la diosa Durg€, Yogam€y€, se
manifestó en muchos lugares, como V€r€Šas…, y fue conocida con
diversos nombres, como Annap™rŠ€, Durg€, K€l… y Bhadr€.

SIGNIFICADO

En Calcuta, la diosa Durg€ recibe el nombre de K€l…; en Bombay es
Mumb€dev…; en V€r€Šas…, Annap™rŠ€; en Cuttack, Bhadrak€l…; y en
Ahmedabad, Bhadr€. Es decir, en distintos lugares se la conoce con
distintos nombres. Sus devotos reciben el nombre de �€ktas, adoradores de
la energía de la Suprema Personalidad de Dios, mientras que quienes
adoran a la Suprema Personalidad de Dios mismo reciben el nombre de
vai�Šavas. Los vai�Šavas están destinados a ir de regreso al hogar, de
vuelta a Dios, en el mundo espiritual, mientras que los �€ktas están
destinados a vivir en el mundo material disfrutando de diversos tipos de
felicidad material. En el mundo material, la entidad viviente tiene que
recibir toda clase de cuerpos. Bhr€mayan sarva-bh™t€ni yantr€r™�h€ni
m€yay€ (Bg. 18.61). En función del deseo de la entidad viviente, Yogam€y€,
M€y€, la diosa Durg€, le ofrece un determinado tipo de cuerpo, definido
con el nombre de yantra, máquina. Pero las entidades vivientes que se
elevan al mundo espiritual ya no regresan a la prisión que son los cuerpos
materiales (tyaktv€ dehaˆ punar janma naiti m€m eti so 'rjuna). Las
palabras janma na eti indican que esas entidades vivientes permanecen en
sus cuerpos espirituales originales para disfrutar de la compañía de la
Suprema Personalidad de Dios en las moradas trascendentales de
VaikuŠ˜ha y V�nd€vana.

VERSO 14

tay€bhihitam €karŠya
kaˆsaƒ parama-vismitaƒ
devak…ˆ vasudevaˆ ca
vimucya pra�rito 'brav…t

tay€—por la diosa Durg€; abhihitam—las palabras habladas; €karŠya—por
escuchar; kaˆsaƒ—Kaˆsa; parama-vismitaƒ—estaba muy asombrado;
devak…m—a Devak…; vasudevam ca—y a Vasudeva; vimucya—liberar



inmediatamente; pra�ritaƒ—con gran humildad; abrav…t—dijo lo siguiente.

TRADUCCIÓN

Al escuchar las palabras de la diosa Durg€, Kaˆsa no podía salir de
su asombro. Entonces se acercó a su hermana Devak… y a su cuñado
Vasudeva y, liberándoles inmediatamente de sus cadenas, les habló con
gran humildad.

SIGNIFICADO

Kaˆsa estaba asombrado de que la diosa Durg€ hubiera nacido como hija
de Devak…. Si Devak… era un ser humano, ¿cómo podía la diosa Durg€ ser su
hija? Ésa era una de las causas de su asombro. También estaba confuso de
ver que el octavo hijo de Devak… había sido una niña. Por lo general, los
asuras son devotos de madre Durg€, ®akti, o de los semidioses, en especial
del Señor ®iva. Kaˆsa, cuando vio aparecer a Durg€ en su forma original de
ocho brazos, empuñando sus armas, cambió inmediatamente su mentalidad
con respecto a Devak…,  pues se daba cuenta de que no era un ser humano
corriente. Estaba claro que Devak… poseía ciertas cualidades
trascendentales, ya que, de no haber sido así, ¿por qué iba a nacer de su
vientre la diosa Durg€? En esas circunstancias, Kaˆsa, que no salía de su
asombro, quiso desagraviar a su hermana de las atrocidades que había
cometido contra ella.

VERSO 15

aho bhaginy aho bh€ma
may€ v€ˆ bata p€pman€

puru�€da iv€patyaˆ
bahavo hiˆsit€ƒ sut€ƒ

aho—¡ay de mí!; bhagini—mi querida hermana; aho—¡ay de mí!;
bh€ma—mi querido cuñado; may€—por mí; v€m—de vosotros; bata—en
verdad; p€pman€—debido a las actividades pecaminosas;
puru�a-adaƒ—un r€k�asa, un caníbal; iva—como; apatyam—hijo;
bahavaƒ—muchos; hiˆsit€ƒ—han sido matados; sut€ƒ—hijos.



TRADUCCIÓN

¡Ay de mí, hermana mía! ¡Ay de mí, cuñado mío! Os he matado tantos
hijos que, en verdad, soy tan pecaminoso como los caníbales [r€k�asas]
que se comen a sus propios hijos.

SIGNIFICADO

Se sabe que los r€k�asas tienen costumbre de comerse a sus propios hijos,
como  hacen  a  veces  las  serpientes  y  otros  animales.  En  la  actualidad,  en
Kali-yuga, hay muchos padres y madres r€k�asas que matan a sus propios
hijos  dentro  del  vientre,  y  los  hay  que  incluso  se  comen  el  feto  con  gran
gusto. Vemos entonces que esta mal llamada civilización avanza paso a
paso produciendo r€k�asas.

VERSO 16

sa tv ahaˆ tyakta-k€ruŠyas
tyakta-jñ€ti-suh�t khalaƒ
k€n lok€n vai gami�y€mi

brahma-heva m�taƒ �vasan

saƒ—esa persona (Kaˆsa); tu—en verdad; aham—yo;
tyakta-k€ruŠyaƒ—sin ninguna misericordia; tyakta-jñ€ti-suh�t—mis
familiares y amigos han sido rechazados por mí; khalaƒ—cruel; k€n
lok€n—a qué planetas; vai—en verdad; gami�y€mi—iré; brahma-h€
iva—como el que mata a un br€hmaŠa; m�taƒ �vasan—sea después de la
muerte o mientras aún respiro.

TRADUCCIÓN

He sido tan cruel y despiadado que he abandonado a todos mis
amigos y familiares. Por ello, como el que ha matado a un br€hmaŠa, no
sé qué planeta me espera, ni después de la muerte, ni mientras aún
respiro.



VERSO 17

daivam apy an�taˆ vakti
na marty€ eva kevalam

yad-vi�rambh€d ahaˆ p€paƒ
svasur nihatav€ñ chi�™n

daivam—providencia; api—también; an�tam—mentiras; vakti—decir;
na—no; marty€ƒ—los seres humanos; eva—ciertamente;
kevalam—solamente; yat-vi�rambh€t—por creer en aquella profecía;
aham—yo; p€paƒ—el más pecador; svasuƒ—de mi hermana;
nihatav€n—he matado; �i�™n—a tantos hijos.

TRADUCCIÓN

¡Ay de mí!, no sólo los seres humanos mienten, sino también a veces
la providencia. Y por creer en aquella profecía de la providencia, yo,
pecador de mí, he matado a tantos hijos de mi hermana.

VERSO 18

m€ �ocataˆ mah€-bh€g€v
€tmaj€n sva-k�taˆ bhujaƒ

j€ntavo na sadaikatra
daiv€dh…n€s tad€sate

m€ �ocatam—por favor, no estéis afligidos (por lo que ocurrió en el
pasado); mah€-bh€gau—¡oh, vosotros, que sois afortunados y sabios en
conocimiento espiritual!; €tmaj€n—por vuestros hijos; sva-k�tam—sólo
debido a sus propios actos; bhujaƒ—que están sufriendo; j€ntavaƒ—todas
las entidades vivientes; na—no; sad€—siempre; ekatra—en un lugar;
daiva-adh…n€ƒ—que están bajo el control de la providencia; tad€—desde
ahora; €sate—viven.

TRADUCCIÓN



¡Oh, grandes almas!, vuestros hijos han sufrido su propio infortunio.
No os lamentéis por ellos. Todas las entidades vivientes se hallan bajo el
control del Supremo, y no pueden vivir juntas siempre.

SIGNIFICADO

Kaˆsa se dirigió a su hermana y a su cuñado con la palabra mah€-bh€gau
porque, aunque él había matado a todos sus hijos humanos, habían sido
padres de la diosa Durg€. Como Devak… había llevado a Durg€dev… en el
vientre, Kaˆsa alabó tanto a Devak… como a su esposo. Los asuras son muy
devotos  de  las  diosas  Durg€,  K€l…,  etc.,  y  Kaˆsa,  realmente  sorprendido,
supo reconocer entonces la elevada posición de su hermana y de su cuñado.
Durg€, ciertamente, no está sometida a las leyes de la naturaleza, pues ella
misma es quien controla esas leyes. Los seres vivos comunes, sin embargo,
se  hallan  bajo  el  control  de  esas  leyes  (prak�teƒ kriyam€Š€ni guŠaiƒ
karm€Ši sarva�aƒ). Por esa razón, a ninguno se nos permite vivir juntos
durante mucho tiempo. Con esas palabras, Kaˆsa trataba de tranquilizar a
su hermana y a su cuñado.

VERSO 19

bhuvi bhaum€ni bh™t€ni
yath€ y€nty apay€nti ca
n€yam €tm€ tathaite�u

viparyeti yathaiva bh™ƒ

bhuvi—en la superficie del mundo; bhaum€ni—los recipientes y otros
productos materiales hechos de tierra; bh™t€ni—que son producidos;
yath€—como; y€nti—aparecen (con una forma); apay€nti—y desaparecen
(rotos o mezclados con la tierra); ca—y; na—no; ayam €tm€—el alma, la
identidad espiritual; tath€—del mismo modo; ete�u—entre todos estos
(productos de elementos materiales); viparyeti—se cambia o rompe;
yath€—como; eva—ciertamente; bh™ƒ—la tierra.

TRADUCCIÓN

En este mundo podemos ver que los recipientes, muñecos y otros



productos de barro aparecen, se rompen y desaparecen, fundiéndose con
la tierra. Del mismo modo, los cuerpos de todas las entidades vivientes
condicionadas también son aniquilados, pero las entidades vivientes,
como la tierra misma, son inmutables y nunca son destruidas [na
hanyate hanyam€ne �ar…re].

SIGNIFICADO

Aunque se le considera un demonio, Kaˆsa poseía un buen conocimiento
de todo lo relacionado con la verdad del ser, €tma-tattva. Hace cinco mil
años había reyes como Kaˆsa, quien, pese a ser considerado un asura, era
mejor que los políticos y diplomáticos contemporáneros, que carecen de
conocimiento sobre €tma-tattva.  Como  se  afirma  en  los  Vedas: asa‰go hy
ayaˆ puru�aƒ: El alma espiritual no tiene ninguna relación con los cambios
del cuerpo material. El cuerpo pasa por seis cambios —nacimiento,
crecimiento, sostenimiento, subproductos, decaimiento y, por último,
destrucción—, pero el alma no tiene que pasar por esas fases. La fuente
original de los elementos del cuerpo no cambia ni siquiera después de la
aniquilación de una determinada forma corporal. La entidad viviente
disfruta del cuerpo material, que aparece y desaparece, pero los cinco
elementos —la tierra, el agua, el fuego, el aire y el éter— siguen siendo los
mismos. El ejemplo que se da en este verso es que las vasijas y los muñecos
de barro proceden de la tierra, y, cuando se rompen o se destruyen, vuelven
a mezclarse con sus componentes originales. En todo caso, la fuente no
cambia.
Como ya hemos comentado, el cuerpo se hace en función de los deseos del
alma. El deseo del alma forma el cuerpo. Por eso en la Bhagavad-g…t€ (18.61)
K��Ša dice:

…�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ
h�d-de�e 'rjuna ti�˜hati

bhr€mayan sarva-bh™t€ni
yantr€r™�h€ni m€yay€

«El Señor Supremo Se encuentra en el corazón de todos, ¡oh, Arjuna!, y
dirige los movimientos de todas las entidades vivientes, que están sentadas
como en una máquina hecha de energía material». La identidad espiritual
original de la Superalma, Param€tm€, y del alma individual, no cambia. El



€tm€ no tiene que pasar por el nacimiento o la muerte, ni cambia como el
cuerpo. Un aforismo védico dice: asa‰go hy ayaˆ puru�aƒ: El alma, pese a
estar condicionada en el mundo material, no tiene ninguna relación con los
cambios del cuerpo material.

VERSO 20

yath€nevaˆ-vido bhedo
yata €tma-viparyayaƒ
deha-yoga-viyogau ca
saˆs�tir na nivartate

yath€—como; an-evam-vidaƒ—de una persona que no tiene conocimiento
(acerca de €tma-tattva y de la posición estable del €tm€ en su propia
identidad, pese a los cambios del cuerpo); bhedaƒ—la idea de la diferencia
entre el cuerpo y el ser; yataƒ—debido a lo cual; €tma-viparyayaƒ—la necia
comprensión de que somos el cuerpo; deha-yoga-viyogau ca—y eso es
causa de conexiones y separaciones entre distintos cuerpos; saˆs�tiƒ—la
continuación de la vida condicionada; na—no; nivartate—se detiene.

TRADUCCIÓN

Aquel que no comprende la posición constitucional del cuerpo y del
alma [€tm€] se apega demasiado al concepto corporal de la vida. En
consecuencia, debido a ese apego por el cuerpo y sus subproductos, se
siente afectado por la unión o la separación con respecto a su familia, su
sociedad o su país. Mientras eso continúe, la persona permanece en la
vida material. [De lo contrario, alcanza la liberación.]

SIGNIFICADO

Como se confirma en el ®r…mad-Bh€gavatam (1.2.6):

sa vai puˆs€ˆ paro dharmo
yato bhaktir adhok�aje

ahaituky apratihat€
yay€tm€ supras…dati



La palabra dharma significa «ocupación». A la persona que se ocupa en el
servicio del Señor (yato bhaktir adhok�aje), sin impedimentos y sin
interrupción, se la considera situada en su posición espiritual original. Al
elevarse a esa posición, siempre se siente feliz y llena de bienaventuranza
trascendental. Pero, mientras permanezca bajo la influencia del concepto
corporal de la vida, tendrá que sufrir el condicionamiento material.
Janma-m�tyu-jar€-vy€dhi-duƒkha-do�€nudar�anam. El cuerpo está sujeto a
sus propios principios, es decir, al nacimiento, la muerte, la vejez y las
enfermedades, pero la persona situada en el plano de la vida espiritual
(yato bhaktir adhok�aje) no tiene que pasar ni por el nacimiento, ni por la
muerte, ni por la vejez ni por las enfermedades. Se podría objetar que a
veces vemos personas que, pese a ocuparse las veinticuatro horas del día en
actividades espirituales, sufren de alguna enfermedad. Pero lo cierto es que
ni están enfermas, ni sufren; de lo contrario, no podrían ocuparse las
veinticuatro horas del día en actividades espirituales. En relación con esto,
podemos dar el ejemplo de las aguas del Ganges, que traen a veces basura o
espuma sucia flotando en su superficie. Se trata de una de las funciones del
agua, y se denomina n…ra-dharma. Sin embargo, al que va al Ganges no le
importan ni la espuma ni las cosas sucias que puedan flotar en el agua. Lo
que hace es apartar la suciedad con la mano y bañarse, obteniendo así los
benéficos resultados del baño en el Ganges. Por consiguiente,  quien se ha
situado en el nivel espiritual de la vida no se deja afectar por la espuma, la
basura, o cualquier otra suciedad superficial. Así lo confirma ®r…la R™pa
Gosv€m…:

…h€ yasya harer d€sye
karmaŠ€ manas€ gir€

nikhil€sv apy avasth€su
j…van-muktaƒ sa ucyate

«La persona que consagra su cuerpo, su mente y sus palabras al servicio de
K��Ša está liberada incluso mientras vive en el mundo material»
(Bhakti-ras€m�ta-sindhu 1.2.187). De ahí la prohibición de ver al guru como
si  fuera  un  ser  humano  corriente  (guru�u nara-matir... n€rak… saƒ). El
maestro espiritual, el €c€rya, está siempre situado en el estado de vida
espiritual. El nacimiento, la muerte, la vejez y las enfermedades no le
afectan. Por consiguiente, y según el Hari-bhakti-vil€sa,  después  de  la
partida del €c€rya, su cuerpo no es incinerado, pues es un cuerpo espiritual.



El cuerpo espiritual permanece siempre libre de la influencia del
condicionamiento material.

VERSO 21

tasm€d bhadre sva-tanay€n
may€ vy€p€dit€n api

m€nu�oca yataƒ sarvaƒ
sva-k�taˆ vindate 'va�aƒ

tasm€t—por lo tanto; bhadre—mi querida hermana (a quien deseo toda
buena fortuna); sva-tanay€n—por tus propios hijos; may€—por mí;
vy€p€dit€n—por desdicha matados; api—aunque; m€ anu�oca—no te
aflijas; yataƒ—puesto que; sarvaƒ—todo el mundo; sva-k�tam—los
resultados fruitivos de sus propios actos; vindate—sufre o disfruta;
ava�aƒ—bajo el control de la providencia.

TRADUCCIÓN

Mi querida hermana Devak…, te deseo toda buena fortuna. Todo el
mundo sufre y disfruta de los resultados de sus actividades bajo el
control de la providencia. Por eso, aunque has tenido la desdicha de que
yo matase a tus hijos, te pido por favor que no te lamentes por ellos.

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Brahma-saˆhit€ (5.54):

yas tv indra-gopam athavendram aho sva-karma-
bandh€nur™pa-phala-bh€janam €tanoti

karm€Ši nirdahati kintu ca bhakti-bh€j€ˆ
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

Todos los seres, desde el diminuto insecto indra-gopa hasta Indra, el rey de
los planetas celestiales, están obligados a cargar con los resultados de sus
actividades fruitivas. Desde un punto de vista superficial, podemos pensar
que el sufrimiento y el disfrute se deben a determinadas causas externas,
pero la verdadera causa son las propias actividades fruitivas. Incluso si una



persona mata a otra, debemos saber que la persona muerta recibió los
resultados fruitivos de sus propias actividades, y que el homicida actuó
como agente de la naturaleza material. Kaˆsa pidió perdón a Devak…
analizando profundamente la cuestión. Él no era la causa de la muerte de
los hijos de Devak…. Simplemente se habían encontrado con su destino. En
esas circunstancias, Devak… debía perdonar a Kaˆsa y olvidar sus maldades
sin lamentarse. Kaˆsa reconoció que era culpable, pero que todo lo que
había hecho, lo había hecho bajo el control de la providencia. Kaˆsa, qué
duda cabe, era la causa inmediata de la muerte de los hijos de Devak…, pero
la causa remota eran las actividades pasadas de aquellos hijos. Eso era
completamente cierto.

VERSO 22

y€vad dhato 'smi hant€sm…-
ty €tm€naˆ manyate 'sva-d�k

t€vat tad-abhim€ny ajño
b€dhya-b€dhakat€m iy€t

y€vat—mientras; hataƒ asmi—yo soy matado ahora (por otros); hant€
asmi—yo soy el que mata (a otros); iti—así; €tm€nam—el propio ser;
manyate—considere; a-sva-d�k—que no se ha visto a sí mismo (debido a las
tinieblas del concepto corporal de la vida); t€vat—mientras tanto;
tat-abhim€n…—considerándose el que mata o es matado; ajñaƒ—la persona
necia; b€dhya-b€dhakat€m—la relación mundana de verse obligado a
cumplir con ciertas responsabilidades; iy€t—continúa.

TRADUCCIÓN

Bajo la influencia del concepto corporal de la vida, permanecemos en
tinieblas, carentes de autorrealización, y pensamos: «Me están matando»,
o: «Yo he matado a mis enemigos». Mientras persista en esa mentalidad
de considerar que el ser mata o es matado, la persona necia sigue siendo
responsable de sus obligaciones materiales, y, por consiguiente, sufre sus
reacciones en forma de felicidad y aflicción.



SIGNIFICADO

Por la gracia del Señor, Kaˆsa se arrepintió sinceramente de su injusta
persecución contra unos vai�Šavas como Devak… y Vasudeva, y por ello se
elevó al plano del conocimiento trascendental. Kaˆsa dijo: «Puesto que me
he elevado al plano del conocimiento, y entiendo que yo no he sido el que
ha matado a tus hijos, no soy responsable de su muerte. Mientras pensé que
iba  a  morir  a  manos  de  tu  hijo,  me  encontraba  inmerso  en  la  ignorancia,
pero ahora estoy libre de esa ignorancia, que fue debida al concepto
corporal de la vida». Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (18.17):

yasya n€ha‰k�to bh€vo
buddhir yasya na lipyate

hatv€pi sa im€‡ lok€n
na hanti na nibadhyate

«Aquel que no está motivado por el ego falso, cuya inteligencia no está
enredada, aunque mate hombres en este mundo, no mata. Y tampoco le
atan sus acciones». Conforme a esta verdad axiomática, Kaˆsa alegó que
no era responsable de haber matado a los hijos de Devak… y Vasudeva. «Por
favor, tratad de perdonarme por esas actividades falsas y externas— dijo—,
y que este mismo conocimiento os sirva de consuelo».

VERSO 23

k�amadhvaˆ mama daur€tmyaˆ
s€dhavo d…na-vatsal€ƒ

ity uktv€�ru-mukhaƒ p€dau
�y€laƒ svasror ath€grah…t

k�amadhvam—por favor, perdonad; mama—mías; daur€tmyam—atroces
actividades; s€dhavaƒ—vosotros sois grandes personas santas;
d…na-vatsal€ƒ—y sois muy bondadosos con las personas de mentalidad
mezquina; iti uktv€—diciendo esto; a�ru-mukhaƒ—con la cara llena de
lágrimas; p€dau—los pies; �y€laƒ—su cuñado Kaˆsa; svasraƒ—de su
hermana y de su cuñado; atha—así; agrah…t—se cogió a.



TRADUCCIÓN

Kaˆsa suplicó: «Mi querida hermana, mi querido cuñado, vosotros,
que sois personas santas, sed misericordiosos, por favor, con este pobre
miserable. Por favor, perdonad mis atrocidades». Después de decir esto,
Kaˆsa se postró a los pies de Vasudeva y Devak…, con los ojos llenos de
lágrimas de arrepentimiento.

SIGNIFICADO

Las actividades pasadas de Kaˆsa habían sido tan atroces y abominables
que, pese a sus sabias palabras acerca del conocimiento verdadero, Kaˆsa
volvió a pedir perdón a su hermana y a su cuñado postrándose a sus pies y
reconociendo que era una persona sumamente pecaminosa.

VERSO 24

mocay€m €sa niga�€d
vi�rabdhaƒ kanyak€-gir€
devak…ˆ vasudevaˆ ca

dar�ayann €tma-sauh�dam

mocay€m €sa—Kaˆsa les liberó; niga�€t—de los grilletes de hierro;
vi�rabdhaƒ—con plena confianza; kanyak€-gir€—en las palabras de la
diosa Durg€; devak…m—hacia su hermana Devak…; vasudevam ca—y su
cuñado Vasudeva; dar�ayan—manifestando plenamente;
€tma-sauh�dam—su relación familiar.

TRADUCCIÓN

Con plena fe en las palabras de la diosa Durg€, Kaˆsa dio muestra de
su cariño familiar por Devak… y Vasudeva liberándoles inmediatamente
de los grilletes de hierro.

VERSO 25

bhr€tuƒ samanutaptasya



k�€nta-ro�€ ca devak…
vyas�jad vasudeva� ca
prahasya tam uv€ca ha

bhr€tuƒ—hacia su hermano Kaˆsa; samanutaptasya—por su
arrepentimiento; k�€nta-ro�€—se liberó de la ira; ca—también; devak…—la
madre de K��Ša, Devak…; vyas�jat—abandonó; vasudevaƒ ca—también
Vasudeva; prahasya—sonriente; tam—a Kaˆsa; uv€ca—dijo; ha—en el
pasado.

TRADUCCIÓN

Al ver el sincero arrepentimiento de su hermano mientras explicaba
los designios del destino, Devak… vio desvanecerse toda su ira.
Vasudeva, que también se liberó de la ira, sonrió y dirigió a Kaˆsa las
siguientes palabras.

SIGNIFICADO

Devak… y Vasudeva, que eran personalidades muy elevadas, aceptaron la
explicación de Kaˆsa de que todo son designios de la providencia. Según la
profecía, Kaˆsa sería matado por el octavo hijo de Devak…. Por esa razón,
Vasudeva y Devak… veían que, detrás de todos aquellos acontecimientos,
estaba el gran plan de la Suprema Personalidad de Dios. El Señor ya había
nacido en forma de niño humano, y se encontraba a salvo con Ya�od€, de
modo que todo sucedía conforme a un plan previsto, y los malos
sentimientos contra Kaˆsa ya no tenían razón de ser. Por consiguiente,
aceptaron las palabras de Kaˆsa.

VERSO 26

evam etan mah€-bh€ga
yath€ vadasi dehin€m

ajñ€na-prabhav€haˆ-dh…ƒ
sva-pareti bhid€ yataƒ

evam—sí, es correcto; etat—lo que tú has dicho; mah€-bh€ga—¡oh, gran



personalidad!; yath€—mientras; vadasi—estás hablando; dehin€m—acerca
de las entidades vivientes (que reciben cuerpos materiales);
ajñ€na-prabhav€—por la influencia de la ignorancia; aham-dh…ƒ—éste es
mi interés (ego falso); sva-par€ iti—éste es el interés de otro;
bhid€—diferencia; yataƒ—debido a ese concepto de la vida.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Kaˆsa, gran personalidad!, sólo por la influencia de la
ignorancia aceptamos el cuerpo material y el ego corporal. Lo que tú has
dicho acerca de esta filosofía es correcto. Las personas que se hallan bajo
la influencia del concepto corporal de la vida, carentes de
autorrealización, establecen diferencias considerando que «Esto es mío»
y «Eso pertenece a otro».

SIGNIFICADO

Las leyes de la naturaleza, que actúan bajo la dirección de la Suprema
Personalidad de Dios, lo realizan todo de forma automática. No hay
posibilidad de hacer nada independientemente, pues quien ha entrado en
esta atmósfera material se halla totalmente sometido al control de las leyes
de la naturaleza. Nuestra principal tarea debe ser, por lo tanto, esforzarnos
por salir de esta vida condicionada y situarnos de nuevo en el plano
espiritual de existencia. La ignorancia es la única razón de que una persona
piense «Soy un semidiós», «Soy un ser humano», «Soy un perro», «Soy un
gato», o, cuando la ignorancia se vuelve aún más oscura, «Soy Dios». Esa
vida de ignorancia proseguirá mientras no lleguemos a la plena
autorrealización.

VERSO 27

�oka-har�a-bhaya-dve�a-
lobha-moha-mad€nvit€ƒ

mitho ghnantaˆ na pa�yanti
bh€vair bh€vaˆ p�thag-d��aƒ

�oka—lamentación; har�a—júbilo; bhaya—miedo; dve�a—envidia;



lobha—codicia; moha—ilusión; mada—locura; anvit€ƒ—dotadas de;
mithaƒ—unas a otras; ghnantam—ocupadas en matar; na pa�yanti—no
ven; bh€vaiƒ—debido a esa diferenciación; bh€vam—la situación con
respecto al Señor Supremo; p�thak-d��aƒ—personas que lo ven todo como
si estuviese aparte del control del Señor.

TRADUCCIÓN

Esas personas de visión separatista están imbuidos de las cualidades
materiales de la lamentación, el júbilo, el miedo, la envidia, la codicia, la
ilusión y la locura. Se hallan bajo la influencia de la causa inmediata y se
esfuerzan por neutralizarla, pues no tienen conocimiento acerca de la
causa remota, la causa suprema, la Personalidad de Dios.

SIGNIFICADO

K��Ša es la causa de todas las causas (sarva-k€raŠa-k€raŠam), pero la
persona que no está en contacto con K��Ša se perturba con las causas
inmediatas y no puede evitar ver las cosas desde un punto de vista
separatista, basado en diferencias. El médico experto trata al paciente
esforzándose por dar con la causa original de la enfermedad y sin dejarse
distraer por los síntomas de esa causa original. Del mismo modo, el devoto
nunca se deja perturbar por los reveses de la vida.Tat te 'nukamp€ˆ
susam…k�am€Šaƒ (Bh€g. 10.14.8). El devoto comprende que su sufrimiento
se debe a sus propias fechorías pasadas, que ahora le traen sus reacciones,
aunque, por la gracia de la Suprema Personalidad de Dios, son reacciones
muy leves. Karm€Ši nirdahati kintu ca bhakti-bh€j€m (Brahma-saˆhit€
5.54). Cuando un devoto que se halla bajo la protección de la Suprema
Personalidad de Dios tiene que sufrir por las faltas cometidas en el pasado,
por la gracia del Señor las miserias que padece son mínimas. Cuando, por
algún error del pasado,  cae  enfermo,  el  devoto  está  dispuesto  a  sufrir  y  a
tolerar esas miserias, y depende por entero de la Suprema Personalidad de
Dios. De esa forma, nunca se ve afectado por los condicionamientos
materiales de la lamentación, el júbilo, el miedo, etc. Para el devoto, no hay
nada  que  no  esté  en  relación  con  la  Suprema  Personalidad  de  Dios.  ®r…la
Madhv€c€rya, citando el Bhavi�ya Pur€Ša, dice:

bhagavad-dar�an€d yasya



virodh€d dar�anaˆ p�thak
p�thag-d��˜iƒ sa vijñeyo

na tu sad-bheda-dar�anaƒ

VERSO 28

�r…-�uka uv€ca
kaˆsa evaˆ prasann€bhy€ˆ

vi�uddhaˆ pratibh€�itaƒ
devak…-vasudev€bhy€m
anujñ€to 'vi�ad g�ham

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; kaˆsaƒ—el rey Kaˆsa;
evam—así; prasann€bhy€m—que se habían serenado mucho;
vi�uddham—llena de pureza; pratibh€�itaƒ—tras escuchar la respuesta;
devak…-vasudev€bhy€m—de Devak… y Vasudeva; anujñ€taƒ—pidiendo
permiso; avi�at—entró; g�ham—en su propio palacio.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Tras escuchar las palabras llenas de
pureza de Devak… y Vasudeva, que se habían serenado totalmente,
Kaˆsa se sintió complacido y, con su permiso, entró en palacio.

VERSO 29

tasy€ˆ r€try€ˆ vyat…t€y€ˆ
kaˆsa €h™ya mantriŠaƒ
tebhya €ca�˜a tat sarvaˆ
yad uktaˆ yoga-nidray€

tasy€m—esa; r€try€m—noche; vyat…t€y€m—habiendo pasado; kaˆsaƒ—el
rey Kaˆsa; €h™ya—convocar a; mantriŠaƒ—todos los ministros;
tebhyaƒ—a ellos; €ca�˜a—informó; tat—eso; sarvam—todo; yat
uktam—que fue hablado (el que iba a matar a Kaˆsa estaba ya en otro



lugar); yoga-nidray€—por Yogam€y€, la diosa Durg€.

TRADUCCIÓN

Pasada aquella noche, Kaˆsa reunió a sus ministros y les informó de
las palabras de Yogam€y€ [que le había revelado que quien iba a matar a
Kaˆsa había nacido ya en otro lugar].

SIGNIFICADO

La Escritura védica CaŠ�… define a m€y€, la energía del Señor Supremo, con
la palabra nidr€: durg€ dev… sarva-bh™te�u nidr€-r™peŠa sam€sthitaƒ. La
energía de Yogam€y€ y Mah€m€y€ mantiene a las entidades vivientes
dormidas  en las  profundas  tinieblas  de  la  ignorancia del mundo material.
Yogam€y€, la diosa Durg€, ocultó a Kaˆsa el nacimiento de K��Ša y le hizo
creer que su enemigo, K��Ša, había nacido en otro lugar. K��Ša nació como
hijo de Devak…, pero, conforme al plan originalmente profetizado a Brahm€,
el Señor fue a V�nd€vana para dar placer durante once años a madre
Ya�od€, Nanda Mah€r€ja y otros devotos y amigos íntimos. Después,
regresaría para matar a Kaˆsa. Kaˆsa, que no sabía esto, creyó la
afirmación de Yogam€y€ de que K��Ša había nacido, no de Devak…, sino en
otro lugar.

VERSO 30

€karŠya bhartur gaditaˆ
tam ™cur deva-�atravaƒ
dev€n prati k�t€mar�€
daitey€ n€ti-kovid€ƒ

€karŠya—tras escuchar; bhartuƒ—de su señor; gaditam—las palabras, la
declaración; tam ™cuƒ—le contestaron; deva-�atravaƒ—todos los asuras,
que eran enemigos de los semidioses; dev€n—los semidioses; prati—hacia;
k�ta-amar�€ƒ—que eran envidiosos; daitey€ƒ—los asuras; na—no;
ati-kovid€ƒ—que eran muy expertos en realizar transacciones.



TRADUCCIÓN

Tras escuchar la declaración de su señor, los envidiosos asuras, que
eran enemigos de los semidioses y no eran demasiado expertos en sus
tratos, aconsejaron a Kaˆsa de la siguiente manera.

SIGNIFICADO

Hay dos clases de hombres, los asuras y los suras:

dvau bh™ta-sargau loke 'smin
daiva €sura eva ca

vi�Šu-bhakta sm�to daiva
€suras tad-viparyayaƒ

(Padma Pur€Ša)

Los devotos del Señor Vi�Šu, K��Ša, son suras, devas, mientras que quienes
se oponen a los devotos son asuras. Los devotos son expertos en todos sus
tratos (yasy€sti bhaktir bhagavaty akiñcan€ sarvair guŠais tatra sam€sate
sur€ƒ). Por esa razón, se les califica de kovida, que significa «expertos».
Pero los asuras,  a  pesar  de  su  aparente  pericia  en  las  actividades  de  la
pasión, son verdaderos necios. No son ni sobrios, ni expertos. Todo lo que
hacen es imperfecto. Mogh€�€ mogha-karm€Šaƒ. Según esta caracterización
de los asuras que aparece en la Bhagavad-g…t€ (9.12), todo lo que hacen
acaba siendo un fracaso. Los ministros y amigos que aconsejaron a Kaˆsa
eran esa clase de personas.

VERSO 31

evaˆ cet tarhi bhojendra
pura-gr€ma-vraj€di�u

anirda�€n nirda�€ˆ� ca
hani�y€mo 'dya vai �i�™n

evam—así pues; cet—si es así; tarhi—entonces; bhoja-indra—¡oh, rey de
Bhoja!; pura-gr€ma-vraja-€di�u—en todas las ciudades, aldeas y campos de
pastoreo; anirda�€n—a los que tengan menos de diez días; nirda�€n ca—y a



los que tengan poco más de diez días; hani�y€maƒ—mataremos;
adya—comenzando hoy mismo; vai—en verdad; �i�™n—a todos esos niños.

TRADUCCIÓN

Si ésa es la situación, ¡oh, rey de la dinastía Bhoja!, hoy mismo
empezaremos a matar en todas las aldeas, ciudades y campos de
pastoreo, a todos los niños que hayan nacido desde hace diez días o un
poco más.

VERSO 32

kim udyamaiƒ kari�yanti
dev€ƒ samara-bh…ravaƒ
nityam udvigna-manaso

jy€-gho�air dhanu�as tava

kim—qué; udyamaiƒ—con sus esfuerzos; kari�yanti—harán; dev€ƒ—todos
los semidioses; samara-bh…ravaƒ—que tienen miedo de luchar;
nityam—siempre; udvigna-manasaƒ—con la mente agitada;
jy€-gho�aiƒ—por el sonido de la cuerda; dhanu�aƒ—del arco; tava—tuyo.

TRADUCCIÓN

Los semidioses temen siempre el sonido de la cuerda de tu arco.
Viven en constante ansiedad, temerosos de luchar. Siendo así, ¿qué daño
podrán hacerte, aunque lo intenten?

VERSO 33

asyatas te �ara-vr€tair
hanyam€n€ƒ samantataƒ

jij…vi�ava uts�jya
pal€yana-par€ yayuƒ

asyataƒ—heridos por las flechas que tú disparabas; te—tuyas;



�ara-vr€taiƒ—por las numerosas flechas; hanyam€n€ƒ—matados;
samantataƒ—por todas partes; jij…vi�avaƒ—que aspiraban a vivir;
uts�jya—abandonar el campo de batalla; pal€yana-par€ƒ—tratando de
escapar; yayuƒ—huían (del combate).

TRADUCCIÓN

Heridos por las flechas que tú disparabas en todas direcciones,
algunos de ellos, llenos de heridas pero deseosos de vivir, trataban de
escapar huyendo del campo de batalla.

VERSO 34

kecit pr€ñjalayo d…n€
nyasta-�astr€ divaukasaƒ

mukta-kaccha-�ikh€ƒ kecid
bh…t€ƒ sma iti v€dinaƒ

kecit—algunos de ellos; pr€ñjalayaƒ—con las manos juntas para
complacerte; d…n€ƒ—muy pobres; nyasta-�astr€ƒ—despojados de sus
armas; divaukasaƒ—los semidioses; mukta-kaccha-�ikh€ƒ—con las ropas
flojas y los cabellos sueltos; kecit—algunos de ellos; bh…t€ƒ—tenemos
mucho miedo; sma—en ese estado; iti v€dinaƒ—ellos hablaron así.

TRADUCCIÓN

Vencidos y despojados de todas sus armas, algunos semidioses
abandonaron la lucha y te alabaron con las manos juntas, y otros,
presentándose ante ti con los vestidos y el cabello sueltos, dijeron: «¡Oh,
señor, sentimos verdadero miedo de ti!».

VERSO 35

na tvaˆ vism�ta-�astr€str€n
virath€n bhaya-saˆv�t€n

haˆsy any€sakta-vimukh€n
bhagna-c€p€n ayudhyataƒ



na—no; tvam—Tu Majestad; vism�ta-�astra-astr€n—a aquellos que han
olvidado cómo utilizar las armas; virath€n—sin cuadrigas;
bhaya-saˆv�t€n—confundidos por el temor; haˆsi—mata;
anya-€sakta-vimukh€n—a personas que no están apegadas a luchar, sino a
alguna otra cosa; bhagna-c€p€n—con los arcos rotos; ayudhyataƒ—sin
poder luchar.

TRADUCCIÓN

Cuando los semidioses pierden sus cuadrigas, cuando olvidan cómo
utilizar las armas, cuando sienten miedo o están apegados a algo que no
tiene que ver con el combate, o cuando tienen los arcos rotos y han
perdido la capacidad de luchar, Tu Majestad no les mata.

SIGNIFICADO

También la guerra se rige por determinados principios. Un enemigo que no
tiene cuadriga, que, por miedo, ha perdido todo interés en la lucha, o que es
reacio a luchar, no debe ser matado. Los ministros de Kaˆsa le recordaron
que  él,  a  pesar  de  su  poder,  era consciente de los principios que rigen la
guerra, de modo que había perdonado a los semidioses teniendo en cuenta
su incapacidad. «Pero en esta situación de emergencia —dijeron los
ministros—, no son correctas esas demostraciones de misericordia o de
etiqueta militar. Ahora debes disponerte a luchar pase lo que pase.» Así,
aconsejaron al rey Kaˆsa que dejase de lado la caballerosidad tradicional
en la guerra y que castigase al enemigo sin reparar en medios.

VERSO 36

kiˆ k�ema-�™rair vibudhair
asaˆyuga-vikatthanaiƒ

raho-ju�€ kiˆ hariŠ€
�ambhun€ v€ vanaukas€
kim indreŠ€lpa-v…ryeŠa
brahmaŠ€ v€ tapasyat€



kim—qué se puede temer; k�ema—en un lugar donde falta capacidad de
luchar; �™raiƒ—por los semidioses; vibudhaiƒ—por esas poderosas
personas; asaˆyuga-vikatthanaiƒ—vanagloriándose y hablando
inútilmente lejos del combate; rahaƒ-ju�€—que vive en un lugar solitario en
lo más profundo del corazón; kim hariŠ€—por qué temer al Señor Vi�Šu;
�ambhun€—(por qué temer) al Señor ®iva; v€—o bien; vana-okas€—que
vive en el bosque; kim indreŠa—por qué temer a Indra; alpa-v…ryeŠa—no es
en absoluto poderoso (pues no tiene poder para luchar contra ti);
brahmaŠ€—y por qué temer a Brahm€; v€—o bien; tapasyat€—que está
siempre ocupado en meditación.

TRADUCCIÓN

Fuera del campo de batalla, los semidioses están siempre
vanagloriándose inútilmente. Sólo entonces, cuando no hay guerra,
pueden mostrar su poder. Por lo tanto, no tenemos nada que temer de
ellos. En lo que se refiere al Señor Vi�Šu, siempre está recluido en lo más
profundo del corazón de los yog…s, y en cuanto al Señor ®iva y al Señor
Brahm€, el uno se ha marchado al bosque, y el otro está siempre ocupado
en austeridades y meditación. Los demás semidioses, comenzando con
Indra, no tienen ningún poder. Por lo tanto, no hay nada que temer.

SIGNIFICADO

Los ministros dijeron a Kaˆsa que los excelsos semidioses tenían tanto
miedo de él que habían huido. Uno se había ido al bosque, otro a lo más
profundo del corazón, y otro a realizar tapasya.  «Por  lo  tanto,  no  tienes
nada que temer de los semidioses —dijeron—. Prepárate para luchar.»

VERSO 37

tath€pi dev€ƒ s€patny€n
nopek�y€ iti manmahe
tatas tan-m™la-khanane

niyu‰k�v€sm€n anuvrat€n

tath€ api—aun así; dev€ƒ—los semidioses; s€patny€t—debido a la



enemistad; na upek�y€ƒ—no deben ser menospreciados; iti manmahe—ésa
es nuestra opinión; tataƒ—por lo tanto; tat-m™la-khanane—para
exterminarlos por completo; niyu‰k�va—ocupa; asm€n—a nosotros;
anuvrat€n—que estamos dispuestos a seguirte.

TRADUCCIÓN

Sin embargo, siguen siendo enemigos, y, por ello, nuestra opinión es
que no debes descuidarte. Por lo tanto, y para exterminarlos totalmente,
ocúpanos en luchar contra ellos, pues estamos listos para seguirte.

SIGNIFICADO

Las instrucciones morales indican que nunca se debe dejar el fuego a medio
apagar, las enfermedades sin curar del todo, y las deudas pagadas sólo en
parte. De lo contrario, aumentarán de tal forma que, más tarde, será difícil
hacerles frente. Por consiguiente, los ministros aconsejaron a Kaˆsa que
acabase con sus enemigos sin dejar rastro de ellos.

VERSO 38

yath€mayo '‰ge samupek�ito n�bhir
na �akyate r™�ha-pada� cikitsitum
yathendriya-gr€ma upek�itas tath€

ripur mah€n baddha-balo na c€lyate

yath€—como; €mayaƒ—una enfermedad; a‰ge—en el cuerpo;
samupek�itaƒ—descuidada; n�bhiƒ—por hombres; na—no;
�akyate—puede; r™�ha-padaƒ—cuando se complica; cikitsitum—ser
tratada; yath€—y como; indriya-gr€maƒ—los sentidos; upek�itaƒ—no
dominados desde un principio; tath€—del mismo modo; ripuƒ mah€n—un
gran enemigo; baddha-balaƒ—si se vuelve fuerte; na—no; c€lyate—puede
ser dominado.

TRADUCCIÓN

Como una enfermedad, que se complica y resulta imposible de curar



si no se trata desde los primeros síntomas, o como los sentidos, que son
imposibles de dominar si no se dominan desde un principio, un enemigo
al que no se ataja desde el mismo comienzo, más tarde acaba por
volverse invencible.

VERSO 39

m™laˆ hi vi�Šur dev€n€ˆ
yatra dharmaƒ san€tanaƒ
tasya ca brahma-go-vipr€s
tapo yajñ€ƒ sa-dak�iŠ€ƒ

m™lam—el punto de apoyo; hi—en verdad; vi�Šuƒ—es el Señor Vi�Šu;
dev€n€m—de los semidioses; yatra—allí donde; dharmaƒ—principios
religiosos; san€tanaƒ—tradicionales o eternos; tasya—de este
(fundamento); ca—también; brahma—civilización brahmínica;
go—protección de las vacas; vipr€ƒ—br€hmaŠas; tapaƒ—austeridad;
yajñ€ƒ—celebración de sacrificios; sa-dak�iŠ€ƒ—debidamente
remunerados.

TRADUCCIÓN

Todos los semidioses se sustentan en el Señor Vi�Šu, que vive y es
adorado allí donde estén los Vedas, o donde haya principios religiosos,
cultura tradicional, vacas, br€hmaŠas, austeridades y sacrificios
debidamente remunerados.

SIGNIFICADO

En este verso se explican los principios religiosos eternos
(san€tana-dharma), entre los que deben contarse la cultura brahmínica, los
br€hmaŠas, los sacrificios y la religión. Esos principios establecen el reino
de Vi�Šu. Sin el reino de Vi�Šu, sin el reino de Dios, nadie puede ser feliz.
Na te viduƒ sv€rtha-gatiˆ hi vi�Šum: En esta civilización demoníaca, la
gente, por desdicha, no entiende que el verdadero interés de la sociedad
humana está en Vi�Šu. Dur€�aya ye bahir-artha-m€ninaƒ: De ese modo se
enredan en vanas esperanzas. La gente quiere ser feliz sin conciencia de



Dios, sin conciencia de K��Ša, pues los líderes que les guían son ciegos que
llevan a la sociedad humana al caos. Los asúricos partidarios de Kaˆsa
querían alterar las condiciones tradicionales de la felicidad humana para,
de  esa  forma,  vencer  a  los  devat€s, los devotos y semidioses. Si no
predominan los devotos y semidioses, predominan los asuras, y la sociedad
humana se sume en una condición caótica.

VERSO 40

tasm€t sarv€tman€ r€jan
br€hmaŠ€n brahma-v€dinaƒ

tapasvino yajña-�…l€n
g€� ca hanmo havir-dugh€ƒ

tasm€t—por lo tanto; sarva-€tman€—en todo aspecto; r€jan—¡oh, rey!;
br€hmaŠ€n—a los br€hmaŠas; brahma-v€dinaƒ—que mantienen la cultura
brahmínica, centrada en Vi�Šu; tapasvinaƒ—a las personas que se ocupan
en austeridades; yajña-�…l€n—a las personas que se ocupan en ofrecer
sacrificios; g€ƒ ca—a las vacas y las personas ocupadas en protegerlas;
hanmaƒ—mataremos; haviƒ-dugh€ƒ—porque dan la leche de donde se
obtiene la mantequilla clarificada para las ofrendas de sacrificio.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, teniendo esto en cuenta, nosotros, que estamos de parte
tuya en todos los aspectos, mataremos a los br€hmaŠas védicos, a las
personas ocupadas en ofrecer sacrificios y austeridades, y a las vacas que
dan leche, pues de ellas se obtiene la mantequilla clarificada necesaria
para los sacrificios.

VERSO 41

vipr€ g€va� ca ved€� ca
tapaƒ satyaˆ damaƒ �amaƒ

�raddh€ day€ titik�€ ca
kratava� ca hares tan™ƒ



vipr€ƒ—los br€hmaŠas; g€vaƒ ca—y las vacas; ved€ƒ ca—y el
conocimiento védico; tapaƒ—la austeridad; satyam—la veracidad;
damaƒ—el control de los sentidos; �amaƒ—el control de la mente;
�raddh€—la fe; day€—la misericordia; titik�€—la tolerancia; ca—también;
kratavaƒ ca—así como los sacrificios; hareƒ tan™ƒ—son las partes del
cuerpo del Señor Vi�Šu.

TRADUCCIÓN

Los br€hmaŠas, las vacas, el conocimiento védico, la austeridad, la
veracidad, el control de la mente y los sentidos, la fe, la misericordia, la
tolerancia y el sacrificio son las partes que forman el cuerpo del Señor
Vi�Šu, y son los elementos propios de la civilización divina.

SIGNIFICADO

Cuando ofrecemos reverencias a la Personalidad de Dios, decimos:

namo brahmaŠya-dev€ya
go-br€hmaŠa-hit€ya ca
jagad-dhit€ya k��Š€ya

govind€ya namo namaƒ

K��Ša, cuando viene a establecer la verdadera perfección del orden social,
protege personalmente a las vacas y a los br€hmaŠas (go-br€hmaŠa-hit€ya
ca). Ése es Su principal interés, pues, si las vacas y los br€hmaŠas no reciben
protección, no puede haber civilización humana ni posibilidades de llevar
una vida feliz y pacífica. Por esa razón, los asuras siempre desean matar a
los br€hmaŠas y a las vacas. Especialmente en la era actual, Kali-yuga, la
matanza de vacas se ha generalizado por todo el mundo, y, tan pronto
como surge un movimiento que aspira a establecer la civilización
brahmínica, la gente se rebela. A sus ojos, el movimiento para la conciencia
de K��Ša es una forma de «lavado de cerebro». ¿Qué felicidad pueden
obtener esas personas envidiosas en su civilización sin Dios? La Suprema
Personalidad de Dios les castiga manteniéndoles en las tinieblas vida tras
vida, y haciéndoles caer cada vez más bajo en las espantosas condiciones de
la vida infernal. El movimiento para la conciencia de K��Ša ha dado inicio a
una civilización brahmínica, pero los asuras hacen todo lo posible por



detenerlo, sobre todo cuando trata de introducirse en Occidente. Sin
embargo, debemos ser tolerantes e impulsar este movimiento para
beneficio de la sociedad humana.

VERSO 42

sa hi sarva-sur€dhyak�o
hy asura-dvi� guh€-�ayaƒ
tan-m™l€ devat€ƒ sarv€ƒ

se�var€ƒ sa-catur-mukh€ƒ
ayaˆ vai tad-vadhop€yo
yad ��…Š€ˆ vihiˆsanam

saƒ—Él (el Señor Vi�Šu); hi—en verdad; sarva-sura-adhyak�aƒ—el líder de
todos los semidioses; hi—en verdad; asura-dvi˜—el enemigo de los asuras;
guh€-�ayaƒ—Él es la Superalma que está en lo más profundo del corazón
de todos; tat-m™l€ƒ—refugiándose a Sus pies de loto; devat€ƒ—los
semidioses existen; sarv€ƒ—todos ellos; sa-…�var€ƒ—con el Señor ®iva;
sa-catuƒ-mukh€ƒ—así como el Señor Brahm€, que tiene cuatro cabezas;
ayam—ésta es; vai—en verdad; tat-vadha-up€yaƒ—la única forma de
matarle (a Vi�Šu); yat—que; ��…Š€m—de grandes sabios, personas santas o
vai�Šavas; vihiˆsanam—exterminio con todo tipo de persecuciones.

TRADUCCIÓN

El Señor Vi�Šu, la Superalma que está en el corazón de todos, es el
enemigo supremo de los asuras, y por ello es conocido con el nombre de
asura-dvi˜. Él es el líder de todos los semidioses, pues todos ellos, con el
Señor ®iva y el Señor Brahm€, viven bajo Su protección. Las grandes
personas santas, los sabios y los vai�Šavas también dependen de Él. Por
lo tanto, la única manera de matar a Vi�Šu es perseguir a los vai�Šavas.

SIGNIFICADO

Entre las partes integrales del Señor Supremo, Vi�Šu, hay que contar de
forma especial a los semidioses y a los vai�Šavas, pues ellos siempre
obedecen Sus órdenes (oˆ tad vi�Šoƒ paramaˆ padaˆ sad€ pa�yanti



s™rayaƒ). Los demoníacos seguidores de Kaˆsa pensaron que, si desataban
una persecución contra los vai�Šavas, las personas santas y los sabios,
destruirían de forma natural el cuerpo original de Vi�Šu. Por lo tanto,
decidieron acabar con el vai�Šavismo. Los asuras sostienen una lucha
permanente para perseguir a los vai�Šavas, pues no quieren que el
vai�Šavismo se extienda. Los vai�Šavas predican únicamente servicio
devocional, y no animan ni a los karm…s, ni a los jñ€n…s ni a los yog…s, pues
quien desee liberarse de la vida material condicionada, finalmente tendrá
que volverse vai�Šava. Esa comprensión marca la línea que sigue nuestro
movimiento para la conciencia de K��Ša, y, por ello, los asuras siempre
tratan de acabar con él.

VERSO 43

�r…-�uka uv€ca
evaˆ durmantribhiƒ kaˆsaƒ
saha sammantrya durmatiƒ

brahma-hiˆs€ˆ hitaˆ mene
k€la-p€�€v�to 'suraƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; evam—de este modo;
durmantribhiƒ—sus malvados ministros; kaˆsaƒ—el rey Kaˆsa;
saha—junto con; sammantrya—tras reflexionar detenidamente;
durmatiƒ—sin buena inteligencia; brahma-hiˆs€m—persecución de los
br€hmaŠas; hitam—como la mejor forma; mene—aceptó;
k€la-p€�a-€v�taƒ—atado por las reglas y regulaciones de Yamar€ja;
asuraƒ—porque era un demonio.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Así, tras reflexionar en las instrucciones
de sus malvados ministros, Kaˆsa, que, como demonio, estaba atado por
las leyes de Yamar€ja y carecía de buena inteligencia, decidió perseguir a
las personas santas, los br€hmaŠas, pues no veía otra forma de
procurarse buena fortuna.



SIGNIFICADO

®r…la Locana d€sa µh€kura, en una canción, dice: €pana karama, bhuñj€ye
�amana, kahaye locana d€sa. En lugar de aceptar las buenas instrucciones
de los sabios y los �€stras, los ateos no devotos actúan en forma caprichosa,
conforme a sus propios planes. La realidad, sin embargo, es que nadie tiene
sus propios planes, pues todos estamos atados por las leyes de la naturaleza
y tenemos que actuar conforme a nuestras tendencias en la vida material
condicionada. Por consiguiente, es necesario cambiar nuestras propias
decisiones y seguir la decisión de K��Ša y de los devotos de K��Ša. De ese
modo, nos salvaremos del castigo de Yamar€ja. Kaˆsa no era una persona
inculta. De sus conversaciones con Vasudeva y Devak… se desprende que
conocía todo lo relacionado con las leyes de la naturaleza. Sin embargo,
debido a la compañía de sus malvados ministros, no supo tomar una
decisión clara y que fuese para su propio bien. Por esta razón, el
Caitanya-carit€m�ta (Madhya 22.54) dice:

`s€dhu-sa‰ga’, `s€dhu-sa‰ga’'——sarva-�€stre kaya
lava-m€tra s€dhu-sa‰ge sarva-siddhi haya

Quien desee su propio bien debe relacionarse con devotos y personas
santas, y, de ese modo, rectificar el condicionamiento material de su vida.

VERSO 44

sandi�ya s€dhu-lokasya
kadane kadana-priy€n

k€ma-r™pa-dhar€n dik�u
d€nav€n g�ham €vi�at

sandi�ya—tras darles permiso; s€dhu-lokasya—de las personas santas;
kadane—en persecución; kadana-priy€n—a los demonios, que eran muy
expertos en hacer sufrir a los demás; k€ma-r™pa-dhar€n—que podían
adoptar cualquier forma que deseasen; dik�u—en todas direcciones;
d€nav€n—a los demonios; g�ham €vi�at—Kaˆsa entró en su propio
palacio.



TRADUCCIÓN

Aquellos demonios, los seguidores de Kaˆsa, eran expertos en causar
sufrimiento a los demás, y sobre todo a los vai�Šavas, y podían adoptar
la forma que deseasen. Tras darles permiso para ir por todas partes
hostigando a las personas santas, Kaˆsa entró en su palacio.

VERSO 45

te vai rajaƒ-prak�tayas
tamas€ m™�ha-cetasaƒ
sat€ˆ vidve�am €cerur
€r€d €gata-m�tyavaƒ

te—todos los ministros asúricos; vai—en verdad;
rajaƒ-prak�tayaƒ—impulsados por la modalidad de la pasión;
tamas€—sumidos en la modalidad de la ignorancia;
m™�ha-cetasaƒ—personas necias; sat€m—de personas santas;
vidve�am—persecución; €ceruƒ—realizaron; €r€t €gata-m�tya-vaƒ—con la
muerte inminente ya sobre ellos.

TRADUCCIÓN

Ebrios de pasión e ignorancia, sin saber lo que era bueno o malo para
ellos, los asuras, a quienes aguardaba una muerte inminente, salieron en
persecución de las personas santas.

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (2.13):

dehino 'smin yath€ dehe
kaum€raˆ yauvanaˆ jar€

tath€ deh€ntara-pr€ptir
dh…ras tatra na muhyati

«Del mismo modo que el alma encarnada pasa en este cuerpo
continuamente de la niñez a la juventud y a la vejez, pasa también a otro



cuerpo  en  el  momento  de  la  muerte.  La  persona  sensata  no  se  confunde
ante ese cambio». Las personas irresponsables, ebrias de  pasión  e
ignorancia, incurren en la necedad de hacer cosas que no deberían (n™naˆ
pramattaƒ kurute vikarma). Pero es necesario conocer los resultados de los
actos irresponsables, que se explican en el siguiente verso.

VERSO 46

€yuƒ �riyaˆ ya�o dharmaˆ
lok€n €�i�a eva ca

hanti �rey€ˆsi sarv€Ši
puˆso mahad-atikramaƒ

€yuƒ—la duración de la vida; �riyam—la belleza; ya�aƒ—la fama;
dharmam—la religión; lok€n—la elevación a planetas superiores;
€�i�aƒ—las bendiciones; eva—en verdad; ca—también; hanti—destruye;
�rey€ˆsi—mercedes; sarv€Ši—todas; puˆsaƒ—de una persona;
mahat-atikramaƒ—pecando contra grandes personalidades.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, el hombre que persigue a las grandes almas perderá
todo lo que haya recibido en forma de longevidad, belleza, fama,
religión, bendiciones y elevación a los planetas superiores.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Cuarto del
Canto Décimo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Las atrocidades del rey
Kaˆsa»

Capítulo 5



El encuentro de Nanda Mah€r€ja y Vasudeva

Este capítulo nos presenta a Nanda Mah€r€ja celebrando el nacimiento de
su hijo con una suntuosa ceremonia. A continuación va a pagar sus
impuestos a Kaˆsa y recibe la visita de su íntimo amigo Vasudeva.
V�nd€vana se llenó de júbilo con el nacimiento de K��Ša. Sus habitantes no
cabían en sí de gozo. El rey de Vraja, Mah€r€ja Nanda, quiso entonces
celebrar la ceremonia de nacimiento de su hijo, y así lo hizo. Durante aquel
gran festival, Nanda Mah€r€ja dio como caridad a todos los presentes todo
lo que pudieran desear. Después del festival, Nanda Mah€r€ja encargó a los
pastores de la protección de Gokula y fue a Mathur€ a pagar los impuestos
oficiales a Kaˆsa. En Mathur€, Nanda Mah€r€ja estuvo con Vasudeva.
Nanda Mah€r€ja y Vasudeva eran hermanos, y Vasudeva alabó la buena
fortuna de Nanda Mah€r€ja, pues sabía que K��Ša le había aceptado como
padre. Cuando Vasudeva le preguntó por el bienestar del niño, Nanda
Mah€r€ja  le  puso  al  corriente  de  cómo  iban  las  cosas en V�nd€vana.
Vasudeva se sintió muy satisfecho con su respuesta, pero expresó su dolor
por los muchos hijos de Devak… que Kaˆsa había matado. Nanda Mah€r€ja
consoló a Vasudeva diciéndole que todo sucede por decreto del destino y
que quien sabe esto no se aflige. Consciente de que en Gokula iban a haber
problemas, Vasudeva aconsejó a Nanda Mah€r€ja que no se demorase en
Mathur€ y que regresara a V�nd€vana lo antes posible. Nanda Mah€r€ja se
despidió de Vasudeva y regresó a V�nd€vana con los demás pastores en sus
carros de bueyes.

VERSOS 1-2

�r…-�uka uv€ca
nandas tv €tmaja utpanne

j€t€hl€do mah€-man€ƒ
€h™ya vipr€n veda-jñ€n
sn€taƒ �ucir ala‰k�taƒ

v€cayitv€ svastyayanaˆ



j€ta-karm€tmajasya vai
k€ray€m €sa vidhivat
pit�-dev€rcanaˆ tath€

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; nandaƒ—Mah€r€ja Nanda;
tu—en verdad; €tmaje—su hijo; utpanne—que había nacido;
j€ta—rebosante; €hl€daƒ—lleno de júbilo; mah€-man€ƒ—que era
magnánimo; €h™ya—invitó; vipr€n—a los br€hmaŠas;
veda-jñ€n—perfectamente versados en el conocimiento védico;
sn€taƒ—darse un baño completo; �uciƒ—purificarse; ala‰k�taƒ—muy bien
vestido, con alhajas y ropas limpias; v€cayitv€—tras hacer que fuesen
recitados; svasti-ayanam—mantras védicos (por los br€hmaŠas);
j€ta-karma—el festival por el nacimiento del niño; €tmajasya—de su propio
hijo; vai—en verdad; k€ray€m €sa—hizo que se celebrase;
vidhi-vat—conforme a las regulaciones védicas; pit�-deva-arcanam—la
adoración de los antepasados y semidioses; tath€—así como.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Nanda Mah€r€ja era de natural muy
magnánimo, y, cuando el Señor ®r… K��Ša nació como hijo suyo, no cabía
en sí de júbilo. Por lo tanto, después de bañarse, purificarse y vestirse
adecuadamente, invitó a br€hmaŠas expertos en la recitación de mantras
védicos, y tras ocuparles en recitar himnos védicos auspiciosos, organizó
la ceremonia del nacimiento de su hijo conforme a las reglas y
regulaciones de los Vedas; también organizó la adoración de los
semidioses y antepasados.

SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura ha comentado el significado de las
palabras nandas tu. La palabra tu, dice, no se emplea para completar la
oración,  pues  sin  ella  la  oración  también  está  completa.  Por  lo  tanto,  se
utiliza por otra razón. K��Ša nació como hijo de Devak…, pero Devak… y
Vasudeva no disfrutaron del j€ta-karma, el festival o ceremonia de
nacimiento. Nanda Mah€r€ja, en cambio, sí disfrutó de esa ceremonia, como
se afirma en este verso (nandas tu €tmaja utpanne j€t€hl€do mah€-man€ƒ).



En el encuentro entre Nanda Mah€r€ja y Vasudeva, Vasudeva no pudo
revelar a Nanda: «Tu hijo K��Ša es en realidad hijo mío. Tú eres Su padre en
otro sentido, en sentido espiritual». Por temor a Kaˆsa, Vasudeva no pudo
celebrar el festival del nacimiento de K��Ša. Nanda Mah€r€ja, sin embargo,
aprovechó perfectamente la ocasión.
La ceremonia j€ta-karma suele  celebrarse  cuando  se  corta  el  cordón
umbilical, que une al niño con la placenta. K��Ša, sin embargo, fue llevado
por Vasudeva a casa de Nanda Mah€r€ja, de modo que ¿cómo iba a ocurrir
tal cosa? En relación con esto, Vi�van€tha Cakravart… µh€kura desea
demostrar con el testimonio de muchos �€stras que K��Ša nació, de hecho,
como hijo de Ya�od€ antes que la propia Yogam€y€, a quien, por ello, se la
considera hermana menor del Señor. Aunque pueda haber dudas acerca de
si el cordón umbilical fue cortado o no, y aun cuando es posible que no se
cortase, también es cierto que, cuando la Suprema Personalidad de Dios
hace Su advenimiento, esos detalles se consideran cumplidos. K��Ša advino
en la forma de Var€hadeva saliendo de la ventana de la nariz de Brahm€.
Por  consiguiente,  se  considera  que  el  Señor  Brahm€  es  el  padre  de
Var€hadeva. También son significativas las palabras k€ray€m €sa vidhivat.
Rebosante de júbilo por el nacimiento de su hijo, Nanda Mah€r€ja ni
siquiera se preocupó de si  el  cordón  estaba  cortado  o  no,  y  se  dedicó  a
organizar la suntuosa ceremonia. En opinión de algunas autoridades, K��Ša
nació realmente como hijo de Ya�od€. Sea como sea, sin preocuparnos de si
es comprensible desde un punto de vista material, podemos aceptar que la
celebración de la ceremonia del nacimiento de K��Ša por parte de Nanda
Mah€r€ja estaba justificada. Esa ceremonia es bien conocida en todas partes
con el nombre de Nandotsava.

VERSO 3

dhen™n€ˆ niyute pr€d€d
viprebhyaƒ samala‰k�te
til€dr…n sapta ratnaugha-
�€takaumbh€mbar€v�t€n

dhen™n€m—de vacas lecheras; niyute—dos millones; pr€d€t—dio como
caridad; viprebhyaƒ—a los br€hmaŠas; samala‰k�te—perfectamente
adornadas; tila-adr…n—montañas de cereal; sapta—siete;



ratna-ogha-�€ta-kaumbha-ambara-€v�t€n—cubiertas de joyas y telas con
brocado de oro.

TRADUCCIÓN

Nanda Mah€r€ja dio como caridad a los br€hmaŠas dos millones de
vacas, perfectamente adornadas con mantos y joyas. También les dio
siete montañas de cereal, cubiertas de joyas y de telas bordadas en
brocado de oro.

VERSO 4

k€lena sn€na-�auc€bhy€ˆ
saˆsk€rais tapasejyay€

�udhyanti d€naiƒ santu�˜y€
dravy€Šy €tm€tma-vidyay€

k€lena—con el paso del tiempo (la tierra y otras cosas materiales se
purifican); sn€na-�auc€bhy€m—con el baño (el cuerpo se purifica) y con la
limpieza (se purifican las cosas sucias); saˆsk€raiƒ—con procesos
purificatorios (se purifica el nacimiento); tapas€—con austeridad (se
purifican los sentidos); ijyay€—con adoración (se purifican los br€hmaŠas);
�udhyanti—se purifican; d€naiƒ—con la caridad (la riqueza se purifica);
santu�˜y€—con la satisfacción (se purifica la mente); dravy€Ši—todos los
bienes materiales, como las vacas, las tierras y el oro; €tm€—el alma;
€tma-vidyay€—con la autorrealización.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, la tierra y otros bienes materiales se purifican con el paso
del tiempo; el cuerpo se purifica al bañarse; y las cosas sucias se
purifican cuando se limpian. El nacimiento se purifica mediante
ceremonias purificatorias; los sentidos, con la austeridad; y las
posesiones materiales, con la adoración y la caridad ofrecida a los
br€hmaŠas. La mente se purifica con la satisfacción; y el alma, con la
autorrealización, o conciencia de K��Ša.



SIGNIFICADO

Este verso presenta mandamientos de los �€stras acerca de los métodos de
purificación de la civilización védica. Cuando utilizamos algo que no ha
sido debidamente purificado, nos contaminamos. Como vemos en el caso
de Nanda Mah€r€ja, hace cinco mil años, en la India, hasta la gente de las
aldeas sabía cómo purificar las cosas, de forma que podían disfrutar incluso
de la vida material sin contaminarse.

VERSO 5

sauma‰galya-giro vipr€ƒ
s™ta-m€gadha-vandinaƒ
g€yak€� ca jagur nedur

bheryo dundubhayo muhuƒ

sauma‰galya-giraƒ—cuyos cantos de mantras e himnos purificaban el
ambiente con su vibración; vipr€ƒ—los br€hmaŠas; s™ta—expertos en
recitar todas las historias; m€gadha—expertos en recitar la historia
particular de las familias reales; vandinaƒ—recitadores profesionales de
temas generales; g€yak€ƒ—cantantes; ca—así como; jaguƒ—cantaban;
neduƒ—que sonaban; bheryaƒ—un tipo de instrumento musical;
dundubhayaƒ—un tipo de instrumento musical; muhuƒ—constantemente.

TRADUCCIÓN

Los br€hmaŠas recitaron himnos védicos auspiciosos, cuya vibración
purificaba el ambiente. Había expertos en recitar los Pur€Šas y otras
historias antiguas, y otros que cantaban la historia de las familias reales,
así como recitadores de temas generales, mientras los cantantes
entonaban sus melodías acompañados por toda clase de instrumentos
musicales, como bher…s y dundubhis.

VERSO 6

vrajaƒ samm��˜a-saˆsikta-
dv€r€jira-g�h€ntaraƒ



citra-dhvaja-pat€k€-srak-
caila-pallava-toraŠaiƒ

vrajaƒ—la tierra en que vivía Nanda Mah€r€ja; samm��˜a—con mucha
limpieza; saˆsikta—perfectamente limpias; dv€ra—todas las puertas o
entradas; ajira—patios; g�ha-antaraƒ—todo el interior de la casa;
citra—muy diversos; dhvaja—de festones; pat€k€—de banderas; srak—de
guirnaldas de flores; caila—de piezas de tela; pallava—de las hojas del
árbol de mango; toraŠaiƒ—(adornada) con pórticos en diversos lugares.

TRADUCCIÓN

Vrajapura, la residencia de Nanda Mah€r€ja, estaba perfectamente
decorada con toda clase de festones y banderas, y en diversos lugares se
habían levantado pórticos con muchísimas guirnaldas de flores, telas
hermosas y hojas de mango. Los patios, las puertas cercanas a los
caminos y el interior de las habitaciones y de las casas se habían barrido
y limpiado con agua.

VERSO 7

g€vo v��€ vatsatar€
haridr€-taila-r™�it€ƒ

vicitra-dh€tu-barhasrag-
vastra-k€ñcana-m€linaƒ

g€vaƒ—las vacas; v��€ƒ—los toros; vatsatar€ƒ—los terneros; haridr€—con
una mezcla de cúrcuma; taila—y aceite; r™�it€ƒ—todo el cuerpo ungido;
vicitra—adornados con toda clase de; dh€tu—minerales;
barha-srak—guirnaldas de plumas de pavo real; vastra—mantos;
k€ñcana—adornos de oro; m€linaƒ—adornados con guirnaldas.

TRADUCCIÓN

Las vacas, los toros y los terneros tenían todo el cuerpo ungido con
una mezcla de cúrcuma, aceite y minerales diversos. Llevaban la cabeza



adornada con plumas de pavo real, y estaban cubiertos de guirnaldas,
mantos y adornos de oro.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (18.44), la Suprema Personalidad de Dios indica:
k��i-go-rak�ya-v€Šijyaˆ vai�ya-karma-svabh€vajam: «La agricultura, la
protección de las vacas y el comercio son el trabajo natural de los vai�yas».
Nanda Mah€r€ja pertenecía a la comunidad vai�ya, el sector agrícola. Estos
versos nos dan una idea de lo que era la protección de las vacas y de lo rica
que era esta comunidad. Es difícil imaginar los cuidados que se ofrecían a
las vacas, los toros y los terneros, tan bien adornados con mantos y valiosos
adornos de oro. Eran muy felices. Como se explica en otro pasaje del
®r…mad-Bh€gavatam, durante el reinado de Mah€r€ja Yudhi�˜hira las vacas
eran tan felices que los prados solían estar embarrados de leche.  Ésa es la
civilización hindú. Sin embargo, en ese mismo lugar, la India, Bh€ratavar�a,
hoy  en  día  la  gente  sufre  muchísimo  por  haber  abandonado  el  modo  de
vida védico y no entender las enseñanzas de la Bhagavad-g…t€.

VERSO 8

mah€rha-vastr€bharaŠa-
kañcuko�Š…�a-bh™�it€ƒ
gop€ƒ sam€yay™ r€jan
n€nop€yana-p€Šayaƒ

mah€-arha—muy lujosos; vastra-€bharaŠa—con ropas y vestidos;
kañcuka—con una determinada prenda que se viste en V�nd€vana;
u�Š…�a—con turbantes; bh™�it€ƒ—muy bien vestidos; gop€ƒ—todos los
pastores; sam€yayuƒ—fueron allí; r€jan—¡oh, rey (Mah€r€ja Par…k�it)!;
n€n€—diversos; up€yana—obsequios; p€Šayaƒ—llevar en las manos.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, los pastores de vacas vestían con gran opulencia,
con lujosas alhajas, turbantes y chaquetas. Adornados con sus mejores
galas, acudían a casa de Nanda Mah€r€ja, trayendo en sus manos



diversos presentes.

SIGNIFICADO

Cuando analizamos la situación de los agricultores en las aldeas del pasado,
vemos que su vida era muy opulenta, gracias a la producción agrícola y a la
protección de las vacas. En la actualidad, sin embargo, no se presta atención
a la agricultura, y se ha abandonado  la  protección  de  las  vacas,  y,  como
resultado de ello, los agricultores sufren lo indecible y tienen que vestirse
con unos mezquinos harapos. Ésa es la diferencia entre la India histórica y
la India de hoy. ¡Qué desastrosas son las actividades de ugra-karma, que
destruyen la oportunidad que tenemos en la civilización humana!

VERSO 9

gopya� c€karŠya mudit€
ya�od€y€ƒ sutodbhavam

€tm€naˆ bh™�ay€ˆ cakrur
vastr€kalp€ñjan€dibhiƒ

gopyaƒ—las mujeres de la comunidad, las esposas de los pastores de vacas;
ca—también; €karŠya—al escuchar; mudit€ƒ—se alegraron mucho;
ya�od€y€ƒ—de madre Ya�od€; suta-udbhavam—el nacimiento de un
varón; €tm€nam—personalmente; bh™�ay€m cakruƒ—muy bien vestidas
para asistir al festival; vastra-€kalpa-añjana-€dibhiƒ—con las ropas más
adecuadas, alhajas, cosmético negro, etc.

TRADUCCIÓN

Las esposas gop…s de los pastores de vacas, tan pronto como supieron
que madre Ya�od€ había tenido un hijo, se sintieron muy complacidas, y,
arreglándose convenientemente, se pusieron hermosos vestidos, alhajas,
cosmético negro para los ojos, etc.

VERSO 10

nava-ku‰kuma-kiñjalka-



mukha-pa‰kaja-bh™tayaƒ
balibhis tvaritaˆ jagmuƒ
p�thu-�roŠya� calat-kuc€ƒ

nava-ku‰kuma-kiñjalka—con azafrán y flor de ku‰kuma fresca;
mukha-pa‰kaja-bh™tayaƒ—mostrando la extraordinaria belleza de sus
caras de loto; balibhiƒ—con obsequios en las manos; tvaritam—a toda
prisa; jagmuƒ—fueron (a casa de madre Ya�od€); p�thu-�roŠyaƒ—con sus
redondas caderas, la culminación de la belleza femenina; calat-kuc€ƒ—sus
abultados senos se movían.

TRADUCCIÓN

Con la extraordinaria belleza de sus caras de loto, recién adornadas
con azafrán y ku‰kuma fresco, las esposas de los pastores corrieron a
casa de madre Ya�od€ llevando en las manos sus obsequios. Su belleza
natural las había dotado de caderas redondas y de senos abultados, que
se movían al compás de su apresurado paso.

SIGNIFICADO

En las aldeas, los pastores de vacas y sus esposas llevaban una vida muy
natural, que dotaba a las mujeres de una belleza femenina natural, con las
caderas y los senos bien redondeados. En la civilización actual, las mujeres
no llevan una vida natural y, debido a ello, sus caderas y sus senos no
alcanzan su plenitud natural. El modo de vida artificial ha hecho perder a
las mujeres su belleza natural, pese a sus pretensiones de ser
independientes y de haber avanzado en la civilización material. Esta
descripción de las mujeres de la aldea ilustra claramente el contraste entre
la vida natural y la vida artificial de una sociedad condenada, como la de
Occidente, donde la belleza de las mujeres desnudas o semidesnudas puede
comprarse fácilmente en muchos clubs y comercios y también con fines
publicitarios. La palabra balibhiƒ indica que las mujeres llevaban monedas
de oro, collares de piedras preciosas, lujosos vestidos, hierba fresca, pasta
de madera de sándalo, collares de flores y otras ofrendas semejantes, que
presentaban en platos de oro. Esas ofrendas reciben el nombre de bali. Las
palabras tvaritaˆ jagmuƒ indican lo felices que se sintieron las aldeanas al



saber que madre Ya�od€ había sido madre de un niño maravilloso llamado
K��Ša.

VERSO 11

gopyaƒ sum��˜a-maŠi-kuŠ�ala-ni�ka-kaŠ˜hya�
citr€mbar€ƒ pathi �ikh€-cyuta-m€lya-var�€ƒ

nand€layaˆ sa-valay€ vrajat…r virejur
vy€lola-kuŠ�ala-payodhara-h€ra-�obh€ƒ

gopyaƒ—las gop…s; su-m��˜a—deslumbrantes; maŠi—hechos de joyas;
kuŠ�ala—con pendientes; ni�ka-kaŠ˜hyaƒ—y con pequeñas llaves y
candados colgándoles del cuello; citra-ambar€ƒ—vestidas con tejidos
bordados de muy diversos colores; pathi—en su camino hacia la casa de
Ya�od€may…; �ikh€-cyuta—caía de su cabello; m€lya-var�€ƒ—una lluvia de
guirnaldas de flores; nanda-€layam—a la casa de Mah€r€ja Nanda;
sa-valay€ƒ—con ajorcas en las muñecas; vrajat…ƒ—mientras iban (con
aquellas ropas); virejuƒ—tenían un aspecto sumamente hermoso;
vy€lola—moviéndose; kuŠ�ala—con pendientes; payodhara—con senos;
h€ra—con collares de flores; �obh€ƒ—con tan hermosa presencia.

TRADUCCIÓN

En las orejas, las gop…s llevaban pendientes de joyas muy brillantes y
pulidas, y en el cuello, medallones de metal. Con ajorcas en las muñecas
y vestidos de colores variados, dejaban a su paso una lluvia de flores que
se les desprendían del cabello. Así, mientras se dirigían a casa de Nanda
Mah€r€ja, las gop…s, con el movimiento de sus pendientes y de sus senos
y collares de flores, se mostraban resplandecientes.

SIGNIFICADO

La descripción de las gop…s, que se dirigían a casa de Nanda Mah€r€ja para
dar la bienvenida a K��Ša, es especialmente significativa. Las gop…s no eran
mujeres corrientes, sino expansiones de la potencia de placer de K��Ša,
como se explica en la Brahma-saˆhit€ (5.37, 29):

€nanda-cinmaya-rasa-pratibh€vit€bhis



t€bhir ya eva nija-r™patay€ kal€bhiƒ
goloka eva nivasaty akhil€tma-bh™to

govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

cint€maŠi-prakara-sadmasu kalpa-v�k�a-
lak�€v�te�u surabh…r abhip€layantam

lak�m…-sahasra-�ata-sambhrama-sevyam€naˆ
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

Adondequiera que va, K��Ša siempre es adorado por las gop…s. Por eso en
el Bh€gavatam encontramos descripciones tan vívidas de K��Ša. ®r…
Caitanya Mah€prabhu ha descrito también a K��Ša con las siguientes
palabras: ramy€ k€cid up€san€ vrajavadh™-vargeŠa y€ kalpit€. Todas las
gop…s iban a ofrecer a K��Ša sus regalos debido a que son compañeras
eternas del Señor. La noticia del nacimiento de K��Ša en V�nd€vana era una
gran alegría para las gop…s.

VERSO 12

t€ €�i�aƒ prayuñj€n€�
ciraˆ p€h…ti b€lake

haridr€-c™rŠa-tail€dbhiƒ
siñcantyo 'janam ujjaguƒ

t€ƒ—todas las mujeres, las esposas e hijas de los pastores;
€�i�aƒ—bendiciones; prayuñj€n€ƒ—ofrecer; ciram—durante mucho
tiempo; p€hi—que seas el rey de Vraja y mantengas a todos sus habitantes;
iti—así; b€lake—al recién nacido; haridr€-c™rŠa—polvo de cúrcuma;
taila-adbhiƒ—mezclado con aceite; siñcantyaƒ—rociar; ajanam—a la
Suprema Personalidad de Dios, que es innaciente; ujjaguƒ—ofrecieron
oraciones.

TRADUCCIÓN

Ofreciendo bendiciones al recién nacido K��Ša, las esposas e hijas de
los pastores decían: «¡Que seas el rey de Vraja y mantengas a sus
habitantes por mucho tiempo!», y rociaban al Señor Supremo, el



innaciente, con una mezcla de polvo de cúrcuma, aceite y agua, mientras
ofrecían oraciones.

VERSO 13

av€dyanta vicitr€Ši
v€ditr€Ši mahotsave

k��Še vi�ve�vare 'nante
nandasya vrajam €gate

av€dyanta—que sonaban para festejar al hijo de Vasudeva;
vicitr€Ši—diversos; v€ditr€Ši—instrumentos musicales; mah€-utsave—en
el gran festival; k��Še—cuando el Señor K��Ša; vi�va-…�vare—el amo de
toda la manifestación cósmica; anante—ilimitadamente; nandasya—de
Mah€r€ja Nanda; vrajam—en los campos de pastoreo; €gate—había llegado
así.

TRADUCCIÓN

Ahora que el ilimitado y omnipresente Señor K��Ša, el amo de la
manifestación cósmica, había llegado a los dominios de Nanda Mah€r€ja,
por todas partes se escuchaban instrumentos musicales celebrando el
gran festival.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (4.7), el Señor dice:

yad€ yad€ hi dharmasya
gl€nir bhavati bh€rata

abhyutth€nam adharmasya
tad€tm€naˆ s�j€my aham

«Cuando quiera y dondequiera que disminuya la práctica religiosa, ¡oh,
descendiente de Bharata!, y aumente la irreligión de manera predominante,
en ese momento, desciendo personalmente». K��Ša viene una vez cada día
de Brahm€, y siempre aparece en la casa de Nanda Mah€r€ja, en



V�nd€vana. K��Ša es el amo de toda la creación (sarva-loka-mahe�varam).
Por esa razón, la auspiciosa llegada del Señor fue celebrada con sonidos
musicales, no sólo entre los vecinos de las tierras de Nanda Mah€r€ja, sino
en todo el universo, y, en verdad, en todos los demás universos.

VERSO 14

gop€ƒ parasparaˆ h��˜€
dadhi-k�…ra-gh�t€mbubhiƒ

€siñcanto vilimpanto
navan…tai� ca cik�ipuƒ

gop€ƒ—los pastores de vacas; parasparam—unos a otros; h��˜€ƒ—que
estaban tan complacidos; dadhi—con yogur; k�…ra—con leche condensada;
gh�ta-ambubhiƒ—con agua mezclada con mantequilla;
€siñcantaƒ—salpicar; vilimpantaƒ—untar; navan…taiƒ ca—y con
mantequilla; cik�ipuƒ—se lanzaban unos a otros.

TRADUCCIÓN

Muy alegres, los pastores de vacas disfrutaban del gran festival
salpicándose los unos a los otros con una mezcla de yogur, leche
condensada, mantequilla y agua. Se lanzaban mantequilla y se untaban
con ella unos a otros.

SIGNIFICADO

Esta descripción nos da a entender que, hace cinco mil años, no sólo había
leche, mantequilla y yogur más que suficientes para comer, beber y cocinar,
sino que, cuando se celebraba una fiesta, la gente rociaba estos productos
por todas partes sin restricción alguna. En la sociedad humana, el empleo
de leche, mantequilla, yogur y otros productos semejantes no conocía
límites. Todo el mundo gozaba de una amplia provisión de leche que,
utilizada en diversas preparaciones, mantenía la buena salud de las
personas de una forma muy natural, lo cual les permitía disfrutar de la vida
consciente de K��Ša.



VERSOS 15-16

nando mah€-man€s tebhyo
v€so 'la‰k€ra-go-dhanam
s™ta-m€gadha-vandibhyo

ye 'nye vidyopaj…vinaƒ

tais taiƒ k€mair ad…n€tm€
yathocitam ap™jayat

vi�Šor €r€dhan€rth€ya
sva-putrasyoday€ya ca

nandaƒ—Mah€r€ja Nanda; mah€-man€ƒ—que era la persona moralmente
más respetable de entre todos los pastores de vacas; tebhyaƒ—a los
pastores; v€saƒ—ropas; ala‰k€ra—adornos; go-dhanam—y vacas;
s™ta-m€gadha-vandibhyaƒ—a los s™tas (los recitadores profesionales de
antiguas historias), a los m€gadhas (los profesionales que recitaban la
historia de las dinastías reales), y a los vand…s (que cantaban oraciones en
general); ye anye—así como a otros; vidy€-upaj…vinaƒ—que se mantenían y
se ganaban la vida con las cualidades debidas a su educación; taiƒ
taiƒ—con cualesquiera; k€maiƒ—deseos elevados; ad…na-€tm€—el muy
magnánimo Mah€r€ja Nanda; yath€-ucitam—como correspondía;
ap™jayat—les adoró o satisfizo; vi�Šoƒ €r€dhana-arth€ya—a fin de
satisfacer al Señor Vi�Šu; sva-putrasya—de su propio hijo; uday€ya—para
la elevación en todo sentido; ca—y.

TRADUCCIÓN

Para complacer al Señor Vi�Šu, el magnánimo Nanda Mah€r€ja  dio
caridad a los pastores de vacas en forma de ropas, adornos y vacas, y de
ese modo mejoró en todo sentido la condición de su hijo. También
repartió caridad entre los s™tas, los m€gadhas y los vand…s, sin olvidar a
las demás profesiones allí presentes, conforme a sus respectivas
cualidades y educación, y satisfizo los deseos de todos.



SIGNIFICADO

Aunque ahora está de moda hablar del daridra-n€r€yaŠa, las palabras
vi�Šor €r€dhan€rth€ya no significan que todas las personas a las que Nanda
Mah€r€ja satisfizo en aquella gran ceremonia fuesen Vi�Šus. No eran ni
daridra, ni N€r€yaŠa, sino que eran devotos de N€r€yaŠa, y satisfacían a
N€r€yaŠa con las cualidades propias de su educación. Por lo tanto,
satisfacerles era una manera indirecta de satisfacer al Señor Vi�Šu.
Mad-bhakta-p™j€bhyadhik€ (Bh€g. 11.19.21). El Señor dice: «Adorar a Mis
devotos es mejor que  adorarme  a  Mí  directamente».  El  sistema  de
varŠ€�rama tiene, en su conjunto, la función de adorar al Señor Vi�Šu,
vi�Šu-€r€dhana. VarŠ€�ram€c€ravat€ puru�eŠa paraƒ pum€n/ vi�Šur
€r€dhyate (Vi�Šu Pur€Ša 3.8.9). El objetivo supremo de la vida consiste en
complacer al Señor Vi�Šu, el Señor Supremo. Sin embargo, el hombre
incivilizado, la persona materialista, no conoce ese objetivo de la vida. Na te
viduƒ sv€rtha-gatiˆ hi vi�Šum (Bh€g. 7.5.31). Nuestro verdadero interés
radica en satifacer al Señor Vi�Šu. El intento de lograr la felicidad mediante
ajustes materiales (bahir-artha-m€ninaƒ), en lugar de satisfacer al Señor
Vi�Šu, es una vía equivocada para el logro de la felicidad. Como Vi�Šu es la
raíz de todo, si Vi�Šu está complacido, todos están complacidos;  y,  en
concreto, nuestros hijos y familiares son felices en todo aspecto. Nanda
Mah€r€ja quería ver feliz a su hijo recién nacido. Ése era su objetivo. Por esa
razón, quiso satisfacer al Señor Vi�Šu, y para satisfacer al Señor Vi�Šu tenía
que satisfacer a Sus devotos, entre quienes estaban los br€hmaŠas eruditos,
los m€gadhas y  los  s™tas. Así, en forma indirecta, en última instancia a
quien iba a satisfacer era al Señor Vi�Šu.

VERSO 17

rohiŠ… ca mah€-bh€g€
nanda-gop€bhinandit€

vyacarad divya-v€sa-srak-
kaŠ˜h€bharaŠa-bh™�it€

rohiŠ…—RohiŠ…, la madre de Baladeva; ca—también; mah€-bh€g€—la muy
afortunada madre de Baladeva (enormemente afortunada por tener la



oportunidad de criar juntos a K��Ša y a Balar€ma);
nanda-gop€-abhinandit€—fue honrada por Mah€r€ja Nanda y madre
Ya�od€; vyacarat—estaba atareada yendo de un lugar a otro;
divya—hermoso; v€sa—con un vestido; srak—con un collar de flores;
kaŠ˜ha-€bharaŠa—y con un adorno que le cubría el cuello;
bh™�it€—adornada.

TRADUCCIÓN

También la muy afortunada RohiŠ…, la madre de Baladeva, fue
honrada por Nanda Mah€r€ja  y Ya�od€, de modo que se vistió
suntuosamente y se adornó con una gargantilla, un collar de flores y
otros artículos. Estaba muy atareada, yendo de un lado a otro para
recibir a las mujeres invitadas a la fiesta.

SIGNIFICADO

RohiŠ…, que era otra esposa de Vasudeva, vivía también, con su hijo
Baladeva, bajo la protección de Nanda Mah€r€ja. Como Kaˆsa había
encerrado  a  su  esposo  en  prisión,  no  se  sentía  muy  feliz,  pero  en  la
celebración de K��Ša-janm€�˜am…, Nandotsava, cuando Nanda Mah€r€ja
dio  a  todo el  mundo vestidos  y  alhajas,  RohiŠ…  también recibió  suntuosos
vestidos y adornos para participar en el festival. Ella también estuvo muy
atareada recibiendo a las mujeres invitadas. Como tenía la buena fortuna de
poder criar juntos a K��Ša y a Balar€ma, el verso la califica de mah€-bh€g€,
enormemente afortunada.

VERSO 18

tata €rabhya nandasya
vrajaƒ sarva-sam�ddhim€n

harer niv€s€tma-guŠai
ram€kr…�am abh™n n�pa

tataƒ €rabhya—desde el mismo momento en que; nandasya—de Mah€r€ja
Nanda; vrajaƒ—Vrajabh™mi, la tierra para proteger y criar vacas;
sarva-sam�ddhim€n—gozó de toda clase de riquezas y opulencias; hareƒ



niv€sa—de la morada de la Suprema Personalidad de Dios;
€tma-guŠaiƒ—con las cualidades trascendentales; ram€-€kr…�am—el lugar
de los pasatiempos de la diosa de la fortuna; abh™t—se volvió; n�pa—¡oh,
rey (Mah€r€ja Par…k�it)!

TRADUCCIÓN

¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it!, el hogar de Nanda Mah€r€ja  es eternamente
la morada de la Suprema Personalidad de Dios y de Sus cualidades
trascendentales, de modo que, por naturaleza, está siempre dotado con
plenitud de opulencias y riquezas. Aun así, desde el mismo momento del
advenimiento del Señor K��Ša, fue el lugar de los pasatiempos de la
diosa de la fortuna.

SIGNIFICADO

Como  se  afirma  en  la  Brahma-saˆhit€ (5.29):
lak�m…-sahasra-�ata-sambhrama-sevyam€naˆ govindam €di-puru�aˆ tam
ahaˆ bhaj€mi. La morada de K��Ša goza siempre del servicio de cientos de
miles de diosas de la fortuna. Allí donde K��Ša va, la diosa de la fortuna
tiene su morada natural a Su lado. La principal de las diosas de la fortuna es
®r…mat…  R€dh€r€Š….  Por lo tanto,  el  advenimiento de K��Ša en la región de
Vraja indica que la principal diosa de la fortuna, R€dh€r€Š…, iba a nacer
muy pronto en ese mismo lugar. La morada de Nanda Mah€r€ja gozaba ya
de grandes opulencias, y, con el advenimiento de K��Ša, su opulencia sería
mayor en todos los sentidos.

VERSO 19

gop€n gokula-rak�€y€ˆ
nir™pya mathur€ˆ gataƒ

nandaƒ kaˆsasya v€r�ikyaˆ
karaˆ d€tuˆ kur™dvaha

gop€n—a los pastores de vacas; gokula-rak�€y€m—de dar protección al
estado de Gokula; nir™pya—después de confiar; mathur€m—a Mathur€;
gataƒ—fue; nandaƒ—Nanda Mah€r€ja; kaˆsasya—de Kaˆsa;



v€r�ikyam—impuestos anuales; karam—la cuota de beneficios;
d€tum—para pagar; kuru-udvaha—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it, el mejor
protector de la dinastía Kuru!

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… siguió diciendo: A continuación, mi querido rey
Par…k�it, ¡oh, el mejor protector de la dinastía Kuru!, Nanda Mah€r€ja
confió la protección de Gokula a los pastores del lugar, y salió hacia
Mathur€ para pagar al rey Kaˆsa los impuestos anuales.

SIGNIFICADO

En vista de que de todas partes llegaban noticias de que estaban matando a
todos los bebés, Nanda Mah€r€ja estaba muy preocupado por su recién
nacido. Por esa razón, confió a los pastores del lugar la protección de su
hogar y de su hijo. Quería salir inmediatamente hacia Mathur€ para pagar
los impuestos y, también, para ofrecer algún presente por el bien de su hijo.
Para proteger a su hijo, Nanda Mah€r€ja había adorado a diversos
semidioses y antepasados, y había dado caridad hasta satisfacer a todos.
Del  mismo modo, Nanda Mah€r€ja quería presentar algún obsequio a
Kaˆsa, además de pagarle los impuestos de aquel año, para que Kaˆsa se
sintiese satisfecho. Sólo pensaba en cómo proteger a K��Ša, su trascendental
hijo.

VERSO 20

vasudeva upa�rutya
bhr€taraˆ nandam €gatam

jñ€tv€ datta-karaˆ r€jñe
yayau tad-avamocanam

vasudevaƒ—Vasudeva; upa�rutya—cuando supo; bhr€taram—que su
querido amigo y hermano; nandam—Nanda Mah€r€ja; €gatam—había ido
a Mathur€; jñ€tv€—cuando se enteró; datta-karam—y ya había pagado los
impuestos; r€jñe—al rey; yayau—fue; tat-avamocanam—al lugar en que
residía Nanda Mah€r€ja.



TRADUCCIÓN

Al saber que Nanda Mah€r€ja, su muy querido amigo y hermano,
había ido a Mathur€ y había pagado ya los impuestos a Kaˆsa,
Vasudeva fue a verle a su residencia.

SIGNIFICADO

La relación entre Vasudeva y Nanda Mah€r€ja era tan íntima que vivían
como hermanos. Por otra parte, las notas de ®r…p€da Madhv€c€rya nos
indican que Vasudeva y Nanda Mah€r€ja eran hermanastros. El padre de
Vasudeva, ®™rasena, se había casado con una muchacha vai�ya, de la cual
había nacido Nanda Mah€r€ja. Más tarde, Nanda Mah€r€ja se casó, a su
vez, con Ya�od€, una muchacha vai�ya. Por consiguiente, su familia se
consideraba vai�ya, y K��Ša, identificándose con el papel de hijo suyo,
realizó actividades de vai�ya (k��i-go-rak�ya-v€Šijyam). Balar€ma
representa el arar la tierra con fines agrícolas, y por ello siempre lleva
consigo un arado, mientras que K��Ša, pastor de vacas, lleva una flauta en
la mano. Así, los dos hermanos representan k��i-rak�ya y go-rak�ya.

VERSO 21

taˆ d��˜v€ sahasotth€ya
dehaƒ pr€Šam iv€gatam

pr…taƒ priyatamaˆ dorbhy€ˆ
sasvaje prema-vihvalaƒ

tam—a él (a Vasudeva); d��˜v€—al ver; sahas€—de pronto;
utth€ya—levantándose; dehaƒ—el mismo cuerpo; pr€Šam—la vida;
iva—como si; €gatam—hubiera regresado; pr…taƒ—tan complacido;
priya-tamam—a su querido hermano y amigo; dorbhy€m—con sus dos
brazos; sasvaje—abrazó; prema-vihvalaƒ—rebosante de amor y afecto.

TRADUCCIÓN

Al saber que Vasudeva había venido a verle, Nanda Mah€r€ja  estaba
rebosante de amor y afecto, tan complacido como si su cuerpo hubiese



vuelto a la vida. Al ver a Vasudeva, que se presentó de pronto ante él, se
levantó y le estrechó entre sus brazos.

SIGNIFICADO

Nanda Mah€r€ja era mayor que Vasudeva. Por esa razón, Nanda Mah€r€ja
abrazó a Vasudeva, y éste le ofreció namask€ra.

VERSO 22

p™jitaƒ sukham €s…naƒ
p��˜v€n€mayam €d�taƒ

prasakta-dh…ƒ sv€tmajayor
idam €ha vi�€mpate

p™jitaƒ—Vasudeva, que había recibido aquella calurosa bienvenida;
sukham €s…naƒ—habiendo recibido un lugar en que sentarse cómodamente;
p��˜v€—preguntar; an€mayam—preguntas llenas de buenos augurios;
€d�taƒ—habiendo sido honrado y recibido respetuosamente;
prasakta-dh…ƒ—debido a su intenso apego; sva-€tmajayoƒ—hacia sus hijos,
K��Ša y Balar€ma; idam—lo siguiente; €ha—preguntó; vi�€m-pate—¡oh,
Mah€r€ja Par…k�it!

TRADUCCIÓN

¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it!, después de que Nanda Mah€r€ja  le recibiese
y le ofreciese los honores de la bienvenida, Vasudeva se sentó lleno de
paz, y preguntó acerca de sus dos hijos, por los que sentía un intenso
amor.

VERSO 23

di�˜y€ bhr€taƒ pravayasa
id€n…m aprajasya te
praj€�€y€ niv�ttasya

praj€ yat samapadyata



di�˜y€—es por buena fortuna; bhr€taƒ—¡oh, mi querido hermano!;
pravayasaƒ—de ti, que tienes una edad ya bastante avanzada; id€n…m—en
este momento; aprajasya—de quien no tuvo hijos antes; te—de ti;
praj€-€�€y€ƒ niv�ttasya—de quien casi había perdido la esperanza de tener
hijos a esa edad; praj€—un hijo; yat—cualquiera; samapadyata—se ha
recibido por suerte.

TRADUCCIÓN

Mi querido hermano Nanda Mah€r€ja, tú, ya entrado en años, te
encontrabas sin hijos y sin esperanzas de tenerlos. Por lo tanto, que
hayas tenido un hijo varón es señal de muy buena fortuna.

SIGNIFICADO

Una persona de edad avanzada no tiene muchas posibilidades de
engendrar un hijo varón. A esa edad, si tiene la suerte de engendrar algún
hijo, lo más probable es que sea mujer. Vasudeva preguntaba
indirectamente a Nanda Mah€r€ja si su hijo había sido realmente varón, o
si, por el contrario, había sido niña. Vasudeva sabía que Ya�od€ había dado
a luz una niña, pues él se la había robado y la había cambiado por un varón.
Era un gran misterio, y Vasudeva trataba de averiguar si Nanda Mah€r€ja
era consciente de aquel misterio. Preguntaba, sin embargo, con la esperanza
de  que  el  misterio  del  nacimiento  de  K��Ša  y  de  cómo  fue  puesto  bajo  el
cuidado de Ya�od€ permaneciese todavía oculto. No había peligro, pues
Kaˆsa, al menos, no podía saber la realidad de lo ocurrido.

VERSO 24

di�˜y€ saˆs€ra-cakre 'smin
vartam€naƒ punar-bhavaƒ

upalabdho bhav€n adya
durlabhaˆ priya-dar�anam

di�˜y€—también es una gran fortuna; saˆs€ra-cakre asmin—en este mundo
de nacimientos y muertes; vartam€naƒ—aunque yo existía;
punaƒ-bhavaƒ—mi encuentro contigo es como haber vuelto a nacer;



upalabdhaƒ—ser obtenido por mí; bhav€n—tú; adya—hoy;
durlabham—aunque no estaba previsto que sucediese nunca;
priya-dar�anam—verte de nuevo a ti, mi querido amigo y hermano.

TRADUCCIÓN

Y si yo he podido verte, es también por buena fortuna. Para mí, esta
oportunidad es como haber nacido de nuevo. Aunque vivamos aquí, en
este mundo material es muy difícil encontrarse con amigos íntimos y
familiares queridos.

SIGNIFICADO

Vasudeva, encerrado en prisión por Kaˆsa, no había podido ver a Nanda
Mah€r€ja durante muchos años, pese a vivir en Mathur€. Por eso, volver a
ver a Nanda Mah€r€ja fue para Vasudeva como haber nacido de nuevo.

VERSO 25

naikatra priya-saˆv€saƒ
suh�d€ˆ citra-karmaŠ€m
oghena vy™hyam€n€n€ˆ
plav€n€ˆ srotaso yath€

na—no; ekatra—en un lugar; priya-saˆv€saƒ—vivir junto a amigos y
familiares queridos; suh�d€m—de amigos; citra-karmaŠ€m—de todos
nosotros, que, por nuestro karma pasado, recibimos reacciones distintas;
oghena—por la fuerza; vy™hyam€n€n€m—arrastrados; plav€n€m—de
palos y otros objetos que flotan en el agua; srotasaƒ—de las olas;
yath€—como.

TRADUCCIÓN

En los ríos, muchos palos y trozos de madera son arrastrados por la
fuerza de las olas, sin que puedan permanecer juntos. Del mismo modo,
nuestros actos pasados y las olas del tiempo nos impiden permanecer
junto a nuestros amigos y familiares, pese a los íntimos lazos que nos



unen a ellos.

SIGNIFICADO

Vasudeva se lamentaba de que no podía vivir con Nanda Mah€r€ja. Pero,
¿qué posibilidad tenían de vivir juntos? Vasudeva nos advierte de que
todos, por estrechos que sean nuestros lazos de unión, somos arrastrados
por las olas del tiempo conforme a los resultados del karma pasado.

VERSO 26

kaccit pa�avyaˆ nirujaˆ
bh™ry-ambu-t�Ša-v…rudham

b�had vanaˆ tad adhun€
yatr€sse tvaˆ suh�d-v�taƒ

kaccit—si; pa�avyam—protección de las vacas; nirujam—sin dificultades ni
enfermedades; bh™ri—suficiente; ambu—agua; t�Ša—hierba;
v…rudham—plantas; b�hat vanam—el gran bosque; tat—todas esas
comodidades están ahí; adhun€—ahora; yatra—donde; €sse—estás
viviendo; tvam—tú; suh�t-v�taƒ—rodeado de amigos.

TRADUCCIÓN

Mi querido amigo, Nanda Mah€r€ja, ¿hay buenos bosques para los
rebaños de vacas en el lugar en que vives con tus amigos? Espero que no
surjan enfermedades ni inconvenientes. Debe de ser un lugar con
abundancia de agua, hierba y vegetación.

SIGNIFICADO

Los  seres  humanos,  para  ser  felices,  tienen  que  cuidar  de  los  animales,  y
especialmente de las vacas. Por esa razón, Vasudeva preguntó si el lugar en
que vivía Nanda Mah€r€ja reunía buenas condiciones para los animales. La
búsqueda humana de la felicidad pasa por la protección de las vacas con
medidas adecuadas. Eso significa que tiene que haber bosques y prados con
mucha hierba y agua. Si los animales son felices, habrá leche en abundancia,
y los seres humanos se beneficiarán con la elaboración de muchos



productos lácteos que traerán felicidad a su vida. Como se ordena en la
Bhagavad-g…t€ (18.44): k��i-go-rak�ya-v€Šijyaˆ
vai�ya-karma-sva-bh€vajam. Sin dar a los animales unas condiciones de
vida adecuadas, ¿qué felicidad puede tener la sociedad humana? Es un gran
pecado que la gente críe ganado para enviarlo al matadero. Con ese
demoníaco sistema, la gente arruina sus posibilidades de llevar una vida
realmente humana. Como no dan importancia a las instrucciones de K��Ša,
el progreso de su mal llamada civilización es como los esfuerzos de los
locos en el manicomio.

VERSO 27

bhr€tar mama sutaƒ kaccin
m€tr€ saha bhavad-vraje

t€taˆ bhavantaˆ manv€no
bhavadbhy€m upal€litaƒ

bhr€taƒ—mi querido hermano; mama—mi; sutaƒ—hijo (Baladeva, que
nació de RohiŠ…); kaccit—si; m€tr€ saha—con Su madre, RohiŠ…;
bhavat-vraje—en vuestra casa; t€tam—como padre; bhavantam—a ti;
manv€naƒ—considerar; bhavadbhy€m—contigo y con tu esposa, Ya�od€;
upal€litaƒ—criado adecuadamente.

TRADUCCIÓN

Mi hijo Baladeva, al que estáis criando tú y tu esposa, Ya�od€dev…, os
considera a vosotros Sus padres. ¿Viven felices en vuestro hogar, Él y
RohiŠ…, Su verdadera madre?

VERSO 28

puˆsas tri-vargo vihitaƒ
suh�do hy anubh€vitaƒ
na te�u kli�yam€ne�u

tri-vargo 'rth€ya kalpate

puˆsaƒ—de una persona; tri-vargaƒ—los tres objetivos de la vida (religión,



crecimiento económico y complacencia de los sentidos);
vihitaƒ—ordenados conforme a las ceremonias rituales védicas;
suh�daƒ—hacia familiares y amigos; hi—en verdad; anubh€vitaƒ—cuando
están correctamente situados; na—no; te�u—en ellos; kli�yam€ne�u—si
realmente se hallan en dificultades; tri-vargaƒ—esos tres objetivos de la
vida; arth€ya—en ningún sentido; kalpate—resulta así.

TRADUCCIÓN

Como se explica en las Escrituras védicas, cuando amigos y familiares
están bien situados, la religión, el crecimiento económico y la
complacencia de los sentidos son beneficiosos. Pero si, por el contrario,
nuestros amigos y familiares sufren, ninguno de esos tres procesos nos
trae la menor felicidad.

SIGNIFICADO

Vasudeva, con gran pesar, informó a Nanda Mah€r€ja de que, aunque tenía
esposa  e  hijos,  no  podía  cumplir  como  es  debido  con  su  deber  de
mantenerles, y que, por ello, se sentía infeliz.

VERSO 29

�r…-nanda uv€ca
aho te devak…-putr€ƒ

kaˆsena bahavo hat€ƒ
ek€va�i�˜€varaj€

kany€ s€pi divaˆ gat€

�r…-nandaƒ uv€ca—Nanda Mah€r€ja dijo; aho—¡ay!; te—tuyos;
devak…-putr€ƒ—todos los hijos de tu esposa Devak…; kaˆsena—por el rey
Kaˆsa; bahavaƒ—muchos; hat€ƒ—han sido matados; ek€—una;
ava�i�˜€—la hija restante; avaraj€—la menor de todos; kany€—una hija
también; s€ api—ella también; divam gat€—ha ido a los planetas celestiales.

TRADUCCIÓN



Nanda Mah€r€ja  dijo: ¡Qué triste es que el rey Kaˆsa haya matado
tantos hijos tuyos, nacidos de Devak…, y que tu única hija, la menor de
todos, haya entrado en los planetas celestiales!

SIGNIFICADO

A raíz de las palabras de Nanda Mah€r€ja, Vasudeva comprendió que el
misterio del nacimiento de K��Ša, que fue cambiado por la hija de Ya�od€,
todavía no había salido a la luz. Así, se sintió feliz de que las cosas
estuviesen saliendo bien. Al decir que la hija menor de Vasudeva se había
ido a los planetas celestiales, Nanda Mah€r€ja puso en evidencia que no
sabía que aquella hija había nacido de Ya�od€ y que Vasudeva la había
cambiado por K��Ša. Esto despejó todas las dudas de Vasudeva.

VERSO 30

n™naˆ hy ad��˜a-ni�˜ho 'yam
ad��˜a-paramo janaƒ

ad��˜am €tmanas tattvaˆ
yo veda na sa muhyati

n™nam—ciertamente; hi—en verdad; ad��˜a—invisible; ni�˜haƒ ayam—algo
termina aquí; ad��˜a—el destino invisible; paramaƒ—supremo; janaƒ—toda
entidad viviente que se halle en el mundo material; ad��˜am—ese destino;
€tmanaƒ—de uno mismo; tattvam—verdad suprema; yaƒ—todo el que;
veda—sabe; na—no; saƒ—él; muhyati—se confunde.

TRADUCCIÓN

Ciertamente, todos los hombres estamos sujetos al destino, que
determina los resultados de nuestras actividades fruitivas. En otras
palabras, el destino invisible nos hace tener un hijo, o una hija, y el
mismo destino invisible los aleja de nosotros para siempre. El destino es
el controlador supremo de todos. Quien sabe esto, nunca se confunde.

SIGNIFICADO



Nanda Mah€r€ja consoló a Vasudeva, su hermano menor, diciéndole que el
destino es, en última instancia, el responsable de todo. Vasudeva no debía
sentirse triste porque Kaˆsa hubiera matado a sus hijos o porque su último
hijo, que había sido niña, se hubiera ido a los planetas celestiales.

VERSO 31

�r…-vasudeva uv€ca
karo vai v€r�iko datto

r€jñe d��˜€ vayaˆ ca vaƒ
neha stheyaˆ bahu-tithaˆ

santy utp€t€� ca gokule

�r…-vasudevaƒ uv€ca—®r… Vasudeva contestó; karaƒ—los impuestos;
vai—en verdad; v€r�ikaƒ—anuales; dattaƒ—ya han sido pagados por ti;
r€jñe—al rey; d��˜€ƒ—nos hemos visto; vayam ca—los dos; vaƒ—de ti;
na—no; iha—en este lugar; stheyam—debes quedarte;
bahu-titham—muchos días; santi—puede haber; utp€t€ƒ ca—muchos
trastornos; gokule—en tu hogar, Gokula.

TRADUCCIÓN

Vasudeva dijo a Nanda Mah€r€ja: Mi querido hermano, ahora que ya
me has visto y que has pagado a Kaˆsa los impuestos de este año, no te
quedes aquí muchos días más. Es mejor que regreses a Gokula, pues sé
que podría haber problemas allí.

VERSO 32

�r…-�uka uv€ca
iti nand€dayo gop€ƒ

prokt€s te �auriŠ€ yayuƒ
anobhir ana�ud-yuktais
tam anujñ€pya gokulam

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti—así;
nanda-€dayaƒ—Nanda Mah€r€ja y sus compañeros; gop€ƒ—los pastores



de vacas; prokt€ƒ—siendo aconsejados; te—ellos; �auriŠ€—por Vasudeva;
yayuƒ—partieron del lugar; anobhiƒ—con los carros de bueyes;
ana�ut-yuktaiƒ—con bueyes uncidos; tam anujñ€pya—pidiendo permiso a
Vasudeva; gokulam—hacia Gokula.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Después de recibir este consejo de Vasudeva,
Nanda Mah€r€ja  y los pastores que le acompañaban, tras pedir permiso
a Vasudeva, uncieron sus bueyes a los carros y partieron hacia Gokula.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Quinto del
Canto Décimo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «El encuentro de Nanda
Mah€r€ja y Vasudeva».

Capítulo 6

La muerte de la demonia P™tan€

Presentamos a continuación el resumen del Capítulo Sexto. Siguiendo las
instrucciones de Vasudeva, Nanda Mah€r€ja regresaba a su casa. En el
camino vio tendido el cuerpo de una enorme demonia, y escuchó acerca de
su muerte.
Pensando en las palabras de Vasudeva acerca de los incidentes que iban a
producirse en Gokula, Nanda Mah€r€ja, el rey de Vraja, sintió una cierta
angustia y buscó el refugio de los pies de loto de ®r… Hari. Mientras tanto,
Kaˆsa había enviado a la aldea de Gokula a una r€k�as… llamada P™tan€,
que iba por toda la región matando bebés. Esas r€k�as…s, por supuesto, son



peligrosas allí donde no hay conciencia de K��Ša, pero en Gokula, donde Se
hallaba presente la Suprema Personalidad de Dios, P™tan€ sólo podía
encontrar su propia muerte.
Un día, P™tan€ llegó a Gokula, el hogar de Nanda Mah€r€ja, procedente del
espacio exterior, y, manifestando su poder místico, adoptó el disfraz de una
mujer muy hermosa. Con gran decisión, entró directamente en la habitación
de  K��Ša  sin  pedir  permiso  a  nadie; por la gracia de K��Ša, nadie le
prohibió entrar en la casa ni en la habitación, pues ése era el deseo de
K��Ša. El  bebé K��Ša, que era como un fuego cubierto por cenizas,  miró a
P™tan€ y pensó que tendría que matar a aquella hermosa mujer, que era
una demonia. Hechizada por la influencia de yogam€y€ y  de  la
Personalidad de Dios, P™tan€ sentó a K��Ša en su regazo, sin que ni RohiŠ…
ni Ya�od€ se opusieran. La demonia P™tan€, que había untado sus senos
con veneno, ofreció a K��Ša el pecho para que mamase, pero el niño K��Ša
exprimió el seno de P™tan€ con tanta fuerza que, con un dolor insoportable,
P™tan€ tuvo que adoptar su forma original y cayó al suelo. K��Ša entonces
Se puso a jugar sobre sus senos como un niño pequeño. Al ver que K��Ša
estaba jugando, las gop…s se tranquilizaron y Lo cogieron en brazos y se Lo
llevaron de allí. Después del ataque de la r€k�as…, las gop…s tomaron las
debidas precauciones. Madre Ya�od€ dio de mamar al niño de su pecho y
Le acostó.
Mientras tanto, Nanda y los pastores de vacas que le acompañaban habían
regresado de Mathur€. Al ver el enorme cadáver de P™tan€, quedaron
boquiabiertos. Todos se asombraron de que Vasudeva hubiera predicho
aquel incidente, y le alabaron por su clarividencia. Los habitantes de Vraja
cortaron en trozos el gigantesco cuerpo de P™tan€ y lo quemaron. Sin
embargo, como K��Ša había mamado de su pecho, la r€k�as… se  había
liberado de todos sus pecados, y el humo de la pira llenó el aire con una
agradable fragancia. Al final, P™tan€, que había deseado matar a K��Ša,
alcanzó la morada del Señor. La instrucción que obtenemos de este episodio
es que, si de una u otra forma alguien se apega a K��Ša, aunque sea como
enemigo Suyo, al final alcanza el éxito. ¿Qué ocurrirá entonces con los
devotos que, de modo natural, están apegados a K��Ša con amor? Los
habitantes de Vraja se sintieron muy satisfechos de saber que P™tan€ había
muerto y que el niño Se encontraba bien. Nanda Mah€r€ja tomó al bebé
K��Ša en brazos y sintió una profunda satisfacción.



VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
nandaƒ pathi vacaƒ �aurer

na m��eti vicintayan
hariˆ jag€ma �araŠam
utp€t€gama-�a‰kitaƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; nandaƒ—Nanda Mah€r€ja;
pathi—en el camino de regreso; vacaƒ—las palabras; �aureƒ—de Vasudeva;
na—no; m��€—sin causa ni razón; iti—así; vicintayan—mientras pensaba
en la mala fortuna que podía sobrevenir a su hijito, K��Ša; harim—en el
Señor Supremo, el controlador; jag€ma—tomó; �araŠam—refugio;
utp€ta—de contratiempos; €gama—en espera de; �a‰kitaƒ—con ese temor.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Mi querido rey, en el camino de regreso,
Nanda Mah€r€ja reflexionaba en que las palabras de Vasudeva no
podían ser falsas ni en vano. En Gokula debía de haber ocurrido algún
contratiempo, algo peligroso. Pensando en el peligro que podía correr su
hermoso hijo, K��Ša, Nanda Mah€r€ja sintió temor, y se refugió en los
pies de loto del controlador supremo.

SIGNIFICADO

Cuando  surge  un  peligro,  el  devoto  puro  piensa  en  la  protección  y  en  el
refugio de la Suprema Personalidad de Dios. Así lo aconseja también la
Bhagavad-g…t€ (9.33): anityam asukhaˆ lokam imaˆ pr€pya bhajasva m€m.
En el mundo material hay un peligro a cada paso  (padaˆ padaˆ yad
vipad€m). Por consiguiente, el devoto no tiene otro remedio que refugiarse
en el Señor a cada paso.

VERSO 2

kaˆsena prahit€ ghor€
p™tan€ b€la-gh€tin…



�i�™ˆ� cac€ra nighnant…
pura-gr€ma-vraj€di�u

kaˆsena—por el rey Kaˆsa; prahit€—previamente ocupada; ghor€—muy
terrible; p™tan€—de nombre P™tan€; b€la-gh€tin…—una r€k�as… que mataba;
�i�™n—bebés; cac€ra—recorría; nighnant…—matando;
pura-gr€ma-vraja-€di�u—en pueblos, ciudades y aldeas por toda la región.

TRADUCCIÓN

Mientras Nanda Mah€r€ja regresaba a Gokula, la terrible P™tan€, a
quien Kaˆsa había encomendado la misión de matar bebés, recorría los
pueblos, ciudades y aldeas cumpliendo con su nefasto deber.

VERSO 3

na yatra �ravaŠ€d…ni
rak�o-ghn€ni sva-karmasu
kurvanti s€tvat€ˆ bhartur

y€tudh€nya� ca tatra hi

na—no; yatra—allí donde; �ravaŠa-€d…ni—las actividades del bhakti-yoga,
que comienzan con cantar y escuchar; rak�aƒ-ghn€ni—la vibración sonora
para acabar con todos los peligros y agentes del mal; sva-karmasu—para
quien está ocupado en su deber prescrito; kurvanti—esas cosas se hacen;
s€tvat€ˆ bhartuƒ—del protector de los devotos; y€tudh€nyaƒ—elementos
perturbadores, agentes del mal; ca—también; tatra hi—debe haber.

TRADUCCIÓN

Mi querido rey, allí donde los hombres, cualquiera que sea su
posición, realizan sus deberes prescritos de servicio devocional mediante
los procesos de cantar y escuchar [�ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ], los
agentes del mal no pueden causar ningún peligro. Por lo tanto, mientras
la Suprema Personalidad de Dios estuviese presente, en Gokula no había
nada que temer.



SIGNIFICADO

Este verso fue hablado por ®ukadeva Gosv€m… con la finalidad de aliviar la
ansiedad de Mah€r€ja Par…k�it. Mah€r€ja Par…k�it era un devoto de K��Ša,
de modo que, cuando escuchó que P™tan€ estaba causando trastornos en
Gokula, se perturbó un poco. Entonces, ®ukadeva Gosv€m… le aseguró que
en Gokula no había peligro. ®r…la Bhaktivinoda µh€kura dice en una
canción: n€m€�raya kari' yatane tumi, th€kaha €pana k€je.  Con  estas
palabras nos aconseja a todos que nos refugiemos en el canto del
mah€-mantra Hare K��Ša y permanezcamos ocupados en nuestros deberes
prescritos. Con ello no se pierde nada, y la ganancia es extraordinaria.
Incluso desde el punto de vista material, todo el mundo debería adoptar el
proceso de cantar el mantra Hare K��Ša, a fin de salvarse de todo tipo de
peligros. Este mundo está lleno de peligros (padaˆ padaˆ yad vipad€m).
Por lo tanto,  debemos animarnos a cantar el  mah€-mantra Hare K��Ša, de
modo  que  la  vida  discurra  pacíficamente  y  libre  de  peligros  tanto  en  la
familia, como en la sociedad, el vecindario o la nación.

VERSO 4

s€ khe-cary ekadotpatya
p™tan€ nanda-gokulam
yo�itv€ m€yay€tm€naˆ

pr€vi�at k€ma-c€riŠ…

s€—esa (P™tan€); khe-car…—que viajaba por el espacio exterior; ekad€—una
vez; utpatya—estaba volando; p™tan€—la demonia P™tan€;
nanda-gokulam—en la morada de Nanda Mah€r€ja, Gokula;
yo�itv€—convirtiéndose en una mujer muy hermosa; m€yay€—mediante el
poder místico; €tm€nam—ella misma; pr€vi�at—entró; k€ma-c€riŠ…—el que
tiene el poder de desplazarse conforme a su deseo.

TRADUCCIÓN

Un día, la r€k�as… P™tan€, que tenía el poder de desplazarse conforme
a su deseo y venía de recorrer el espacio exterior, se transformó



mediante su poder místico en una mujer muy hermosa, y, con ese
aspecto, entró en Gokula, la morada de Nanda Mah€r€ja.

SIGNIFICADO

Las r€k�as…s adquieren poderes místicos que les permiten viajar por el
espacio exterior sin máquinas. En algunas partes de la India existen todavía
esas brujas místicas, que tienen el poder de sentarse en un palo de madera y
volar de un lugar a otro en muy poco tiempo. P™tan€ dominaba ese arte.
Adoptando el aspecto de una mujer muy hermosa, P™tan€ entró en Gokula,
la morada de Nanda Mah€r€ja.

VERSOS 5-6

t€ˆ ke�a-bandha-vyati�akta-mallik€ˆ
b�han-nitamba-stana-k�cchra-madhyam€m

suv€sasaˆ kalpita-karŠa-bh™�aŠa-
tvi�ollasat-kuntala-maŠ�it€nan€m

valgu-smit€p€‰ga-visarga-v…k�itair
mano harant…ˆ vanit€ˆ vrajaukas€m

amaˆsat€mbhoja-kareŠa r™piŠ…ˆ
gopyaƒ �riyaˆ dra�˜um iv€gat€ˆ patim

t€m—a ella; ke�a-bandha-vyati�akta-mallik€m—que se adornaba el peinado
con una guirnalda de flores mallik€; b�hat—muy grandes;
nitamba-stana—con sus caderas y sus firmes senos;
k�cchra-madhyam€m—cuya cintura soportaba el peso excesivo;
su-v€sasam—muy bien maquillada o vestida de forma muy atractiva;
kalpita-karŠa-bh™�aŠa—de los pendientes en sus orejas; tvi�€—por el
brillo; ullasat—muy atractiva; kuntala-maŠ�ita-€nan€m—cuya hermosa
cara estaba rodeada de cabello negro;
valgu-smita-ap€‰ga-visarga-v…k�itaiƒ—con las sonrientes miradas que
lanzaba de modo muy atractivo sobre todos; manaƒ harant…m—la atención
de todos atraída (por ella); vanit€m—una mujer especialmente atractiva;
vraja-okas€m—de los habitantes de Gokula; amaˆsata—pensaban;
ambhoja—sujetando una flor de loto; kareŠa—con la mano; r™piŠ…m—muy



hermosa; gopyaƒ—las gop…s habitantes de Gokula; �riyam—la diosa de la
fortuna; dra�˜um—a ver; iva—como si; €gat€m—había venido; patim—a su
esposo.

TRADUCCIÓN

Tenía las caderas muy bien formadas, y unos senos grandes y firmes,
que parecían un peso excesivo para su delgada cintura. Vestía con gran
elegancia, y sus cabellos, adornados con una guirnalda de flores mallik€,
caían sueltos sobre su hermoso rostro, adornado con brillantes
pendientes. Con su atractiva sonrisa y sus continuas miradas, su belleza
atrajo la atención de todos los habitantes de Vraja, y, en especial, de los
hombres. Las gop…s, al verla, pensaron que la bellísima diosa de la
fortuna, con una flor de loto en la mano, había venido a ver a su esposo,
K��Ša.

VERSO 7

b€la-grahas tatra vicinvat… �i�™n
yad�cchay€ nanda-g�he 'sad-antakam

b€laˆ praticchanna-nijoru-tejasaˆ
dadar�a talpe 'gnim iv€hitaˆ bhasi

b€la-grahaƒ—la bruja, cuya misión era matar niños pequeños; tatra—que
estaba allí; vicinvat…—pensando en, en busca de; �i�™n—niños;
yad�cchay€—independiente-mente; nanda-g�he—en la casa de Nanda
Mah€r€ja; asat-antakam—que podía matar a todos los demonios; b€lam—al
niño; praticchanna—cubierto; nija-uru-tejasam—cuyo poder ilimitado;
dadar�a—ella vio; talpe—(acostado) en la cama; agnim—fuego; iva—tal y
como; €hitam—cubierto; bhasi—dentro de cenizas.

TRADUCCIÓN

En busca de niños pequeños, P™tan€, que tenía la misión de matarlos,
entró en casa de Nanda Mah€r€ja sin que nadie se lo impidiese, pues era
enviada por la potencia superior del Señor. Sin pedir permiso a nadie, se
metió en la habitación de Nanda Mah€r€ja. Allí, dormido en la cama, vio



al niño, cuyo poder ilimitado era como un fuego cubierto por cenizas.
Inmediatamente comprendió que aquel niño no era un niño común, sino
que estaba destinado a matar a todos los demonios.

SIGNIFICADO

Los demonios siempre se esfuerzan por crear dificultades y matar. Pero el
niño que descansaba en la casa de Nanda Mah€r€ja había venido a matar a
muchos demonios.

VERSO 8

vibudhya t€ˆ b€laka-m€rik€-grahaˆ
car€car€tm€ sa nim…litek�aŠaƒ

anantam €ropayad a‰kam antakaˆ
yathoragaˆ suptam abuddhi-rajju-dh…ƒ

vibudhya—entender; t€m—ella (P™tan€); b€laka-m€rik€-graham—una
bruja muy experta en matar bebés; cara-acara-€tm€—K��Ša, la Superalma
omnipresente; saƒ—Él; nim…lita-…k�aŠaƒ—cerró los ojos; anantam—al
Ilimitado; €ropayat—ella sentó; a‰kam—en su regazo; antakam—para su
propia destrucción; yath€—como; uragam—una serpiente;
suptam—mientras duerme; abuddhi—la persona sin inteligencia;
rajju-dh…ƒ—el que confunde una serpiente con una cuerda.

TRADUCCIÓN

Acostado en la cama, el Señor ®r… K��Ša, la Superalma omnipresente,
supo que P™tan€, que era una bruja experta en matar niños pequeños,
había venido a matarle. Entonces, como si tuviese miedo de ella, K��Ša
cerró los ojos. P™tan€, como la persona sin inteligencia que se pone en el
regazo una serpiente dormida confundiéndola con una cuerda, sentó
sobre su regazo a aquel que iba a ser su destrucción.

SIGNIFICADO

En este verso aparece dos veces la perplejidad. K��Ša vio que P™tan€ venía
a matarle, y pensó que tenía que ofrecer alguna bendición a aquella mujer



que se Le acercaba con cariño maternal, aunque fuese un cariño fingido. Por
eso la miró con cierta perplejidad  y  volvió  a  cerrar  los  ojos.  La  r€k�as…
P™tan€ también estaba confusa. No era lo bastante inteligente como para
saber que estaba sentando en su regazo a una serpiente dormida; pensaba
que la serpiente era una cuerda común y corriente. Las dos palabras
antakam y anantam se contradicen. Debido a su falta de inteligencia,
P™tan€ pensó que podía matar a la causa de su propia destrucción,
antakam;  sin  embargo,  Él  es  ananta, ilimitado, de modo que nadie puede
matarle.

VERSO 9

t€ˆ t…k�Ša-citt€m ativ€ma-ce�˜it€ˆ
v…k�y€ntar€ ko�a-paricchad€sivat

vara-striyaˆ tat-prabhay€ ca dhar�ite
nir…k�yam€Še janan… hy ati�˜hat€m

t€m—a ella (a la r€k�as… P™tan€); t…k�Ša-citt€m—con un corazón
despiadado para matar al niño; ati-v€ma-ce�˜it€m—aunque se esforzaba
por tratar al niño mejor que una madre; v…k�ya antar€—al verla en la
habitación; ko�a-paricchada-asi-vat—como una espada cortante en una
funda suave; vara-striyam—a la muy hermosa mujer; tat-prabhay€—por su
influencia; ca—también; dhar�ite—cautivadas; nir…k�yam€Še—estaban
viendo; janan…—las dos madres; hi—en verdad; ati�˜hat€m—guardaron
silencio, sin prohibírselo.

TRADUCCIÓN

La r€k�as… P™tan€ tenía un corazón cruel y despiadado, pero parecía
una madre muy cariñosa. Así, era como una espada afilada dentro de
una funda suave. Aunque vieron que entraba en la habitación, Ya�od€ y
RohiŠ…, cautivadas por su belleza, no la detuvieron, sino que, viendo que
trataba al bebé como una madre, guardaron silencio.

SIGNIFICADO

P™tan€ era una extraña en la casa, y era la personificación de la muerte



cruel, pues en su corazón estaba decidida a matar al niño; sin embargo,
cuando entró y, sin mediar palabra, sentó al niño en su regazo para darle de
mamar de su pecho, las madres de K��Ša quedaron tan cautivadas por su
belleza que no se lo prohibieron. A veces, las mujeres hermosas son un
peligro, pues todo el mundo, cautivado por su belleza externa
(m€y€-mohita), se ve incapaz de comprender sus intenciones. A quien se
halla cautivado por la belleza de la energía externa se le denomina
m€y€-mohita. Mohitaˆ n€bhij€n€ti m€m ebhyaƒ param avyayam (Bg. 7.13).
Na te viduƒ sv€rtha-gatiˆ hi vi�Šuˆ dur€�ay€ ye bahir-artha-m€ninaƒ
(Bh€g. 7.5.31). Por supuesto, en este verso, RohiŠ… y Ya�od€, las dos madres,
no eran m€y€-mohita, no habían quedado confundidas por la energía
externa, sino que fueron cautivadas por yogam€y€ para actuar según los
pasatiempos del Señor. Esta m€y€-moha es la acción de yogam€y€.

VERSO 10

tasmin stanaˆ durjara-v…ryam ulbaŠaˆ
ghor€‰kam €d€ya �i�or dad€v atha

g€�haˆ kar€bhy€ˆ bhagav€n prap…�ya tat-
pr€Šaiƒ samaˆ ro�a-samanvito 'pibat

tasmin—en aquel mismo lugar; stanam—el seno; durjara-v…ryam—un arma
muy poderosa mezclada con veneno; ulbaŠam—que era terrible; ghor€—la
ferocísima P™tan€; a‰kam—en su regazo; €d€ya—sentando; �i�oƒ—en la
boca del niño; dadau—empujó; atha—acto seguido; g€�ham—con mucha
fuerza; kar€bhy€m—con las dos manos; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios; prap…�ya—causándole gran dolor; tat-pr€Šaiƒ—su
vida; samam—junto con; ro�a-samanvitaƒ—muy enfadado con ella;
apibat—chupó el pecho.

TRADUCCIÓN

Allí mismo, la terrible y peligrosa r€k�as… sentó al niño en su regazo y
llevó su seno hasta la boca de K��Ša. En el pezón había untado un
veneno muy peligroso, de efecto inmediato, pero la Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša, muy enfadado con ella, Se agarró de su
seno y, estrujándolo fuertemente con las manos, le chupó a la vez el



veneno y la vida.

SIGNIFICADO

El Señor K��Ša no estaba enfadado con P™tan€ por su agresión contra Él. Su
enfado se debía a que la r€k�as… había matado en Vraja-bh™mi a
muchísimos niños pequeños. Por eso decidió que debía ser castigada con la
pérdida de la vida.

VERSO 11

s€ muñca muñc€lam iti prabh€�iŠ…
ni�p…�yam€n€khila-j…va-marmaŠi

viv�tya netre caraŠau bhujau muhuƒ
prasvinna-g€tr€ k�ipat… ruroda ha

s€—ella (la r€k�as… P™tan€); muñca—¡suelta!; muñca—¡suelta!; alam—¡deja
de chupar mi pecho!; iti—así; prabh€�iŠ…—gritar; ni�p…�yam€n€—sometida
a una intensa presión; akhila-j…va-marmaŠi—en todos sus centros de
vitalidad; viv�tya—abriendo mucho; netre—los ojos; caraŠau—las piernas;
bhujau—los brazos; muhuƒ—una y otra vez; prasvinna-g€tr€—con el
cuerpo sudoroso; k�ipat…—agitando; ruroda—gritar en voz muy alta;
ha—en verdad.

TRADUCCIÓN

Al sentir aquella insoportable presión en todos sus puntos vitales, la
demonia P™tan€ comenzó a gritar: «¡Déjame, déjame, por favor! ¡No
sigas chupando mi pecho!». Sudorosa, con los ojos muy abiertos y
agitando los brazos y las piernas, la demonia daba grandes gritos una y
otra vez.

SIGNIFICADO

La r€k�as… recibió un enérgico castigo. Mientras ella agitaba los brazos y las
piernas, K��Ša comenzó a darle patadas para castigarla como merecía por
sus maldades.



VERSO 12

tasy€ƒ svanen€tigabh…ra-raˆhas€
s€drir mah… dyau� ca cac€la sa-grah€

ras€ di�a� ca pratinedire jan€ƒ
petuƒ k�itau vajra-nip€ta-�a‰kay€

tasy€ƒ—de la gran r€k�as… P™tan€; svanena—por la vibración del sonido;
ati—muy; gabh…ra—grave; raˆhas€—violento; sa-adriƒ—con las montañas;
mah…—la superficie del mundo; dyauƒ ca—y el espacio exterior;
cac€la—temblaron; sa-grah€—con las estrellas; ras€—por debajo del
planeta Tierra; di�aƒ ca—y todas las direcciones; pratinedire—vibraron;
jan€ƒ—la gente; petuƒ—caía; k�itau—en la superficie del mundo;
vajra-nip€ta-�a‰kay€—sospechando que estaban cayendo rayos.

TRADUCCIÓN

Con los terribles gritos de P™tan€, la Tierra y sus montañas, así como
el espacio exterior y sus planetas, temblaron. Vibraban los planetas
inferiores y todas las direcciones, y los hombres, temerosos de ser
aplastados por un rayo, se dejaban caer al suelo.

SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura señala que la palabra ras€ de este
verso se refiere a los sistemas planetarios que están por debajo de la Tierra,
como Ras€tala, Atala, Vitala, Sutala y Tal€tala.

VERSO 13

ni�€-car…tthaˆ vyathita-stan€ vyasur
vy€d€ya ke�€ˆ� caraŠau bhuj€v api
pras€rya go�˜he nija-r™pam €sthit€

vajr€hato v�tra iv€patan n�pa

ni�€-car…—la r€k�as…; ittham—de ese modo; vyathita-stan€—sufriendo



muchísimo por la presión ejercida en su seno; vyasuƒ—perdió la vida;
vy€d€ya—abriendo mucho la boca; ke�€n—los cabellos; caraŠau—las
piernas; bhujau—los brazos; api—también; pras€rya—extendiendo;
go�˜he—en los pastizales; nija-r™pam €sthit€—permaneció en su forma
original de demonia; vajra-€hataƒ—matado por el rayo de Indra;
v�traƒ—V�tr€sura; iva—como si; apatat—cayó; n�pa—¡oh, rey!

TRADUCCIÓN

De ese modo perdió la vida la demonia P™tan€, en medio de los
grandes sufrimientos que le causó K��Ša al chupar de su pecho. ¡Oh, rey
Par…k�it!, abriendo muchísimo la boca, y con los brazos, las piernas y el
cabello extendidos, cayó sobre los pastizales en su forma original de
r€k�as…, tal como ocurrió con V�tr€sura cuando fue muerto por el rayo de
Indra.

SIGNIFICADO

P™tan€ era una gran r€k�as… que conocía el arte de cubrir su forma original
mediante el poder místico. Sin embargo, una vez muerta, el poder místico
no podía seguir ocultándola, de modo que apareció en su forma original.

VERSO 14

patam€no 'pi tad-dehas
tri-gavy™ty-antara-drum€n

c™rŠay€m €sa r€jendra
mahad €s…t tad adbhutam

patam€naƒ api—mientras caía; tat-dehaƒ—su gigantesco cuerpo;
tri-gavy™ti-antara—en una extensión de diecinueve kilómetros;
drum€n—toda clase de árboles; c™rŠay€m €sa—aplastó; r€jendra—¡oh, rey
Par…k�it!; mahat €s…t—verdaderamente gigantesco; tat—ese cuerpo;
adbhutam—y sumamente maravilloso.

TRADUCCIÓN



¡Oh, rey Par…k�it!, al caer al suelo, el gigantesco cuerpo de P™tan€
aplastó todos los árboles en una extensión de diecinueve kilómetros. La
aparición de su gigantesco cuerpo fue algo realmente extraordinario.

SIGNIFICADO

K��Ša hizo sentir a P™tan€ un dolor tan intenso mientras mamaba de su
seno, que P™tan€ salió no sólo de la habitación, sino también de la aldea, y
su gigantesco cuerpo fue a caer muerto en los pastizales.

VERSOS 15-17

…�€-m€trogra-daˆ�˜r€syaˆ
giri-kandara-n€sikam

gaŠ�a-�aila-stanaˆ raudraˆ
prak…rŠ€ruŠa-m™rdhajam

andha-k™pa-gabh…r€k�aˆ
pulin€roha-bh…�aŠam

baddha-setu-bhujorv-a‰ghri
�™nya-toya-hradodaram

santatrasuƒ sma tad v…k�ya
gop€ gopyaƒ kalevaram

p™rvaˆ tu tan-niƒsvanita-
bhinna-h�t-karŠa-mastak€ƒ

…�€-m€tra—como las rejas de un arado; ugra—terribles; daˆ�˜ra—los
dientes; €syam—con una boca en la cual; giri-kandara—como cuevas de
montaña; n€sikam—las ventanas de cuya nariz; gaŠ�a-�aila—como grandes
bloques de piedra; stanam—cuyos pechos; raudram—muy terrible;
prak…rŠa—suelto; aruŠa-m™rdha-jam—cuyo cabello tenía el color del cobre;
andha-k™pa—como pozos sin fondo; gabh…ra—profundas; ak�am—cuencas
de los ojos; pulina-€roha-bh…�aŠam—cuyos muslos daban tanto miedo
como las orillas de un río; baddha-setu-bhuja-uru-a‰ghri—cuyos brazos,
muslos y pies eran como sólidos puentes; �™nya-toya-hrada-udaram—cuyo
abdomen era como un lago sin agua; santatrasuƒ sma—quedaron



aterrorizados; tat—eso; v…k�ya—al ver; gop€ƒ—los pastores de vacas;
gopyaƒ—y las pastoras; kalevaram—aquel cuerpo gigantesco; p™rvam
tu—antes de eso; tat-niƒsvanita—debido a su poderosa vibración sonora;
bhinna—estaban aturdidos; h�t—cuyos corazones; karŠa—oídos;
mastak€ƒ—y cabezas.

TRADUCCIÓN

La r€k�as… tenía la boca llena de dientes, cada uno de ellos como la
reja de un arado; las ventanas de su nariz eran profundas como cuevas
de montaña, y sus senos eran como grandes bloques de piedra
desprendidos de una montaña. Su cabellera suelta era del color del
cobre. Las cuencas de sus ojos eran como pozos sin fondo, y sus
horribles muslos, como las orillas de un río. Los brazos, los pies y las
piernas parecían grandes puentes, y su abdomen tenía el aspecto de un
lago seco. Con el corazón, los oídos y la cabeza todavía aturdidos por los
gritos de la r€k�as…, los pastores de vacas y sus esposas se asustaron
todavía más cuando vieron el espantoso prodigio de su cuerpo.

VERSO 18

b€laˆ ca tasy€ urasi
kr…�antam akutobhayam

gopyas t™rŠaˆ samabhyetya
jag�hur j€ta-sambhram€ƒ

b€lam ca—el niño también; tasy€ƒ—de ella (de la r€k�as… P™tan€); urasi—en
la parte superior del pecho; kr…�antam—ocupado en jugar;
akutobhayam—sin temor; gopyaƒ—todas las pastoras;
t™rŠam—inmediatamente; samabhyetya—acercándose;
jag�huƒ—recogieron; j€ta-sambhram€ƒ—con el mismo cariño y el mismo
respeto que siempre tuvieron.

TRADUCCIÓN

Sin ningún miedo, el niño K��Ša jugaba en la parte superior del pecho
de la r€k�as… P™tan€. Al ver las hermosas actividades del niño, las gop…s,



llenas de alegría, se adelantaron a recogerle.

SIGNIFICADO

He aquí a la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša. Aunque la r€k�as…
P™tan€, mediante sus facultades místicas, podía aumentar o disminuir el
tamaño  de  su  cuerpo  y  obtener  un  poder  proporcional  a  su  tamaño,  la
Suprema Personalidad de Dios es igual de poderoso en cualquiera de Sus
formas trascendentales. K��Ša es realmente la Personalidad de Dios, pues
sigue siendo la misma persona tanto en Su forma de niño como en la forma
de un joven adulto. Él, para ser poderoso, no necesita ni de la meditación, ni
de ningún otro esfuerzo externo. Por esa razón, cuando la muy poderosa
P™tan€ expandió su cuerpo, K��Ša continuó con Su forma de niño, jugando
sin  miedo  alguno  en  la  parte  más  alta  del  seno  de  la  bruja.
±a�-ai�varya-p™rŠa. Bhagav€n, la Suprema Personalidad de Dios, siempre
goza de plenitud en todas Sus potencias, sin que importe la forma que haya
manifestado. Sus potencias son siempre plenas. Par€sya �aktir vividhaiva
�r™yate. Él puede manifestar todas las potencias en toda circunstancia.

VERSO 19

ya�od€-rohiŠ…bhy€ˆ t€ƒ
samaˆ b€lasya sarvataƒ

rak�€ˆ vidadhire samyag
go-puccha-bhramaŠ€dibhiƒ

ya�od€-rohiŠ…bhy€m—con madre Ya�od€ y madre RohiŠ…, especialmente
ocupadas de cuidar al niño; t€ƒ—las demás gop…s; samam—tan importantes
como Ya�od€ o RohiŠ…; b€lasya—del niño; sarvataƒ—de todos los peligros;
rak�€m—protección; vidadhire—realizaron; samyak—completamente;
go-puccha-bhramaŠa-€dibhiƒ—pasando en torno a Él la cola de una vaca.

TRADUCCIÓN

A continuación, madre Ya�od€ y RohiŠ…, con las demás gop…s
mayores, pasaron un penacho de cola de vaca alrededor del niño, ®r…
K��Ša, para ofrecerle plena protección.



SIGNIFICADO

Cuando K��Ša estuvo a salvo de aquel gran peligro, madre Ya�od€ y RohiŠ…
estaban especialmente preocupadas, aunque las demás gop…s mayores, casi
tan preocupadas como ellas, también participaron en las actividades de
madre  Ya�od€  y  RohiŠ….  Este  verso  nos  muestra que, en asuntos
domésticos, las damas podían encargarse de proteger al niño recurriendo
simplemente a las vacas. Como se explica en este verso, ellas sabían la
forma de utilizar un penacho de cola de vaca para guardar al niño de toda
clase de peligros. La protección de las vacas ofrece muchas ventajas, pero la
gente las ha olvidado. Por esa razón, en la Bhagavad-g…t€ K��Ša subraya la
importancia  del  arte  de  proteger  a  las  vacas  (k��i-go-rak�ya-v€Šijyaˆ
vai�ya-karma svabh€vajam).  Todavía  hoy,  en  las  aldeas que rodean
V�nd€vana, los aldeanos viven felices simplemente protegiendo a las vacas.
Son muy cuidadosos de recoger el excremento del ganado, que luego secan
para utilizarlo como combustible. Siempre guardan una provisión
suficiente de cereales, y, gracias a que protegen a las vacas, tienen leche y
productos lácteos en cantidad suficiente como para resolver todos los
problemas económicos. Por el simple hecho de brindar protección a las
vacas, esos aldeanos llevan una vida de lo más pacífica. En las vacas, hasta
la orina y el excremento tienen un valor medicinal.

VERSO 20

go-m™treŠa sn€payitv€
punar go-rajas€rbhakam
rak�€ˆ cakru� ca �ak�t€

dv€da�€‰ge�u n€mabhiƒ

go-m™treŠa—con la orina de las vacas; sn€payitv€—después de bañar
cuidadosamente; punaƒ—de nuevo; go-rajas€—con el polvo que levantan
las vacas al andar; arbhakam—al niño; rak�€m—protección;
cakruƒ—realizaron; ca—también; �ak�t€—con el excremento de vaca;
dv€da�a-a‰ge�u—en doce lugares (dv€da�a-tilaka);
n€mabh…ƒ—imprimiendo los santos nombres del Señor.



TRADUCCIÓN

Las gop…s, después de bañar cuidadosamente al niño con orina de
vaca, Le ungieron con el polvo que las vacas levantan al andar. Después,
al mismo tiempo que pronunciaban doce nombres del Señor, Le
aplicaron excremento de vaca en doce partes del cuerpo, las mismas en
donde se aplica el tilaka, comenzando por la frente. De ese modo
ofrecieron protección al niño.

VERSO 21

gopyaƒ saˆsp��˜a-salil€
a‰ge�u karayoƒ p�thak

nyasy€tmany atha b€lasya
b…ja-ny€sam akurvata

gopyaƒ—las gop…s; saˆsp��˜a-salil€ƒ—tocando un vaso de agua y
bebiendo; a‰ge�u—sobre sus cuerpos; karayoƒ—en sus manos;
p�thak—por separado; nyasya—tras situar las letras del mantra;
€tmani—sobre sí mismas; atha—entonces; b€lasya—del niño;
b…ja-ny€sam—el proceso de mantra-ny€sa; akurvata—realizaron.

TRADUCCIÓN

Las gop…s siguieron, en primer lugar, el proceso de €camana, bebiendo
un sorbo de agua con la mano derecha. Después de purificarse el cuerpo
y las manos con el ny€sa-mantra, aplicaron ese mismo mantra al cuerpo
del niño.

SIGNIFICADO

En el ny€sa-mantra se incluye €camana, que consiste en beber primero un
sorbo de agua puesta en la mano derecha. Hay varios vi�Šu-mantras para
purificar el cuerpo. Las gop…s, y, de hecho, todas las personas casadas,
conocían la manera de purificarse cantando himnos védicos. Siguiendo ese
proceso, las gop…s, después de purificarse ellas mismas, purificaron al niño
K��Ša. Para realizar los procesos de a‰ga-ny€sa y kara-ny€sa basta  con



beber un sorbito de agua y cantar el mantra. El mantra va precedido por la
primera letra del nombre, seguido de anusv€ra y de la palabra namaƒ: aˆ
namo 'jas tav€‰ghr… avy€t, maˆ namo maŠim€ˆs tava j€nun… avy€t, etc. Al
perder su cultura hindú, los casados hindúes han olvidado la manera de
realizar a‰ga-ny€sa, y simplemente viven absortos en la complacencia de
los sentidos, sin ningún conocimiento avanzado de la civilización humana.

VERSOS 22-23

avy€d ajo '‰ghri maŠim€ˆs tava j€nv athor™
yajño 'cyutaƒ ka˜i-ta˜aˆ ja˜haraˆ hay€syaƒ

h�t ke�avas tvad-ura …�a inas tu kaŠ˜haˆ
vi�Šur bhujaˆ mukham urukrama …�varaƒ kam

cakry agrataƒ saha-gado harir astu pa�c€t
tvat-p€r�vayor dhanur-as… madhu-h€jana� ca

koŠe�u �a‰kha urug€ya upary upendras
t€rk�yaƒ k�itau haladharaƒ puru�aƒ samant€t

avy€t—que proteja; ajaƒ—el Señor Aja; a‰ghri—las piernas; maŠim€n—el
Señor MaŠim€n; tava—Tuyas; j€nu—las rodillas; atha—a continuación;
ur™—los muslos; yajñaƒ—el Señor Yajña; acyutaƒ—el Señor Acyuta;
ka˜i-ta˜am—la parte superior de la cintura; ja˜haram—el abdomen;
hay€syaƒ—el Señor Hayagr…va; h�t—el corazón; ke�avaƒ—el Señor Ke�ava;
tvat—Tuyo; uraƒ—el pecho; …�aƒ—el controlador supremo, el Señor Ÿ�a;
inaƒ—S™rya, el dios del Sol; tu—pero; kaŠ˜ham—el cuello; vi�Šuƒ—el
Señor Vi�Šu; bhujam—los brazos; mukham—la boca; urukramaƒ—el Señor
Urukrama; …�varaƒ—el Señor Ÿ�vara; kam—la cabeza; cakr…—el portador del
disco; agrataƒ—en frente; saha-gadaƒ—el portador de la maza; hariƒ—el
Señor Hari; astu—que Él permanezca; pa�c€t—en la espalda;
tvat-p€r�vayoƒ—en ambos flancos; dhanuƒ-as…—el portador del arco y de
la espada; madhu-h€—el que mató al demonio Madhu; ajanaƒ—el Señor
Vi�Šu; ca—y; koŠe�u—en los ángulos; �a‰khaƒ—el portador de la caracola;
urug€yaƒ—que es bien adorado; upari—por encima; upendraƒ—el Señor
Upendra; t€rk�yaƒ—Garu�a; k�itau—en la superficie; haladharaƒ—el Señor
Haladhara; puru�aƒ—la Persona Suprema; samant€t—de todas partes.



TRADUCCIÓN

[®ukadeva Gosv€m… informó a Mah€r€ja Par…k�it de que las gop…s,
siguiendo el sistema más adecuado, protegieron a K��Ša, su niño, con el
siguiente mantra:] Que Aja proteja Tus piernas, que MaŠim€n proteja
Tus rodillas, Yajña Tus muslos, Acyuta la parte superior de Tu cintura, y
Hayagr…va Tu abdomen. Que Ke�ava proteja Tu corazón, Ÿ�a Tu pecho, el
dios del Sol Tu cuello, Vi�Šu Tus brazos, Urukrama Tu cara, e Ÿ�vara Tu
cabeza. Que Cakr… Te proteja por delante; que ®r… Hari, Gad€dhar…, el que
lleva la maza, Te proteja por la espalda; y que el portador del arco, que
es conocido como enemigo de Madhu, y el Señor Ajana, el portador de la
espada, protejan Tus dos flancos. Que el Señor Urug€ya, el portador de
la caracola, Te proteja desde todos los ángulos; que Upendra Te proteja
desde arriba; que Garu�a Te proteja en el suelo; y que el Señor
Haladhara, la Persona Suprema, Te proteja de todas partes.

SIGNIFICADO

Hasta en las casas de los campesinos, que no gozaban de los adelantos de la
civilización contemporánea, las mujeres sabían cómo cantar mantras para
proteger a los niños, ayudándose de excremento y orina de vaca. Era una
manera simple y práctica de darles la mejor protección contra los mayores
peligros. La gente debe conocer esos procesos, pues son parte de la
civilización védica.

VERSO 24

indriy€Ši h��…ke�aƒ
pr€Š€n n€r€yaŠo 'vatu
�vetadv…pa-pati� cittaˆ
mano yoge�varo 'vatu

indriy€Ši—todos los sentidos; h��…ke�aƒ—el Señor H��…ke�a, el propietario
de todos los sentidos; pr€Š€n—todos los aires vitales; n€r€yaŠaƒ—el Señor
N€r€yaŠa; avatu—que Él proteja; �vetadv…pa-patiƒ—el amo de ®vetadv…pa,
Vi�Šu; cittam—lo más profundo del corazón; manaƒ—la mente;



yoge�varaƒ—el Señor Yoge�vara; avatu—que Él brinde protección.

TRADUCCIÓN

Que H��…ke�a proteja Tus sentidos, y N€r€yaŠa Tu aire vital. Que el
amo de ®vetadv…pa proteja lo más profundo de Tu corazón, y que el
Señor Yoge�vara proteja Tu mente.

VERSOS 25-26

p��nigarbhas tu te buddhim
€tm€naˆ bhagav€n paraƒ
kr…�antaˆ p€tu govindaƒ
�ay€naˆ p€tu m€dhavaƒ

vrajantam avy€d vaikuŠ˜ha
€s…naˆ tv€ˆ �riyaƒ patiƒ

bhuñj€naˆ yajñabhuk p€tu
sarva-graha-bhaya‰karaƒ

p��nigarbhaƒ—el Señor P��nigarbha; tu—en verdad; te—Tuya;
buddhim—inteligencia; €tm€nam—Tu alma; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios; paraƒ—trascendental; kr…�antam—mientras juegas;
p€tu—que Él proteja; govindaƒ—el Señor Govinda; �ay€nam—mientras
duermes; p€tu—que Él proteja; m€dhavaƒ—el Señor M€dhava;
vrajantam—mientras caminas; avy€t—que Él proteja; vaikuŠ˜haƒ—el Señor
VaikuŠ˜ha; €s…nam—mientras estés sentado; tv€m—a Ti; �riyaƒ
patiƒ—N€r€yaŠa, el esposo de la diosa de la fortuna (que proteja);
bhuñj€nam—mientras disfrutas de la vida; yajñabhuk—Yajñabhuk;
p€tu—que Él proteja; sarva-graha-bhayam-karaƒ—que es temible para
todos los planetas maléficos.

TRADUCCIÓN

Que el Señor P��nigarbha proteja Tu inteligencia, y la Suprema
Personalidad de Dios, Tu alma. Que Govinda Te proteja mientras juegas,
y que M€dhava proteja Tu sueño. Que el Señor VaikuŠ˜ha Te proteja



mientras caminas, y que el Señor N€r€yaŠa, el esposo de la diosa de la
fortuna, Te proteja cuando estés sentado. Del mismo modo, que el Señor
Yajñabhuk, el temible enemigo de todos los planetas maléficos, Te
proteja siempre cuando disfrutes de la vida.

VERSOS 27-29

�€kinyo y€tudh€nya� ca
ku�m€Š�€ ye 'rbhaka-grah€ƒ

bh™ta-preta-pi�€c€� ca
yak�a-rak�o-vin€yak€ƒ

ko˜ar€ revat… jye�˜h€
p™tan€ m€t�k€dayaƒ

unm€d€ ye hy apasm€r€
deha-pr€Šendriya-druhaƒ

svapna-d��˜€ mahotp€t€
v�ddh€ b€la-grah€� ca ye
sarve na�yantu te vi�Šor
n€ma-grahaŠa-bh…ravaƒ

�€kinyaƒ y€tudh€nyaƒ ca ku�m€Š�€ƒ—brujas y diablos, enemigos de los
niños; ye—aquellos que son; arbhaka-grah€ƒ—como estrellas maléficas
para los niños; bh™ta—espíritus malignos; preta—duendes malignos;
pi�€c€ƒ—otros malos espíritus; ca—también; yak�a—las entidades
vivientes denominadas yak�as; rak�aƒ—las conocidas con el nombre de
r€k�asas; vin€yak€ƒ—las que llevan el nombre de vin€yakas; ko˜ar€—de
nombre Ko˜ar€; revat…—de nombre Revat…; jye�˜h€—de nombre Jye�˜h€;
p™tan€—de nombre P™tan€; m€t�k€-€dayaƒ—y mujeres malvadas, como
M€t�k€; unm€d€ƒ—aquellos que causan locura; ye—otros que; hi—en
verdad; apasm€r€ƒ—ocasionan la pérdida de la memoria;
deha-pr€Ša-indriya—al cuerpo, el aire vital y los sentidos; druhaƒ—causan
problemas; svapna-d��˜€ƒ—los espíritus maléficos que causan malos
sueños; mah€-utp€t€ƒ—los que causan grandes trastornos; v�ddh€ƒ—los
muy expertos; b€la-grah€ƒ ca—y los que atacan a los niños; ye—quienes;
sarve—todos ellos; na�yantu—que sean destruidos; te—esos; vi�Šoƒ—del



Señor Vi�Šu; n€ma-grahaŠa—con el canto del nombre; bh…ravaƒ—se llenan
de temor.

TRADUCCIÓN

Las malignas brujas �€kin…s, y€tudh€n…s y ku�m€Š�as son los peores
enemigos de los niños, y los espíritus maléficos, como los bh™tas, los
pretas, los pi�€cas, los yak�as, los r€k�asas y los vin€yakas, así como las
brujas Ko˜ar€, Revat…, Jye�˜h€, P™tan€ y M€t�k€, siempre están
dispuestos a causar problemas en el cuerpo, el aire vital y los sentidos,
ocasionando pérdida de memoria, locura y malos sueños. Como las más
expertas de las estrellas maléficas, todos estos seres crean grandes
trastornos, especialmente a los niños, pero es fácil vencerles con tan sólo
pronunciar el nombre del Señor Vi�Šu, pues, ante la resonancia del
nombre del Señor Vi�Šu, todos ellos se llenan de temor y se marchan.

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Brahma-saˆhit€ (5.33):

advaitam acyutam an€dim ananta-r™pam
€dyaˆ pur€Ša-puru�aˆ nava-yauvanaˆ ca

vede�u durlabham adurlabham €tma-bhaktau
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

«Yo adoro a la Suprema Personalidad de Dios, Govinda, que es la persona
original, no dual, infalible y sin principio. Aunque Se expande en ilimitadas
formas, sigue siendo la forma original, y aunque es la persona más antigua,
siempre muestra todo el frescor de la juventud. Esas formas del Señor,
eternas, bienaventuradas y omniscientes, no pueden entenderse mediante
el estudio académico de los Vedas, pero siempre Se les manifiestan a los
devotos puros e inmaculados».
Cuando adornamos el cuerpo con tilaka, ofrecemos protección al cuerpo
cantando  doce  nombres  de  Vi�Šu.  Govinda,  el  Señor  Vi�Šu,  es  uno,  pero
tiene diversos nombres y formas que actúan de distintas maneras. Pero, si
no  se  pueden  recordar  todos  los  nombres,  basta simplemente con cantar:
«®r… Vi�Šu, ®r… Vi�Šu, ®r… Vi�Šu», y pensar siempre en el Señor Vi�Šu.
Vi�Šor €r€dhanaˆ param:  Ésa  es  la  forma  de  adoración  más  elevada.  Si



recordamos siempre a Vi�Šu, aunque nos molesten muchos agentes
malignos, estaremos protegidos, sin lugar a dudas. El šyurveda-�€stra
recomienda: au�adhi cintayet vi�Šum: Al ingerir una medicina también
debemos recordar al Señor Vi�Šu, pues la medicina no lo es todo, y el
verdadero protector es el Señor Vi�Šu. El mundo material está lleno de
peligros (padaˆ padaˆ yad vipad€m). Por lo tanto, debemos volvernos
vai�Šavas y pensar constantemente en Vi�Šu. Eso resulta más fácil
mediante el canto del mah€-mantra Hare K��Ša. ®r… Caitanya Mah€prabhu,
por consiguiente, nos aconseja: k…rtan…yaƒ sad€ hariƒ, paraˆ vijayate
�r…-k��Ša-sa‰k…rtanam y k…rtan€d eva k��Šasya mukta-sa‰gaƒ paraˆ vrajet.

VERSO 30

�r…-�uka uv€ca
iti praŠaya-baddh€bhir
gop…bhiƒ k�ta-rak�aŠam
p€yayitv€ stanaˆ m€t€

sannyave�ayad €tmajam

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti—de ese modo;
praŠaya-baddh€bhiƒ—que estaban atadas con lazos de afecto maternal;
gop…bhiƒ—por las gop…s mayores, encabezadas por madre Ya�od€;
k�ta-rak�aŠam—después de tomar toda clase de medidas para proteger al
niño; p€yayitv€—y, después de eso, alimentar al niño; stanam—el pezón;
m€t€—madre Ya�od€; sannyave�ayat—acostó en la cama; €tmajam—a su
hijo.

TRADUCCIÓN

®r…la ®ukadeva Gosv€m… continuó: Todas las gop…s, con madre Ya�od€
al frente, se sentían atadas con lazos de afecto maternal. Después de
cantar estos mantras para proteger al niño, madre Ya�od€ Le dio de
mamar y, a continuación, Le acostó.

SIGNIFICADO

Cuando un bebé mama la leche de su madre, es signo de buena salud. Las



gop…s mayores no quedaron satisfechas con el canto de mantras para
proteger a K��Ša; también comprobaron si su niño Se encontraba bien de
salud. Ver al niño mamar del pecho de Su madre les  confirmó  que  Se
encontraba bien, y, una vez satisfechas, Le acostaron en Su cama.

VERSO 31

t€van nand€dayo gop€
mathur€y€ vrajaˆ gat€ƒ
vilokya p™tan€-dehaˆ
babh™vur ativismit€ƒ

t€vat—mientras tanto; nanda-€dayaƒ—encabezados por Nanda Mah€r€ja;
gop€ƒ—todos los pastores de vacas; mathur€y€ƒ—de Mathur€; vrajam—a
V�nd€vana; gat€ƒ—regresar; vilokya—cuando vieron; p™tan€-deham—el
gigantesco cadáver de P™tan€; babh™vuƒ—se sintieron; ati—muy;
vismit€ƒ—asombrados.

TRADUCCIÓN

Mientras tanto, Nanda Mah€r€ja y los pastores de vacas, en el camino
de regreso de Mathur€, vieron el gigantesco cadáver de P™tan€, lo cual
les llenó de asombro.

SIGNIFICADO

El asombro de Nanda Mah€r€ja puede entenderse de varias formas. Al
principio, los pastores de vacas se asombraron porque nunca habían visto
en V�nd€vana un cuerpo de aquellas gigantescas dimensiones. Luego se
preguntaban de dónde había salido, si es que había caído del cielo o si, por
algún error o por el poder de alguna yogin… mística, habían ido a parar a un
lugar distinto de V�nd€vana. Como no podían adivinar la verdad de lo
sucedido, no lograban salir de su asombro.

VERSO 32

n™naˆ batar�…ƒ sañj€to
yoge�o v€ sam€sa saƒ



sa eva d��˜o hy utp€to
yad €h€nakadundubhiƒ

n™nam—ciertamente; bata—¡oh, amigos míos!; ��iƒ—una gran persona
santa; sañj€taƒ—se ha vuelto; yoga-…�aƒ—un maestro del poder místico;
v€—o; sam€sa—se ha vuelto; saƒ—él (Vasudeva); saƒ—eso; eva—en
verdad; d��˜aƒ—ha sido visto (por nosotros); hi—debido a; utp€taƒ—clase
de perturbación; yat—la cual; €ha—predijo;
€nakadundubhiƒ—šnakadundubhi (otro nombre de Vasudeva).

TRADUCCIÓN

Nanda Mah€r€ja y los demás gopas exclamaron: Mis queridos amigos,
debéis saber que šnakadundubhi, Vasudeva, se ha vuelto un gran santo
o un maestro del poder místico. ¿Cómo, sino, podría haber previsto esta
calamidad y advertirnos de ella?

SIGNIFICADO

Este verso ilustra la diferencia entre los k�atriyas y los inocentes vai�yas.
Analizando la situación política, Vasudeva supo prever lo que iba a ocurrir,
mientras que a Nanda Mah€r€ja, el rey de los agricultores, sólo se le ocurrió
pensar que Vasudeva era una gran persona santa y que había adquirido
poderes místicos. De hecho, Vasudeva dominaba todos los poderes
místicos.  Si  no  fuera  así,  no  podría  haber  sido  padre  de  K��Ša.  Pero  su
predicción de las calamidades que iban a ocurrir en Vraja se basaba en el
análisis de las actividades políticas de Kaˆsa. Fue por eso que advirtió a
Nanda Mah€r€ja que debía tomar precauciones, pero Nanda Mah€r€ja
pensó que su predicción se basaba en algún maravilloso poder místico. Con
los  poderes  místicos  que  se  obtienen  de  la práctica del ha˜ha-yoga es
posible estudiar y entender el futuro.

VERSO 33

kalevaraˆ para�ubhi�
chittv€ tat te vrajaukasaƒ

d™re k�iptv€vayava�o



nyadahan k€�˜ha-ve�˜itam

kalevaram—el gigantesco cuerpo de P™tan€; para�ubhiƒ—con ayuda de
hachas; chittv€—después de cortar en pedazos; tat—ese (cuerpo); te—todos
aquellos; vraja-okasaƒ—habitantes de Vraja; d™re—a una gran distancia;
k�iptv€—tras arrojar; avayava�aƒ—las partes del cuerpo, trozo por trozo;
nyadahan—redujeron a cenizas; k€�˜ha-ve�˜itam—cubiertos de madera.

TRADUCCIÓN

Valiéndose de hachas, los habitantes de Vraja cortaron en pedazos el
gigantesco cuerpo de P™tan€. Después de arrojar los trozos lejos de allí,
los cubrieron con madera y los redujeron a cenizas.

SIGNIFICADO

La costumbre es que, después de matar a una serpiente, su cuerpo sea
cortado en pedazos, por temor a que el contacto con el aire le devuelva la
vida. No basta con matar a la serpiente; una vez muerta, hay que cortarla en
pedazos y quemarla. De ese modo, no habrá más peligro. P™tan€ era como
una gran serpiente, de modo que los pastores de vacas, tomando esas
mismas precauciones, redujeron su cuerpo a cenizas.

VERSO 34

dahyam€nasya dehasya
dh™ma� c€guru-saurabhaƒ
utthitaƒ k��Ša-nirbhukta-
sapady €hata-p€pmanaƒ

dahyam€nasya—mientras era quemado; dehasya—del cuerpo de P™tan€;
dh™maƒ—el humo; ca—y; aguru-saurabhaƒ—convertido en el aromático
humo sagrado de la hierba aguru; utthitaƒ—que emanaba de su cuerpo;
k��Ša-nirbhukta—debido a que K��Ša había mamado de su pecho;
sapadi—inmediatamente; €hata-p€pmanaƒ—su cuerpo material se
espiritualizó, quedó libre de todo condicionamiento material.



TRADUCCIÓN

Debido a que K��Ša había mamado de su pecho, la r€k�as… P™tan€, al
ser matada por K��Ša, se liberó inmediatamente de toda contaminación
material. Las reacciones de sus pecados se desvanecieron en un instante,
de modo que su gigantesco cuerpo, al ser quemado, desprendía un humo
tan fragante como el incienso de aguru.

SIGNIFICADO

Ésos son los efectos del estado de conciencia de K��Ša. Cuando, de una u
otra forma, nos volvemos conscientes de K��Ša ocupando los sentidos en el
servicio del Señor, inmediatamente nos liberamos de la contaminación
material. ®�Švat€ˆ sva-kath€ƒ k��Šaƒ puŠya-�ravaŠa-k…rtanaƒ (Bh€g.
1.2.17). Escuchar acerca de las actividades de K��Ša es el comienzo de la
vida purificada. PuŠya-�ravaŠa-k…rtanaƒ: Por el simple hecho de escuchar y
cantar, nos purificamos. Por lo tanto, en el desempeño del servicio
devocional, los procesos de �ravaŠa-k…rtana (escuchar y cantar) son de
suma importancia. Una vez que los sentidos están purificados,
comenzamos a ofrecer servicio al Señor (h��…keŠa h��…ke�a-sevanam).
Bhaktir ucyate: Eso se denomina bhakti.  En  el  mismo  instante  en  que
P™tan€, de una u otra forma, directa o indirectamente, fue inducida a
ofrecer un servicio al Señor, alimentándole con su pecho, se purificó, hasta
tal punto que su desagradable cuerpo material, al ser quemado, desprendía
una fragancia de aguru, la más agradable de las plantas aromáticas.

VERSOS 35-36

p™tan€ loka-b€la-ghn…
r€k�as… rudhir€�an€
jigh€ˆsay€pi haraye

stanaˆ dattv€pa sad-gatim

kiˆ punaƒ �raddhay€ bhakty€
k��Š€ya param€tmane

yacchan priyatamaˆ kiˆ nu
rakt€s tan-m€taro yath€



p™tan€—P™tan€, la r€k�as… profesional; loka-b€la-ghn…—que solía matar
niños humanos; r€k�as…—la demonia; rudhira-a�an€—cuyo único deseo era
beber sangre; jigh€ˆsay€—con el deseo de matar a K��Ša (por envidia de
K��Ša y por haber recibido la instrucción de Kaˆsa); api—aun así;
haraye—a la Suprema Personalidad de Dios; stanam—el pecho;
dattv€—tras ofrecer; €pa—obtuvo; sat-gatim—la posición más elevada de la
existencia espiritual; kim—qué decir de; punaƒ—de nuevo;
�raddhay€—con fe; bhakty€—por devoción; k��Š€ya—al Señor K��Ša;
param€tmane—que es la Persona Suprema; yacchan—ofrecer;
priya-tamam—lo más querido; kim—algo; nu—en verdad; rakt€ƒ—aquellas
que sienten apego; tat-m€taraƒ—las cariñosas madres de K��Ša (que
ofrecían sus pechos al bebé); yath€—exactamente como.

TRADUCCIÓN

P™tan€ estaba siempre obsesionada con el deseo de beber sangre de
niños humanos, y, con ese deseo, trató de matar a K��Ša; sin embargo,
por haber ofrecido su pecho al Señor, alcanzó el bien más elevado. ¿Qué
puede decirse entonces de las gop…s mayores, que sentían devoción
natural por K��Ša y que, con cariño de madres, Le ofrecieron sus senos
para que mamase, o Le ofrecieron las prendas de amor que una madre
ofrece a su hijo?

SIGNIFICADO

P™tan€ no sentía cariño alguno por K��Ša; al contrario, sentía envidia y
deseaba matarle. A pesar de todo, y debido a que, con conocimiento o sin él,
ofreció al Señor su pecho, alcanzó el bien más elevado de la vida. Pero las
ofrendas  de  los  devotos  que  se sienten  atraídos  por  K��Ša  con  actitud  de
amor paternal siempre son sinceras.  A la madre le gusta ofrecer algo a su
hijo  con  amor  y  cariño;  en  ella  no  hay  envidia.  Podemos,  pues,  hacer  un
análisis comparativo. Si P™tan€, por hacer una ofrenda a K��Ša con envidia
y sin ser consciente de ello, alcanzó una perfección tan elevada en la vida
espiritual, ¿qué puede decirse entonces de madre Ya�od€ y las demás gop…s,
que sirvieron a K��Ša con tanto amor y tanto cariño, ofreciéndolo todo para
satisfacerle? Las gop…s alcanzaron sin más la perfección más elevada. Por



eso, ®r… Caitanya Mah€prabhu recomendó el amor de las gop…s, ya sea con
cariño maternal o con sentimientos de amor conyugal, afirmando que es la
perfección más elevada de la vida (ramy€ k€cid up€san€
vrajavadh™-vargeŠa y€ kalpit€).

VERSOS 37-38

padbhy€ˆ bhakta-h�di-sth€bhy€ˆ
vandy€bhy€ˆ loka-vanditaiƒ
a‰gaˆ yasy€ƒ sam€kramya

bhagav€n api tat-stanam

y€tudh€ny api s€ svargam
av€pa janan…-gatim

k��Ša-bhukta-stana-k�…r€ƒ
kim u g€vo 'num€taraƒ

padbhy€m—por los pies de loto; bhakta-h�di-sth€bhy€m—en los que
siempre piensan los devotos puros, quienes, por esa razón, llevan siempre
en el corazón al Señor Supremo; vandy€bhy€m—que siempre son dignos
de alabanza; loka-vanditaiƒ—por el Señor Brahm€ y el Señor ®iva, que son
alabados por los habitantes de los tres mundos; a‰gam—el cuerpo;
yasy€ƒ—de quien (de P™tan€); sam€kramya—abrazar; bhagav€n—la
Suprema Personalidad de Dios; api—también; tat-stanam—ese pecho;
y€tudh€n… api—aunque era una bruja (cuya única ocupación consistía en
matar niños pequeños, y que había tratado de matar también a K��Ša);
s€—ella; svargam—la morada trascendental; av€pa—obtuvo;
janan…-gatim—la posición de madre; k��Ša-bhukta-stana-k�…r€ƒ—por esa
razón, debido a que K��Ša mamó de sus ubres, bebiendo la leche que fluye
de sus cuerpos; kim u—qué decir de; g€vaƒ—las vacas; anum€taraƒ—igual
que madres (que permitieron que K��Ša mamase de sus pezones).

TRADUCCIÓN

a Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, está siempre en lo más hondo
del corazón del devoto puro. A Él Le ofrecen constantes oraciones



personalidades dignas de adoración como el Señor Brahm€ y el Señor
®iva. Debido a que K��Ša  abrazó al cuerpo de P™tan€ con gran placer y
mamó de su pecho, ella, a pesar de ser una terrible bruja, alcanzó la
posición de madre en el mundo trascendental, logrando con ello la
perfección más elevada. ¿Qué puede decirse entonces de las vacas, cuyos
pezones chupaba K��Ša con gran placer, y que Le ofrecieron su leche
llenas de júbilo y cariño, como lo haría una madre?

SIGNIFICADO

Estos versos explican que el servicio devocional que se ofrece a la Suprema
Personalidad de Dios, tanto directa como indirectamente, con conocimiento
o sin él, siempre da resultado. P™tan€ ni era devota ni era no devota; en
realidad, era una bruja demoníaca a la que Kaˆsa había dado la instrucción
de matar a K��Ša. Sin embargo, como al principio adoptó la forma de una
mujer  muy  hermosa  y  se  dirigió  a  K��Ša  con  la  cariñosa  actitud  de  una
madre, de modo que madre Ya�od€ y RohiŠ… no dudasen de su sinceridad,
el Señor tuvo en cuenta su actitud y, gracias a ello, P™tan€ se elevó
inmediatamente a una posición como la de madre Ya�od€. ®r…la Vi�van€tha
Cakravart… µh€kura explica los diversos papeles que se pueden desempeñar
en esa posición. P™tan€ se elevó inmediatamente a VaikuŠ˜haloka, que a
veces recibe también el nombre de Svarga. El Svarga que se menciona en
este verso no es el planeta celestial material, sino el mundo trascendental.
Uddhava explica que P™tan€, en VaikuŠ˜ha, alcanzó una posición de
nodriza (dh€try-ucit€m).  P™tan€  se  elevó  a  una  posición  de  nodriza  y
sirvienta en Goloka V�nd€vana, donde sirve a madre Ya�od€.

VERSOS 39-40

pay€ˆsi y€s€m apibat
putra-sneha-snut€ny alam
bhagav€n devak…-putraƒ

kaivaly€dy-akhila-pradaƒ

t€s€m avirataˆ k��Še
kurvat…n€ˆ sutek�aŠam
na punaƒ kalpate r€jan

saˆs€ro 'jñ€na-sambhavaƒ



pay€ˆsi—la leche (que viene del cuerpo); y€s€m—de todas las cuales;
apibat—el Señor K��Ša bebió; putra-sneha-snut€ni—la leche que salía del
cuerpo de las gop…s, no artificialmente, sino debido al amor maternal;
alam—en cantidad suficiente; bhagav€n—la Suprema Personalidad de
Dios; devak…-putraƒ—que nació como hijo de Devak…; kaivalya-€di—como
la liberación o la fusión en la refulgencia del Brahman;
akhila-pradaƒ—quien concede este tipo de bendiciones; t€s€m—de todas
ellas (de todas las gop…s); aviratam—constantemente; k��Še—al Señor
K��Ša; kurvat…n€m—hacer; suta-…k�aŠam—como la madre que mira por su
hijo; na—nunca; punaƒ—de nuevo; kalpate—puede imaginarse; r€jan—¡oh,
rey Par…k�it!; saˆs€raƒ—el cautiverio material del nacimiento y la muerte;
ajñ€na-sambhavaƒ—por el que tienen que pasar los necios ignorantes que
tratan de ser felices.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, es la fuente de muchísimas
bendiciones, incluida la liberación [kaivalya], que consiste en la unidad
con la refulgencia del Brahman. Las gop…s siempre sintieron cariño
maternal por esa Personalidad de Dios, y K��Ša mamó de sus pechos con
gran satisfacción. Las gop…s estaban unidas a K��Ša con una relación de
madre e hijo, y, por lo tanto, a pesar de que estaban ocupadas en sus
actividades familiares, nunca se debe pensar que regresaron al mundo
material después de abandonar el cuerpo.

SIGNIFICADO

En este verso se explica la ventaja de ser consciente de K��Ša. La conciencia
de K��Ša toma forma poco a poco en el plano trascendental. Podemos
pensar en K��Ša como personalidad suprema; también podemos pensar en
K��Ša como amo supremo, amigo supremo, hijo supremo, o amante
conyugal supremo. El hecho de estar vinculados a K��Ša con cualquiera de
estas relaciones trascendentales supone el haber puesto fin al proceso de la
vida material. Así lo confirma la Bhagavad-g…t€ (4.9): tyaktv€ dehaˆ punar
janma naiti m€m eti: Esos devotos tienen garantizado el regreso al hogar, de
vuelta a Dios. Na punaƒ kalpate r€jan saˆs€ro 'jñ€na-sambhavaƒ. También



este verso garantiza que los devotos que piensan constantemente en K��Ša
en función de una relación concreta nunca regresan al mundo material.
Esas mismas relaciones existen también en este mundo material de
saˆs€ra. Pensamos: «Él es mi hijo», «Ella es mi esposa», «He aquí a mi
amante», «Aquí está mi amigo»; pero todas estas relaciones son ilusiones
temporales. Ajñ€na-sambhavaƒ: Esa conciencia surge bajo el influjo de la
ignorancia. Sin embargo, esas mismas relaciones, cuando surgen en el plano
de  conciencia  de  K��Ša,  traen  el  despertar  de  la  vida  espiritual  y  nos
garantizan el regreso al hogar, de vuelta a Dios. Las gop…s amigas de madre
Ya�od€ y de RohiŠ… no eran madres de K��Ša propiamente dichas, pero, por
haber permitido a K��Ša mamar de sus senos, gozaron de la misma fortuna
que RohiŠ… y Ya�od€, y pudieron ir  de regreso a Dios para ser suegras de
K��Ša, Sus sirvientas, etc. La palabra saˆs€ra se refiere al apego por el
cuerpo,  el  hogar,  el  marido,  la  esposa  y  los  hijos.  Las  gop…s y todos los
demás habitantes de V�nd€vana, pese a que conservaban todo su cariño y
todo su apego por sus esposos y hogares, hacían de K��Ša el objeto central
de su cariño, en virtud de determinada relación trascendental. Por ello,
tenían garantizado que, en la siguiente vida, se elevarían a Goloka
V�nd€vana, para vivir eternamente con K��Ša llenas de felicidad espiritual.
Bhaktivinoda µh€kura nos recomienda la manera más fácil de alcanzar la
elevación espiritual, de liberarse del mundo material e ir de regreso al
hogar,  de  vuelta  a  Dios:  k��Šera saˆs€ra kara ch€�i' an€c€ra: Debemos
abandonar todas las actividades pecaminosas y permanecer en la familia de
K��Ša. De ese modo, tenemos garantizada la liberación.

VERSO 41

ka˜a-dh™masya saurabhyam
avaghr€ya vrajaukasaƒ

kim idaˆ kuta eveti
vadanto vrajam €yayuƒ

ka˜a-dh™masya—del humo que emanaba del fuego en que ardían las partes
del cuerpo de P™tan€; saurabhyam—la fragancia; avaghr€ya—cuando
olieron con sus fosas nasales; vraja-okasaƒ—los habitantes de Vrajabh™mi
que estaban alejados de ese lugar; kim idam—qué fragancia es ésta;



kutaƒ—de dónde viene; eva—en verdad; iti—de ese modo;
vadantaƒ—hablando; vrajam—a Vrajabh™mi, la morada de Nanda
Mah€r€ja; €yayuƒ—llegaron.

TRADUCCIÓN

Al oler la fragancia del humo que el cuerpo de P™tan€ despedía al
arder, muchos habitantes de Vrajabh™mi que se hallaban alejados del
lugar exclamaban asombrados: «¿De dónde viene esta fragancia?». Así,
todo ellos fueron al lugar en que se estaba quemando el cuerpo de
P™tan€.

SIGNIFICADO

El aroma del humo que se desprende de una hoguera, no siempre es
agradable. Por eso, al oler aquella maravillosa fragancia, los habitantes de
Vraja estaban asombrados.

VERSO 42

te tatra varŠitaˆ gopaiƒ
p™tan€gaman€dikam

�rutv€ tan-nidhanaˆ svasti
�i�o� c€san suvismit€ƒ

te—todas las personas que llegaron; tatra—allí (en la proximidades de las
propiedades de Nanda Mah€r€ja); varŠitam—explicado; gopaiƒ—por los
pastores de vacas; p™tan€-€gamana-€dikam—todo lo ocurrido con la bruja
P™tan€, que había llegado allí y había causado trastornos; �rutv€—tras
escuchar; tat-nidhanam—y acerca de la muerte de P™tan€; svasti—toda
buena fortuna; �i�oƒ—para el bebé; ca—y; €san—ofrecieron;
su-vismit€ƒ—que no salían de su asombro ante lo que había ocurrido.

TRADUCCIÓN

Cuando escucharon la historia de la llegada de P™tan€ y de cómo
K��Ša la había matado, los habitantes de Vraja que habían venido de



lugares más lejanos no salían de su asombro y ofrecían bendiciones al
niño por su maravillosa proeza de matar a P™tan€. Nanda Mah€r€ja, por
supuesto, se sentía muy endeudado con Vasudeva, que había predicho el
incidente, y se lo agradecía de todo corazón, pensando en su maravillosa
personalidad.

VERSO 43

nandaƒ sva-putram €d€ya
prety€gatam ud€ra-dh…ƒ

m™rdhny up€ghr€ya param€ˆ
mudaˆ lebhe kur™dvaha

nandaƒ—Mah€r€ja Nanda; sva-putram €d€ya—tomar a su hijo K��Ša en
brazos; pretya-€gatam—como si K��Ša hubiera regresado de la muerte
(nadie podía siquiera imaginar que un niño pudiera salvarse de aquel
terrible peligro); ud€ra-dh…ƒ—porque siempre era generoso y sencillo;
m™rdhni—en la cabeza de K��Ša; up€ghr€ya—con el gesto ritual de oler;
param€m—suprema; mudam—paz; lebhe—obtuvo; kuru-udvaha—¡oh,
Mah€r€ja Par…k�it!

TRADUCCIÓN

¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it, el mejor de los Kurus!, Nanda Mah€r€ja era
una persona muy sencilla y generosa. Nada más llegar, tomó a su hijo
K��Ša en brazos, como si la muerte se Lo hubiera devuelto, y olió la
cabeza del niño en un gesto ritual que le hizo disfrutar, sin duda alguna,
de felicidad trascendental.

SIGNIFICADO

Nanda Mah€r€ja no podía comprender por qué las personas que vivían en
su casa habían dejado entrar a P™tan€, ni podía imaginar la gravedad de la
situación. No entendía que K��Ša había querido matar a P™tan€, y que Sus
pasatiempos eran obra de yogam€y€. Nanda Mah€r€ja simplemente
pensaba que alguien había entrado en su casa y había ocasionado un gran
trastorno. Nanda Mah€r€ja era una persona muy sencilla.



VERSO 44

ya etat p™tan€-mok�aˆ
k��Šasy€rbhakam adbhutam
��Šuy€c chraddhay€ martyo

govinde labhate ratim

yaƒ—todo el que; etat—esta; p™tan€-mok�am—salvación de P™tan€;
k��Šasya—de K��Ša; €rbhakam—los pasatiempos infantiles;
adbhutam—maravillosos; ��Šuy€t—debe oír; �raddhay€—con fe y
devoción; martyaƒ—toda persona del mundo material; govinde—por la
persona Suprema, Govinda, šdi-puru�a; labhate—obtiene; ratim—apego.

TRADUCCIÓN

Toda persona que escuche con fe y devoción la historia de la muerte
de P™tan€ a manos de K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, y que, de
ese modo, empeñe su oído en la escucha de los pasatiempos infantiles de
K��Ša, ciertamente se apegará a Govinda, la persona suprema original.

SIGNIFICADO

Sin  duda,  este  episodio,  en  el  que  la  terrible  bruja  trató  de  matar  al  niño,
pero, por el contrario, acabó muerta, es maravilloso. Por eso en el verso se
utiliza la palabra adbhutam, que significa «específicamente maravilloso».
K��Ša nos ha dejado muchas narraciones maravillosas sobre Él. Por el
simple hecho de leer esas narraciones, tal como se recogen en el libro K��Ša,
la Suprema Personalidad de Dios, podremos liberarnos del mundo material
y obtener, de forma gradual, apego y devoción por Govinda, šdi-puru�a.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Sexto del
Canto Décimo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «La muerte de la demonia
P™tan€».



Capítulo 7

La muerte del demonio T�Š€varta

En este capítulo se relatan los pasatiempos en que ®r… K��Ša rompió el carro
(�aka˜a-bhañjana), mató al asura T�Š€varta, y manifestó en Su boca el
universo entero.
Muy complacido de ver que Mah€r€ja Par…k�it estaba ansioso por escuchar
acerca de los pasatiempos infantiles del Señor K��Ša, ®ukadeva Gosv€m…
continuó hablando. ®r… K��Ša, que sólo tenía tres meses de edad, empezaba
a darse la vuelta Él sólo en la cuna, pero  todavía  no  había  aprendido  a
andar a gatas. Madre Ya�od€ reunió entonces a sus amigas para celebrar
una ceremonia ritual por la buena fortuna del niño. Esa clase de ceremonias
suelen celebrarse en compañía de mujeres que también tienen niños
pequeños. Cuando vio que K��Ša Se quedaba dormido, madre Ya�od€, que
estaba muy atareada, acostó al bebé debajo de un �aka˜a, un carretón
doméstico, y, mientras el niño dormía, se dedicó a ultimar los preparativos
de aquella ceremonia ritual auspiciosa. Madre Ya�od€ acostó al niño en una
cunita que había puesto debajo del carretón. El niño, que estaba dormido,
despertó de pronto agitando Sus piernecitas como suelen hacer los niños.
Sus pataleos sacudieron el carretón, que se derrumbó con gran estrépito y
se rompió en mil pedazos, con todo su contenido esparcido por el suelo.
Unos niños que jugaban allí cerca corrieron a avisar a madre Ya�od€ de que
el carretón se había roto. Madre Ya�od€, muy angustiada, llegó
rápidamente con las otras gop…s, tomó al bebé en brazos y Le dio de mamar
de su pecho. Las ceremonias rituales védicas se celebraron con la ayuda de
los br€hmaŠas. Sin conocer la verdadera identidad del bebé, los br€hmaŠas
Le dieron un sinfín de bendiciones.



Otro día, madre Ya�od€ tenía al niño en su regazo cuando, de pronto, notó
que pesaba tanto como el universo entero. Madre Ya�od€ se sorprendió
tanto que tuvo que dejar al niño en el suelo. En esas circunstancias, uno de
los sirvientes de Kaˆsa, T�Š€varta, apareció  en  el  lugar  en  forma  de
torbellino y se llevó al bebé. Toda la región de Gokula se llenó de polvo, y
nadie sabía a dónde había ido a parar el bebé. Todas las gop…s estaban
desoladas porque la tormenta de arena se había llevado a K��Ša. Sin
embargo, en el cielo, el asura apenas podía soportar el peso del niño. No
podía llevarlo más lejos, pero tampoco podía soltarlo, porque K��Ša Se
había abrazado a él con tanta fuerza que le costaba muchísimo separarlo de
su cuerpo. T�Š€varta cayó entonces desde una gran altura, con el niño
firmemente sujeto a su cuello, y murió inmediatamente. Cuando el
demonio cayó, las gop…s recogieron  al  bebé  y  Lo  pusieron  en  brazos  de
madre Ya�od€. Madre Ya�od€ no salía de su asombro, pero, debido a la
influencia de yogam€y€, nadie lograba comprender quién era K��Ša y qué
había ocurrido en realidad. Todos, en cambio, alabaron a la fortuna por
haber salvado al niño de semejante catástrofe. Nanda Mah€r€ja, por su
parte, no podía dejar de pensar en la maravillosa clarividencia de Vasudeva
y, considerándole un gran yog…, le alababa constantemente. Más tarde,
mientras madre Ya�od€ tenía al bebé en brazos, K��Ša bostezó, y madre
Ya�od€ pudo contemplar dentro de Su boca toda la manifestación
universal.

VERSOS 1-2

�r…-rajov€ca
yena yen€vat€reŠa

bhagav€n harir …�varaƒ
karoti karŠa-ramy€Ši

mano-jñ€ni ca naƒ prabho

yac-ch�Švato 'paity aratir vit��Š€
sattvaˆ ca �uddhyaty acireŠa puˆsaƒ
bhaktir harau tat-puru�e ca sakhyaˆ

tad eva h€raˆ vada manyase cet

�r…-r€j€ uv€ca—el rey preguntó (a ®ukadeva Gosv€m…); yena yena



avat€reŠa—los pasatiempos manifestados por diversas clases de
encarnaciones; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; hariƒ—el
Señor; …�varaƒ—el controlador; karoti—presenta; karŠa-ramy€Ši—fueron
todos muy agradables de escuchar; manaƒ-jñ€ni—muy atractivos para la
mente; ca—también; naƒ—nosotros; prabho—mi Señor, ®ukadeva
Gosv€m…; yat-��Švataƒ—de todo el que simplemente escuche estas
narraciones; apaiti—desvanece; aratiƒ—lo falto de atractivo;
vit��Š€—impurezas de la mente que nos hacen perder todo interés en el
cultivo de conciencia de K��Ša; sattvam ca—la posición existencial en lo
más profundo del corazón; �uddhyati—se purifica; acireŠa—muy pronto;
puˆsaƒ—de toda persona; bhaktiƒ harau—apego devocional y servicio al
Señor; tat-puru�e—de vai�Šavas; ca—también; sakhyam—atracción por la
compañía; tat eva—solamente eso; h€ram—las actividades del Señor, que se
deben escuchar y llevar prendidas del cuello como un collar; vada—ten la
bondad de hablar; manyase—tú consideras adecuado; cet—si.

TRADUCCIÓN

El rey Par…k�it dijo: Mi señor, ®ukadeva Gosv€m…, las actividades que
manifiestan las encarnaciones de la Suprema Personalidad de Dios son
en verdad placenteras para el oído y para la mente. Por el simple hecho
de escuchar esas actividades, todas las impurezas que hay en la mente se
desvanecen de inmediato. Generalmente no estamos muy dispuestos a
escuchar acerca de las actividades del Señor, pero los pasatiempos
infantiles de K��Ša son tan atractivos que la mente y el oído, de modo
natural, se sienten complacidos con ellos. De esa forma, nuestro apego
por escuchar acerca de cosas materiales, que es la causa o raíz de la
existencia material, se desvanece, y poco a poco llegamos al plano del
servicio devocional al Señor Supremo, adquirimos apego por Él, y
hacemos amistad con los devotos que nos enriquecen con conciencia de
K��Ša. Si lo consideras conveniente, ten la bondad de hablar de esas
actividades del Señor.

SIGNIFICADO

En el Prema-vivarta se afirma:

k��Ša-bahirmukha haiy€ bhoga-v€ñch€ kare



nika˜a-stha m€y€ t€re j€pa˜iy€ dhare

Nuestra existencia material es m€y€, ilusión, y en ella deseamos diversas
clases de disfrutes materiales; esto nos lleva a distintos tipos de cuerpos
(bhr€mayan sarva-bh™t€ni yantr€r™�h€ni m€yay€). Asann api kle�ada €sa
dehaƒ: Esos cuerpos temporales, mientras existan, van a causarnos toda
clase de dificultades: €dhy€tmika, €dhibhautika y €dhidaivika. Ésa es la
causa de todo sufrimiento; pero esa causa se puede eliminar si volvemos al
estado de conciencia de K��Ša. Todas las Escrituras védicas expuestas por
Vy€sadeva y otros grandes sabios tienen el objetivo de despertar en
nosotros el estado de conciencia de K��Ša. Ese despertar comienza con los
procesos de �ravaŠa-k…rtanam. ®�Švat€ˆ sva-kath€ƒ k��Šaƒ (Bh€g. 1.2.17).
El ®r…mad-Bh€gavatam y  las  demás  Escrituras védicas no tienen otra
finalidad que darnos la oportunidad de escuchar acerca de K��Ša. K��Ša
viene en diversos avat€ras, o encarnaciones, todos los cuales son
maravillosos y despiertan nuestra curiosidad; pero, por lo general, avat€ras
como  Matsya,  K™rma y Var€ha no son tan atractivos como K��Ša.
Básicamente, sin embargo, no sentimos atracción por escuchar acerca de
K��Ša, y ésa es la causa de nuestro sufrimiento.
Pero Par…k�it Mah€r€ja menciona concretamente las maravillosas
actividades del bebé K��Ša, que tanto asombraron a madre Ya�od€ y a los
demás habitantes de V�nd€vana, y señala que son especialmente atractivas.
En el mismo comienzo de Su infancia, K��Ša mató a P™tan€, a T�Š€varta y a
®aka˜€sura, y mostró el universo entero dentro de Su boca. Esos
pasatiempos de K��Ša, uno tras otro, tuvieron permanentemente
asombrados a madre Ya�od€ y a todos los habitantes de Vraja. El proceso
para revivir nuestra conciencia de  K��Ša  es  €dau �raddh€ tataƒ
s€dhu-sa‰gaƒ (Bhakti-ras€m�ta-sindhu 1.4.15). La manera correcta de
recibir  los  pasatiempos  de  K��Ša  es  de  labios  de  devotos.  Quien  ha
adquirido un mínimo de conciencia de K��Ša por haber escuchado el relato
de los vai�Šavas acerca  de  las  actividades  de  K��Ša,  se  apega  a  esos
vai�Šavas, cuyo único interés es el cultivo de conciencia de K��Ša. Por esa
razón, Par…k�it Mah€r€ja nos aconseja escuchar acerca de las actividades
infantiles de K��Ša, que son más atractivas que las actividades de otras
encarnaciones como Matsya, K™rma y Var€ha. Con un insaciable deseo de
escuchar a ®ukadeva Gosv€m…, Mah€r€ja Par…k�it le rogó que continuase
explicando las actividades infantiles de K��Ša, que son especialmente



fáciles de escuchar y que despiertan una curiosidad cada vez mayor.

VERSO 3

ath€nyad api k��Šasya
tok€caritam adbhutam

m€nu�aˆ lokam €s€dya
taj-j€tim anurundhataƒ

atha—también; anyat api——otros pasatiempos también; k��Šasya—del
niño K��Ša; toka-€caritam adbhutam—que también son maravillosos
pasatiempos infantiles; m€nu�am—actuando como si fuera un niño
humano; lokam €s€dya—que advino en el planeta Tierra y en la sociedad
humana; tat-j€tim—exactamente igual a un niño humano;
anurundhataƒ—que estaba imitando.

TRADUCCIÓN

Por favor, narra otros pasatiempos de K��Ša, la Suprema Personalidad
de Dios, que advino en el planeta Tierra imitando a un niño humano, y
que realizó actividades maravillosas, como la muerte de P™tan€.

SIGNIFICADO

Mah€r€ja Par…k�it rogó a ®ukadeva Gosv€m… que le narrase otros
pasatiempos infantiles manifestados por K��Ša mientras hacía el papel de
un niño humano. La Suprema Personalidad de Dios Se encarna en distintas
épocas y en distintos planetas y universos y, conforme a la naturaleza de
esos lugares, manifiesta Su potencia ilimitada. Para los habitantes de este
planeta, es extraordinariamente maravilloso que un niño que todavía ni
gateaba pudiera matar a la gigantesca P™tan€. Sin embargo, en otros
planetas, donde los habitantes son más avanzados, el Señor realiza
pasatiempos todavía más maravillosos. Somos más afortunados que los
semidioses de los planetas superiores, pues K��Ša hizo Su advenimiento en
este planeta, y lo hizo con forma de ser humano. Por esa razón, Mah€r€ja
Par…k�it tenía muchísimo interés en escuchar acerca de Él.



VERSO 4

�r…-�uka uv€ca
kad€cid autth€nika-kautuk€plave
janmark�a-yoge samaveta-yo�it€m
v€ditra-g…ta-dvija-mantra-v€cakai�

cak€ra s™nor abhi�ecanaˆ sat…

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… continuó hablando (cuando
Mah€r€ja Par…k�it se lo pidió); kad€cit—en ese entonces (cuando K��Ša
tenía tres meses); autth€nika-kautuka-€plave—a los tres o cuatro meses,
cuando Su cuerpo había crecido un poco, K��Ša trataba de darse la vuelta, y
esa agradable circunstancia se celebró con un festival y una ceremonia de
baño; janma-�k�a-yoge—en ese momento, la Luna entraba en conjunción
con la auspiciosa constelación RohiŠ…; samaveta-yo�it€m—(la ceremonia se
celebró) entre las mujeres allí reunidas, una ceremonia para madres;
v€ditra-g…ta—música y cantos de distintos tipos;
dvija-mantra-v€cakaiƒ—con los br€hmaŠas cualificados cantando himnos
védicos; cak€ra—celebró; s™noƒ—de su hijo; abhi�ecanam—la ceremonia
de baño; sat…—madre Ya�od€.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Los esfuerzos del bebé de madre Ya�od€, que
ya intentaba girar Su cuerpo para erguirse y darse la vuelta, fueron
celebrados con una ceremonia védica. En esa ceremonia, denominada
utth€na, que se celebra cuando el niño ya puede salir de casa por
primera vez, el bebé es debidamente bañado. Cuando K��Ša acababa de
cumplir los tres meses de edad, madre Ya�od€ celebró esa ceremonia con
otras mujeres del vecindario. Aquel día la Luna estaba en conjunción con
la constelación RohiŠ…. Madre Ya�od€ celebró una gran ceremonia, con la
participación de músicos profesionales y de br€hmaŠas que cantaban
himnos védicos.

SIGNIFICADO



En la sociedad védica no existe el problema de la superpoblación, y los
niños nunca son una carga para sus padres. Es una sociedad tan bien
organizada, con una población tan avanzada en conciencia espiritual, que el
nacimiento de un niño nunca se considera una carga o molestia. Cuanto
más crece el niño, mayor es la alegría de los padres, y los esfuerzos del bebé
por darse la vuelta son otra fuente de alegría. Antes del nacimiento del
niño, cuando la madre está embarazada, se celebran ya muchas ceremonias
rituales recomendadas. Por ejemplo, a los tres y a los siete meses de
embarazo, la madre celebra una ceremonia comiendo con niños de la
vecindad. Esa ceremonia se llama sv€da-bhak�aŠa. Del mismo modo, antes
del nacimiento del bebé se celebra la ceremonia garbh€dh€na.  En  la
civilización védica, el nacimiento de un niño y el embarazo nunca se
consideran una carga, sino que son causa de alegría. En la civilización
moderna,  por  el  contrario,  a  la  gente  no  le  gusta  ni  el  embarazo  ni  tener
hijos,  y  muchas  veces  matan  a  sus  hijos  antes  de  nacer.  A  raíz  de  esto,
podemos estimar hasta qué punto se ha degradado la sociedad humana
desde el comienzo de Kali-yuga. Aunque la gente sigue diciendo que es
civilizada, en la actualidad no hay verdadera civilización humana, sino
únicamente una congregación de animales de dos patas.

VERSO 5

nandasya patn… k�ta-majjan€dikaˆ
vipraiƒ k�ta-svastyayanaˆ sup™jitaiƒ

ann€dya-v€saƒ-srag-abh…�˜a-dhenubhiƒ
sañj€ta-nidr€k�am a�…�ayac chanaiƒ

nandasya—de Mah€r€ja Nanda; patn…—la esposa (madre Ya�od€);
k�ta-majjana-€dikam—después de que ella y otros miembros de la casa se
hubieron bañado, y después de haber bañado también al niño; vipraiƒ—por
los br€hmaŠas; k�ta-svastyayanam—ocuparles en cantar auspiciosos
himnos védicos; su-p™jitaiƒ—todos los cuales fueron recibidos y adorados
con el debido respeto; anna-€dya—por ofrecerles cereales y otros
comestibles en abundancia; v€saƒ—ropas; srak-abh…�˜a-dhenubhiƒ—por
ofrecerles collares de flores y vacas muy hermosas; sañj€ta-nidr€—se
cerraban de sueño; ak�am—cuyos ojos; a�…�ayat—acostó al niño;



�anaiƒ—por un rato.

TRADUCCIÓN

Tras completar la ceremonia de baño del niño, madre Ya�od€ recibió a
los br€hmaŠas adorándoles con el debido respeto y proveyéndoles en
abundancia de cereales y otros comestibles, ropas, hermosas vacas y
collares de flores. Los br€hmaŠas entonaron los himnos védicos en
observancia de la auspiciosa ceremonia. Cuando terminaron, madre
Ya�od€ vio que el niño se estaba quedando dormido, por lo cual se
tendió en la cama con Él hasta que K��Ša disfrutó de un pacífico sueño.

SIGNIFICADO

La madre cariñosa cuida mucho a su hijo y siempre está preocupada por
evitarle hasta la más mínima agitación. Ella permanece al lado del bebé
todo el tiempo que el niño quiera estar junto a su madre. De ese modo, el
bebé  se  siente  muy  a  gusto.  Madre  Ya�od€ veía que el niño Se quedaba
dormido, y, para facilitarle el sueño lo más posible, se acostó a Su lado.
Cuando vio que ya estaba tranquilo, se levantó y fue a atender los demás
asuntos de la casa.

VERSO 6

autth€nikautsukya-man€ manasvin…
sam€gat€n p™jayat… vrajaukasaƒ

naiv€��Šod vai ruditaˆ sutasya s€
rudan stan€rth… caraŠ€v udak�ipat

autth€nika-autsukya-man€ƒ—madre Ya�od€ estaba muy ocupada
celebrando la ceremonia utth€na de su hijo; manasvin…—muy generosa en
repartir todos los alimentos, ropas, adornos y vacas que fueran necesarios;
sam€gat€n—a los invitados; p™jayat…—para satifacerles; vraja-okasaƒ—a los
habitantes de Vraja; na—no; eva—ciertamente; a��Šot—escuchó; vai—en
verdad; ruditam—el llanto; sutasya—de su hijo; s€—madre Ya�od€;
rudan—llorar; stana-arth…—K��Ša, ansioso por mamar del pecho de su
madre y beber su leche; caraŠau udak�ipat—enfadado, agitaba las piernas.



TRADUCCIÓN

La generosa madre Ya�od€, absorta en la celebración de la ceremonia
utth€na, estaba tan atareada en recibir a los invitados, adorarles con todo
respeto y ofrecerles ropas, vacas, collares de flores y cereales, que no
escuchó el llanto del niño que la llamaba. En ese momento, el bebé
K��Ša, exigiendo beber la leche del pecho de Su madre, Se puso a
patalear muy enfadado.

SIGNIFICADO

Madre Ya�od€ había dejado a K��Ša debajo de una carreta doméstica, que
en realidad era otra forma de ®aka˜€sura, un demonio que había venido a
matar al bebé. Ahora, con el pretexto de llamar a Su madre para que Le
diera el pecho, K��Ša aprovechó la oportunidad para matar al demonio.
Así, con la intención de descubrir a ®aka˜€sura, le golpeó con los pies. La
madre de K��Ša estaba ocupada con los invitados, pero K��Ša quiso llamar
su atención matando a ®aka˜€sura, y para ello golpeó con los pies a aquel
demonio en forma de carreta. Así son los pasatiempos de K��Ša. K��Ša
quería llamar la atención de Su madre y, para hacerlo, armó un desbarajuste
que escapaba a la comprensión de las personas corrientes. Estas narraciones
son maravillosas y sumamente agradables. Las personas afortunadas
quedan atónitas al escuchar estas maravillosas actividades del Señor. Los
poco inteligentes tal vez las consideren mitológicas, pues su torpe cerebro
no puede comprenderlas, pero son hechos reales. Estas narraciones
proporcionan tanto placer e iluminación que Mah€r€ja Par…k�it y ®ukadeva
Gosv€m… quedaron complacidos con ellas, y otras personas liberadas,
siguiendo sus pasos, se llenan de dicha por escuchar las maravillosas
actividades del Señor.

VERSO 7

adhaƒ-�ay€nasya �i�or ano 'lpaka-
prav€la-m�dv-a‰ghri-hataˆ vyavartata
vidhvasta-n€n€-rasa-kupya-bh€janaˆ
vyatyasta-cakr€k�a-vibhinna-k™baram



adhaƒ-�ay€nasya—que fue puesto debajo de la carreta de mano; �i�oƒ—del
niño; anaƒ—el carro; alpaka—no muy desarrolladas; prav€la—como una
hoja tierna; m�du-a‰ghri-hatam—golpeado por Sus hermosas y delicadas
piernas; vyavartata—se volcó y cayó; vidhvasta—esparcidos;
n€n€-rasa-kupya-bh€janam—utensilios hechos de diversos metales;
vyatyasta—desencajadas; cakra-ak�a—las dos ruedas y el eje;
vibhinna—roto; k™baram—el astil del carretón de mano.

TRADUCCIÓN

El Señor ®r… K��Ša estaba acostado debajo de una carreta de mano en
una esquina del patio. Sus piernecitas eran tan tiernas como hojas, pero,
cuando golpeó con ellas el carro, éste volcó violentamente y se vino
abajo. Las ruedas se separaron del eje, los cubos y los radios saltaron en
pedazos, y el astil se rompió. Sobre el carro había muchos utensilios
metálicos de pequeño tamaño, que se esparcieron por todas partes.

SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura ha comentado este verso de la
siguiente  manera.  A  muy  tierna  edad,  las  manos  y  las  piernas  del  Señor
K��Ša eran como brotes de hojas recientes. Sin embargo, con tan sólo tocar
el carro con Sus piernas, hizo que se viniera abajo destrozado. Él no tenía la
menor  dificultad  en  actuar  de  ese  modo,  sin  por  ello  esforzarse  lo  más
mínimo. El avat€ra V€mana del Señor, en dos pasos, llegó hasta la máxima
altura del universo y traspasó su cubierta; cuando mató al demonio
HiraŠyaka�ipu, el Señor tuvo que adoptar la forma de N�siˆhadeva, con Su
particular aspecto físico. Pero, en Su avat€ra como K��Ša, el Señor no tuvo
que desplegar tanta energía. K��Šas tu bhagav€n svayam: K��Ša es la
Suprema Personalidad de Dios mismo. En otras encarnaciones, el Señor
tuvo que ejercer cierta energía, conforme al momento y las circunstancias,
pero, en la forma de K��Ša, manifestó una potencia ilimitada. Por esa razón,
el carretón se vino abajo, con todas sus juntas rotas, y todos los utensilios y
potes de metal se esparcieron por todas partes.
El Vai�Šava-to�aŠ… señala que, pese a que la carreta era más alta que el niño,
éste no tuvo dificultad en tocarle la rueda, lo cual fue suficiente para
derribar al demonio. A simple vista, el Señor parecía que sólo hubiera roto



la carreta pero, al mismo tiempo, también derribó al demonio.

VERSO 8

d��˜v€ ya�od€-pramukh€ vraja-striya
autth€nike karmaŠi y€ƒ sam€gat€ƒ
nand€daya� c€dbhuta-dar�an€kul€ƒ

kathaˆ svayaˆ vai �aka˜aˆ viparyag€t

d��˜v€—al ver; ya�od€-pramukh€ƒ—encabezadas por madre Ya�od€;
vraja-striyaƒ—todas las damas de Vraja; autth€nike karmaŠi—en la
celebración de la ceremonia utth€na; y€ƒ—aquellas que; sam€gat€ƒ—allí
reunidas; nanda-€dayaƒ ca—y los hombres, al frente de los cuales estaba
Nanda Mah€r€ja; adbhuta-dar�ana—al ver la sorprendente calamidad (que
el carro con su pesada carga se había roto sobre el bebé, que seguía
acostado sin herida alguna); €kul€ƒ—y así se perturbaron mucho pensando
cómo había ocurrido; katham—cómo; svayam—por sí misma; vai—en
verdad; �aka˜am—la carreta; viparyag€t—quedó en tan mal estado,
completamente deshecha.

TRADUCCIÓN

Ante aquella asombrosa situación, madre Ya�od€ y las demás gop…s
que se habían reunido para el festival utth€na, y también Nanda
Mah€r€ja y los demás pastores, se preguntaban cómo había podido
romperse el carro por sí solo. Aunque buscaron por todas partes
tratando de encontrar la causa, no lograron descubrirla.

VERSO 9

™cur avyavasita-mat…n
gop€n gop…� ca b€lak€ƒ

rudat€nena p€dena
k�iptam etan na saˆ�ayaƒ

™cuƒ—dijeron; avyavasita-mat…n—que habían perdido toda la inteligencia
en aquella situación; gop€n—a los pastores de vacas; gop…ƒ ca—y a las



damas; b€lak€ƒ—los niños; rudat€ anena—tan pronto como el niño lloró;
p€dena—con una pierna; k�iptam etat—el carro se había hecho pedazos, y
cayó destrozado inmediatamente; na saˆ�ayaƒ—no hay duda de ello.

TRADUCCIÓN

Los pastores de vacas y las gop…s hacían suposiciones acerca de cómo
había ocurrido aquello. «¿Será obra de algún demonio o de algún planeta
maléfico?», se preguntaban. Entonces, los niños pequeños allí presentes
aseguraron que el carro lo había destrozado el bebé K��Ša, que Se había
puesto a llorar, y, al golpear la rueda del carro con el pie, éste se había
venido abajo. No tenían ninguna duda al respecto.

SIGNIFICADO

Hemos oído hablar de gente poseída por fantasmas. El fantasma, que carece
de cuerpo material denso, busca el refugio de un cuerpo denso para tomar
posesión de él. ®aka˜€sura era un fantasma que se había refugiado en el
carro de mano y que buscaba una oportunidad para hacer daño a K��Ša.
Cuando K��Ša golpeó el carro con Sus pequeñas y delicadas piernecitas, el
fantasma fue instantáneamente derribado al suelo y, como ya se ha
explicado, su refugio quedó deshecho. Esto Le fue posible a K��Ša debido a
que, como se confirma en la Brahma-saˆhit€ (5.32), Su poder es completo:

a‰g€ni yasya sakalendriya-v�ttimanti
pa�yanti p€nti kalayanti ciraˆ jaganti

€nanda-cinmaya-sad-ujjvala-vigrahasya
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

El  cuerpo  de  K��Ša  es  sac-cid-€nanda-vigraha,  o
€nanda-cinmaya-rasa-vigraha.  Es  decir,  cualquiera  de  las  partes  de  Su
cuerpo €nanda-cinmaya puede hacer las funciones de las demás partes. Así
son las inconcebibles potencias de la Suprema Personalidad de Dios. El
Señor Supremo no tiene necesidad de esforzarse por adquirir esas
potencias,  pues ya las posee.  Además,  si  el  carro se hubiese roto sobre un
bebé normal, lo más probable es que éste hubiera salido muy malparado,
pero K��Ša es la Suprema Personalidad de  Dios,  de  modo  que  disfrutó
haciendo pedazos el carro y no sufrió ninguna herida. Todo lo que Él hace



es €nanda-cinmaya-rasa, está lleno de bienaventuranza trascendental. Así
pues, K��Ša, de hecho, estaba disfrutando.
Los niños que estaban cerca vieron que, en realidad, el accidente se había
producido porque K��Ša había golpeado la rueda del carro con el pie. Por la
influencia de yogam€y€, las gop…s y los gopas pensaron que el accidente se
debía a algún fantasma o planeta maléfico, pero, en realidad, todo había
sido hecho y disfrutado por K��Ša. Aquellos que disfrutan de las
actividades de K��Ša también se hallan en el plano de
€nanda-cinmaya-rasa; están liberados del plano material. Ciertamente, y
como se confirma en la Bhagavad-g…t€ (sa gun€n samat…tyait€n
brahma-bh™y€ya kalpate), la persona que domina la práctica de escuchar
k��Ša-kath€ es trascendental a la existencia material. Sin elevarse al plano
espiritual, no es posible disfrutar de las actividades trascendentales de
K��Ša; o, en otras palabras, quien se ocupa en escuchar las actividades
trascendentales  de  K��Ša  no  está  en  el  plano  material,  sino  en  el  plano
trascendental, en el plano espiritual.

VERSO 10

na te �raddadhire gop€
b€la-bh€�itam ity uta

aprameyaˆ balaˆ tasya
b€lakasya na te viduƒ

na—no; te—los pastores y pastoras de vacas; �raddadhire—dar crédito (a
esas afirmaciones); gop€ƒ—los pastores y pastoras de vacas;
b€la-bh€�itam—palabras infantiles de los niños allí reunidos; iti uta—así
dichas; aprameyam—ilimitado, inconcebible; balam—el poder; tasya
b€lakasya—del pequeño bebé K��Ša; na—no; te—las gop…s y gopas;
viduƒ—eran conscientes de.

TRADUCCIÓN

Las gop…s y los gopas allí reunidos no eran conscientes de que K��Ša
es siempre ilimitado, y no podían creer que el bebé K��Ša tuviera aquel
inconcebible poder. Sin dar crédito a las afirmaciones de los niños, las
consideraron fantasías infantiles y no les hicieron caso.



VERSO 11

rudantaˆ sutam €d€ya
ya�od€ graha-�a‰kit€

k�ta-svastyayanaˆ vipraiƒ
s™ktaiƒ stanam ap€yayat

rudantam—que lloraba; sutam—al hijo; €d€ya—recogiendo;
ya�od€—madre Ya�od€; graha-�a‰kit€—por temor de algún planeta
maléfico; k�ta-svastyayanam—celebró inmediatamente una ceremonia
ritual para invocar buena fortuna; vipraiƒ—llamando a todos los
br€hmaŠas; s™ktaiƒ—con himnos védicos; stanam—de su pecho;
ap€yayat—dio de mamar al niño.

TRADUCCIÓN

Pensando que algún planeta maléfico había atacado a K��Ša, madre
Ya�od€ tomó en brazos al bebé y, para que dejase de llorar Le dio de
mamar de su pecho. A continuación llamó a los br€hmaŠas expertos para
que cantasen himnos védicos y celebrasen una ceremonia ritual
auspiciosa.

SIGNIFICADO

En la civilización védica, siempre que hay algún peligro u ocurre algo
inauspicioso, la costumbre es ocupar a br€hmaŠas cualificados en el canto
de himnos védicos, para, de ese modo, neutralizar el peligro. Así lo hizo
madre Ya�od€, y dio de mamar a su bebé.

VERSO 12

p™rvavat sth€pitaˆ gopair
balibhiƒ sa-paricchadam

vipr€ hutv€rcay€ˆ cakrur
dadhy-ak�ata-ku�€mbubhiƒ



p™rva-vat—el carro en la misma posición que antes;
sth€pitam—reconstruido, y con los potes en sus respectivos sitios;
gopaiƒ—por los pastores de vacas; balibhiƒ—todos los cuales eran my
fuertes y robustos y pudieron ensamblar las partes sin dificultad;
sa-paricchadam—con todos los objetos sobre él; vipr€ƒ—los br€hmaŠas;
hutv€—después de celebrar una ceremonia de fuego; arcay€m
cakruƒ—celebraron ceremonias rituales; dadhi—con yogur; ak�ata—granos
de arroz; ku�a—y hierba ku�a; ambubhiƒ—con agua.

TRADUCCIÓN

Después de que los fuertes y robustos pastores recogiesen los potes y
demás objetos y, una vez reparada la carreta, lo dejasen todo como antes,
los br€hmaŠas celebraron una ceremonia ritual con un sacrificio de
fuego para apaciguar al planeta maligno. Seguidamente, adoraron al
Señor Supremo con granos de arroz, ku�a, agua y yogur.

SIGNIFICADO

El carretón de mano estaba cargado con objetos y utensilios pesados. Para
recomponerlo y dejarlo como antes hacía falta mucha fuerza, pero los
pastores lo hicieron sin dificultad. Seguidamente, conforme al sistema
gopa-j€ti, se celebraron una serie de ceremonias védicas para contrarrestar
aquella adversidad.

VERSOS 13-15

ye 's™y€n�ta-dambher�€-
hiˆs€-m€na-vivarjit€ƒ
na te�€ˆ satya-�…l€n€m

€�i�o viphal€ƒ k�t€ƒ

iti b€lakam €d€ya
s€marg-yajur-up€k�taiƒ
jalaiƒ pavitrau�adhibhir
abhi�icya dvijottamaiƒ



v€ciyitv€ svastyayanaˆ
nanda-gopaƒ sam€hitaƒ

hutv€ c€gniˆ dvij€tibhyaƒ
pr€d€d annaˆ mah€-guŠam

ye—aquellos br€hmaŠas que; as™ya—envidia; an�ta—falsedad;
dambha—orgullo falso; …r�€—rencor; hiˆs€—agitados por la prosperidad
ajena; m€na—prestigio falso; vivarjit€ƒ—libres por completo de; na—no;
te�€m—de esos br€hmaŠas; satya-�…l€n€m—que están dotados de
cualidades brahmínicas perfectas (satya, �ama, dama, etc.); €�i�aƒ—las
bendiciones; viphal€ƒ—inútiles; k�t€ƒ—se han vuelto; iti—considerando
todas esas cosas; b€lakam—al niño; €d€ya—cuidar de; s€ma—conforme al
S€ma Veda; �k—conforme al ¬g Veda; yajuƒ—y conforme al Yajur Veda;
up€k�taiƒ—purificados con esos procesos; jalaiƒ—con agua;
pavitra-au�adhibhiƒ—mezclada con hierbas puras; abhi�icya—después de
bañar (al niño); dvija-uttamaiƒ—con ceremonias celebradas por br€hmaŠas
de primera categoría con las cualidades antes citadas; v€cayitv€—se les
pidió que cantasen; svasti-ayanam—himnos auspiciosos;
nanda-gopaƒ—Mah€r€ja Nanda, el líder de los pastores de vacas;
sam€hitaƒ—generosas y buenas; hutv€—tras ofrecer oblaciones;
ca—también; agnim—al fuego sagrado; dvij€tibhyaƒ—a aquellos
br€hmaŠas de primera clase; pr€d€t—dio como caridad; annam—cereales;
mah€-guŠam—excelentes.

TRADUCCIÓN

Las bendiciones de los br€hmaŠas que están libres de la envidia, la
falsedad, el orgullo innecesario, el rencor, la agitación ante la
prosperidad ajena y el prestigio falso, nunca son en vano. Teniendo esto
en cuenta, Nanda Mah€r€ja, con actitud sobria, sentó a K��Ša en su
regazo e invitó a todos esos br€hmaŠas veraces a que celebrasen una
ceremonia ritual conforme a los himnos sagrados del S€ma Veda, el ¬g
Veda y el Yajur Veda. A continuación, mientras se cantaban los himnos,
Nanda Mah€r€ja bañó al niño con una mezcla de agua y hierbas puras.
Tras celebrar una ceremonia de fuego, alimentó suntuosamente a todos
los br€hmaŠas con cereales y otros alimentos de primera calidad.



SIGNIFICADO

Nanda Mah€r€ja tenía mucha confianza en las cualidades de los br€hmaŠas
y en sus bendiciones. Tenía plena confianza en que, como resultado de  las
bendiciones de aquellos buenos br€hmaŠas, el niño K��Ša viviría feliz. Las
bendiciones de los br€hmaŠas cualificados pueden traer felicidad, ya no
sólo a K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, sino a todos. K��Ša, por ser
autosuficiente, no necesita de las bendiciones de nadie, pero Nanda
Mah€r€ja pensaba que K��Ša necesitaba las bendiciones de los br€hmaŠas.
¿Qué no necesitaremos entonces los demás? Por consiguiente, en la
sociedad humana debe haber una clase de hombres ideales, los br€hmaŠas,
que  puedan  otorgar  bendiciones  a  los  demás,  es  decir,  a  los  k�atriyas,
vai�yas y �™dras, de forma que todos puedan ser felices. Por esa razón, en la
Bhagavad-g…t€ (4.13), K��Ša dice que la sociedad humana debe constar de
cuatro  órdenes  sociales  (c€tur-varŠyaˆ may€ s��˜aˆ
guŠa-karma-vibh€ga�aƒ); si todos nos volvemos �™dras o vai�yas, la
sociedad humana no podrá prosperar. Como se explica en la
Bhagavad-g…t€, tiene que haber una clase de br€hmaŠas dotados de
cualidades como satya (veracidad), �ama (serenidad), dama (dominio de sí
mismo) y titik�€ (tolerancia).
También aquí, en el Bh€gavatam, Nanda Mah€r€ja invita a br€hmaŠas
cualificados. Hay también br€hmaŠas de casta, por los cuales sentimos
mucho respeto, pero el hecho de haber nacido en familias de br€hmaŠas no
significa que estén cualificados para otorgar bendiciones a los demás
miembros de la sociedad humana. Ése es el veredicto de los �€stras. En
Kali-yuga, se considera br€hmaŠas a  los  br€hmaŠas de casta. Vipratve
s™tram eva hi (Bh€g. 12.2.3): En Kali-yuga, para ser br€hmaŠa sólo se
necesita un cordón de dos paisas. No eran ésos los br€hmaŠas invitados por
Nanda Mah€r€ja. Como afirma N€rada Muni (Bh€g. 7.11.35): yasya yal
lak�aŠaˆ proktam. Las características de los br€hmaŠas se  definen en los
�€stras; para ser br€hmaŠa es necesario reunir esas características.
Las bendiciones de los br€hmaŠas que no son envidiosos, que no se agitan
ni están envanecidos por el orgullo y el prestigio falso, y que están
realmente cualificados con la virtud de la veracidad, surten efecto. Por lo
tanto, una determinada clase de hombres debe recibir educación
brahmínica desde su misma infancia. Brahmac€r… guru-kule vasan d€nto
guror hitam (Bh€g. 7.12.1). La palabra d€ntaƒ es muy importante. D€ntaƒ se



refiere a la persona que no es envidiosa, que no agita a los demás y que no
está envanecida por el prestigio falso. Con el movimiento para la conciencia
de K��Ša estamos tratando de introducir en la sociedad el elemento
brahmínico. Los br€hmaŠas, en última instancia, deben ser vai�Šavas. El
que es vai�Šava ya ha adquirido las cualidades de los br€hmaŠas.
Brahma-bh™taƒ prasann€tm€ (Bg. 18.54). La palabra brahma-bh™ta se
refiere a volverse br€hmaŠa, es decir, a entender qué es el Brahman
(brahma j€n€t…ti br€hmaŠaƒ). La persona brahma-bh™ta es siempre feliz
(prasann€tm€). Na �ocati na k€‰k�ati: Nunca se perturba por necesidades
materiales. Samaƒ sarve�u bh™te�u: Está dispuesto a otorgar bendiciones a
todos por igual. Mad-bhaktiˆ labhate par€m: Entonces se vuelve un
vai�Šava. En la era actual, ®r…la Bhaktisiddh€nta Sarasvat… µh€kura
introdujo la ceremonia del cordón sagrado para sus discípulos vai�Šavas,
con la idea de hacer entender a la gente que quien se eleva al nivel vai�Šava
ya ha adquirido las cualidades brahmínicas. Por esa razón, en la Asociación
Internacional para la Conciencia de Krisna, aquellos que han recibido
iniciación por segunda vez para volverse br€hmaŠas, deben recordar
siempre que tienen la gran responsabilidad de controlar la mente y los
sentidos, de ser veraces, tolerantes, etc. De ese modo, su vida será un éxito.
Esa  clase  de br€hmaŠas,  y  no  br€hmaŠas corrientes,  son  los  que  fueron
invitados por Nanda Mah€r€ja para que cantasen los himnos védicos. El
Verso Trece menciona claramente hiˆs€-m€na. La palabra m€na se refiere
al falso prestigio u orgullo falso. Aquellos que estaban llenos de orgullo
falso, pensando que eran br€hmaŠas por haber nacido en familias
brahmínicas, nunca fueron invitados por Nanda Mah€r€ja en semejantes
ocasiones.
El Verso Catorce menciona pavitrau�adhi.  En  toda  ceremonia  ritual  se
necesitan muchas hierbas y hojas, que reciben el nombre de pavitra-patra.
Las hojas pueden ser de nimba, de bael,  de  mango,  de  a�vattha o  de
€malak…. Al mismo tiempo, también se necesitan pañca-gavya, pañca-�asya
y pañca-ratna. Nanda Mah€r€ja, pese a pertenecer a la comunidad vai�ya,
sabía todo esto perfectamente.
La palabra más importante de estos versos es mah€-guŠam, que indica que
a los br€hmaŠas les fueron ofrecidos alimentos muy sabrosos, de excelente
calidad. Esos sabrosos alimentos solían prepararse con dos ingredientes
principales: cereales y productos lácteos. Por esa razón, la Bhagavad-g…t€
(18.44) ordena que la sociedad humana debe promocionar la agricultura y



brindar protección a las vacas (k��i-go-rak�ya-v€Šijyaˆ vai�ya-karma
svabh€vajam). Con productos agrícolas y productos lácteos, más una cierta
experiencia culinaria, se pueden preparar miles de sabrosos platos. Así lo
indican en este verso las palabras annaˆ mah€-guŠam. En la India actual,
los cereales y la leche son todavía la base de miles de preparaciones
culinarias que se ofrecen a la Suprema Personalidad de Dios.
(Catur-vidha-�r…-bhagavat-pras€da. Patraˆ pu�paˆ phalaˆ toyaˆ yo me
bhakty€ prayacchati.) El pras€da así cocinado, se reparte a continuación.
Todavía hoy, en Jagann€tha-k�etra y otros grandes templos, se ofrecen a la
Deidad platos muy sabrosos, y se reparten grandes cantidades de pras€da.
Ese pras€da,  que  ha  sido  cocinado  por  br€hmaŠas de primera clase,
expertos y con conocimiento, y que luego se reparte entre el público,
también es una bendición de los br€hmaŠas o vai�Šavas. Hay cuatro clases
de pras€da (catur-vidha).  Los  sabores  salado,  dulce,  amargo  y  picante  se
elaboran con distintos tipos de especias, y, al cocinar, se preparan cuatro
categorías de alimentos: carvya, c™�ya, lehya y pehya, es decir, el pras€da
que se mastica, el pras€da que se lame, el pras€da que  se  saborea  con  la
lengua y el pras€da que  se  bebe.  Por  lo  tanto,  hay  muchas  variedades  de
pras€da, preparado expertamente con cereales y gh…, ofrecido a la Deidad y
repartido entre los br€hmaŠas y vai�Šavas y, a continuación, entre la gente.
Así debe ser la sociedad humana. Matar a las vacas y echar a perder la tierra
no va a resolver el problema alimentario. Eso no es civilización. Matar
animales se les permite a los hombres incivilizados que viven en la selva y
no están capacitados para la agricultura y la protección de las vacas, pero
una sociedad humana perfecta, que posea un conocimiento avanzado, debe
aprender a producir alimentos de primera clase basándose simplemente en
la agricultura y en la protección de las vacas.

VERSO 16

g€vaƒ sarva-guŠopet€
v€saƒ-srag-rukma-m€lin…ƒ

€tmaj€bhyuday€rth€ya
pr€d€t te c€nvayuñjata

g€vaƒ—vacas; sarva-guŠa-upet€ƒ—perfectamente dotadas para dar



abundancia de leche, etc.; v€saƒ—bien vestidas; srak—con guirnaldas de
flores; rukma-m€lin…ƒ—y con collares de oro;
€tmaja-abhyudaya-arth€ya—para garantizar la prosperidad de su hijo;
pr€d€t—dio como caridad; te—esos br€hmaŠas; ca—también;
anvayuñjata—las aceptaron.

TRADUCCIÓN

Nanda Mah€r€ja, para garantizar la prosperidad de su hijo K��Ša, dio
a los br€hmaŠas vacas muy bien adornadas con mantos, guirnaldas de
flores y collares de oro. Esas vacas, perfectamente dotadas para dar leche
en abundancia, les fueron dadas a los br€hmaŠas como caridad. Los
br€hmaŠas, después de aceptarlas, bendijeron a toda la familia, y, en
especial, a K��Ša.

SIGNIFICADO

Nanda Mah€r€ja, en primer lugar, alimentó suntuosamente a los
br€hmaŠas, y, a continuación les dio como caridad muy buenas vacas
perfectamente adornadas con collares de oro, mantos y guirnaldas de flores.

VERSO 17

vipr€ mantra-vido yukt€s
tair y€ƒ prokt€s tath€�i�aƒ

t€ ni�phal€ bhavi�yanti
na kad€cid api sphu˜am

vipr€ƒ—los br€hmaŠas; mantra-vidaƒ—grandes expertos en el canto de
himnos védicos; yukt€ƒ—yog…s místicos perfectos; taiƒ—por ellos;
y€ƒ—todo lo que; prokt€ƒ—fue hablado; tath€—se cumple; €�i�aƒ—todas
las bendiciones; t€ƒ—esas palabras; ni�phal€ƒ—inútiles, sin fruto;
bhavi�yanti na—nunca resultarán; kad€cit—en ningún momento; api—en
verdad; sphu˜am—siempre real, tal y como es.

TRADUCCIÓN



Todos aquellos br€hmaŠas, grandes expertos en el canto de himnos
védicos, eran yog…s dotados de todos los poderes místicos. Ciertamente,
las bendiciones que pronunciaban nunca dejaban de cumplirse.

SIGNIFICADO

Los br€hmaŠas perfectamente dotados de cualidades brahmínicas son yog…s
que poseen todo el poder del yoga místico. Sus palabras nunca dejan de
cumplirse. En las relaciones con los demás miembros de la sociedad, los
br€hmaŠas siempre son dignos de confianza. Sin embargo, en la era actual
hay que tener bien presente que los br€hmaŠas no siempre están
perfectamente cualificados. Ya no hay br€hmaŠas capacitados para ejecutar
yajñas, y, por esa razón, los yajñas están prohibidos. El único yajña que se
recomienda en esta era es el sa‰k…rtana-yajña. Yajñaiƒ sa‰k…rtana-pr€yair
yajanti hi sumedhasaƒ (Bh€g. 11.5.32). La finalidad del yajña es satisfacer a
Vi�Šu (yajñ€rth€t karmaŠo 'nyatra loko 'yaˆ karma-bandhanaƒ). Como en
la era actual no hay br€hmaŠas cualificados, la gente debe realizar yajña
mediante el canto del mantra Hare  K��Ša  (yajñaiƒ sa‰k…rtana-pr€yair
yajanti hi sumedhasaƒ). El yajña es la finalidad de la vida, y se lleva a cabo
mediante el canto de Hare K��Ša, Hare K��Ša, K��Ša K��Ša, Hare Hare/
Hare R€ma, Hare R€ma, R€ma R€ma, Hare Hare.

VERSO 18

ekad€roham €r™�haˆ
l€layant… sutaˆ sat…

garim€Šaˆ �i�or vo�huˆ
na sehe giri-k™˜avat

ekad€—una vez (aproximadamente cuando K��Ša tenía un año);
€roham—en brazos de Su madre; €r™�ham—que Se encontraba;
l€layant…—estaba acariciando; sutam—a su hijo; sat…—madre Ya�od€;
garim€Šam—por un aumento del peso; �i�oƒ—del niño;
vo�hum—sostenerle; na—no; sehe—pudo; giri-k™˜a-vat—que parecía tan
pesado como el pico de una montaña.



TRADUCCIÓN

Un día, un año después del nacimiento de K��Ša, madre Ya�od€,
mientras acariciaba a su hijo, notó de pronto que el niño Se volvía más
pesado que el pico de una montaña, y no pudo sostenerle por más
tiempo en sus brazos.

SIGNIFICADO

L€layant…. A veces una madre toma en brazos a su hijo; entre los brazos de
su madre, el niño ríe, y también la madre se siente muy complacida. Así
solía hacerlo Ya�od€, pero, en esa ocasión, K��Ša Se volvió muy pesado, y
ella no pudo seguir soportando Su peso. En esas circunstancias, debemos
entender que K��Ša era consciente de la llegada de T�Š€vart€sura, que iba a
llevarle lejos de Su madre. K��Ša sabía que cuando T�Š€varta viniese y se
Lo llevase del regazo de Su madre, madre Ya�od€ quedaría sumida en el
mayor desconsuelo. Él no quería que el demonio causara ninguna dificultad
a Su madre. Por lo tanto, y puesto que Él es la fuente de todo (janm€dy asya
yataƒ), K��Ša Se hizo tan pesado como el universo entero. Con el niño en su
regazo, Ya�od€ sostenía todo lo que existe en el mundo, pero cuando K��Ša
Se hizo tan pesado, ella tuvo que bajarle para dar a T�Š€vart€sura la
oportunidad de  llevárselo  y  de  jugar  algún tiempo con Él  antes  de  que el
bebé volviera al regazo de Su madre.

VERSO 19

bh™mau nidh€ya taˆ gop…
vismit€ bh€ra-p…�it€

mah€-puru�am €dadhyau
jagat€m €sa karmasu

bh™mau—en el suelo; nidh€ya—poner; tam—al niño; gop…—madre Ya�od€;
vismit€—asombrada; bh€ra-p…�it€—abrumada por el peso del niño;
mah€puru�am—el Señor Vi�Šu, N€r€yaŠa; €dadhyau—se refugió en;
jagat€m—como si el peso del mundo entero; €sa—se ocupó ; karmasu—en
otros quehaceres domésticos.



TRADUCCIÓN

Angustiada al notar que el niño pesaba tanto como el universo entero,
y pensando que quizás estaba siendo atacado por otro demonio o
fantasma, la asombrada madre dejó al bebé en el suelo y se absorbió en
pensar en N€r€yaŠa. En previsión de posibles perturbaciones, madre
Ya�od€ llamó a los br€hmaŠas para contrarrestar el extraño fenómeno.
Hecho esto, volvió a sus quehaceres domésticos. Ella no podía entender
que K��Ša es la fuente original de todo, de modo que no le quedaba otra
opción que refugiarse en los pies de loto de N€r€yaŠa.

SIGNIFICADO

Madre Ya�od€ no entendía que K��Ša es lo más pesado de entre todas las
cosas pesadas, y que K��Ša reside en el interior de todo (mat-sth€ni
sarva-bh™t€ni).  Como  se  confirma  en  la  Bhagavad-g…t€ (9.4): may€ tatam
idaˆ sarvaˆ jagad avyakta-m™rtin€: K��Ša, en Su forma impersonal, está
en  todas  partes,  y  todo  reposa  en  Él.  Y,  sin  embargo:  na c€haˆ te�v
avasthitaƒ: K��Ša no está en todas partes. Madre Ya�od€ no podía entender
esta filosofía, debido a que, por la influencia de yogam€y€, su relación con
K��Ša era la de una verdadera madre. Como no entendía la importancia de
K��Ša, en su deseo de protegerle no le quedaba otro remedio que refugiarse
en N€r€yaŠa y llamar a los br€hmaŠas para que neutralizasen la situación.

VERSO 20

daityo n€mn€ t�Š€vartaƒ
kaˆsabh�tyaƒ praŠoditaƒ

cakrav€tasvar™peŠa
jah€r€s…nam arbhakam

daityaƒ—otro demonio; n€mn€—de nombre; t�Š€vartaƒ—T�Š€vart€sura;
kaˆsa-bh�tyaƒ—un sirviente de Kaˆsa; praŠoditaƒ—que había sido
inducido por él; cakrav€ta-svar™peŠa—en forma de torbellino; jah€ra—se
llevó; €s…nam—que estaba sentado; arbhakam—al niño.



TRADUCCIÓN

Mientras el niño estaba sentado en el suelo, un demonio llamado
T�Š€varta, que era un sirviente de Kaˆsa y venía instigado por él,
apareció allí en forma de remolino, y sin ninguna dificultad se llevó al
niño por los aires.

SIGNIFICADO

A madre Ya�od€ le resultó intolerable el peso de K��Ša, pero T�Š€varta se
Lo llevó sin ninguna dificultad. Era otra demostración de la inconcebible
energía de K��Ša. A la llegada del demonio T�Š€varta, K��Ša Se volvió más
ligero que una brizna de hierba, de manera que el demonio pudiera
llevárselo consigo. Esto era €nanda-cinmaya-rasa, el bienaventurado placer
trascendental de K��Ša.

VERSO 21

gokulaˆ sarvam €v�Švan
mu�Šaˆ� cak�™ˆ�i reŠubhiƒ

…rayan sumah€ghora
�abdena pradi�o di�aƒ

gokulam—toda la región de Gokula; sarvam—por todas partes;
€v�Švan—cubrir; mu�Šan—llevarse; cak�™ˆ�i—la capacidad de ver;
reŠubhiƒ—con partículas de polvo; …rayan—vibraba; su-mah€-ghora—muy
violento y feroz; �abdena—con un sonido; pradi�aƒ di�aƒ—entró en todas
partes, en todas direcciones.

TRADUCCIÓN

Aquel demonio, que giraba como un poderoso torbellino, cubrió toda
la región de Gokula con una espesa polvareda que cegó la vista de todos.
La aterradora vibración del demonio se escuchaba por todas partes.

SIGNIFICADO



T�Š€varta adoptó la forma de un torbellino y cubrió con una nube de polvo
toda la región de Gokula, de forma que nadie podía siquiera ver las cosas
más cercanas.

VERSO 22

muh™rtam abhavad go�˜haˆ
rajas€ tamas€v�tam

sutaˆ ya�od€ n€pa�yat
tasmin nyastavat… yataƒ

muh™rtam—por un momento; abhavat—hubo; go�˜ham—por todos los
pastizales; rajas€—por grandes partículas de polvo; tamas€
€v�tam—cubiertos de oscuridad; sutam—a su hijo; ya�od€—madre Ya�od€;
na apa�yat—no podía encontrar; tasmin—en el mismo lugar;
nyastavat…—Le había dejado; yataƒ—donde.

TRADUCCIÓN

Por un momento, todos los pastizales quedaron cubiertos por la densa
oscuridad de la tormenta de polvo. Madre Ya�od€ no encontraba a su
hijo en el lugar en que Le había dejado.

VERSO 23

n€pa�yat ka�can€tm€naˆ
paraˆ c€pi vimohitaƒ
t�Š€varta-nis��˜€bhiƒ

�arkar€bhir upadrutaƒ

na—no; apa�yat—veían; ka�cana—a nadie; €tm€nam—a sí mismo; param
ca api—o a otro; vimohitaƒ—confusos; t�Š€varta-nis��˜€bhiƒ—arrojadas
por T�Š€vart€sura; �arkar€bhiƒ—por la arena; upadrutaƒ—verse así
perturbados.

TRADUCCIÓN



Debido a la arena que T�Š€varta había lanzado por todas partes, las
personas no podían verse ni a sí mismas ni a los demás, y eso les causaba
trastorno y confusión.

VERSO 24

iti khara-pavana-cakra-p€ˆ�u-var�e
suta-padav…m abal€vilak�ya m€t€
atikaruŠam anusmaranty a�ocad

bhuvi patit€ m�ta-vatsak€ yath€ gauƒ

iti—así; khara—muy fuerte; pavana-cakra—por un torbellino;
p€ˆ�u-var�e—cuando había lluvias de polvo y de granitos de arena;
suta-padav…m—el lugar en que estaba su hijo; abal€—la inocente mujer;
avilak�ya—que no veía; m€t€—porque era Su madre;
ati-karuŠam—lastimosamente; anusmarant…—ella pensaba en Su hijo;
a�ocat—se lamentaba en forma extraordinaria; bhuvi—al suelo;
patit€—cayó; m�ta-vatsak€—que ha perdido a su ternero; yath€—como;
gauƒ—una vaca.

TRADUCCIÓN

Con la tormenta de arena levantada por el impetuoso torbellino,
madre Ya�od€ no hallaba el menor rastro de su hijo y no podía entender
por qué. Así, como una vaca que ha perdido a su ternero, se derrumbó en
el suelo, lamentándose de un modo que inspiraba gran compasión.

VERSO 25

ruditam anuni�amya tatra gopyo
bh��am anutapta-dhiyo ’�ru-p™rŠa-mukhyaƒ

rurudur anupalabhya nanda-s™nuˆ
pavana up€rata-p€ˆ�u-var�a-vege

ruditam—a madre Ya�od€, llorando lastimosamente; anuni�amya—al
escuchar; tatra—allí; gopyaƒ—las demás damas, las gop…s;



bh��am—mucho; anutapta—lamentarse de compasión por madre Ya�od€;
dhiyaƒ—con esos sentimientos; a�ru-p™rŠa-mukhyaƒ—y las demás gop…s,
con los rostros llenos de lágrimas; ruruduƒ—estaban llorando;
anupalabhya—sin encontrar; nanda-s™num—al hijo de Nanda Mah€r€ja,
K��Ša; pavane—cuando el torbellino; up€rata—hubo cesado;
p€ˆ�u-var�a-vege—la fuerza de su lluvia de polvo.

TRADUCCIÓN

Cuando la intensidad de los vientos y la tormenta de polvo fue
amainando, las amigas de madre Ya�od€, las otras gop…s, escucharon su
lastimoso llanto y fueron a ver qué ocurría. Al ver que K��Ša había
desaparecido, también ellas se sintieron muy afligidas y, con los ojos
llenos de lágrimas, unieron su llanto al de madre Ya�od€.

SIGNIFICADO

El apego de las gop…s por K��Ša es maravilloso y trascendental. K��Ša era el
centro  de  todas  las  actividades  de  las  gop…s. En presencia de K��Ša, eran
felices, pero si K��Ša no estaba, se sentían desdichadas. Por esa razón,
cuando madre Ya�od€ comenzó a lamentarse por la ausencia de K��Ša, las
demás gop…s también lloraron con ella. 

VERSO 26

t�Š€vartaƒ �€nta-rayo
v€ty€-r™pa-dharo haran

k��Šaˆ nabho-gato gantuˆ
n€�aknod bh™ri-bh€ra-bh�t

t�Š€vartaƒ—el demonio T�Š€varta; �€nta-rayaƒ—reducida la fuerza de su
soplo; v€ty€-r™pa-dharaƒ—que había adoptado la forma de un violento
torbellino; haran—y así se había llevado; k��Šam—a K��Ša, la Suprema
Personalidad de Dios; nabhaƒ-gataƒ—subió hasta lo más alto del cielo;
gantum—ir más lejos; na a�aknot—no pudo; bh™ri-bh€ra-bh�t—porque
K��Ša Se hizo entonces más poderoso y pesado que el demonio.



TRADUCCIÓN

El demonio T�Š€varta, que había adoptado la forma de un violento
torbellino, elevó a K��Ša a gran altura en el cielo. Sin embargo, cuando
K��Ša Se hizo más pesado que el demonio, éste tuvo que detener su
impulso y no pudo seguir subiendo.

SIGNIFICADO

Entre K��Ša y T�Š€vart€sura había una competición de poder yóguico. Con
la práctica del yoga, los asuras suelen obtener cierta perfección en los ocho
siddhis o perfecciones, a saber: aŠim€, laghim€, mahim€, pr€pti, pr€k€mya,
…�itva, va�itva y k€m€vas€yit€. Pero, aunque puedan adquirir esos poderes,
siempre en grado muy limitado, los demonios nunca están capacitados para
competir con el poder místico de K��Ša, pues K��Ša es Yoge�vara, la fuente
de todo poder místico (yatra yoge�varo hariƒ). Nadie puede competir con
K��Ša. Por supuesto, los asuras, una vez que han adquirido una porción
fragmentaria del poder místico de K��Ša, hacen demostración pública de su
poder  y  afirman  ante  los  necios  que  son  Dios,  sin  saber  que  Dios  es  el
Yoge�vara supremo. Así, en este verso vemos también que T�Š€varta
empleó el mahim€-siddhi y  se  llevó  a  K��Ša  como  si  fuese  un  niño
corriente. Pero K��Ša también actuó como un místico mahim€-siddha.
Cuando madre Ya�od€ Le llevaba en brazos, Él Se hizo tan pesado que Su
madre, que estaba acostumbrada  a  llevarle,  no  pudo  soportar  Su  peso  y
tuvo que dejarle en el suelo. Fue así como T�Š€varta había podido llevarse a
K��Ša pese a la presencia de madre Ya�od€. Pero cuando K��Ša, a gran
altura, en el cielo, empleó de nuevo el mahim€-siddhi,  el  demonio, sin
poder seguir adelante, se vio obligado a interrumpir su manifestación de
fuerza  y  a  descender,  conforme  al  deseo  de  K��Ša.  Por  lo  tanto,  nunca
debemos competir con el poder místico de K��Ša.
Los devotos poseen, de modo natural, todos los poderes místicos, pero a
ellos no les gusta competir con K��Ša. Prefieren entregarse plenamente a
K��Ša, y, cuando la misericordia de K��Ša así lo determina, manifiestan su
poder yóguico. Los devotos pueden hacer demostraciones de yoga místico
tan poderosas como los demonios no podrían ni soñar, pero nunca realizan
esas demostraciones para complacer sus propios sentidos. Todo lo que
hacen, lo hacen para servir al Señor, y debido a ello, su posición es siempre



superior a la de los demonios. Hay muchos karm…s, yog…s y jñ€n…s que,
desde un plano artificial, tratan de competir con K��Ša, y vemos que los
necios en general, que no se paran a escuchar el ®r…mad-Bh€gavatam de
labios de las autoridades, llegan a confundir a cualquier yog… sinvergüenza
con la Suprema Personalidad de Dios, Bhagav€n. En la actualidad, hay
muchos falsos b€b€s que se hacen pasar por encarnaciones de Dios
mediante alguna proeza mística insignificante, y hay muchos necios que,
por carecer de conocimiento acerca de K��Ša, les consideran Dios.

VERSO 27

tam a�m€naˆ manyam€na
€tmano guru-mattay€
gale g�h…ta utsra�˜uˆ

n€�aknod adbhut€rbhakam

tam—a K��Ša; a�m€nam—piedra pesada como un bloque de hierro;
manyam€naƒ—pensar de ese modo; €tmanaƒ-gurumattay€—por ser más
pesado de lo que él podía percibir personalmente; gale—su cuello;
g�h…te—abrazado o rodeado por Sus brazos; utsra�˜um—abandonar; na
a�aknot—no podía; adbhuta-arbhakam—aquel niño maravilloso que era
diferente de los niños corrientes.

TRADUCCIÓN

El enorme peso de K��Ša hacía pensar a T�Š€varta que era como una
gran montaña o un bloque de hierro. Pero como K��Ša Se había aferrado
firmemente a su cuello, el demonio no podía desprenderse de Él.
T�Š€varta pensó entonces que aquel niño era maravilloso, ya que no
podía, ni soportar Su peso, ni desprenderse de Él.

SIGNIFICADO

La intención de T�Š€varta era llevarse a K��Ša por los aires y matarle, pero
K��Ša disfrutó del pasatiempo de montarse en el cuerpo de T�Š€varta y
darse un paseo por el cielo. De ese modo, T�Š€varta fracasó en su intento de
matar a K��Ša, mientras que K��Ša, €nanda-cinmaya-rasa-vigraha, disfrutó



del pasatiempo. Cuando vio que el peso de K��Ša le estaba haciendo caer,
T�Š€varta trató de salvarse sacándoselo de encima, pero K��Ša le había
sujetado tan firmemente por el cuello, que el demonio no podía liberarse de
Su abrazo. Por consiguiente, ésa iba a ser la última demostración de poder
yóguico de T�Š€varta. Ahora iba a morir, pues así lo había dispuesto K��Ša.

VERSO 28

gala-grahaŠa-ni�ce�˜o
daityo nirgata-locanaƒ
avyakta-r€vo nyapatat
saha-b€lo vyasur vraje

gala-grahaŠa-ni�ce�˜aƒ—debido a que K��Ša Se había aferrado a su cuello,
el demonio T�Š€varta se asfixiaba y no podía hacer nada; daityaƒ—el
demonio; nirgata-locanaƒ—con los ojos saliéndosele por la presión;
avyakta-r€vaƒ—debido a la asfixia, no podía emitir el menor sonido;
nyapatat—cayó; saha-b€laƒ—con el niño; vyasuƒ vraje—sin vida al suelo
de Vraja.

TRADUCCIÓN

Con K��Ša aferrado a su cuello, T�Š€varta se asfixiaba, y no podía
emitir el menor sonido ni mover los brazos y las piernas. Con los ojos
saltándosele de las órbitas, el demonio perdió la vida y cayó, con el bebé,
hacia el suelo de Vraja.

VERSO 29

tam antarik�€t patitaˆ �il€y€ˆ
vi�…rŠa-sarv€vayavaˆ kar€lam

puraˆ yath€ rudra-�areŠa viddhaˆ
striyo rudatyo dad��uƒ samet€ƒ

tam—al demonio T�Š€varta; antarik�€t—del espacio exterior;
patitam—caído; �il€y€m—sobre una roca; vi�…rŠa—separadas, sueltas;
sarva-avayavam—todas las partes de su cuerpo; kar€lam—brazos y piernas



muy fuertes; puram—la ciudad de Tripur€sura; yath€—como;
rudra�areŠa—por la flecha del Señor ®iva; viddham—herido;
striyaƒ—todas las mujeres, las gop…s; rudatyaƒ—aunque lloraban porque
K��Ša Se había separado de ellas; dad��uƒ—vieron frente a ellas;
samet€ƒ—todas juntas.

TRADUCCIÓN

Mientras las gop…s lloraban por K��Ša, el demonio cayó desde el cielo
y se precipitó contra el suelo, como Tripur€sura cuando fue herido por la
flecha del Señor ®iva, y fue a dar contra una gran roca, dislocándose
todos los miembros.

SIGNIFICADO

En la vida trascendental, los devotos a veces se entregan a la lamentación,
pero tan pronto como lo hacen, experimentan las actividades
trascendentales del Señor y se sumergen en una gran bienaventuranza
trascendental. En realidad, esos devotos siempre gozan de bienaventuranza
trascendental, y las desgracias aparentes que puedan sufrir no son más que
otro incentivo para esa bienaventuranza.

VERSO 30

pr€d€ya m€tre pratih�tya vismit€ƒ
k��Šaˆ ca tasyorasi lambam€nam

taˆ svastimantaˆ puru�€da-n…taˆ
vih€yas€ m�tyu-mukh€t pramuktam
gopya� ca gop€ƒ kila nanda-mukhy€
labdhv€ punaƒ pr€pur at…va modam

pr€d€ya—después de recoger; m€tre—a Su madre (a Ya�od€);
pratih�tya—entregaron; vismit€ƒ—muy sorprendidas; k��Šam ca—y a
K��Ša; tasya—del demonio; urasi—en el pecho; lambam€nam—situado;
tam—a K��Ša; svastimantam—plenamente auspicioso;
puru�€da-n…tam—que fue llevado por el demonio antropófago;
vih€yas€—al cielo; m�tyu-mukh€t—de las fauces de la muerte;



pramuktam—ahora liberado; gopyaƒ—las gop…s; ca—y; gop€ƒ—los
pastores de vacas; kila—en verdad; nanda-mukhy€ƒ—encabezados por
Nanda Mah€r€ja; labdhv€—tras recibir; punaƒ—de nuevo (a su hijo);
pr€puƒ—disfrutaron; at…va—mucha; modam—felicidad.

TRADUCCIÓN

Las gop…s recogieron inmediatamente a K��Ša del pecho del demonio
y se Lo entregaron a madre Ya�od€, completamente libre de malos
augurios. A pesar de que el demonio se lo había llevado al espacio, el
niño había salido ileso, y ahora estaba completamente libre de peligro y
de desgracia. Debido a ello, las gop…s y los pastores de vacas,
encabezados por Nanda Mah€r€ja, se sentían sumamente felices.

SIGNIFICADO

El  demonio  cayó  a  plomo  desde  el  cielo,  y  K��Ša,  que  jugaba  muy  alegre
sobre su pecho, salió completamente ileso, sin sufrir el menor percance.
K��Ša siguió jugando y disfrutando sin perturbarse lo más mínimo por el
hecho de que el demonio se Lo hubiera llevado  por  los  aires.  Eso  es
€nanda-cinmaya-rasa-vigraha. K��Ša es sac-cid-€nanda-vigraha en  toda
circunstancia. Para Él no hay infelicidad. Otros podrían haber pensado que
Se encontraba en dificultades, pero, como el pecho del demonio era lo
bastante ancho como  para  jugar  en  él,  el  bebé  seguía  feliz  en  todos  los
sentidos.  Era  algo asombroso que el  niño no hubiera  caído pese  a  la  gran
altura a que el demonio se había elevado en el cielo. Así pues, el niño Se
había salvado de las mismísimas fauces de la muerte. Ahora que estaba a
salvo, todos los habitantes de V�nd€vana se sentían felices.

VERSO  31

aho bat€ty-adbhutam e�a rak�as€
b€lo niv�ttiˆ gamito 'bhyag€t punaƒ

hiˆsraƒ sva-p€pena vihiˆsitaƒ khalaƒ
s€dhuƒ samatvena bhay€d vimucyate

aho—¡ay!; bata—en verdad; ati—mucho; adbhutam—este incidente es



maravillosamente asombroso; e�aƒ—este (niño); rak�as€—por el demonio
antropófago; b€laƒ—el inocente niño K��Ša; niv�ttim—llevado para ser
matado y comido; gamitaƒ—Se fue; abhyag€t punaƒ—pero ha regresado
ileso; hiˆsraƒ—la persona envidiosa; sva-p€pena—por sus propias
actividades pecaminosas; vihiˆsitaƒ—ahora (ese demonio) ha sido matado;
khalaƒ—porque era envidioso y contaminado; s€dhuƒ—toda persona que
es inocente y está libre de la vida pecaminosa; samatvena—siendo
ecuánime con todos; bhay€t—de toda clase de miedos; vimucyate—se
alivia.

TRADUCCIÓN

Es de lo más sorprendente que este inocente niño haya regresado vivo
y sin rastro de heridas, pese que el r€k�asa se lo llevó para comérselo.
Ese demonio, que era un pecador envidioso y cruel, ha sido matado por
sus propias actividades pecaminosas. Ésa es la ley de la naturaleza. El
inocente devoto siempre goza de la protección de la Suprema
Personalidad de Dios, y la persona pecaminosa siempre es destruida por
su vida de pecado.

SIGNIFICADO

La vida consciente de K��Ša es una vida devocional e inocente; la persona
que se ha consagrado por entero a K��Ša es un s€dhu.  Así  lo  confirma
K��Ša en la Bhagavad-g…t€ (9.30): bhajate m€ˆ ananya-bh€k s€dhur eva sa
mantavyaƒ:  Todo  el  que  está  plenamente  apegado a K��Ša es un s€dhu.
Nanda Mah€r€ja, las gop…s y  los  demás  pastores  de  vacas  no  podían
entender que K��Ša era la Suprema Personalidad de Dios haciendo el papel
de un niño humano, y que Su vida no corría peligro en ninguna
circunstancia. Su intenso amor paternal por K��Ša les hacía pensar que
K��Ša era un niño indefenso y que el Señor Supremo Le había salvado.
En el  mundo material,  la  lujuria  y  los  deseos  de  disfrute  son tan intensos
que nos llevan a enredarnos cada vez más en una vida de pecado (k€ma e�a
krodha e�a rajo-guŠa-samudbhavaƒ). Como consecuencia de ello, el miedo
es  uno de  los  aspectos  de  la  vida  material (€h€ra-nidr€-bhaya-maithunaˆ
ca). Pero, si nos volvemos conscientes de K��Ša, el proceso de servicio
devocional, �ravaŠaˆ k…rtanam, disminuye la contaminación de nuestra



vida en la existencia material, y la Suprema Personalidad de Dios nos
purifica y protege. ®�Švat€ˆ sva-kath€ƒ k��Šaƒ puŠya-�ravaŠa-k…rtanaƒ.
Quien sigue la senda de la vida devocional tiene fe en ese proceso. Esa fe es
una de las seis clases de entrega. Rak�i�yat…ti vi�v€saƒ (Hari-bhakti-vil€sa
11.676). Uno de los procesos de entrega consiste en depender
completamente de K��Ša, en la convicción de que Él nos brindará toda la
protección que necesitemos. Que K��Ša siempre protege a Su devoto es una
realidad, y Nanda Mah€r€ja y los demás habitantes de V�nd€vana lo
aceptaban con toda sencillez, aunque no sabían que tenían ante sí al Señor
Supremo en persona. Hay muchos ejemplos de devotos que estuvieron a
salvo en toda circunstancia, incluso cuando sus propios padres les pusieron
en dificultades, como sucedió a Prahl€da Mah€r€ja y a Dhruva Mah€r€ja.
Por consiguiente, nuestro único deber es volvernos conscientes de K��Ša y
depender por completo de la protección de K��Ša.

VERSO  32

kiˆ nas tapa� c…rŠam  adhok�aj€rcanaˆ
p™rte�˜a-dattam uta bh™ta-sauh�dam

yat samparetaƒ punar eva b€lako
di�˜y€ sva-bandh™n praŠayann upasthitaƒ

kim—qué clase de; naƒ—por nosotros; tapaƒ—austeridad; c…rŠam—ha sido
hecha durante mucho tiempo; adhok�aja—de la Suprema Personalidad de
Dios; arcanam—adorar; p™rta—construir carreteras públicas, etc.;
i�˜a—actividades para beneficio público; dattam—dar caridad; uta—u otras;
bh™ta-sauh�dam—por amor a la gente; yat—por cuyo resultado;
samparetaƒ—aunque el niño estaba prácticamente perdido y muerto;
punaƒ eva—de nuevo incluso por actividades piadosas; b€lakaƒ—el niño;
di�y€—por fortuna; sva-bandh™n—a todos Sus familiares; praŠayan—para
complacer; upasthitaƒ—Se halla aquí. 

TRADUCCIÓN

Nanda Mah€r€ja y los demás pastores dijeron: En el pasado hemos
debido de realizar austeridades por muchísimo tiempo; seguramente
hemos adorado a la Suprema Personalidad de Dios, hemos celebrado



actividades piadosas por el bienestar público, hemos construido pozos y
carreteras, y también hemos debido de dar caridad. Como resultado de
ello, este niño, aunque ha encontrado a la muerte cara a cara, ha
regresado para devolver la felicidad a Sus familiares.

SIGNIFICADO

Nanda Mah€r€ja confirma que mediante las actividades piadosas es posible
llegar a ser un s€dhu, gozando así de felicidad en el hogar y asegurando la
protección de los hijos. En los �€stras hay muchos mandamientos para los
karm…s, y los jñ€n…s, pero sobre todo para los karm…s de modo que puedan
ser piadosos y felices incluso en la vida material. Según la civilización
védica, hay que realizar actividades de bienestar público, como la
construcción de vías públicas, plantar árboles a ambos lados de esas vías
para que la gente pueda caminar por la sombra, y construir pozos públicos
para que la gente pueda beber agua sin dificultad. Es necesario realizar
austeridades para controlar los deseos y, al mismo tiempo, adorar a la
Suprema Personalidad de Dios. De ese modo es posible volverse piadoso y,
como resultado, ser feliz incluso en condiciones materiales de vida. 

VERSO  33

d��v€dbhut€ni bahu�o
nanda-gopo b�hadvane
vasudeva-vaco bh™yo
m€nay€m €sa vismitaƒ

d��v€—después de ver; adbhut€ni—los muy maravillosos y sorprendentes
acontecimientos; bahu�aƒ—muchas veces; nanda-gopaƒ—Nanda Mah€r€ja,
el jefe de los pastores de vacas; b�hadvane—en B�hadvana;
vasudeva-vacaƒ—las palabras de Vasudeva en Mathur€; bh™yaƒ—una y
otra vez; m€nay€m €sa—aceptó cuán verdaderas eran; vismitaƒ—con gran
asombro.

TRADUCCIÓN

Al ver que en B�hadvana ocurrían todos estos sucesos, Nanda



Mah€r€ja, cada vez más asombrado, no podía dejar de recordar las
palabras de Vasudeva en Mathur€.

VERSO  34

ekad€rbhakam €d€ya
sv€‰kam €ropya bh€min…
prasnutaˆ p€yay€m €sa
stanaˆ sneha-pariplut€

ekad€—en cierta ocasión; arbhakam—al niño; €d€ya—tomar;
sva-a‰kam—en su regazo; €ropya—y sentarle; bh€min…—madre Ya�od€;
prasnutam—con la leche rezumando de sus senos; p€yay€m €sa—alimentó
al niño; stanam—su seno; sneha-pariplut€—con mucho amor y cariño.

TRADUCCIÓN

Un día, después de tomar a K��Ša en brazos y sentarle en su regazo,
madre Ya�od€ Le estaba dando la leche de su pecho con cariño maternal.
La leche fluía de su pecho, y el niño la bebía.

VERSOS 35-36

p…ta-pr€yasya janan…
sutasya rucira-smitam
mukhaˆ l€layat… r€jañ
j�mbhato dad��e idam

khaˆ rodas… jyotir-an…kam €�€ƒ
s™ryendu-vahni-�vasan€mbudh…ˆ� ca

dv…p€n nag€ˆs tad-duhitŽr van€ni
bh™t€ni y€ni sthira-ja‰gam€ni

p…ta-pr€yasya—del niño K��Ša, a quien Su madre daba la leche de sus senos
y que estaba casi satisfecho ; janan…—madre Ya�od€; sutasya—de su hijo;



rucira-smitam—al ver al niño plenamente satisfecho y sonriente;
mukham—la cara; l€layat…—acariciar y frotar suavemente con la mano;
r€jan—¡oh, rey!; j�mbhataƒ—mientras el niño bostezaba; dad��e—ella vio;
idam—lo siguiente; kham—el cielo; rodas…—tanto el sistema planetario
superior como la Tierra; jyotiƒ-an…kam—los astros luminosos; €�€ƒ—las
direcciones; s™rya—el Sol; indu—la Luna; vahni—el fuego; �vasana—el
aire; ambudh…n—los mares; ca—y; dv…p€n—las islas; nag€n—las montañas;
tat-duhitŽƒ—las hijas de las montañas (los ríos); van€ni—los bosques;
bh™t€ni—toda clase de entidades vivientes; y€ni—que son;
sthira-ja‰gam€ni—inmóviles y móviles.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, cuando el bebé K��Ša estaba terminando de beber la
leche de Su madre, mientras madre Ya�od€ Le acariciaba y miraba Su
cara, hermosa, brillante y sonriente, el bebé bostezó. Entonces madre
Ya�od€ vio dentro de Su boca el cielo entero, la Tierra y el sistema
planetario superior, con los astros luminosos en todas direcciones, el Sol,
la Luna, el fuego, el aire, los mares, las islas, las montañas, los ríos, los
bosques y toda clase de entidades vivientes, móviles e inmóviles.

SIGNIFICADO

Yogam€y€ dispuso los pasatiempos de K��Ša con madre Ya�od€ de forma
que fuesen considerados actividades corrientes. K��Ša tenía ahora la
oportunidad de mostrar a Su madre que el universo entero está dentro de
Él. El pequeño K��Ša tuvo la bondad de mostrar a Su madre el vir€˜-r™pa, la
forma universal, para que ella disfrutase al ver qué clase de niño tenía en su
regazo.  En  este  verso  se  menciona  a  los  ríos  como  hijos  de  las  montañas
(nag€ˆs tad-duhitŽƒ). Los grandes bosques deben su existencia a los ríos.
Las entidades vivientes, móviles e inmóviles, están en todas partes. No hay
ningún lugar vacío. Ésa es una característica especial de la creación de Dios.

VERSO 37

s€ v…k�ya vi�vaˆ sahas€
r€jan sañj€ta-vepathuƒ
samm…lya m�ga�€v€k�…



netre €s…t suvismit€

s€—madre Ya�od€; v…k�ya—por ver; vi�vam—el universo entero;
sahas€—repentinamente en la boca de su hijo; r€jan—¡oh, rey (Mah€r€ja
Par…k�it)!; sañj€ta-vepathuƒ—cuyo corazón palpitaba; samm…lya—abriendo;
m�ga�€va-ak�…—como los ojos de un cervatillo; netre—sus dos ojos;
€s…t—quedó; su-vismit€—atónita.

TRADUCCIÓN

Cuando madre Ya�od€ vio el universo entero en la boca de su hijo, el
corazón le comenzó a palpitar y, completamente atónita, quería cerrarse
los inquietos ojos.

SIGNIFICADO

Debido a su amor maternal puro, madre Ya�od€ pensó que aquel hijo
maravilloso que hacía tantos trucos debía de tener alguna enfermedad. Los
maravillosos actos del bebé no le gustaban nada, hasta el punto de que
quería cerrar los ojos. Sospechando que se avecinaba otro peligro, tenía los
ojos inquietos de un cervatillo. Todo ello había sido dispuesto así por
yogam€y€. Madre Ya�od€ está unida a K��Ša por una relación de amor
maternal puro. En ese amor, madre Ya�od€ no se mostraba muy
complacida por la manifestación de las opulencias de la Suprema
Personalidad de Dios.
Al principio del capítulo aparecen a veces dos versos adicionales:

evaˆ bah™ni karm€Ši
gop€n€ˆ �aˆ sa-yo�it€m
nandasya gehe vav�dhe

kurvan vi�Šu-jan€rdanaƒ

«De  ese  modo,  para  castigar  y  matar  a  los  demonios,  el  niño  K��Ša
manifestó muchas actividades en casa de Nanda Mah€r€ja, y los habitantes
de Vraja disfrutaron de esos incidentes».

evaˆ sa vav�dhe vi�Šur
nanda-gehe jan€rdanaƒ



kurvann ani�am €nandaˆ
gop€l€n€ˆ sa-yo�it€m

«Para aumentar el placer trascendental de los gopas y las gop…s,  K��Ša, el
que mata a todos los demonios, fue así criado por Su padre y Su madre,
Nanda y Ya�od€».
Después del tercer verso de este capítulo, ®r…p€da Vijayadhvaja T…rtha
añade también el siguiente:

vistareŠeha k€ruŠy€t
sarva-p€pa-praŠ€�anam

vaktum arhasi dharma-jña
day€lus tvam iti prabho

«Par…k�it Mah€r€ja pidió entonces a ®ukadeva Gosv€m… que continuase con
la narración de los pasatiempos de K��Ša, de manera que el rey pudiera
disfrutar de bienaventuranza trascendental».

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Séptimo del
Canto Décimo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «La muerte del demonio
T�Š€varta».

Capítulo 8

El Señor K��Ša manifiesta en Su boca la forma universal

Presentamos a continuación el resumen del Capítulo Octavo, donde se
describe la ceremonia en que K��Ša recibió Su nombre. Se habla también de
cuando K��Ša comenzó a andar a gatas, de Sus juegos con las vacas, y de



que comió tierra y volvió a mostrar a Su madre la forma universal.
Un día, Vasudeva hizo llamar a Gargamuni, el sacerdote familiar de la
yadu-vaˆ�a. Gargamuni visitó entonces la casa de Nanda Mah€r€ja, quien
le dispensó un buen recibimiento y le pidió que diera nombre a K��Ša y a
Balar€ma. Gargamuni, por supuesto, recordó a Nanda Mah€r€ja que Kaˆsa
estaba buscando al hijo de Devak…, y le dijo que si la ceremonia era muy
suntuosa, no pasaría desapercibida para Kaˆsa, quien sospecharía que
K��Ša era el hijo de Devak…. Nanda Mah€r€ja pidió entonces a Gargamuni
que celebrara la ceremonia sin que nadie lo supiese, y así se hizo. Balar€ma,
el hijo de RohiŠ…, aumenta la bienaventuranza trascendental de los demás,
y, debido a ello, Su nombre es R€ma; y por Su fuerza extraordinaria, se Le
llama Baladeva. Porque atrae a los Yadus para que sigan Sus instrucciones,
recibe  el  nombre  de  Sa‰kar�aŠa.  K��Ša,  el  hijo  de  Ya�od€,  nació  en  el
pasado  con  otros  colores.  Había  sido  blanco,  rojo  y  amarillo,  y  esta  vez
había venido con color negro.  Como había sido a veces hijo de Vasudeva,
Su nombre es V€sudeva. Según Sus diversas actividades y cualidades, tiene
muchos  otros  nombres.  Después  de  dar  esta  información  a  Nanda
Mah€r€ja, Gargamuni puso fin a la ceremonia de concesión de nombre,
aconsejó a Nanda Mah€r€ja que brindase a su hijo la máxima protección, y
se marchó.
®ukadeva Gosv€m… habló a continuación de cuando los dos niños
comenzaron a andar a gatas, dieron Sus primeros pasos, jugaban con las
vacas  y  los  terneros,  robaban  mantequilla  y  otros  productos  lácteos,  y
rompían los potes de yogur. Así comentó muchas travesuras  de  K��Ša  y
Balar€ma. La más maravillosa de todas ocurrió cuando los niños que
jugaban con K��Ša se quejaron a madre Ya�od€ de que su hijo estaba
comiendo tierra. Madre Ya�od€ quiso abrir la boca a su hijo, K��Ša, para
comprobar si era cierto y castigarle. Madre Ya�od€ adoptaba a veces la
actitud de una madre severa, pero al momento siguiente se veía dominada
por el amor maternal. Después de explicar todo esto a Mah€r€ja Par…k�it,
®ukadeva Gosv€m…, a petición del rey, glorificó la buena fortuna de madre
Ya�od€ y de Nanda. En el pasado, Nanda y Ya�od€ habían sido DroŠa y
Dhar€, quienes, siguiendo la orden de Brahm€, vinieron a la Tierra y
tuvieron por hijo a la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 1



�r…-�uka uv€ca
gargaƒ purohito r€jan

yad™n€ˆ sumah€-tap€ƒ
vrajaˆ jag€ma nandasya

vasudeva-pracoditaƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; gargaƒ—Gargamuni;
purohitaƒ—el sacerdote; r€jan—¡oh, rey Par…k�it!; yad™n€m—de la dinastía
Yadu; su-mah€-tap€ƒ—muy elevado en cuanto a austeridades y
penitencias; vrajam—a la aldea de Vrajabh™mi; jag€ma—fue; nandasya—de
Mah€r€ja Nanda; vasudeva-pracoditaƒ—inspirado por Vasudeva.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: ¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it!, el sacerdote de la
dinastía Yadu, Gargamuni, que era muy elevado en cuanto a
austeridades y penitencias, inspirado por Vasudeva, fue a visitar el
hogar de Nanda Mah€r€ja.

VERSO 2

taˆ d��˜v€ parama-pr…taƒ
pratyutth€ya k�t€ñjaliƒ
€narc€dhok�aja-dhiy€
praŠip€ta-puraƒsaram

tam—a él (a Gargamuni); d��˜v€—al ver; parama-pr…taƒ—Nanda Mah€r€ja
se sintió muy complacido; pratyutth€ya—levantarse para recibirle;
k�ta-añjaliƒ—con las manos juntas; €narca—adoró;
adhok�aja-dhiy€—aunque a Gargamuni se le podía ver con los sentidos,
Nanda Mah€r€ja mantuvo una actitud muy respetuosa para con él;
praŠip€ta-puraƒsaram—Nanda Mah€r€ja se postró ante él y le ofreció
reverencias.

TRADUCCIÓN



Al ver a Gargamuni de visita en su casa, Nanda Mah€r€ja se sintió tan
complacido que se levantó para recibirle con las manos juntas. Aunque
veía a Gargamuni con los ojos, Nanda Mah€r€ja se daba cuenta de que
Gargamuni era adhok�aja, es decir, no era una persona corriente de las
que se ven con los sentidos materiales.

VERSO 3

s™pavi�˜aˆ k�t€tithyaˆ
gir€ s™n�tay€ munim

nandayitv€brav…d brahman
p™rŠasya karav€ma kim

su-upavi�˜am—cuando Gargamuni estuvo muy cómodamente sentado;
k�ta-€tithyam—y fue recibido debidamente como huésped; gir€—con
palabras; s™n�tay€—muy dulces; munim—Gargamuni;
nandayitv€—complaciéndole de ese modo; abrav…t—dijo; brahman—¡oh,
br€hmaŠa!; p™rŠasya—de quien goza de plenitud en todo; karav€ma
kim—qué puedo hacer por ti (ten la bondad de ordenar).

TRADUCCIÓN

Después de dar a Gargamuni el recibimiento adecuado, y una vez que
le hubo ofrecido un cómodo asiento, Nanda Mah€r€ja, con palabras
amables y sumisas, dijo: Querido señor, tú eres un devoto, y por ello
gozas de plenitud en todo. Mi deber, sin embargo, es servirte. Ten la
bondad de ordenarme. ¿Qué puedo hacer por ti?

VERSO 4

mahad-vicalanaˆ nŽŠ€ˆ
g�hiŠ€ˆ d…na-cetas€m
niƒ�reyas€ya bhagavan
kalpate n€nyath€ kvacit

mahat-vicalanam—el  movimiento de las grandes personalidades;



nŽŠ€m—en las casas de personas corrientes; g�hiŠ€m—especialmente de
los casados; d…na-cetas€m—de miras muy estrechas, ocupados en mantener
a la familia y en nada más; niƒ�reyas€ya—la única razón por la que una
gran personalidad visita al g�hastha es para favorecerle; bhagavan—¡oh,
muy poderoso devoto!; kalpate—debe entenderse de ese modo; na
anyath€—con ningún otro objetivo; kvacit—en ningún momento.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi señor!, ¡oh, gran devoto!, las personas como tú vais de un
lugar a otro, no para satisfacer vuestros propios intereses, sino para
favorecer a los mezquinos g�hasthas [personas casadas]. De no ser así,
no tenéis el menor interés en ir de un lugar a otro.

SIGNIFICADO

Como de hecho afirma Nanda Mah€r€ja, Gargamuni, por ser un devoto, no
necesitaba nada. Del mismo modo, K��Ša, cuando viene, tampoco necesita
nada,  pues  Él  es  p™rŠa, €tm€r€ma. Sin embargo, Él desciende al mundo
material para proteger a los devotos y destruir a los malvados (paritr€Š€ya
sadh™n€ˆ vin€�€ya ca du�k�t€m). Ésa es la misión de la Suprema
Personalidad de Dios, y es también la misión de los devotos. Para K��Ša, la
Suprema Personalidad de Dios, la persona que cumple esa misión de
para-upak€ra y realiza actividades benéficas para la gente Le es
enormemente querida (na ca tasm€n manu�ye�u ka�cin me
priya-k�ttamaƒ). También Caitanya Mah€prabhu recomienda esa actividad
de para-upak€ra, y aconseja en particular a los habitantes de la India:

bh€rata-bh™mite haila manu�ya-janma y€ra
janma s€rthaka kari' kara para-upak€ra

«Aquel que haya nacido como ser humano en tierras de la India
[Bh€ratavar�a] debe hacer de su vida un éxito y trabajar para el beneficio de
todos  los  demás»  (Cc. šdi. 9.41). Podemos resumir diciendo que el deber
del devoto vai�Šava puro es hacer el bien a los demás.
Nanda Mah€r€ja se daba cuenta de que ése era el motivo por el que
Gargamuni le visitaba, y de que su deber en esa situación era actuar
conforme a los consejos de Gargamuni. De ahí su ofrecimiento: «Dime, por



favor, cuál es mi deber». Ésa debe ser la actitud de todos, y en especial de
los casados. En la sociedad varŠ€�rama hay ocho divisiones: br€hmaŠa,
k�atriya, vai�ya, �™dra, brahmacarya, g�hastha, v€naprastha y sanny€sa.
Nanda Mah€r€ja se presentó en su condición de casado, g�hiŠ€m. El
brahmac€r… no necesita nada, pero los casados, g�h…, se  ocupan  en  la
complacencia de los sentidos. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (2.44):
bhogai�varya-prasakt€n€ˆ tay€pah�ta-cetas€m.  Todos  hemos  venido  al
mundo material para complacer los sentidos, y la situación de quienes están
demasiado apegados a la complacencia de los sentidos y tienen que entrar
en el g�hastha-€�rama es muy insegura. Puesto que en el mundo material
todos estamos buscando el placer de los sentidos, los g�hasthas tienen el
deber de prepararse como mahats, grandes mah€tm€s. Por esa razón,
Nanda Mah€r€ja empleó específicamente la palabra mahad-vicalanam.
Gargamuni no pretendía ganar nada de su visita a Nanda Mah€r€ja, pero
Nanda Mah€r€ja, como g�hastha, estaba siempre perfectamente dispuesto a
recibir las instrucciones de un mah€tm€ para alcanzar el verdadero
beneficio en la vida. Así pues, estaba dispuesto a cumplir la orden de
Gargamuni.

VERSO 5

jyoti�€m ayanaˆ s€k�€d
yat taj jñ€nam at…ndriyam

praŠ…taˆ bhavat€ yena
pum€n veda par€varam 

jyoti�€m—conocimiento de astrología (junto con otros aspectos culturales,
en la sociedad humana, y especialmente en la sociedad civilizada, tiene que
haber conocimiento de astrología); ayanam—los movimientos de las
estrellas y los planetas en relación con la sociedad humana;
s€k�€t—directamente; yat tat jñ€nam—ese conocimiento;
ati-indriyam—que la persona común no puede entender porque está más
allá de su visión; praŠ…tam bhavat€—tú has escrito un libro de
conocimiento  perfecto; yena—con el cual; pum€n—cualquier persona;
veda—puede entender; para-avaram—la causa y el efecto del destino.



TRADUCCIÓN

¡Oh, gran persona santa!, tú has recopilado el conocimiento
astrológico mediante el cual podemos saber cosas nunca vistas del
pasado y del presente. Con la fuerza de ese conocimiento, todo ser
humano puede conocer las actividades de su vida pasada y el modo en
que ese pasado afecta su vida actual. Tú posees ese conocimiento.

SIGNIFICADO

Se define ahora la palabra «destino». Las personas de poca inteligencia que
no comprenden el sentido de la vida son como animales. Los animales no
conocen el pasado, el presente, ni el futuro de la vida, y no son capaces de
comprenderlo. Pero el ser humano, si es reflexivo, sí puede entenderlo. Por
eso, como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (2.13): dh…ras tatra na muhyati: La
persona reflexiva no se confunde. La simple verdad es que, aunque la vida
es  eterna,  en  el  mundo  material  pasamos  de  un  cuerpo  a  otro.  La gente
necia  no  entiende  esta  simple  verdad,  sobre  todo  en  la  era  actual.  K��Ša
dice:

dehino ’smin yath€ dehe
kaum€raˆ yauvanaˆ jar€

tath€ deh€ntara-pr€ptir
dh…ras tatra na muhyati

«Del mismo modo que el alma encarnada pasa en este cuerpo de la niñez a
la  juventud y  a  la  vejez,  pasa  también a  otro  cuerpo en el  momento de  la
muerte. La persona sensata no se confunde ante ese cambio» (Bg. 2.13).
K��Ša, la mayor autoridad, dice que el  cuerpo va a cambiar. Y, tan pronto
como  el  cuerpo  cambia,  con  él  cambia  también  todo  nuestro  sistema  de
actividades. Hoy soy un ser humano, una gran personalidad, pero, con
poco que me desvíe de la ley de la naturaleza, mañana tendré que recibir
otro tipo de  cuerpo.  Hoy soy un ser  humano,  pero  mañana puedo ser  un
perro, lo cual significa que todas las actividades que haya realizado en esta
vida habrán sido un fracaso. Hoy en día casi nadie comprende esta simple
verdad, pero la persona que es dh…ra puede comprenderla. Quienes viven
en el mundo material en busca del placer de los sentidos tienen que saber
que deben  tener cuidado con lo que hacen, pues la posición en que ahora se



encuentran no es permanente. Así lo afirma también ¬�abhadeva: na s€dhu
manye yata €tmano ’yam asann api kle�ada €sa dehaƒ (Bh€g. 5.5.4). Aunque
el cuerpo es temporal, mientras tengamos que vivir en él, tendremos que
sufrir. Nuestra vida puede ser breve o puede ser larga, pero, de todas
formas,  tendremos  que  padecer  las  tres  miserias  de la vida material. Por
consiguiente, todo caballero, dh…ra, debe interesarse por la astrología,
jyoti�a.
Nanda Mah€r€ja estaba tratando de beneficiarse de la oportunidad que
suponía la presencia de Gargamuni, pues Gargamuni era una gran
autoridad en el conocimiento astrológico, con el cual se pueden ver los
acontecimientos no visibles del pasado, del presente y  del  futuro.  Todo
padre tiene el deber de conocer la condición astrológica de sus hijos y hacer
lo que sea necesario para su felicidad. Ahora, aprovechando la oportunidad
que representaba la presencia de Gargamuni, Nanda Mah€r€ja sugirió al
sabio que confeccionase un horóscopo para sus dos hijos, K��Ša y Balar€ma.

VERSO 6

tvaˆ hi brahma-vid€ˆ �re�˜haƒ
saˆsk€r€n kartum arhasi

b€layor anayor nŽŠ€ˆ
janman€ br€hmaŠo guruƒ

tvam—Tu Santidad; hi—en verdad; brahma-vid€m—de todos los
br€hmaŠas, de las personas que comprenden qué es Brahman (brahma
j€n€t…ti br€hmaŠaƒ); �re�˜haƒ—tú eres el mejor; saˆsk€r€n—ceremonias
realizadas para reformar (pues con esas actividades reformadoras se nace
por segunda vez: saˆsk€r€d bhaved dvijaƒ); kartum arhasi—puesto que
has tenido la bondad de venir aquí, realiza, por favor; b€layoƒ—de estos
dos hijos (K��Ša y Balar€ma); anayoƒ—de ambos; nŽŠ€m—no sólo de Ellos,
sino de toda la sociedad humana; janman€—tan pronto como nace;
br€hmaŠaƒ—el br€hmaŠa se vuelve inmediatamente; guruƒ—el guía*.

*Los �€stras ordenan: tad-vijñ€n€rthaˆ sa gurum ev€bhigacchet (MuŠ�aka Upani�ad,
1.2.12). El deber de todos es acudir a un br€hmaŠa y aceptarle como guru.

TRADUCCIÓN



Mi señor, tú eres el mejor de los br€hmaŠas, sobre todo porque
conoces perfectamente el jyotiƒ-�€stra, la ciencia astrológica. Por esa
razón, tú eres de forma natural el maestro espiritual de todos los seres
humanos. Así pues, y ya que has tenido la bondad de venir a mi casa, te
pido por favor que realices las ceremonias reformadoras para mis dos
hijos.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, dice en la Bhagavad-g…t€ (4.13):
c€tur-varŠyaˆ may€ s��˜aˆ guŠa-karma-vibh€ga�aƒ: En la sociedad deben
existir los cuatro varŠas (br€hmaŠa, k�atriya, vai�ya, �™dra). Se necesitan
br€hmaŠas  que  guíen  a  toda  la  sociedad. Sin la institución del
varŠ€�rama-dharma,y sin la guía de los br€hmaŠas, la sociedad humana se
vuelve infernal. En Kali-  yuga, y especialmente en estos momentos, no hay
nada que se parezca a un verdadero br€hmaŠa, y debido a ello, la sociedad
se encuentra en una condición caótica. En el pasado había br€hmaŠas
cualificados, pero en la actualidad, aunque hay personas que se consideran
br€hmaŠas, en realidad no están capacitadas para guiar a la sociedad. Por
esa razón, el movimiento para la conciencia de K��Ša está muy deseoso de
reimplantar en la sociedad humana el sistema de varŠ€�rama, de manera
que las personas que viven confusas o son poco inteligentes puedan recibir
la guía de br€hmaŠas cualificados.
Br€hmaŠa significa vai�Šava. Después de alcanzar el nivel de br€hmaŠa, la
siguiente etapa de perfeccionamiento en la sociedad humana consiste en
elevarse al nivel vai�Šava.  La  gente  necesita  ser  guiada hacia  el  destino u
objetivo de la vida, y, por lo tanto,  es necesario que entiendan a Vi�Šu, la
Suprema Personalidad de Dios. Todo el sistema del conocimiento védico se
basa  en  este  principio,  pero  la  gente  ha  perdido  la  clave  (na te viduƒ
sv€rtha-gatiˆ hi vi�Šum), y simplemente se dedican a buscar el placer de
los sentidos, corriendo el riesgo de deslizarse a un nivel de vida inferior
(m�tyu-saˆs€ra-vartmani). Haber nacido en familia de br€hmaŠas no es lo
importante. Nadie nace br€hmaŠa; por nacimiento todos somos �™dras. Sin
embargo, con la guía de un br€hmaŠa y  con  el  proceso  de  saˆsk€ra,
podemos llegar a ser dvijas, nacidos por segunda vez, y, a partir de ahí,
elevarnos paso a paso hasta el nivel brahmínico. El brahmanismo no es un
sistema destinado a crear el monopolio de una determinada clase social.



Todos los hombres debe ser educados de manera que lleguen a la posición
de br€hmaŠas. Por lo menos, deben tener una oportunidad que les permita
alcanzar el destino de la vida. Sin tener en cuenta si han nacido en familias
de br€hmaŠas, de k�atriyas o de �™dras, todos pueden recibir la guía de un
br€hmaŠa cualificado, para así elevarse al plano más elevado, la posición
del vai�Šava. De este modo, el movimiento para la conciencia de K��Ša
ofrece la oportunidad de alcanzar el destino propio de la sociedad humana.
Nanda Mah€r€ja aprovechó la oportunidad que suponía la presencia de
Gargamuni pidiéndole que celebrase para sus hijos las actividades
reformadoras necesarias, a fin de guiarles hacia el destino de la vida. 

VERSO 7

�r…-garga uv€ca
yad™n€m aham €c€ryaƒ

khy€ta� ca bhuvi sarvad€
sutaˆ may€ saˆsk�taˆ te

manyate devak…-sutam

�r…-gargaƒ uv€ca—Gargamuni dijo; yad™n€m—de la dinastía Yadu;
aham—yo soy; €c€ryaƒ—el guía sacerdotal, purohita; khy€taƒ ca—esto es
bien conocido; bhuvi—en todas partes; sarvad€—siempre; sutam—el hijo;
may€—por mí; saˆsk�tam—haberse sometido al proceso purificatorio;
te—de ti; manyate—sería considerado; devak…-sutam—el hijo de Devak….

TRADUCCIÓN

Gargamuni dijo: Mi querido Nanda Mah€r€ja, yo soy el guía
sacerdotal de la dinastía Yadu. Esto se sabe en todas partes. Por esa
razón, si celebro los procesos purificatorios para tus hijos, Kaˆsa les
considerará hijos de Devak….

SIGNIFICADO

Gargamuni reveló indirectamente que K��Ša era hijo de Devak…, y no de
Ya�od€. Teniendo en cuenta que Kaˆsa ya estaba buscando a K��Ša, si
Gargamuni se hacía cargo del proceso purificatorio, Kaˆsa podría



enterarse, y eso daría lugar a una terrible catástrofe. Podría argumentarse
que, aunque Gargamuni fuese el sacerdote de la dinastía Yadu, Nanda
Mah€r€ja también pertenecía a esa dinastía. Nanda Mah€r€ja, sin embargo,
no actuaba como k�atriya. Por esa razón, Gargamuni dijo: «Si actúo como
sacerdote tuyo, quedaría confirmado que K��Ša es el hijo de Devak…».

VERSOS 8-9

kaˆsaƒ p€pa-matiƒ sakhyaˆ
tava c€nakadundubheƒ
devaky€ a�˜amo garbho
na str… bhavitum arhati

iti sañcintayañ chrutv€
devaky€ d€rik€-vacaƒ
api hant€ gat€�a‰kas

tarhi tan no 'nayo bhavet

kaˆsaƒ—el rey Kaˆsa; p€pa-matiƒ—extraordinariamente pecador, con
una mente contaminada; sakhyam—amistad; tava—tuya; ca—también;
€nakadundubheƒ—de Vasudeva; devaky€ƒ—de Devak…; a�˜amaƒ
garbhaƒ—el octavo embarazo; na—no; str…—una mujer; bhavitum
arhati—es posible que sea; iti—de ese modo; sañcintayan—considerar;
�rutv€—y escuchar (esta noticia); devaky€ƒ—de Devak…; d€rik€-vacaƒ—el
mensaje de la hija; api—aunque había; hant€ gata-€�a‰kaƒ—cabe la
posibilidad de que Kaˆsa tome medidas para matar a este niño; tarhi—por
lo tanto; tat—ese hecho; naƒ—para nosotros; anayaƒ bhavet—puede no ser
muy bueno.

TRADUCCIÓN

Kaˆsa es, a la vez, un gran diplomático y un hombre muy
pecaminoso. Él escuchó de labios de Yogam€y€, la hija de Devak…, que el
niño que va a matarle ha nacido ya en otro lugar, y escuchó también que
Devak…, en su octavo embarazo, no podía dar a luz una niña. También
sabe de tu amistad con Vasudeva. Si además descubre que yo, el
sacerdote de la dinastía Yadu, he celebrado este proceso purificatorio,



tan pronto como reflexione un poco, sospechará que K��Ša es el hijo de
Devak… y Vasudeva. Entonces podría tomar medidas para matar a K��Ša,
y eso sería catastrófico.

SIGNIFICADO

Kaˆsa sabía muy bien que Yogam€y€ era, en resumidas cuentas, la
sirvienta de K��Ša y de Vi�Šu y que, si bien había aparecido como hija de
Devak…, también era posible que se le hubiera prohibido revelar la verdad.
Y, en realidad, así había sucedido. Gargamuni, muy ponderado, presentó el
argumento de que su participación en la ceremonia reformadora de K��Ša
iba a suscitar muchas dudas, y que Kaˆsa podría tomar medidas drásticas
para matar al niño. Kaˆsa había enviado ya a varios demonios que trataron
de matar a ese niño, pero ninguno de ellos había salido con vida. Si ahora
Gargamuni celebraba el proceso purificatorio, Kaˆsa vería confirmadas
todas sus sospechas y tomaría medidas drásticas. Ésa fue la advertencia de
Gargamuni a Nanda Mah€r€ja.

VERSO 10

�r…-nanda uv€ca
alak�ito 'smin rahasi

m€makair api go-vraje
kuru dvij€ti-saˆsk€raˆ
svasti-v€cana-p™rvakam

�r…-nandaƒ uv€ca—Nanda Mah€r€ja dijo (a Gargamuni); alak�itaƒ—sin que
Kaˆsa lo sepa; asmin—en esta vaquería; rahasi—en un lugar muy solitario;
m€makaiƒ—ni siquiera mis familiares; api—un lugar aún más apartado;
go-vraje—en la vaquería; kuru—celebra, sin más; dvij€ti-saˆsk€ram—el
proceso purificatorio del segundo nacimiento (saˆsk€r€d bhaved dvijaƒ);
svasti-v€cana-p™rvakam—cantando los himnos védicos para celebrar el
proceso purificatorio.

TRADUCCIÓN

Nanda Mah€r€ja dijo: Mi querido gran sabio, si piensas que por



celebrar este proceso purificatorio vas a despertar las sospechas de
Kaˆsa, lo mejor es que cantes los himnos védicos en secreto y celebres el
proceso purificatorio del segundo nacimiento aquí mismo, en la vaquería
de mi casa, sin que nadie lo sepa, ni aún mis propios familiares, pues la
importancia de ese proceso de purificación  es fundamental.

SIGNIFICADO

A Nanda Mah€r€ja no le gustaba la idea de suprimir el proceso
purificatorio. A pesar de los muchos obstáculos, quería aprovechar la
presencia de Gargamuni para hacer lo que se requería. El proceso
purificatorio tiene una importancia fundamental, en particular para los
br€hmaŠas, k�atriyas y vai�yas. Habida cuenta de que Nanda Mah€r€ja se
presentaba como vai�ya, el proceso purificatorio era imprescindible. En el
pasado, esas actividades institucionales eran obligatorias. C€tur-varŠyaˆ
may€ s��˜aˆ guŠa-karma-vibh€ga�aƒ (Bg. 4.13). Sin esas actividades de
purificación, la sociedad se consideraría una sociedad de animales. Nanda
Mah€r€ja quería aprovechar la presencia de Gargamuni para celebrar las
ceremonias n€ma-karaŠa, aunque fuera en secreto, sin ningún tipo de
preparativos suntuosos. Por consiguiente, la posibilidad de purificarse debe
considerarse  el  deber  esencial  de  la  sociedad  humana.  En  Kali  yuga,  sin
embargo, la gente ha olvidado lo más básico. Mand€ƒ sumanda-matayo
manda-bh€gy€ hy upadrut€ƒ (Bh€g. 1.1.10). En esta era, la gente, de por sí,
tiene malas cualidades, es desafortunada y no acepta las instrucciones
védicas para hacer de su vida un éxito. Nanda Mah€r€ja, sin embargo, no
quería pasar por alto ningún detalle. Para mantener intacta aquella
sociedad, feliz y avanzada en el conocimiento espiritual, supo aprovechar
perfectamente la presencia de Gargamuni para hacer lo que se requería.
¡Cuánto se ha degradado la sociedad en cinco mil años! Mand€ƒ
sumanda-matayo manda-bh€gy€ƒ. La vida humana se obtiene después de
muchísimos millones de vidas, y está hecha para la purificación. En el
pasado, el padre estaba deseoso de proporcionar a sus hijos toda la ayuda
necesaria para elevarles, pero en la actualidad, debido a un liderazgo
deficiente, llegan hasta el extremo de matar a sus hijos para evitarse la
responsabilidad de criarlos.

VERSO 11



�r…-�uka uv€ca
evaˆ sampr€rthito vipraƒ

sva-cik…r�itam eva tat
cak€ra n€ma-karaŠaˆ
g™�ho rahasi b€layoƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; evam—de ese modo;
sampr€rthitaƒ—siéndole rogado encarecidamente; vipraƒ—el br€hmaŠa
Gargamuni; sva-cik…r�itam eva—lo que él ya deseaba hacer y por lo cual
había ido allí; tat—eso; cak€ra—celebró; n€ma-karaŠam—la ceremonia de
concesión de nombre; g™�haƒ—en la intimidad; rahasi—en un lugar
solitario; b€layoƒ—de los dos niños (K��Ša y Balar€ma).

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Después de que Nanda Mah€r€ja le
rogase encarecidamente que hiciera lo que él, por su parte, ya deseaba
hacer, Gargamuni celebró en un lugar solitario la ceremonia de
concesión de nombre para K��Ša y Balar€ma.

VERSO 12

�r…-garga uv€ca
ayaˆ hi rohiŠ…-putro

ramayan suh�do guŠaiƒ
€khy€syate r€ma iti

bal€dhiky€d balaˆ viduƒ
yad™n€m ap�thag-bh€v€t
sa‰kar�aŠam u�anty api

�r…-gargaƒ uv€ca—Gargamuni dijo; ayam—este; hi—en verdad;
rohiŠ…-putraƒ—el hijo de RohiŠ…; ramayan—complacer; suh�daƒ—a todos
Sus amigos y familiares; guŠaiƒ—con cualidades trascendentales;
€khy€syate—será llamado; r€maƒ—con el nombre de R€ma, el disfrutador
supremo; iti—de ese modo; bala-€dhiky€t—debido a Su fuerza
extraordinaria; balam viduƒ—será conocido con el nombre de Balar€ma;



yad™n€m—de la dinastía Yadu; ap�thak-bh€v€t—por no estar separada de
ti; sa‰kar�aŠam—con el nombre de Sa‰kar�aŠa, o uniendo dos familias;
u�anti—atrae; api—también.

TRADUCCIÓN

Gargamuni dijo: Con Sus cualidades trascendentales, este niño, el hijo
de RohiŠ…, dará felicidad plena a Sus amigos y familiares, y por ello será
conocido con el nombre de R€ma. Como además manifestará una fuerza
física extraordinaria, también Le llamarán Bala. Y por unir a dos familias
—la de Vasudeva y la de Nanda Mah€r€ja—, recibirá el nombre de
Sa‰kar�aŠa.

SIGNIFICADO

Baladeva era en realidad hijo de Devak…, pero fue llevado del vientre de
Devak… al de RohiŠ…. Este hecho no fue revelado. En el Hari-vaˆ�a hallamos
la siguiente afirmación:

pratyuv€ca tato r€maƒ
sarv€ˆs t€n abhitaƒ sthit€n

y€dave�v api sarve�u
bhavanto mama vallabh€ƒ

Gargamuni sí reveló a Nanda Mah€r€ja que Balar€ma sería conocido con el
nombre de Sa‰kar�aŠa por el hecho de unir a dos familias, la yadu-vaˆ�a y
la vaˆ�a de Nanda Mah€r€ja, una de ellas conocida como k�atriya y la otra
como vai�ya. Ambas familias descendían de un mismo antepasado; la única
diferencia estaba en que Nanda Mah€r€ja había nacido de una esposa
vai�ya, mientras que Vasudeva había nacido de una esposa k�atriya. Más
tarde, Nanda Mah€r€ja se casó con una vai�ya, y Vasudeva con una
k�atriya.  Así  pues, las familias de Nanda Mah€r€ja y de Vasudeva venían
del mismo padre, pero una rama era k�atriya y  la  otra  vai�ya. Ahora
Baladeva unía ambas ramas, y por esa razón fue conocido con el nombre de
Sa‰kar�aŠa. 

VERSO 13

€san varŠ€s trayo hy asya



g�hŠato 'nuyugaˆ tan™ƒ
�uklo raktas tath€ p…ta
id€n…ˆ k��Šat€ˆ gataƒ

€san—fueron adoptados; varŠ€ƒ trayaƒ—tres colores; hi—en verdad;
asya—de tu hijo K��Ša; g�hŠataƒ—adoptando; anuyugam tan™ƒ—cuerpos
trascendentales en función de los yugas; �uklaƒ—a veces blanco; raktaƒ—a
veces rojo; tath€—así como; p…taƒ—a veces amarillo; id€n…m k��Šat€m
gataƒ—en esta ocasión ha adoptado un color negruzco.

TRADUCCIÓN

Tu hijo K��Ša desciende como encarnación en cada milenio. En el
pasado adoptó tres colores distintos —blanco, rojo y amarillo—, y ahora
ha descendido con un color negruzco. [En otro Dv€para-yuga, advino
(en la forma del Señor R€macandra) con el color de un �uka, un loro.
Todas esas encarnaciones Se han reunido ahora en K��Ša.]

SIGNIFICADO

Gargamuni, en parte explicando la posición del Señor K��Ša y en parte
ocultando los hechos, indicó: «Tu hijo es una gran personalidad. Él puede
cambiar el color de Su cuerpo en función de las eras». La palabra g�hŠataƒ
indica que K��Ša es libre de elegir. En otras palabras, Él es la Suprema
Personalidad de Dios, y, por consiguiente, puede hacer todo lo que desee.
En las Escrituras védicas se mencionan los colores que la Personalidad de
Dios adopta en distintos milenios. Por esa razón, al decir: «Tu hijo ha tenido
estos colores», Gargamuni estaba diciendo indirectamente: «Él es la
Suprema Personalidad de Dios». Debido a las atrocidades de Kaˆsa,
Gargamuni procuró no revelar la realidad, pero indirectamente informó a
Nanda Mah€r€ja de que K��Ša, su hijo, era la Suprema Personalidad de
Dios.
Podemos señalar que ®r…la J…va Gosv€m…, en su libro Krama-sandarbha, ha
explicado el significado de este verso. K��Ša desciende en cada milenio con
una forma diferente, ya sea blanca, roja o amarilla, pero esta vez descendió
personalmente en Su forma original negruzca y, como Gargamuni había
predicho, manifestó el poder de N€r€yaŠa. Puesto que esa forma es la



manifestación plena de la Suprema Personalidad de Dios, Su nombre es ®r…
K��Ša, el plenamente atractivo.
K��Ša es en realidad la fuente de todos los avat€ras. Debido a ello, en K��Ša
están todos los rasgos que caracterizan a los diversos avat€ras. Cuando
K��Ša Se encarna, todos los rasgos de las demás encarnaciones están ya en
Él. Las demás encarnaciones son representaciones parciales de K��Ša, quien
es la encarnación plena del Ser Supremo. Debe entenderse que, pese a los
colores �ukla, rakta o  p…ta (blanco,  rojo  o  amarillo),  el  Ser  Supremo  es
siempre la misma persona. Al manifestar Sus diversas encarnaciones y
descender con distintos colores, puede comparársele a la luz del Sol, que
contiene siete colores. A veces los colores de la luz del Sol se representan
por separado; cuando no es así, la luz del Sol se ve principalmente como
una luz brillante. En el k��Ša-avat€ra están incluidos todos los
manvantara-avat€ras, l…l€-avat€ras, da�a-avat€ras y, en general, todos los
avat€ras. Cuando K��Ša viene, todos los avat€ras descienden con Él. Como
se explica en el ®r…mad-Bh€gavatam (1.3.26):

avat€r€ hy asa‰khyey€
hareƒ sattva-nidher dvij€ƒ

yath€vid€sinaƒ kuly€ƒ
sarasaƒ syuƒ sahasra�aƒ

Los avat€ras son como un flujo incesante de agua, y Sus advenimientos
nunca  cesan.  Del  mismo  modo  que  nadie  puede  contar  las  olas  de  una
corriente de agua, el número de avat€ras tampoco tiene límite. K��Ša es la
fuente de todos los avat€ras,  y  por  ello  es  la representación completa de
todos ellos. K��Ša es aˆ�…, y todos los demás son aˆ�as, partes de K��Ša.
Todas las entidades vivientes, y nosotros entre ellas, somos aˆ�as
(mamaiv€m�o j…va-loke j…va-bh™taƒ san€tanaƒ). Entre los aˆ�as se aprecian
diferentes magnitudes. Desde los seres humanos (que somos aˆ�as
diminutos), a los semidioses, los vi�Šu-tattvas y todos los demás seres
vivos, todos somos partes del Supremo. Nityo nity€n€ˆ cetana� cetan€n€m
(Ka˜ha Upani�ad 2.2.13). K��Ša es la representación plena de todas las
entidades vivientes, y cuando K��Ša Se manifiesta, todos los avat€ras están
en Él.
El Undécimo Canto del ®r…mad-Bh€gavatam describe en orden cronológico
las encarnaciones para cada yuga. El Bh€gavatam dice: k�te �ukla�
catur-b€huƒ, tret€y€ˆ rakta-varŠo ’sau, dv€pare bhagav€n �y€maƒ y



k��Ša-varŠaˆ tvi�€k��Šam. En realidad, vemos que en Kali-yuga Bhagav€n
ha descendido en la forma de Gaurasundara, cuyo color es amarillo,
p…ta-varŠa, aunque el Bh€gavatam habla de k��Ša-varŠam. Para conjugar
todas estas afirmaciones, debemos saber que, si bien en algunos yugas
prevalecen determinados colores, en los yugas en que K��Ša adviene, todos
esos colores están en Él. K��Ša-varŠaˆ tvi�€k��Šam: Aunque Caitanya
Mah€prabhu no viene con el negruzco color k��Ša, se sabe que es K��Ša
mismo. Id€n…ˆ k��Šat€ˆ gataƒ. El mismo K��Ša original que presenta
diversos varŠas ha hecho ahora Su advenimiento. La palabra €san indica
que Él siempre está presente. A la Suprema Personalidad de Dios se Le
considera k��Ša-varŠam siempre que adviene en toda Su plenitud, aunque
Su color sea distinto. Prahl€da Mah€r€ja afirma que Caitanya Mah€prabhu
es channa. Eso significa que, aunque es K��Ša, está cubierto con un color
amarillo. Por consiguiente, los vai�Šavas gau�…yas aceptan la conclusión de
que Caitanya Mah€prabhu es K��Ša, pese a que Se manifiesta con color
amarillo.

k��Ša-varŠaˆ tvi�€k��Šaˆ
s€‰gop€‰g€stra-p€r�adam
yajñaiƒ sa‰k…rtana-pr€yair

yajanti hi sumedhasaƒ

(Bh€g. 11.5.32)

VERSO 14

pr€g ayaˆ vasudevasya
kvacij j€tas tav€tmajaƒ

v€sudeva iti �r…m€n
abhijñ€ƒ sampracak�ate

pr€k—antes; ayam—este niño; vasudevasya—de Vasudeva; kvacit—a
veces; j€taƒ—nació; tava—tuyo; €tmajaƒ—K��Ša, que ha nacido como hijo
tuyo; v€sudevaƒ—puede, por lo tanto, recibir el nombre de V€sudeva;
iti—así; �r…m€n—muy hermoso; abhijñ€ƒ—los eruditos;
sampracak�ate—también dicen que K��Ša es V€sudeva.



TRADUCCIÓN

En el pasado, y por diversas razones, este hermoso hijo tuyo nació
varias veces como hijo de Vasudeva. Debido a ello, los que son sabios a
veces Le dan el nombre de V€sudeva.

SIGNIFICADO

Indirectamente, Gargamuni hacía a Nanda Mah€r€ja la siguiente
revelación: «Este niño, aunque actúe como hijo tuyo, nació originalmente de
Vasudeva. Generalmente es hijo tuyo, pero a veces es hijo de Vasudeva».

VERSO 15

bah™ni santi n€m€ni
r™p€Ši ca sutasya te

guŠa-karm€nur™p€Ši
t€ny ahaˆ veda no jan€ƒ

bah™ni—diversos; santi—hay; n€m€ni—nombres; r™p€Ši—formas;
ca—también; sutasya—del hijo; te—tuyo;
guŠa-karma-anu-r™p€Ši—conforme a Sus atributos y actividades;
t€ni—ellos; aham—yo; veda—conozco; no jan€ƒ—no las personas
corrientes.

TRADUCCIÓN

Conforme a Sus cualidades y actividades trascendentales, este hijo
tuyo tiene muchas formas y muchos nombres. Yo los conozco, pero la
gente común no los entiende.

SIGNIFICADO

Bah™ni: El Señor tiene muchos nombres. Advaitam acyutam an€dim
ananta-r™pam €dyaˆ pur€Ša-puru�aˆ nava-yauvanaˆ ca. Como se afirma
en la Brahma-saˆhit€ (5.33), el Señor es uno, pero tiene muchas formas y
nombres. El hecho de que Gargamuni diese al niño el nombre de K��Ša no



significa  que  ése  sea  Su  único  nombre.  Tiene  otros  nombres,  como
Bhakta-vatsala, Giridh€r…, Govinda y Gop€la. Si analizamos el nirukti, la
derivación semántica, de la palabra «K��Ša», vemos que na significa que Él
detiene el ciclo de nacimientos  y  muertes,  y  k�� significa satt€rtha,
«existencia» (K��Ša es la totalidad de la existencia). K�� significa también
«atracción», y na significa €nanda, «bienaventuranza». K��Ša es conocido
con el nombre de Mukunda porque Él desea dar a todos una vida espiritual,
eterna y bienaventurada. Por desdicha, la entidad viviente, con la pequeña
independencia que posee, quiere «desprogramar» el programa de K��Ša.
Ésa es la enfermedad material. A pesar de todo, K��Ša, con el deseo de dar
bienaventuranza trascendental a las entidades vivientes, desciende en
diversas formas. Por esa razón recibe el nombre de K��Ša. Gargamuni,
como astrólogo que era, sabía lo que los demás ignoraban. Pero K��Ša tiene
tantos nombres que ni siquiera Gargamuni los conocía todos. La conclusión
es que K��Ša, en función de Sus actividades trascendentales, tiene muchos
nombres y muchas formas.

VERSO 16

e�a vaƒ �reya €dh€syad
gopa-gokula-nandanaƒ

anena sarva-durg€Ši
y™yam añjas tari�yatha

e�aƒ—este niño; vaƒ—para todos vosotros; �reyaƒ—el más auspicioso;
€dh€syat—actuará de forma auspiciosa; gopa-gokula-nandanaƒ—como un
pastorcillo de vacas, nacido en una familia de vaqueros, hijo del estado de
Gokula; anena—por Él; sarva-durg€Ši—toda clase de circunstancias
miserables; y™yam—todos vosotros; añjaƒ—fácilmente;
tari�yatha—superaréis.

TRADUCCIÓN

Para aumentar la felicidad trascendental de los pastores de vacas de
Gokula, este niño siempre hará cosas auspiciosas para vosotros. Y, sólo
por Su gracia, vosotros superaréis toda clase de dificultades.



SIGNIFICADO

K��Ša es el amigo supremo de los pastores de vacas y de las vacas. Por esa
razón, es adorado con la oración: namo brahmaŠya-dev€ya
go-br€hmaŠa-hit€ya ca. En Sus pasatiempos en Gokula, Su dh€ma, siempre
favorece a los br€hmaŠas y a las vacas. Su principal ocupación es
proporcionar la mayor comodidad a las vacas y a los br€hmaŠas. De hecho,
la comodidad de los br€hmaŠas es secundaria, y Su mayor preocupación es
la comodidad de las vacas. Gracias a Su presencia, las personas iban a
superar toda clase de dificultades y a estar siempre situadas en el plano de
la bienaventuranza trascendental.

VERSO 17

pur€nena vraja-pate
s€dhavo dasyu-p…�it€ƒ

ar€jake rak�yam€Š€
jigyur dasy™n samedhit€ƒ

pur€—en el pasado; anena—por K��Ša; vraja-pate—¡oh, rey de Vraja!;
s€dhavaƒ—aquellos que fueron honestos; dasyu-p…�it€ƒ—viéndose
perturbados por bandidos y ladrones; ar€jake—cuando hubo un gobierno
irregular; rak�yam€Š€ƒ—fueron protegidos; jigyuƒ—conquistó; dasy™n—a
los bandidos y ladrones; samedhit€ƒ—florecieron.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Nanda Mah€r€ja!, como vemos en los registros de la historia,
siempre que un gobierno irregular e incompetente arrebató el trono a
Indra y la gente se vio agobiada y perturbada por los ladrones, este niño
descendió para proteger a la gente y permitirles prosperar, sometiendo a
los bandidos y ladrones.

SIGNIFICADO

Indra es el rey del universo. Los demonios, los ladrones y los bandidos
siempre le incordian (indr€ri-vy€kulaˆ lokam), pero cuando los indr€ris,



los enemigos de Indra, prevalecen, K��Ša hace Su advenimiento. K��Šas tu
bhagav€n svayaˆ/ indr€ri-vy€kulaˆ lokaˆ m��ayanti yuge yuge (Bh€g.
1.3.28).

VERSO 18

ya etasmin mah€-bh€g€ƒ
pr…tiˆ kurvanti m€nav€ƒ
n€rayo 'bhibhavanty et€n

vi�Šu-pak�€n iv€sur€ƒ

ye—aquellas personas que; etasmin—a este niño; mah€-bh€g€ƒ—muy
afortunadas; pr…tim—cariño; kurvanti—realizan; m€nav€ƒ—esas personas;
na—no; arayaƒ—los enemigos; abhibhavanti—superan; et€n—aquellos que
están apegados a K��Ša; vi�Šu-pak�€n—los semidioses, que siempre tienen
al Señor Vi�Šu de Su parte; iva—como; asur€ƒ—los demonios.

TRADUCCIÓN

Los demonios [asuras] no pueden hacer daño a los semidioses, que
siempre tienen de su parte al Señor Vi�Šu. Del mismo modo, toda
persona o grupo de personas que estén apegadas a K��Ša son
sumamente afortunadas. Debido al cariño que sienten por K��Ša, esas
personas no pueden ser vencidas por demonios como los amigos de
Kaˆsa [o por los enemigos internos, los sentidos].

VERSO 19

tasm€n nand€tmajo 'yaˆ te
n€r€yaŠa-samo guŠaiƒ
�riy€ k…rty€nubh€vena
gop€yasva sam€hitaƒ

tasm€t—por lo tanto; nanda—¡oh, Nanda Mah€r€ja!; €tmajaƒ—tu hijo;
ayam—este; te—de ti; n€r€yaŠa-samaƒ—es como N€r€yaŠa (N€r€yaŠa
mismo manifestando cualidades trascendentales); guŠaiƒ—por cualidades;



�riy€—por opulencia; k…rty€—especialmente por Su nombre y fama;
anubh€vena—y por Su influencia; gop€yasva—cría a este niño;
sam€hitaƒ—con gran atención y precaución. 

TRADUCCIÓN

Por lo tanto, y en conclusión, ¡oh, Nanda Mah€r€ja!, este niño tuyo es
como N€r€yaŠa. En cualidades trascendentales, opulencia, nombre, fama
e influencia, es idéntico a N€r€yaŠa. Debéis criar a este niño poniendo el
máximo cuidado y prudencia.

SIGNIFICADO

En este verso es significativa la palabra n€r€yaŠa-samaƒ. N€r€yaŠa no tiene
igual. Él es asamaurdhva: nadie  es  igual  ni  más  grande  que  Él.  Como  se
afirma en el �€stra:

yas tu n€r€yaŠaˆ devaˆ
brahma-rudr€di-daivataiƒ

samatvenaiva v…k�eta
sa p€�aŠ�… bhaved dhruvam

Aquel que equipara a N€r€yaŠa con los grandes semidioses excelsos, como
el Señor ®iva o el Señor Brahm€, es un p€�aŠ�…, un agnóstico. Nadie puede
compararse a N€r€yaŠa. Gargamuni, sin embargo, empleó la palabra sama,
que significa «igual», pues quería referirse a K��Ša considerándole la
Suprema Personalidad de Dios nacido como hijo de Nanda Mah€r€ja.
Gargamuni quería infundir en la mente de Nanda Mah€r€ja la siguiente
idea: «Tu Deidad venerable, N€r€yaŠa, está tan complacido contigo que te
ha enviado un hijo prácticamente igual a Él. Así pues, puedes dar a tu hijo
un nombre de N€r€yaŠa, como Mukunda o Madhus™dana. Pero debes
recordar que siempre que se quiere hacer algo muy bueno, hay que hacer
frente a muchos obstáculos. Por lo tanto, debes criar y proteger a este niño
con mucha atención. Si sabes protegerle y cuidarle atentamente, del mismo
modo en que N€r€yaŠa te protege a ti, el niño será como N€r€yaŠa».
Gargamuni también indicó que, a pesar de que el niño era tan excelso y
cualificado como N€r€yaŠa, disfrutaría más que N€r€yaŠa, actuando como
r€sa-vih€r…,  el  centro y disfrutador de la danza r€sa. Como se afirma en la



Brahma-saˆhit€: lak�m…-sahasra-�ata-sambhrama-sevyam€nam: A Él Le
iban a servir muchas gop…s, todas ellas tan cualificadas como la diosa de la
fortuna.

VERSO 20

�r…-�uka uv€ca
ity €tm€naˆ sam€di�ya
garge ca sva-g�haˆ gate
nandaƒ pramudito mene
€tm€naˆ p™rŠam €�i�€m

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti—así; €tm€nam—acerca de
la Verdad Absoluta, el Alma Suprema; sam€di�ya—después de instruir en
todo detalle; garge—cuando Gargamuni; ca—también; sva-g�ham—a su
propia morada; gate—hubo partido; nandaƒ—Mah€r€ja Nanda;
pramuditaƒ—se sintió sumamente complacido; mene—consideró;
€tm€nam—su propia persona; p™rŠam €�i�€m—lleno de buena fortuna..

TRADUCCIÓN

®r…la ®ukadeva Gosv€m… continuó: Después de instruir a Nanda
Mah€r€ja acerca de K��Ša, Gargamuni regresó a su hogar. Nanda
Mah€r€ja, muy complacido, consideró que gozaba de muy buena
fortuna.

SIGNIFICADO

K��Ša es la Superalma, y Nanda Mah€r€ja es el alma individual. Ambos
habían sido bendecidos con las instrucciones de Gargamuni. Nanda
Mah€r€ja pensaba en la manera de proteger a K��Ša de las manos de
demonios como P™tan€ y ®aka˜€sura, y se consideraba sumamente
afortunado de tener aquel hijo.

VERSO 21

k€lena vrajat€lpena



gokule r€ma-ke�avau
j€nubhy€ˆ saha p€Šibhy€ˆ

ri‰gam€Šau vijahratuƒ

k€lena—del tiempo; vrajat€—pasar; alpena—una duración muy breve;
gokule—en Gokula, Vraja-dh€ma; r€ma-ke�avau—Balar€ma y K��Ša;
j€nubhy€m—por la fuerza de Sus rodillas; saha p€Šibhy€m—apoyándose
en las manos; ri‰gam€Šau—andando a gatas; vijahratuƒ—disfrutaron del
juego infantil.

TRADUCCIÓN

Al poco tiempo, los dos hermanos, R€ma y K��Ša, comenzaron a
andar a gatas por el suelo de V�nd€vana, apoyándose en las manos y las
rodillas, y disfrutando así de Su juego infantil.

SIGNIFICADO

Un devoto br€hmaŠa dice:

�rutim apare sm�tim itare bh€ratam anye bhajantu bhava-bh…t€ƒ
aham iha nadaˆ vande yasy€linde paraˆ brahma

«Que otros, por temor a la existencia material, adoren los Vedas, los
Pur€Šas védicos complementarios y el  Mah€bh€rata. Yo, por mi parte, voy
a adorar a Nanda Mah€r€ja, en cuyo patio camina a gatas el Brahman
Supremo». Al devoto que es muy elevado, kaivalya, la fusión en la
existencia del Supremo, no le parece mejor que el infierno (narak€yate). En
cambio, recordando este verso y pensando en K��Ša y Balar€ma andando a
gatas por el patio de Nanda Mah€r€ja, podemos estar siempre inmersos en
la felicidad trascendental. Mientras permanezcamos absortos en pensar en
el k��Ša-l…l€, y especialmente en los pasatiempos infantiles de K��Ša, como
deseaba Par…k�it Mah€r€ja, estaremos siempre inmersos en el verdadero
estado de kaivalya. Ésa es la razón que llevó a Vy€sadeva a escribir el
®r…mad-Bh€gavatam. Lokasy€j€nato vidv€ˆ� cakre s€tvata-saˆhit€m
(Bh€g. 1.7.6).  Vy€sadeva escribió el ®r…mad-Bh€gavatam, siguiendo la
instrucción de N€rada, para que todos podamos beneficiarnos de esta
Escritura, pensar en los pasatiempos de K��Ša, y estar siempre liberados.



�rutim apare sm�tim itare bh€ratam anye bhajantu bhava-bh…t€ƒ
aham iha nadaˆ vande yasy€linde paraˆ brahma

VERSO 22

t€v a‰ghri-yugmam anuk��ya sar…s�pantau
gho�a-pragho�a-ruciraˆ vraja-kardame�u
tan-n€da-h��˜a-manas€v anus�tya lokaˆ

mugdha-prabh…tavad upeyatur anti m€troƒ

tau—K��Ša y Balar€ma; a‰ghri-yugmam anuk��ya—arrastrando Sus
piernas; sar…s�pantau—reptar como serpientes;
gho�a-pragho�a-ruciram—produciendo con Sus campanitas tobilleras un
sonido de lo más dulce para el oído; vraja-kardame�u—en el barro formado
por la bosta y la orina de las vacas en la tierra de Vrajabh™mi;
tat-n€da—con el sonido de esas campanitas tobilleras;
h��˜a-manasau—muy complacidos; anus�tya—seguir; lokam—a otras
personas; mugdha—así encantados; prabh…ta-vat—de nuevo con miedo de
ellas; upeyatuƒ—regresaban inmediatamente; anti m€troƒ—hacia Sus
madres.

TRADUCCIÓN

Cuando K��Ša y Balar€ma, ayudándose de la fuerza de Sus piernas, se
metían a gatas en los barrizales de bosta y orina de vaca que se formaban
en Vraja, Sus movimientos eran como el reptar de las serpientes, y el
sonido de Sus campanitas tobilleras era encantador. Muy complacidos
con el sonido de las campanitas tobilleras de otras personas, solían
seguirlas como si fuesen hacia Sus madres, pero cuando Se daban cuenta
de Su error, Se asustaban y regresaban hacia Sus verdaderas madres,
Ya�od€ y RohiŠ….

SIGNIFICADO

Yendo a gatas por Vrajabh™mi, K��Ša y Balar€ma Se sentían atraídos por el
sonido de las campanitas tobilleras, de modo que, a veces, seguían a otras



personas, que, divertidas con los movimientos de K��Ša y Balar€ma,
exclamaban: «¡Oh, mira como gatean K��Ša y Balar€ma!». Al oír esto, K��Ša
y Balar€ma Se daban cuenta de que las personas a las que iban siguiendo no
eran Sus madres, y entonces regresaban a Sus verdaderas madres. De ese
modo, la gente del vecindario, madre Ya�od€, RohiŠ…, y los propios K��Ša y
Balar€ma, disfrutaban con los movimientos de los dos niños.

VERSO 23

tan-m€tarau nija-sutau gh�Šay€ snuvantyau
pa‰k€‰ga-r€ga-rucir€v upag�hya dorbhy€m

dattv€ stanaˆ prapibatoƒ sma mukhaˆ nir…k�ya
mugdha-smit€lpa-da�anaˆ yayatuƒ pramodam

tat-m€tarau—Sus madres (RohiŠ… y Ya�od€); nija-sutau—a sus respectivos
hijos; gh�Šay€—con mucho cariño; snuvantyau—permitían mamar, muy
felices, la leche que fluía de sus senos; pa‰ka-a‰ga-r€ga-rucirau—cuyos
hermosos cuerpos trascendentales estaban embarrados con bosta y orina de
vaca; upag�hya—cuidar de; dorbhy€m—con sus brazos;
dattv€—entregarles; stanam—el pecho; prapibatoƒ—cuando los bebés
estaban mamando; sma—en verdad; mukham—la boca; nir…k�ya—y ver;
mugdha-smita-alpa-da�anam—sonrisas con dientecitos que comenzaban a
salirles en la boca (se sentían cada vez más atraídas); yayatuƒ—y
disfrutaban; pramodam—de bienaventuranza trascendental.

TRADUCCIÓN

Cubiertos de barro y tierra mezclada con bosta y orina de vaca, los
bebés tenían un aspecto muy hermoso, y cuando iban hacia Sus madres,
Ya�od€ y RohiŠ… Les recogían con mucho cariño, Les abrazaban y Les
daban de mamar la leche que fluía de sus senos. Mientras chupaban del
pecho materno, los niños sonreían y dejaban ver Sus diminutos dientes.
Sus madres, al ver aquellos bellísimos dientes, disfrutaban de gran
bienaventuranza trascendental.

SIGNIFICADO



Mientras las dos madres cuidaban de sus respectivos hijos, yogam€y€ hacía
que los bebés pensasen: «Ella es Mi madre», y que las madres, a su vez,
pensasen: «Él es mi hijo». Con el cariño que las madres sentían, la leche
fluía naturalmente de sus senos, y los niños la bebían. Cuando vieron que
Les empezaban a salir los dientes, las madres los contaban, muy felices, y
cuando los bebés veían que Sus madres Les dejaban beber la leche de sus
senos, también ellos sentían placer trascendental. Con este cariño
trascendental entre RohiŠ… y Balar€ma y Ya�od€ y K��Ša, los cuatro
disfrutaban de bienaventuranza trascendental. 

VERSO 24

yarhy a‰gan€-dar�an…ya-kum€ra-l…l€v
antar-vraje tad abal€ƒ prag�h…ta-pucchaiƒ

vatsair itas tata ubh€v anuk��yam€Šau
prek�antya ujjhita-g�h€ jah��ur hasantyaƒ

yarhi—cuando; a‰gan€-dar�an…ya—visibles sólo para las damas que se
encontraban en el interior de la casa; kum€ra-l…lau—los pasatiempos que ®r…
K��Ša y Balar€ma manifestaron en forma de niños; antaƒ-vraje—en el
interior de Vraja,en la casa de Nanda Mah€r€ja; tat—en ese entonces;
abal€ƒ—todas las damas; prag�h…ta-pucchaiƒ—el extremo de su cola
sujetado por K��Ša y Balar€ma; vatsaiƒ—por los terneros; itaƒ tataƒ—de un
lado a otro; ubhau—K��Ša y Balar€ma; anuk��yam€Šau—arrastrados;
prek�antyaƒ—al ver esas cosas; ujjhita—abandonaban; g�h€ƒ—sus asuntos
domésticos; jah��uƒ—disfrutaban mucho; hasantyaƒ—mientras reían.

TRADUCCIÓN

En la casa de Nanda Mah€r€ja, las esposas de los pastores disfrutaban
viendo los pasatiempos de los pequeños R€ma y K��Ša. Los dos bebés
solían agarrarse de la cola de los terneros, que Les llevaban a rastras. Al
ver aquellos pasatiempos, las gop…s interrumpían sus actividades
domésticas y reían y disfrutaban de Sus juegos.

SIGNIFICADO



Llenos de curiosidad, mientras caminaban a gatas, K��Ša y Balar€ma a
veces Se agarraban de la cola de los terneros. Éstos, al notar que alguien les
había tomado de la cola, salían corriendo, y los bebés, asustados de sus
movimientos,  Se  sujetaban  con  más  fuerza. Al notar que los bebés les
sujetaban con más fuerza, los terneros se asustaban aún más. Entonces,
riendo divertidas, las gop…s acudían en auxilio de los bebés. De ese modo,
todos gozaban. 

VERSO 25

��‰gy-agni-daˆ�˜ry-asi-jala-dvija-kaŠ˜akebhyaƒ
kr…�€-par€v aticalau sva-sutau ni�eddhum
g�hy€Ši kartum api yatra na taj-jananyau
�ek€ta €patur alaˆ manaso 'navasth€m

��‰g…—con las vacas; agni—el fuego; daˆ�˜r…—los monos y los perros;
asi—las espadas; jala—el agua; dvija—las aves; kaŠ˜akebhyaƒ—y las
espinas; kr…�€-parau ati-calau—los bebés, que eran demasiado inquietos,
jugaban; sva-sutau—sus propios dos hijos; ni�eddhum—sólo para
detenerles; g�hy€Ši—los deberes domésticos; kartum api—por realizar;
yatra—cuando; na—no; tat-jananyau—Sus madres (RohiŠ… y Ya�od€);
�ek€te—capaces; €patuƒ—obtuvieron; alam—en verdad; manasaƒ—de la
mente; anavasth€m—equilibrio.

TRADUCCIÓN

Madre Ya�od€ y RohiŠ…, cuando no podían proteger a sus bebés del
peligro que representaban los cuernos de las vacas, el fuego, los monos,
los perros, los gatos y otros animales con garras y colmillos, así como de
las espinas, las espadas y otras armas que podía haber por el suelo,
pasaban una gran ansiedad, y veían trastornadas sus ocupaciones
hogareñas. En esas situaciones, mantenían un perfecto equilibrio en el
éxtasis trascendental conocido como sufrimiento del cariño material que
surgía en sus mentes.

SIGNIFICADO



Todos estos pasatiempos de K��Ša, así como el intenso disfrute de Sus
madres, son trascendentales; no hay en ellos nada material. La
Brahma-saˆhit€ los explica con las palabras €nanda-cinmaya-rasa. En el
mundo espiritual existen la ansiedad, el llanto y otros sentimientos
semejantes a los que se dan en el mundo material; sin embargo, como la
realidad de esos sentimientos se expresa en el mundo trascendental, del que
este  mundo  no  es  más  que  una  imitación,  madre  Ya�od€  y  RohiŠ…
disfrutaban trascendentalmente de esos sentimientos.

VERSO 26

k€len€lpena r€jar�e
r€maƒ k��Ša� ca gokule

agh��˜a-j€nubhiƒ padbhir
vicakramatur añjas€

k€lena alpena—en muy poco tiempo; r€jar�e—¡oh, rey (Mah€r€ja Par…k�it)!;
r€maƒ k��Šaƒ ca—R€ma y K��Ša; gokule—en la aldea de Gokula;
agh��˜a-j€nubhiƒ—sin apoyarse en las rodillas ni andar a gatas;
padbhiƒ—solamente sobre las piernas; vicakramatuƒ—dieron Sus primeros
pasos; añjas€—con gran facilidad.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, en muy poco tiempo, y sin mayores dificultades,
tanto R€ma como K��Ša dieron Sus primeros pasos en Gokula,
sosteniéndose por Sí solos sobre las piernas, sin tener que andar a gatas.

SIGNIFICADO

En lugar de apoyarse en las rodillas para andar, los bebés habían aprendido
a  sostenerse  en  pie  sujetándose  a  algo  y  a  caminar  poquito  a  poco,  sin
dificultad, sobre Sus propias piernas.

VERSO 27

tatas tu bhagav€n k��Šo
vayasyair vraja-b€lakaiƒ



saha-r€mo vraja-str…Š€ˆ
cikr…�e janayan mudam

tataƒ—a continuación; tu—pero; bhagav€n—la Suprema Personalidad de
Dios; k��Šaƒ—el Señor K��Ša; vayasyaiƒ—con Sus compañeros de juegos;
vraja-b€lakaiƒ—con otros niños pequeños de Vraja; saha-r€maƒ—junto con
Balar€ma; vraja-str…Š€m—de todas las damas de Vraja; cikr…�e—jugaron
llenos de felicidad; janayan—despertando; mudam—la bienaventuranza
trascendental .

TRADUCCIÓN

A continuación, el Señor K��Ša, junto con Balar€ma, comenzó a jugar
con los demás hijos de los pastores, despertando así la bienaventuranza
trascendental de las pastoras.

SIGNIFICADO

 La palabra saha-r€maƒ, que significa «junto con Balar€ma», es significativa
en este verso. En esos pasatiempos trascendentales, K��Ša es el héroe
principal, y Balar€ma Le ofrece ayuda adicional.

VERSO 28

k��Šasya gopyo ruciraˆ
v…k�ya kaum€ra-c€palam
��Švanty€ƒ kila tan-m€tur

iti hocuƒ sam€gat€ƒ

k��Šasya—de K��Ša; gopyaƒ—todas las gop…s; ruciram—muy atractiva;
v…k�ya—observando; kaum€ra-c€palam—la inquietud de los pasatiempos
infantiles; ��Švanty€ƒ—sólo para escucharlos una y otra vez; kila—en
verdad; tat-m€tuƒ—en presencia de Su madre; iti—así; ha—en verdad;
™cuƒ—decían; sam€gat€ƒ—allí reunidas.



TRADUCCIÓN

Al contemplar la muy atractiva inquietud infantil de K��Ša, todas las
gop…s del vecindario, deseosas de escuchar una y otra vez las actividades
de K��Ša, iban a ver a madre Ya�od€ y le hablaban de la siguiente
manera.

SIGNIFICADO

Las actividades de K��Ša son siempre muy atractivas para los devotos. Ésa
es la razón de que las vecinas de madre Ya�od€, que eran sus amigas, le
informasen de todo lo que veían hacer a K��Ša en el vecindario. Madre
Ya�od€, para escuchar las actividades de su hijo, interrumpía sus
quehaceres domésticos y disfrutaba de las informaciones que le daban sus
amigas y vecinas.

VERSO 29

vats€n muñcan kvacid asamaye kro�a-sañj€ta-h€saƒ
steyaˆ sv€dv atty atha dadhi-payaƒ kalpitaiƒ steya-yogaiƒ
mark€n bhok�yan vibhajati sa cen n€tti bh€Š�aˆ bhinnatti

dravy€l€bhe sag�ha-kupito y€ty upakro�ya tok€n

vats€n—los terneros; muñcan—soltar; kvacit—a veces; asamaye—en el
momento menos adecuado; kro�a-sañj€ta-h€saƒ—después de esto, cuando
el jefe de la casa se enfada, K��Ša sonrie; steyam—obtenida por robar;
sv€du—muy sabrosa; atti—come; atha—así; dadhi-payaƒ—vasija de yogur
y leche; kalpitaiƒ—improvisado; steya-yogaiƒ—con alguna forma de robar;
mark€n—a los monos; bhok�yan—dar de comer; vibhajati—comparte;
saƒ—el mono; cet—si; na—no; atti—come; bh€Š�am—la vasija;
bhinnatti—rompe; dravya-al€bhe—cuando no logra encontrar comestibles
o las vasijas que los contienen; sa-g�ha-kupitaƒ—Se enfada con todos los
habitantes de la casa; y€ti—Se va; upakro�ya—irritar y pinchar;  tok€n—a
los niños pequeños.

TRADUCCIÓN



«Ya�od€, querida amiga, tu hijo a veces viene a nuestras casas antes
de la hora del ordeño, y suelta a los terneros, y cuando nuestros maridos
se enfadan, Él simplemente sonríe. A veces Se las ingenia para robarnos
el yogur, la mantequilla y la leche; Se pone a comer y a beber, y cuando
vienen los monos, lo reparte todo con ellos. Cuando los monos, de tan
llena que tienen la barriga, ya no quieren más, tu hijo nos rompe las
vasijas. A veces, si en una casa no encuentra la oportunidad de robar
mantequilla o leche, Se enfada con los dueños de la casa y, para
vengarse, pellizca a los niños pequeños. Cuando se echan a llorar, K��Ša
Se marcha corriendo.

SIGNIFICADO

Las gop…s presentaron a madre Ya�od€ el relato de las travesuras infantiles
de K��Ša en forma de quejas. K��Ša a veces entraba en la casa de un vecino,
y si no había nadie, dejaba sueltos a los terneros antes de la hora del
ordeño. En realidad, a los terneros se les deja sueltos después de que sus
madres han sido ordeñadas, pero K��Ša los soltaba antes, con lo cual, como
es natural, los terneros se bebían toda la leche de sus madres. Al ver esto,
los vaqueros salían en persecución de K��Ša, diciendo: «¡K��Ša ya ha hecho
otra de las Suyas!», pero Él conseguía escaparse y entraba en otra casa,
donde, de nuevo, Se las ingeniaba para robar mantequilla y yogur.
Entonces, los pastores trataban de cazarle otra vez, diciendo muy
enfadados: «¡Ahí está el ladrón de mantequilla! ¡Que no escape!». Pero
bastaba una sonrisa de K��Ša para que lo olvidasen todo. A veces, K��Ša Se
ponía  a  comer  el  yogur  y  la  mantequilla  en  su  presencia.  K��Ša  no  tenía
necesidad de mantequilla, pues siempre tenía la barriga llena, pero de todas
formas trataba de comérsela, o, si no podía, rompía las vasijas y repartía su
contenido entre los monos. De esa forma, K��Ša siempre estaba haciendo
travesuras. Cuando en una casa no encontraba mantequilla o yogur que
robar, Se metía en la habitación donde  dormían  los  niños  pequeños  y  les
pellizcaba hasta que se echaban a llorar. Entonces Se marchaba.

VERSO 30

hast€gr€hye racayati vidhiˆ p…˜hakol™khal€dyai�
chidraˆ hy antar-nihita-vayunaƒ �ikya-bh€Š�e�u tad-vit

dhv€nt€g€re dh�ta-maŠi-gaŠaˆ sv€‰gam artha-prad…paˆ



k€le gopyo yarhi g�ha-k�tye�u suvyagra-citt€ƒ

hasta-agr€hye—cuando el objeto que desea está fuera del alcance de Sus
manos; racayati—Se las arregla para disponer; vidhim—un sistema;
p…˜haka—con tarimas de madera apiladas; ul™khala-€dyaiƒ—y volviendo
del revés el mortero de moler especias; chidram—un agujero; hi—en
verdad; antaƒ-nihita—acerca del contenido de la vasija; vayunaƒ—con ese
conocimiento; �ikya—que penden del techo; bh€Š�e�u—en las vasijas;
tat-vit—experto en ese conocimiento, o con pleno conocimiento;
dhv€nta-€g€re—en una habitación muy oscura; dh�ta-maŠi-gaŠam—por
estar adornado con piedras preciosas; sva-a‰gam—Su propio cuerpo;
artha-prad…pam—es la luz necesaria para ver en la oscuridad;
k€le—después de eso, al cabo de un tiempo; gopyaƒ—las gop…s mayores;
yarhi—tan pronto como; g�ha-k�tye�u—en el desempeño de los asuntos
domésticos; su-vyagra-citt€ƒ—se afanan en tareas.

TRADUCCIÓN

«Cuando dejamos la leche y el yogur colgando del techo, a una altura
a la que K��Ša y Balar€ma no pueden llegar, Tus hijos Se las arreglan
para robarlos apilando varias tarimas de madera y volviendo del revés el
mortero de moler especias. Sabiendo muy bien qué vasija contiene lo que
Les interesa, le abren agujeros. A veces, cuando las gop…s mayores andan
atareadas en quehaceres domésticos, K��Ša y Balar€ma Se meten en
alguna habitación oscura, iluminándola con las alhajas y piedras
preciosas de Sus cuerpos, y aprovechan esa luz para robar.

SIGNIFICADO

Antiguamente, en todas las casas se guardaba una provisión de yogur y
mantequilla para resolver emergencias. Pero K��Ša y Balar€ma, apilando
varias tarimas, Se las arreglaban para llegar a las vasijas y abrirles algún
agujero  con las  manos,  de  manera  que su contenido se saliese y pudieran
beberlo. Era otro de Sus sistemas para robar mantequilla y leche. Si el
almacén de leche y mantequilla estaba en una habitación oscura, K��Ša y
Balar€ma iban allí e iluminaban el lugar con las piedras preciosas de Sus
cuerpos. En suma, K��Ša y Balar€ma conocían muchas maneras de robar



mantequilla y leche en las casas del vecindario.

VERSO 31

evaˆ dh€r�˜y€ny u�ati kurute mehan€d…ni v€stau
steyop€yair viracita-k�tiƒ suprat…ko yath€ste

itthaˆ str…bhiƒ sa-bhaya-nayana-�r…-mukh€lokin…bhir
vy€khy€t€rth€ prahasita-mukh… na hy up€labdhum aicchat

evam—de ese modo; dh€r�˜y€ni—travesuras; u�ati—en un lugar limpio y
puro; kurute—a veces hace; mehana-€d…ni—caca y pis; v€stau—en nuestras
casas; steya-up€yaiƒ—y en improvisar maneras de robar mantequilla y
leche; viracita-k�tiƒ—es muy experto; su-prat…kaƒ—ahora está aquí sentado
como un niño muy bueno y de muy buena conducta; yath€ €ste—mientras
está aquí; ittham—todos estos temas de conversación; str…bhiƒ—por las
gop…s; sa-bhaya-nayana—sentado allí ahora mismo con ojos llorosos;
�r…-mukha—una cara tan hermosa; €lokin…bhiƒ—por las gop…s, que estaban
disfrutando del placer de ver; vy€khy€ta-arth€—y mientras se quejaban de
Él ante madre Ya�od€; prahasita-mukh…—sonreían y disfrutaban; na—no;
hi—en verdad; up€labdhum—castigar y amenazar (al contrario, disfrutaba
de la actitud de K��Ša, sentado allí como si fuese muy buen chico);
aicchat—ella deseaba.

TRADUCCIÓN

«Cuando el dueño de la casa atrapa a K��Ša en una de Sus travesuras
y, fingiendo estar muy enfadado, Le dice: "¡Ah, eres un ladrón!", K��Ša le
contesta: "¡Yo no soy ladrón! ¡Ladrón eres tú!". A veces, cuando Se
enfada, K��Ša hace pis y caca en el sitio más limpio de la casa. Pero ahí
Le tienes, querida amiga Ya�od€: nuestro experto ladrón está ahora ante
ti como si nunca hubiese roto un plato». A veces, cuando todas las gop…s
miraban a K��Ša, Él mostraba una expresión de temor, para que Su
madre no Le castigase. Las gop…s, al ver la hermosa cara de K��Ša, en
lugar de reñirle, simplemente disfrutaban de la bienaventuranza
trascendental de contemplar Su rostro. Ante aquel divertido espectáculo,
madre Ya�od€ esbozaba una sonrisa, sin querer castigar a su bendito hijo
trascendental.



SIGNIFICADO

Además de robar, K��Ša tenía otras ocupaciones en el vecindario. A veces,
por ejemplo, hacía Sus necesidades en medio de una casa limpia y
ordenada. Cuando el dueño de la casa Le atrapaba, K��Ša Le reñía diciendo:
«Tú eres un ladrón». K��Ša fue un ladrón, no sólo durante Su infancia, sino
también —y muy experto— en Su juventud, pues atraía a las muchachas
jóvenes y disfrutaba con ellas en la danza r€sa. Ésa  es  la  ocupación  de
K��Ša. Él también es violento, y mató a muchos demonios. A la gente
mundana les gustan la no violencia y otras cualidades brillantes del mismo
tipo, pero Dios, la Verdad Absoluta, que es siempre el mismo, es bueno en
todo lo que hace, incluso si se trata de actividades supuestamente
inmorales, como robar, matar y actuar de forma violenta. K��Ša siempre es
puro. Él es siempre la Suprema Verdad Absoluta. K��Ša puede hacer todo
lo que en la vida material se considera abominable, sin por ello dejar de ser
atractivo. Por esa razón, Su nombre es K��Ša, que significa «el plenamente
atractivo». Ése es el plano de los intercambios de amor y servicio
trascendental. Los rasgos de la cara de K��Ša atraían a Sus madres de tal
manera que no podían castigarle. Todo lo que podían hacer era sonreír y
disfrutar escuchando acerca de las actividades de K��Ša. De ese modo, las
gop…s se sentían satisfechas, y K��Ša disfrutaba de su felicidad. Por haber
inventado todas esas actividades para complacer a las gop…s, K��Ša recibe
también el nombre de Gop…-jana-vallabha.

VERSO 32

ekad€ kr…�am€n€s te
r€m€dy€ gopa-d€rak€ƒ

k��Šo m�daˆ bhak�itav€n
iti m€tre nyavedayan

ekad€—en cierta ocasión; kr…�am€n€ƒ—ahora K��Ša, que había crecido,
jugaba con otros niños de la misma edad; te—ellos; r€ma-€dy€ƒ—Balar€ma
y otros; gopa-d€rak€ƒ—otros niños nacidos en el vecindario de los pastores
de vacas; k��Šaƒ m�dam bhak�itav€n—¡oh, madre!, K��Ša ha comido tierra



(fueron con la queja); iti—así; m€tre—a madre Ya�od€;
nyavedayan—presentaron.

TRADUCCIÓN

Un día, mientras K��Ša jugaba con Sus pequeños amigos, entre
quienes estaban Balar€ma y otros hijos de los gopas, todos Sus
compañeros de juego fueron a quejarse a madre Ya�od€. «Madre
—dijeron—, K��Ša ha comido tierra.»

SIGNIFICADO

Estamos ante otra de las trascendentales actividades que K��Ša  inventaba
para dar placer a las gop…s. Madre Ya�od€ no castigó a K��Ša cuando las
gop…s fueron  a  quejársele  de  los  robos  de  K��Ša.  Ahora,  en  el  intento  de
hacer que madre Ya�od€ se enfadase y castigase a K��Ša, fue inventada otra
queja: que K��Ša había comido tierra.

VERSO 33

s€ g�h…tv€ kare k��Šam
up€labhya hitai�iŠ…

ya�od€ bhaya-sambhr€nta-
prek�aŠ€k�am abh€�ata

s€—madre Ya�od€; g�h…tv€—tomando; kare—en sus manos (preocupada
por lo que hubiera podido comer K��Ša); k��Šam—a K��Ša;
up€labhya—quería reñirle; hita-e�iŠ…—como se preocupaba por el bien de
K��Ša, se agitó mucho, pensando: «¿Cómo es que K��Ša ha comido tierra?»;
ya�od€—madre Ya�od€; bhaya-sambhr€nta-prek�aŠa-ak�am—se puso a
mirar atentamente en la boca de K��Ša, temerosa de que K��Ša hubiera
comido algo peligroso; abh€�ata—habló a K��Ša.

TRADUCCIÓN

Al escuchar las palabras de los niños que jugaban con K��Ša, madre
Ya�od€, que siempre estaba llena de ansiedad por el bienestar de su hijo,



tomó a K��Ša en brazos y miró en Su boca dispuesta a reñirle. Con una
mirada de preocupación, dijo a K��Ša lo siguiente.

VERSO 34

kasm€n m�dam ad€nt€tman
bhav€n bhak�itav€n rahaƒ

vadanti t€vak€ hy ete
kum€r€s te 'grajo 'py ayam

kasm€t—por qué; m�dam—tierra; ad€nta-€tman—¡niño revoltoso!;
bhav€n—Tú; bhak�itav€n—has comido; rahaƒ—en un lugar apartado;
vadanti—se quejan; t€vak€ƒ—Tus amigos y compañeros de juegos; hi—en
verdad; ete—todos ellos; kum€r€ƒ—niños; te—Tuyo; agrajaƒ—hermano
mayor; api—también (confirma); ayam—esto.

TRADUCCIÓN

Querido K��Ša, ¿por qué eres tan revoltoso?, ¿por qué has tenido que
comer tierra cuando nadie Te veía? Todos Tus amiguitos, con Tu
hermano mayor, Balar€ma, han venido a quejarse de Ti. ¿Cómo es eso?

SIGNIFICADO

Madre Ya�od€ estaba preocupada con la mala conducta de K��Ša. Su casa
estaba llena de dulces, así que, ¿por qué tenía que comer tierra a escondidas
aquel niño revoltoso? K��Ša contestó: «Mi querida madre, ellos se han
confabulado contra Mí y han venido a quejarse para que Me castigues.
Balar€ma, Mi hermano mayor, Se ha unido a ellos. Te digo la verdad, Yo no
he hecho nada. Créeme. No te enfades conmigo, y no Me castigues».

VERSO 35

n€haˆ bhak�itav€n amba
sarve mithy€bhi�aˆsinaƒ

yadi satya-giras tarhi
samak�aˆ pa�ya me mukham



na—no; aham—Yo; bhak�itav€n—he comido tierra; amba—Mi querida
madre; sarve—todos ellos; mithya-abhi�aˆsinaƒ—mentirosos que se
quejan de Mí para que Me castigues; yadi—si es un hecho real;
satya-giraƒ—que han dicho la verdad; tarhi—entonces;
samak�am—directamente; pa�ya—mira; me—Mi; mukham—boca.

TRADUCCIÓN

El Señor ®r… K��Ša contestó: Mi querida madre, Yo no he comido
tierra. Los amigos que se han quejado de Mí son unos mentirosos. Si
piensas que dicen la verdad, puedes mirar Mi boca y comprobarlo por Ti
misma.

SIGNIFICADO

Para aumentar el éxtasis trascendental del cariño maternal, K��Ša hizo el
papel de un niño inocente. Como se explica en los �€stras: t€�ana-bhay€n
mithyoktir v€tsalya-rasa-po�ik€. Esto significa que a veces los niños
pequeños dicen mentiras. Por ejemplo, puede que hayan robado o comido
algo, pero negarán haberlo hecho. Esto puede verse con frecuencia en el
mundo material, pero en relación con K��Ša es diferente; son actividades
destinadas a proporcionar al devoto éxtasis trascendental. La Suprema
Personalidad de Dios hacía el papel de mentiroso y acusaba de mentirosos
a  todos  los  demás  devotos.  Como  se  afirma  en  el  ®r…mad-Bh€gavatam
(10.12.11): k�ta-puŠya-puñj€ƒ: El devoto puede elevarse a esa posición de
éxtasis después de muchísimas vidas de servicio devocional. Las personas
que han acumulado los resultados de una enorme cantidad de actividades
piadosas pueden alcanzar la etapa de relacionarse con K��Ša y jugar con Él
como niños comunes. Nadie debe pensar que esos intercambios de servicio
trascendental son falsedades y calumnias. Nunca hay que acusar a esos
devotos de ser niños corrientes que dicen mentiras, pues si han alcanzado
ese nivel de relación con K��Ša, no ha sido sin grandes austeridades (tapas€
brahmacaryeŠa �amena ca damena ca).

VERSO 36

yady evaˆ tarhi vy€deh…-



ty uktaƒ sa bhagav€n hariƒ
vy€datt€vy€hatai�varyaƒ

kr…�€-manuja-b€lakaƒ

yadi—si; evam—es así; tarhi—entonces; vy€dehi—abre bien la boca (yo
quiero ver); iti uktaƒ—al recibir esta orden de madre Ya�od€; saƒ—Él;
bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios; hariƒ—el Señor Supremo;
vy€datta—abrió la boca; avy€hata-ai�varyaƒ—sin disminuir ninguna de
Sus potencias de opulencia absoluta (ai�varyasya samagrasya);
kr…�€—pasatiempos; manuja-b€lakaƒ—exactamente igual que el hijo de un
ser humano.

TRADUCCIÓN

Madre Ya�od€ desafió a K��Ša: «Si de verdad no has comido tierra,
abre bien la boca». En respuesta al desafío de Su madre, y para mostrar
los pasatiempos de un niño común, K��Ša, el hijo de Nanda Mah€r€ja y
Ya�od€, abrió la boca. Aunque sin disturbar el cariño maternal de
Ya�od€, la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, que es plenamente
opulento, dejó que Su opulencia se manifestase naturalmente, pues Él no
pierde esa opulencia en ninguna circunstancia, aunque la manifiesta sólo
en el momento oportuno. 

SIGNIFICADO

Sin disturbar el éxtasis del cariño de Su madre, K��Ša abrió la boca y
manifestó Sus propias opulencias naturales. Ante una gran variedad de más
de cien platos culinarios, la persona a la que le gustan las espinacas
preferirá un sencillo plato de �€ka, espinacas. Del  mismo  modo,  K��Ša,  a
pesar de estar pleno de opulencias, abrió la boca como un niño corriente
cuando madre Ya�od€ Se lo pidió, sin pasar por alto los sentimientos
trascendentales de cariño maternal.

VERSOS 37-39

s€ tatra dad��e vi�vaˆ
jagat sth€snu ca khaˆ di�aƒ



s€dri-dv…p€bdhi-bh™golaˆ
sa-v€yv-agn…ndu-t€rakam 

jyoti�-cakraˆ jalaˆ tejo
nabhasv€n viyad eva ca

vaik€rik€Š…ndriy€Ši
mano m€tr€ guŠ€s trayaƒ

etad vicitraˆ saha-j…va-k€la-
svabh€va-karm€�aya-li‰ga-bhedam

s™nos tanau v…k�ya vid€rit€sye
vrajaˆ sah€tm€nam av€pa �a‰k€m

s€—madre Ya�od€; tatra—dentro de la boca completamente abierta de
K��Ša; dad��e—vio; vi�vam—el universo entero; jagat—las entidades
móviles; sth€snu—el sustento de las entidades inmóviles; ca—y; kham—el
cielo; di�aƒ—las direcciones; sa-adri—con las montañas; dv…pa—las islas;
abdhi—y los océanos; bh™-golam—la superficie de la Tierra; sa-v€yu—con
el viento; agni—el fuego; indu—la Luna; t€rakam—las estrellas;
jyotiƒ-cakram—los sistemas planetarios; jalam—el agua; tejaƒ—la luz;
nabhasv€n—el espacio exterior; viyat—el cielo; eva—también; ca—y;
vaik€rik€Ši—la creación por medio de la transformación de aha‰k€ra;
indriy€Ši—los sentidos; manaƒ—la mente; m€tr€ƒ—la percepción de los
sentidos; guŠ€ƒ trayaƒ—las tres cualidades materiales (sattva, rajas y
tamas); etat—todas estas; vicitram—diversidades; saha—junto con;
j…va-k€la—la duración de la vida de todas las entidades vivientes;
svabh€va—el instinto natural; karma-€�aya—la acción resultante y el deseo
de disfrute material; li‰ga-bhedam—la diversidad de cuerpos conforme al
deseo; s™noƒ tanau—en el cuerpo de su hijo; v…k�ya—al ver;
vid€rita-€sye—en la boca completamente abierta;
vrajam—V�nd€vana-dh€ma, la morada de Nanda Mah€r€ja;
saha-€tm€nam—junto con ella misma; av€pa—estaba asombrada;
�a‰k€m—maravillada y llena de dudas.

TRADUCCIÓN



Cuando K��Ša abrió la boca, obedeciendo a madre Ya�od€, ella vio en
su interior a todas las entidades móviles e inmóviles, el espacio exterior
y todas las direcciones, con las montañas, las islas, los océanos, la
superficie de la Tierra, el viento, el fuego, la Luna y las estrellas. Vio los
sistemas planetarios, el agua, la luz, el aire, el cielo, y la creación
resultante de la transformación de aha‰k€ra. También vio los sentidos, la
mente, la percepción de los sentidos y las tres cualidades: bondad,
pasión e ignorancia. Vio el tiempo concedido a las entidades vivientes, el
instinto natural y las reacciones del karma, así como los deseos y la
diversidad de cuerpos, móviles e inmóviles. Al ver todos aquellos
aspectos de la manifestación cósmica, y verse a sí misma y
V�nd€vana-dh€ma, se llenó de temor y de dudas acerca de la naturaleza
de su hijo.

SIGNIFICADO

Todas las manifestaciones cósmicas existentes, que se sustentan en los
elementos densos y sutiles, así como los medios de su agitación, las tres
guŠas, la entidad viviente, la creación, el sostenimiento, la aniquilación y,
en  general,  todo  lo  que  tiene  su  ámbito en la energía externa del Señor,
proviene de la Suprema Personalidad de Dios, Govinda. Todo se halla bajo
el control de la Suprema Personalidad de Dios. Así lo confirma también la
Bhagavad-g…t€ (9.10): may€dhyak�eŠa prak�tiƒ s™yate sa-car€caram: En el
seno de la naturaleza material (prak�ti), todo actúa bajo el control del Señor
Supremo. Como todas esas manifestaciones provienen de Govinda, todas
ellas  podían  verse  en  la  boca  de  Govinda.  Con  un  profundo  asombro,
madre  Ya�od€  sentía  el  miedo  propio  de su  intenso  cariño  de  madre.  No
podía creer que en la boca de su hijo pudieran aparecer semejantes cosas.
Pero las había visto, y por ello estaba pasmada de temor y asombro.

VERSO 40

kiˆ svapna etad uta devam€y€
kiˆ v€ mad…yo bata buddhi-mohaƒ

atho amu�yaiva mam€rbhakasya
yaƒ ka�canautpattika €tma-yogaƒ



kim—si; svapnaƒ—un sueño; etat—todo esto; uta—o de otra manera;
deva-m€y€—una manifestación ilusoria de la energía externa; kim v€—u
otra cosa; mad…yaƒ—mi personal; bata—en verdad;
buddhi-mohaƒ—ilusión de la inteligencia; atho—de otra manera;
amu�ya—de eso; eva—en verdad; mama arbhakasya—de mi niño; yaƒ—lo
cual; ka�cana—algún; autpattikaƒ—natural; €tma-yogaƒ—poder místico
personal.

TRADUCCIÓN

[Madre Ya�od€ debatía consigo misma:] ¿Qué es esto? ¿Un sueño, o
una creación ilusoria  de la energía externa? ¿Es algo manifestado por mi
propia inteligencia, o será algún poder místico de mi hijo?

SIGNIFICADO

Cuando vio aquella manifestación  maravillosa en la boca de su hijo, madre
Ya�od€ se preguntaba si no estaría soñando. Pero entonces pensó: «No
estoy soñando, porque tengo los ojos abiertos. Lo que estoy viendo ocurre
en realidad. Puesto que no estoy dormida ni soñando, es posible que esto
sea una ilusión creada por devam€y€.  Pero  tampoco  puede  ser.  ¿Qué
interés podrían tener los semidioses en mostrarme a mí esas cosas? Soy una
mujer insignificante, sin relación alguna con los semidioses. ¿Por qué iban a
molestarse en ponerme bajo la influencia de devam€y€? Eso tampoco
puede ser». Madre Ya�od€ pensó entonces que la visión tal vez fuese una
alucinación: «Estoy bien de salud; no estoy enferma. ¿Por qué tendría que
ver alucinaciones? Tampoco es posible que mi cerebro esté desarreglado,
puesto que normalmente estoy en perfectas condiciones para pensar. Está
claro: esta visión tiene que deberse a algún poder místico de mi hijo, tal y
como predijo Gargamuni». De este modo acabó por llegar a la conclusión
de que la visión se debía solamente a las actividades de su hijo, y que no
tenía otra causa.

VERSO 41

atho yath€van na vitarka-gocaraˆ
ceto-manaƒ-karma-vacobhir añjas€



yad-€�rayaˆ yena yataƒ prat…yate
sudurvibh€vyaˆ praŠat€smi tat-padam

atho—por lo tanto, decidió entregarse al Señor Supremo; yath€-vat—como
se puede percibir perfectamente; na—no; vitarka-gocaram—más allá de
todos los argumentos, razonamientos y percepción de los sentidos;
cetaƒ—con conciencia; manaƒ—con mente; karma—con actividades;
vacobhiƒ—o con palabras; añjas€—con todo ello unido, no podemos
entenderlas; yat-€�rayam—bajo cuyo control; yena—por quien; yataƒ—de
quien; prat…yate—solamente podemos concebir que todo emana de Él;
su-durvibh€vyam—más allá de nuestra conciencia o percepción de los
sentidos; praŠat€ asmi—he de entregarme; tat-padam—Sus pies de loto.

TRADUCCIÓN

Por lo tanto, yo me entrego a la Suprema Personalidad de Dios y Le
ofrezco mis reverencias a Él, que está más allá de la especulación
humana, de la mente, de las actividades, de las palabras y de los
argumentos. Él es la causa original de la manifestación cósmica, el
sustentador de todo el cosmos y quien nos permite concebir su
existencia. Yo simplemente Le ofrezco mis reverencias, pues Él está más
allá de mis capacidades de contemplar, especular y meditar, y más allá
de todas mis actividades materiales.

SIGNIFICADO

Simplemente tenemos que comprender la grandeza de la Suprema
Personalidad de Dios. No debemos tratar de entender con medios
materiales, ni densos ni sutiles. Madre Ya�od€, como mujer sencilla que era,
no podía descubrir la verdadera causa de la visión; en consecuencia, llevada
del afecto maternal, y para proteger a su hijo, simplemente ofreció
reverencias al Señor Supremo. Ofrecer reverencias al Señor era lo único que
podía hacer. Dicen las Escrituras: acinty€ƒ khalu ye bh€v€ na t€ˆs tarkeŠa
yojayet (Mah€bh€rata, Bh…�ma Parva 5.22). No debemos tratar de
comprender la causa suprema por medio de argumentos o razonamientos.
Cuando nos veamos enredados en un problema cuya causa no
comprendemos, no nos queda otra solución que entregarnos al Señor



Supremo y ofrecerle respetuosas reverencias. Si lo hacemos, estaremos en
una posición segura. En este ejemplo, también madre Ya�od€ optó por esa
solución. La Suprema Personalidad de Dios es la causa original de todo lo
que ocurre (sarva-k€raŠa-k€raŠam). Cuando no se puede detectar la causa
inmediata, simplemente hemos de ofrecer reverencias a los pies de loto del
Señor. Madre Ya�od€ llegó a la conclusión de que Él era la razón de las
cosas maravillosas que veía en la boca de su hijo, aunque no sabía
determinar claramente la causa. Por lo tanto, el devoto, cuando no puede
determinar la causa del sufrimiento, llega a la siguiente conclusión:

tat te 'nukamp€ˆ susam…k�am€Šo
bhuñj€na ev€tma-k�taˆ vip€kam

h�d-v€g-vapurbhir vidadhan namas te
j…veta yo mukti-pade sa d€ya-bh€k

(Bh€g. 10.14.8) 

El devoto acepta que la pequeña cantidad de sufrimientos que la Suprema
Personalidad de Dios pueda haberle causado se debe a sus propias
fechorías pasadas, y por ello ofrece reverencias al Señor una y otra vez. A
ese devoto se le califica de mukti-pade sa d€ya-bh€k; es decir, su liberación
del mundo material está garantizada. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€
(2.14):

m€tr€-spar�€s tu kaunteya
�…to�Ša-sukha-duƒkha-d€ƒ

€gam€p€yino nity€s
t€ˆs titik�asva bh€rata

Debemos saber que el sufrimiento material debido al cuerpo material viene
y se va. Por esa razón, debemos tolerar el sufrimiento y seguir adelante en
el cumplimiento de nuestro deber conforme a las órdenes del maestro
espiritual.

VERSO 42

ahaˆ mam€sau patir e�a me suto
vraje�varasy€khila-vittap€ sat…

gopya� ca gop€ƒ saha-godhan€� ca me



yan-m€yayetthaˆ kumatiƒ sa me gatiƒ

aham—mi existencia («yo soy algo»); mama—mío; asau—Nanda Mah€r€ja;
patiƒ—esposo; e�aƒ—éste (K��Ša); me sutaƒ—es mi hijo;
vraja-…�varasya—de mi esposo, Nanda Mah€r€ja; akhila-vitta-p€—yo soy
quien posee riquezas y opulencias sin límite; sat…—puesto que soy su
esposa; gopyaƒ ca—y todas las esposas de los pastores de vacas;
gop€ƒ—todos los pastores (son mis subordinados); saha-godhan€ƒ ca—con
las vacas y terneros; me—míos; yat-m€yay€—todas las cosas a que me
refiero me han sido dadas, después de todo, por la misericordia del
Supremo; ittham—así; kumatiƒ—cometo el error de pensar que me
pertenecen; saƒ me gatiƒ—Él es, por lo tanto, mi único refugio (yo soy un
simple instrumento).

TRADUCCIÓN

Por la influencia de la m€y€ del Señor Supremo, estoy pensando
erróneamente que Nanda Mah€r€ja es mi esposo, que K��Ša es mi hijo y
que, por ser la reina de Nanda Mah€r€ja, toda esta riqueza de vacas y
terneros me pertenece y que todos los pastores de vacas y sus esposas
son mis súbditos. En realidad, yo también estoy subordinada
eternamente al Señor Supremo. Él es mi refugio supremo.

SIGNIFICADO

Siguiendo los  pasos  de  madre  Ya�od€,  todos  debemos  adoptar  esa
mentalidad de renunciación. Cualesquiera riquezas, opulencias o bienes en
general  que  poseamos,  no  nos  pertenecen  a  nosotros,  sino  a  la  Suprema
Personalidad de Dios, que es el refugio supremo de todos y el propietario
supremo de todo. Así lo afirma el propio Señor en la Bhagavad-g…t€ (5.29):

bhokt€raˆ yajña-tapas€ˆ
sarva-loka-mahe�varam

suh�daˆ sarva-bh™t€n€ˆ
jñ€tv€ m€ˆ �€ntim �cchati

«La  persona  que  tiene  plena  conciencia  de  Mí,  sabiendo  que  Yo  soy  el
beneficiario final de todo sacrificio y austeridad, el Señor Supremo de todos



los planetas y semidioses, y el benefactor y bienqueriente de todas las
entidades vivientes, se libera de los tormentos de las miserias materiales».
No debemos enorgullecernos de nuestras posesiones. Así lo expresa madre
Ya�od€ en estos versos: «Yo no soy la propietaria de mis bienes, ni la
opulenta esposa de Nanda Mah€r€ja. Las tierras, las propiedades, las vacas,
los terneros y mis súbditos, las gop…s y  los  pastores,  me han sido dados».
Debemos abandonar la mentalidad de «mis posesiones, mi hijo y mi
esposo» (janasya moho ’yam ahaˆ mameti). No hay nada que tenga otro
dueño que no sea el Señor Supremo. La ilusión es la única causa de que
pensemos: «Yo existo», o «Todo me pertenece». Así pues, madre Ya�od€ se
entregó por completo al Señor Supremo. En aquel momento estaba un poco
contrariada, pensando: «Mis esfuerzos por proteger a Mi hijo mediante la
caridad y otras actividades auspiciosas son inútiles. El Señor Supremo me
ha dado muchas cosas, pero si Él no Se encarga de todo, no hay protección
alguna asegurada. Por lo tanto, y en definitiva, debo buscar el refugio de la
Suprema Personalidad de Dios». Prahl€da Mah€r€ja afirma (Bh€g. 7.9.19):
b€lasya neha �araŠaˆ pitarau n�siˆha: Los padres no pueden, en última
instancia, cuidar a sus hijos. Ato g�ha-k�etra-sut€pta-vittair janasya moho
’yam ahaˆ mameti (Bh€g. 5.5.8). Las tierras, el hogar, las riquezas y todas
nuestras posesiones pertenecen a la Suprema Personalidad de Dios, aunque
erróneamente pensemos: «Yo soy esto» y «Estas cosas son mías».

VERSO 43

itthaˆ vidita-tattv€y€ˆ
gopik€y€ˆ sa …�varaƒ

vai�Šav…ˆ vyatanon m€y€ˆ
putra-snehamay…ˆ vibhuƒ

ittham—de este modo; vidita-tattv€y€m—cuando comprendió
filosóficamente toda la verdad; gopik€y€m—a madre Ya�od€; saƒ—el Señor
Supremo; …�varaƒ—el controlador supremo; vai�Šav…m—vi�Šum€y€,
yogam€y€; vyatanot—expandió; m€y€m—yogam€y€;
putra-sneha-may…m—muy apegada debido al cariño maternal por su hijo;
vibhuƒ—el Señor Supremo.



TRADUCCIÓN

Madre Ya�od€, por la gracia del Señor, pudo comprender la auténtica
verdad. Sin embargo, el amo supremo, con la influencia de la energía
interna, yogam€y€, la inspiró para que se absorbiese de nuevo en
intensos sentimientos de cariño maternal por su hijo.

SIGNIFICADO

Madre Ya�od€ había entendido toda la filosofía de la vida, pero al momento
siguiente, por la influencia de yogam€y€, quedó sobrecogida de cariño
hacia su hijo. ¿Quién iba a proteger a su hijo K��Ša, si ella no le cuidaba?
Como no podía ver las cosas de otra forma, olvidó todas sus especulaciones
filosóficas. Vi�van€tha Cakravart… µh€kura explica que ese olvido venía
inspirado por la influencia de yogam€y€ (mohana-s€dharmy€n m€y€m).
Las personas materialistas están cautivadas por mah€m€ya, mientras que
los  devotos, por disposición de la energía espiritual, están cautivados por
yogam€y€.

VERSO 44

sadyo na�˜a-sm�tir gop…
s€ropy€roham €tmajam
prav�ddha-sneha-kalila-

h�day€s…d yath€ pur€

sadyaƒ—después de todas esas especulaciones filosóficas, madre Ya�od€ se
entregó plenamente a la Suprema Personalidad de Dios; na�˜a-sm�tiƒ—con
la memoria libre del recuerdo de haber visto la forma universal en la boca
de K��Ša; gop…—madre Ya�od€; s€—ella; €ropya—sentar; €roham—en el
regazo; €tmajam—a su hijo; prav�ddha—aumentado; sneha—con cariño;
kalila—afectado; h�day€—lo más hondo de su corazón; €s…t—se situó; yath€
pur€—como antes.

TRADUCCIÓN

Olvidando inmediatamente la ilusión de yogam€y€, bajo cuya



influencia K��Ša le había mostrado la forma universal dentro de Su boca,
madre Ya�od€ sentó a su hijo en el regazo, como antes, sintiendo en el
corazón que su cariño por su trascendental hijo había aumentado.

SIGNIFICADO

Madre Ya�od€ tomó la visión de la forma universal, que yogam€y€ había
dispuesto en la boca de K��Ša, como un sueño. Del mismo modo que al
despertar olvidamos todo lo soñado, madre Ya�od€ olvidó inmediatamente
todo lo ocurrido. Con un cariño natural aún mayor  que  antes,  tomó  una
decisión: «Voy a olvidarme de este incidente. No me importa. Aquí está mi
hijo. Voy a darle un beso».

VERSO 45

trayy€ copani�adbhi� ca
s€‰khya-yogai� ca s€tvataiƒ
upag…yam€na-m€h€tmyaˆ
hariˆ s€manyat€tmajam

trayy€—mediante el estudio de los tres Vedas (S€ma, Yajur y Atharva);
ca—también; upani�adbhiƒ ca—y mediante el estudio del conocimiento
védico de los Upani�ads; s€‰khya-yogaiƒ—mediante la lectura de las
Escrituras del s€‰khya-yoga; ca—y; s€tvataiƒ—con los grandes sabios y
devotos, o con la lectura de los vai�Šava-tantras, los Pancar€tras;
upag…yam€na-m€h€tmyam—cuyas glorias son adoradas (por todas esas
Escrituras védicas); harim—a la Suprema Personalidad de Dios; s€—ella;
amanyata—consideró (corriente); €tmajam—como hijo suyo.

TRADUCCIÓN

Las glorias de la Suprema Personalidad de Dios se estudian en los tres
Vedas, los Upani�ads, las Escrituras del s€‰khya-yoga y otras Escrituras
vai�Šavas. Madre Ya�od€, sin embargo, consideraba a la Persona
Suprema su hijo. 



SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (15.15), la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša,
afirma que el estudio de los Vedas tiene  por  objeto  comprenderle  a  Él
(vedai� ca sarvair aham eva vedyaƒ). ®r… Caitanya Mah€prabhu explicó a
San€tana Gosv€m… que los Vedas encierran tres propósitos. El primero es
entender nuestra relación con K��Ša (sambandha), el segundo, actuar
conforme  a  esa  relación  (abhidheya), y el tercero, alcanzar el objetivo
supremo  (prayojana). La palabra prayojana significa «necesidades», y la
necesidad suprema la explica ®r… Caitanya Mah€prabhu: prem€ pum-artho
mah€n: La mayor necesidad del ser humano es el logro de amor por la
Suprema Personalidad de Dios. En este verso vemos que madre Ya�od€ se
halla en la etapa más elevada de necesidad, pues está completamente
absorta en amor por K��Ša.
En el comienzo, hay tres maneras (tray…) de encaminarse hacia el objetivo de
los Vedas: karma-k€Š�a, jñ€na-k€Š�a y up€san€-k€Š�a. Quien alcanza el
estado completo y perfecto de up€san€-k€Š�a se  dedica  a  adorar  a
N€r€yaŠa, el Señor Vi�Šu. Cuando P€rvat… preguntó al Señor Mah€deva, el
Señor ®iva, cuál es el mejor método de up€san€, o adoración, el Señor ®iva
respondió: €r€dhan€n€ˆ sarve�€ˆ vi�Šor €r€dhanaˆ param. Vi�Š™p€san€,
o vi�Šv-€r€dhana, la adoración del Señor Vi�Šu, es la etapa de perfección
más elevada, la etapa alcanzada por Devak…. Pero en este pasaje vemos que
madre Ya�od€ no realiza up€san€, pues ya ha adquirido amor extático
trascendental  por  K��Ša.  Su  posición,  por  lo  tanto,  es  mejor  que  la  de
Devak…. ®r…la Vy€sadeva enuncia este verso, trayy€ copani�adbhiƒ etc., para
establecer ese hecho.
El ser humano no entra a formar parte de la civilización humana mientras
no comienza a estudiar los Vedas para obtener vidy€, conocimiento. A
partir de ahí sigue avanzando y estudia los Upani�ads para obtener
brahma-jñ€na, la comprensión impersonal de la Verdad Absoluta. Así
prosigue en su avance hasta llegar al s€‰khya-yoga y,  de  ese  modo,
entender al controlador supremo, a quien se refiere la Bhagavad-g…t€
(paraˆ brahma paraˆ dh€ma pavitraˆ paramaˆ bhav€n/ puru�aˆ
�€�vatam). La persona que comprende que el puru�a, el controlador
supremo,es Param€tm€, se dedica al método de yoga
(dhy€n€vasthita-tad-gatena manas€ pa�yanti yaˆ yoginaƒ). Madre Ya�od€,
sin embargo, ya había superado todas esas etapas. Como había llegado



hasta el nivel de amar a K��Ša considerándole su hijo querido, debe
aceptarse que se encontraba en la etapa de iluminación espiritual más
elevada. La Verdad Absoluta se percibe en tres aspectos (brahmeti
param€tmeti bhagav€n iti �abdyate), pero madre Ya�od€, en su éxtasis tan
elevado, ha dejado de preocuparse por entender qué es Brahman, qué es
Param€tm€ o qué es Bhagav€n. Bhagav€n ha descendido personalmente
para ser su hijo querido. Por lo tanto, como explica ®r… Caitanya
Mah€prabhu (ramy€ k€cid up€san€ vrajavadh™-vargeŠa y€ kalpit€), la
buena fortuna de madre Ya�od€ no admite comparación. La Verdad
Absoluta, la Suprema Personalidad de Dios, puede ser percibido en
distintas etapas. Así lo dice el Señor en la Bhagavad-g…t€ (4.11):

ye yath€ m€ˆ prapadyante
t€ˆs tathaiva bhaj€my aham

mama vartm€nuvartante
manu�y€ƒ p€rtha sarva�aƒ

«En la medida en que los hombres se entregan a Mí, Yo les recompenso
como corresponde. Todos siguen Mi senda en todos los aspectos, ¡oh, hijo
de P�th€!». Podemos ser karm…s, jñ€n…s, yog…s, y también bhaktas o
prema-bhaktas. Pero la etapa suprema de iluminación es prema-bhakti,
como de hecho demuestra madre Ya�od€.

VERSO 46

�r…-r€jov€ca
nandaƒ kim akarod brahman

�reya evaˆ mahodayam
ya�od€ ca mah€-bh€g€

papau yasy€ƒ stanaˆ hariƒ

�r…-r€j€ uv€ca—Mah€r€ja Par…k�it siguió preguntando (a ®ukadeva
Gosv€m…); nandaƒ—Mah€r€ja Nanda; kim—qué; akarot—realizó;
brahman—¡oh, br€hmaŠa erudito!; �reyaƒ—actividades auspiciosas, como
la práctica de penitencias y austeridades; evam—como las que él manifestó;
mah€-udayam—con las cuales adquirieron la más alta perfección;
ya�od€—madre Ya�od€; ca—también; mah€-bh€g€—muy afortunada;
papau—bebió; yasy€ƒ—de quien; stanam—la leche del pecho; hariƒ—la



Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

Tras escuchar acerca de la gran fortuna de madre Ya�od€, Par…k�it
Mah€r€ja preguntó a ®ukadeva Gosv€m…: ¡Oh, erudito br€hmaŠa!, la
Suprema Personalidad de Dios mamó la leche del pecho de madre
Ya�od€. ¿Qué actividades auspiciosas hicieron en el pasado ella y Nanda
Mah€r€ja para alcanzar tanta perfección en el amor extático?

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (7.16): catur-vidh€ bhajante m€ˆ jan€ƒ
suk�tino ’rjuna. Sin actividades piadosas, suk�ti, no se puede alcanzar el
refugio de la Suprema Personalidad de Dios. Hay cuatro clases de hombres
piadosos que acuden al Señor (€rto jijñ€sur arth€rt… jñ€n… ca), pero en estos
pasajes vemos que Nanda Mah€r€ja y Ya�od€ les superaban a todos. Por
esa razón, era natural que Par…k�it Mah€r€ja preguntase: «¿Qué tipo de
actividades piadosas realizaron en sus vidas pasadas para alcanzar un
estado de perfección tan elevado?». Por supuesto, a Nanda Mah€r€ja y a
Ya�od€ se les considera los padres de K��Ša, pero, de los dos, madre
Ya�od€ era la más afortunada. Nanda Mah€r€ja, el padre de K��Ša, a veces
tenía que separarse de K��Ša, mientras que Ya�od€, la madre de K��Ša, no
se  separaba de  Él  ni  por  un momento.  Madre  Ya�od€ siempre  estuvo con
K��Ša, desde Su más tierna infancia hasta Su niñez, y desde Su niñez hasta
Su juventud. Incluso en Su edad adulta, K��Ša iba a V�nd€vana y Se sentaba
en el regazo de madre Ya�od€. Por lo tanto, la buena fortuna de madre
Ya�od€ no tiene comparación, y era natural que Par…k�it Mah€r€ja
preguntase: ya�od€ ca mah€-bh€g€.

VERSO 47

pitarau n€nvavindet€ˆ
k��Šod€r€rbhakehitam
g€yanty ady€pi kavayo
yal loka-�amal€paham



pitarau—los verdaderos padres de K��Ša; na—no;
anvavindet€m—disfrutaron; k��Ša—de K��Ša; ud€ra—magnánimos;
arbhaka-…hitam—los pasatiempos infantiles que realizó;
g€yanti—glorifican; adya api—todavía hoy; kavayaƒ—los más sabios de los
sabios y las personas santas; yat—que es; loka-�amala-apaham—los cuales,
cuando se escuchan, destruyen toda la contaminación del mundo material.

TRADUCCIÓN

Aunque K��Ša Se sintió complacido con Vasudeva y Devak… hasta el
extremo de descender como hijo suyo, ellos no pudieron disfrutar de los
magnánimos pasatiempos infantiles de K��Ša, que son tan excelsos que
el simple hecho de recitarlos destruye la contaminación del mundo
material. Nanda Mah€r€ja y Ya�od€, sin embargo, disfrutaron
plenamente de esos pasatiempos, de modo que su posición siempre es
mejor que la de Vasudeva y Devak….

SIGNIFICADO

K��Ša  en  realidad  nació  del  vientre  de  Devak…,  pero  nada  más  nacer  fue
llevado al hogar de madre Ya�od€. Devak… ni siquiera pudo dar el pecho a
K��Ša. Por esa razón, Mah€r€ja Par…k�it estaba asombrado. ¿A qué se debía
la buena fortuna de madre Ya�od€ y Nanda Mah€r€ja, que disfrutaron por
entero de los pasatiempos infantiles de K��Ša, que todavía hoy son
glorificados por las personas santas? ¿Qué habían hecho en el pasado para
elevarse a una posición tan excelsa?

VERSO 48

�r…-�uka uv€ca
droŠo vas™n€ˆ pravaro
dharay€ bh€ryay€ saha

kari�yam€Ša €de�€n
brahmaŠas tam uv€ca ha

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; droŠaƒ—de nombre DroŠa;
vas™n€m—de los ocho Vasus (un tipo de semidiós); pravaraƒ—que era el



mejor; dharay€—con Dhar€; bh€ryay€—su esposa; saha—con;
kari�yam€Šaƒ—simplemente para cumplir; €de�€n—las órdenes;
brahmaŠaƒ—del Señor Brahm€; tam—a él; uv€ca—dijeron; ha—en el
pasado.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: Para seguir las órdenes del Señor Brahm€,
DroŠa, el mejor de los Vasus,  junto con su esposa, Dhar€, se dirigieron
al Señor Brahm€ con las siguientes palabras.

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Brahma-saˆhit€ (5.37):

€nanda-cinmaya-rasa-pratibh€vit€bhis
t€bhir ya eva nija-r™patay€ kal€bhiƒ
goloka eva nivasaty akhil€tma-bh™to

govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

Dondequiera que descienda, K��Ša viene con Sus acompañantes
personales. Esos acompañantes no son seres vivos corrientes. Los
pasatiempos de K��Ša son eternos. Él, siempre que desciende, viene
acompañado de Sus allegados. Nanda y madre Ya�od€ son, por lo tanto, los
padres eternos de K��Ša. Eso significa que, allí donde K��Ša desciende,
Nanda y Ya�od€, así como Vasudeva y Devak…, descienden con Él como
padres del Señor. Sus personalidades son expansiones del cuerpo personal
de  K��Ša;  no  son  seres  vivos  comunes. Mah€r€ja Par…k�it lo sabía, pero
sentía curiosidad por que ®ukadeva Gosv€m… le explicase si era posible
para un ser humano corriente alcanzar ese estado por medio de
s€dhana-siddhi. Hay dos tipos de perfección: nitya-siddhi y
s€dhana-siddhi. El nitya-siddha es un acompañante eterno de K��Ša, es
decir, una expansión del cuerpo personal de K��Ša, mientras que el
s€dhana-siddha es un ser humano común que, mediante la práctica de
actividades piadosas, y por seguir los principios regulativos del servicio
devocional, llega también a ese estado. Así pues,  Mah€r€ja Par…k�it, con su
pregunta, trataba de determinar si el ser humano común puede elevarse a la
posición de madre Ya�od€ y de Nanda Mah€r€ja. ®ukadeva Gosv€m…



respondió su pregunta de la siguiente forma.

VERSO 49

j€tayor nau mah€deve
bhuvi vi�ve�vare harau

bhaktiƒ sy€t param€ loke
yay€ñjo durgatiˆ taret

j€tayoƒ—después de que nosotros hayamos nacido; nau—ambos, marido y
mujer, DroŠa y Dhar€; mah€deve—en la Persona Suprema, la Suprema
Personalidad de Dios; bhuvi—en la Tierra; vi�va-…�vare—en el amo de
todos los sistemas planetarios; harau—en el Señor Supremo;
bhaktiƒ—servicio devocional; sy€t—será propagado; param€—el objetivo
supremo de la vida; loke—en el mundo; yay€—por el cual; añjaƒ—con gran
facilidad; durgatim—la vida de sufrimiento; taret—se pueda evitar y
alcanzar la liberación.

TRADUCCIÓN

DroŠa y Dhar€ dijeron: Por favor, permítenos nacer en el planeta
Tierra.  Después de nacer nosotros, nacerá también el Señor Supremo, la
Personalidad de Dios, que es el controlador supremo y el amo de todos
los planetas. Él propagará el servicio devocional, el objetivo supremo de
la vida, de tal manera que, por aceptar ese servicio de devoción, los
nacidos en el mundo material puedan liberarse fácilmente de la
miserable vida materialista. 

SIGNIFICADO

Esta afirmación de DroŠa indica claramente que DroŠa y Dhar€ son los
padres eternos de K��Ša. Siempre que se hace necesario el advenimiento de
K��Ša, primero hacen su aparición DroŠa y Dhar€, y luego adviene K��Ša.
K��Ša dice en la Bhagavad-g…t€ que el  Suyo no es un nacimiento corriente
(janma karma ca me divyam).

ajo 'pi sann avyay€tm€
bh™t€n€m …�varo 'pi san



prak�tiˆ sv€m adhi�˜h€ya
sambhav€my €tma-m€yay€

«Aunque soy innaciente y Mi cuerpo trascendental nunca se deteriora, y
aunque soy el Señor de todas las entidades vivientes, Yo aparezco en cada
milenio en Mi forma trascendental original» (Bg. 4.6).  Antes de que K��Ša
descienda, DroŠa y Dhar€ Le preceden para ser Sus padres. Ellos son
quienes nacen en la forma de Nanda Mah€r€ja y su esposa, Ya�od€. En
otras palabras, al ser vivo s€dhana-siddha no le es posible llegar a ser padre
o madre de K��Ša, pues los padres de K��Ša ya han sido designados. Sin
embargo, los seres vivos corrientes podrán manifestar un cariño como el de
Nanda y Ya�od€ si siguen las pautas establecidas por Nanda Mah€r€ja,
Ya�od€ y sus allegados, los habitantes de V�nd€vana. 
Cuando se les pidió que engendraran hijos, DroŠa y Dhar€ eligieron venir a
este mundo para tener por hijo a la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša.
El advenimiento de K��Ša significa: paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ vin€�€ya ca
du�k�t€m: Los devotos reciben protección, y los malvados son destruidos.
Siempre que viene, K��Ša distribuye servicio devocional, el objetivo más
elevado de la vida. Con el mismo objetivo, Él adviene en la forma de
Caitanya Mah€prabhu, pues sin servicio devocional nadie puede liberarse
de  las  miserias del mundo material (duƒkh€layam a�€�vatam), donde los
seres vivos luchan por la existencia. En la Bhagavad-g…t€ (15.7),  el  Señor
dice:

mamaiv€ˆ�o j…va-loke
j…va-bh™taƒ san€tanaƒ

manaƒ �a�˜h€n…ndriy€Ši
prak�ti-sth€ni kar�ati

«Las entidades vivientes de este mundo condicionado son Mis partes
fragmentarias eternas. Debido a la vida condicionada, sostienen una ardua
lucha con los seis sentidos, entre los que se incluye la mente». Las entidades
vivientes están luchando por la felicidad, pero, a menos que emprendan la
senda del bhakti, no podrán ser felices. K��Ša dice claramente:

a�raddadh€n€ƒ puru�€
dharmasy€sya parantapa
apr€pya m€ˆ nivartante



m�tyu-saˆs€ra-vartmani

«Aquellos que no tienen fe en el servicio devocional no pueden alcanzarme,
¡oh, conquistador del enemigo! Por lo tanto, vuelven al sendero del
nacimiento y la muerte en el mundo material» (Bg. 9.3).
Los  necios  no  saben  lo  arriesgada  que  es  la  vida  si  no  se  siguen  las
instrucciones de K��Ša. Por consiguiente, el movimiento para la conciencia
de K��Ša se ha puesto en marcha para que,  con la práctica del proceso de
conciencia de K��Ša, podamos evitar la arriesgada vida de la existencia
material. El proceso de conciencia de K��Ša no es algo que se pueda aceptar
o rechazar. No es opcional, sino obligatorio. Sin el proceso de conciencia de
K��Ša, nuestra vida es un gran riesgo. En la Bhagavad-g…t€ se explica todo.
Por lo tanto, la Bhagavad-g…t€ tal como es se considera el estudio preliminar
para aprender la manera de liberarnos de la miserable existencia material.
Cuando entendemos la Bhagavad-g…t€, podemos pasar al estudio del
®r…mad-Bh€gavatam, y, si avanzamos  aún  más,  podemos  estudiar  el
Caitanya-carit€m�ta. Así pues, estamos presentando al mundo entero estos
libros, cuyo valor es incalculable, para que la gente pueda estudiarlos y ser
feliz, liberándose de la miserable vida condicionada.

VERSO 50

astv ity uktaƒ sa bhagav€n
vraje droŠo mah€-ya�€ƒ

jajñe nanda iti khy€to
ya�od€ s€ dhar€bhavat

astu—cuando Brahm€ asintió: «Sí, de acuerdo»; iti uktaƒ—cuando él así lo
ordenó; saƒ—él (DroŠa); bhagav€n—eternamente el padre de K��Ša (el
padre de Bhagav€n también es Bhagav€n); vraje—en Vrajab™mi,
V�nd€vana; droŠaƒ—DroŠa, el muy poderoso Vasu; mah€-ya�€ƒ—el muy
famoso trascendentalista; jajñe—nació; nandaƒ—en la forma de Nanda
Mah€r€ja; iti—así; khy€taƒ—es famoso; ya�od€—en la forma de madre
Ya�od€; s€—ella; dhar€—la misma Dhar€; abhavat—nació.

TRADUCCIÓN



Cuando Brahm€ dijo: «Sí, que así sea», el muy afortunado DroŠa, que
era igual a Bhagav€n, nació en Vrajapura, V�nd€vana, en la forma del
muy famoso Nanda Mah€r€ja, y su esposa, Dhar€, nació como madre
Ya�od€.

SIGNIFICADO

Siempre que hace Su advenimiento en la Tierra, K��Ša aparenta necesitar
unos padres. Debido a ello, DroŠa y Dhar€, Sus padres eternos, precedieron
a K��Ša naciendo en la Tierra en las formas de Nanda Mah€r€ja y Ya�od€.
En contraste con Sutap€ y P��nigarbha,  no  se  sometieron  a  rigurosas
penitencias y austeridades para llegar a ser padres de K��Ša. Ésa es la
diferencia entre nitya-siddha y s€dhana-siddha.

VERSO 51

tato bhaktir bhagavati
putr…-bh™te jan€rdane

dampatyor nitar€m €s…d
gopa-gop…�u bh€rata

tataƒ—a continuación; bhaktiƒ bhagavati—el culto del bhakti, el servicio
devocional ofrecido a la Suprema Personalidad de Dios; putr…-bh™te—en el
Señor, que había nacido como hijo de madre Ya�od€; jan€rdane—en el
Señor K��Ša; dam-patyoƒ—de ambos, marido y mujer;
nitar€m—continuamente; €s…t—había; gopa-gop…�u—todos los habitantes
de V�nd€vana, los gopas y las gop…s, que acompañaban a Nanda Mah€r€ja
y Ya�od€ y seguían sus pasos; bh€rata—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it!

TRADUCCIÓN

A continuación, ¡oh, Mah€r€ja Par…k�it, el mejor de los Bh€ratas!,
cuando la Suprema Personalidad de Dios nació como hijo de Nanda
Mah€r€ja y Ya�od€, ambos mantuvieron de forma continua e
inquebrantable su amor devocional con sentimientos de cariño paternal.
Y en su compañía, todos los demás habitantes de V�nd€vana, los gopas y
las gop…s, cultivaron k��Ša-bhakti.



SIGNIFICADO

Aunque pudiera parecer que los gopas  y  las  gop…s de la vecindad
consideraban fastidioso que la Suprema Personalidad de Dios les robase la
mantequilla, el yogur y la leche, en realidad se trataba de un intercambio
cariñoso en el plano del éxtasis del servicio devocional. Cuanto mayor era
el intercambio de sentimientos entre los gopas y las gop…s y el Señor, más
aumentaba su servicio devocional. A veces nos dejamos llevar por las
apariencias y pensamos que un devoto se halla en dificultades debido a su
dedicación al servicio devocional, pero la realidad es otra. El sufrimiento
del devoto que sufre por K��Ša es disfrute trascendental. Esto no puede
entenderlo nadie que no sea devoto. Los pasatiempos infantiles
manifestados por K��Ša no sólo hicieron aumentar el cariño devocional de
Nanda Mah€r€ja y Ya�od€, sino que también aumentaron el servicio
devocional de aquellos que se relacionaban con ellos. En otras palabras, las
personas que sigan las actividades de V�nd€vana también alcanzarán la
perfección más elevada del servicio devocional.

VERSO 52

k��Šo brahmaŠa €de�aˆ
satyaˆ kartuˆ vraje vibhuƒ

saha-r€mo vasaˆ� cakre
te�€ˆ pr…tiˆ sva-l…lay€

k��Šaƒ—la Personalidad Suprema, K��Ša; brahmaŠaƒ—del Señor Brahm€;
€de�am—la orden; satyam—cierta; kartum—para hacer; vraje—en
Vrajabh™mi, V�nd€vana; vibhuƒ—el poderoso supremo;
saha-r€maƒ—junto con Balar€ma; vasan—residiendo; cakre—aumentó;
te�€m—de todos los habitantes de V�nd€vana; pr…tim—el placer;
sva-l…lay€—con Sus pasatiempos trascendentales.

TRADUCCIÓN

De ese modo, la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, junto con
Balar€ma, vivió en Vrajabh™mi, V�nd€vana, para hacer realidad la



bendición de Brahm€. Manifestando diversos pasatiempos infantiles, Él
aumentó el placer trascendental  de  Nanda  y  de  los  demás  habitantes
de  V�nd€vana.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Octavo del
Canto Décimo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «El Señor K��Ša manifiesta
en Su boca la forma universal».

Capítulo 9

Madre Ya�od€ ata al Señor K��Ša

Mientras daba de mamar a K��Ša, madre Ya�od€ se vio obligada a separarle
de su pecho, porque vio que la leche que hervía en el fuego estaba a punto
de derramarse. Como las sirvientas estaban atareadas en otros quehaceres,
madre Ya�od€ corrió a retirar la cacerola del fuego, dejando a K��Ša solo
por  un  momento.  K��Ša  Se  enfadó  mucho  con  Su  madre  y  Se  las  arregló
para romper los potes de yogur. Al ver el estropicio que K��Ša había
causado, madre Ya�od€ decidió atarle. Estos pasatiempos se explican en
este capítulo.
Un día, mientras las sirvientas realizaban otras labores domésticas, madre
Ya�od€ se puso a batir ella misma el yogur para hacer mantequilla. K��Ša
Se le acercó entonces y le pidió que Le dejase mamar de su pecho. Madre
Ya�od€ no lo dudó ni por un momento y  Le  sentó  en  su  regazo,  pero
entonces se dio cuenta de que la leche que se calentaba en la cocina estaba a
punto de derramarse, de modo que, sin perder un instante, separó a K��Ša
de su pecho y corrió a retirar del fuego la cacerola. Pero K��Ša, al verse así
apartado del pecho de Su madre, Se enfadó mucho; cogió una piedra,



rompió  el  pote  en  que  Su  madre  batía  mantequilla,  y  Se  escondió  en  una
habitación; allí Se puso a comer la mantequilla recién batida. Cuando madre
Ya�od€ regresó, después de retirar del fuego  la  cacerola  de  leche,  se
encontró con el pote roto. Como aquello sólo podía ser obra de K��Ša, se
puso a buscarlo, y, cuando entró en la habitación contigua, vio a K��Ša
subido en el ul™khala, un gran mortero de moler especias. K��Ša había
puesto el mortero boca abajo, y, subido en él, estaba robando la mantequilla
de las vasijas que colgaban del techo, y se la daba a los monos. Tan pronto
como vio aparecer a Su madre, K��Ša echó a correr, y madre Ya�od€ salió
tras Él. Al poco rato, madre Ya�od€ logró atrapar a K��Ša, que, consciente
de Su travesura, Se puso a llorar. Madre Ya�od€, por supuesto, amenazó a
K��Ša con castigarle si volvía a hacer algo semejante, y decidió atarle con
una cuerda. Pero cuando llegó el momento de hacer el nudo, se encontró
con que le faltaba el equivalente al ancho de dos dedos de cuerda para
atarle. Madre Ya�od€ alargó la cuerda atándole otro trozo, pero de nuevo se
encontró con que faltaban dos dedos de cuerda. Aunque lo intentó una y
otra vez, siempre le faltaban dos dedos de cuerda. Madre Ya�od€ acabó
muy cansada, y K��Ša, al ver el cansancio de Su cariñosa madre, Se dejó
atar. Mostrándose compasivo con ella, dejó de manifestar Su potencia
ilimitada. Después de atar a K��Ša, madre Ya�od€ siguió con sus tareas
domésticas. K��Ša, entonces, observó dos árboles yamala-arjuna, que en
realidad eran Nalak™vara y MaŠigr…va, dos hijos de Kuvera a quien N€rada
Muni  había  maldecido,  condenándoles  a  volverse  árboles.  K��Ša,  por  Su
misericordia, Se dirigió hacia los árboles para satisfacer el deseo de N€rada
Muni.

VERSOS 1-2

�r…-�uka uv€ca
ekad€ g�ha-d€s…�u

ya�od€ nanda-gehin…
karm€ntara-niyukt€su

nirmamantha svayaˆ dadhi

y€ni y€n…ha g…t€ni
tad-b€la-carit€ni ca

dadhi-nirmanthane k€le



smarant… t€ny ag€yata

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; ekad€—un día;
g�ha—d€s…�u—cuando todas las sirvientas de la casa estaban ocupadas en
otros quehaceres; ya�od€-nanda-gehin…—la reina de Nanda Mah€r€ja;
karma-antara—en otras tareas domésticas; niyukt€su—estando ocupadas;
nirmamantha—batió; svayam—personal-mente; dadhi—el yogur;
y€ni—todas esas; y€ni—esas; iha—en relación con esto; g…t€ni—canciones;
tat-b€la-carit€ni—en las que se presentaban las actividades de su propio
hijo; ca—y; dadhi-nirmanthane—mientras batía el yogur; k€le—en ese
momento; smarant…—recordando; t€ni—todas ellas (en forma de canciones);
ag€yata—cantaba.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… continuó: Un día, al ver que todas las
sirvientas estaban ocupadas en otras tareas domésticas, madre Ya�od€ se
puso a batir el yogur ella misma. Mientras lo hacía, recordaba las
actividades infantiles de K��Ša, y disfrutaba cantando acerca de todas
esas actividades con canciones que ella misma componía.

SIGNIFICADO

®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura, citando el Vai�Šava-to�aŠ…  de ®r…la
San€tana Gosv€m…, dice que el episodio en que K��Ša rompe la vasija de
yogur y es atado por madre Ya�od€ tuvo lugar el día de Dipavali,
D…pa-m€lik€. En la India actual, este festival suele celebrarse todavía con
gran pompa en el mes de K€rtika con fuegos artificiales y luces,
especialmente en Bombay. Debe entenderse que, de entre todas las vacas de
Nanda Mah€r€ja, madre Ya�od€ tenía seleccionadas algunas que solamente
comían las hierbas más aromáticas, de manera que esas hierbas
aromatizasen la leche. Madre Ya�od€ quería recoger la leche de esas vacas,
transformarla en yogur y batirlo ella misma para hacer mantequilla, pues
pensaba que su niño, K��Ša, iba a robar mantequilla a las casas de los gopas
y gop…s vecinos porque la leche y el yogur normales no Le gustaban.
Mientras batía la mantequilla, madre Ya�od€ cantaba acerca de las



actividades infantiles de K��Ša. En el pasado era costumbre que si se
deseaba recordar algo constantemente, había que verterlo en forma poética
o encomendar esa poesía a un poeta profesional. Parece ser que madre
Ya�od€ no quería olvidar las actividades de K��Ša ni por un instante, de
modo que ponía en forma poética todas las actividades infantiles de K��Ša,
como las muertes de P™tan€, Agh€sura, ®aka˜€sura y T�Š€varta, y mientras
batía la mantequilla cantaba poesías acerca de esas actividades. Así deben
actuar las personas que deseen permanecer conscientes de K��Ša las
veinticuatro horas del día. Este hecho nos muestra el grado de conciencia
de K��Ša de madre Ya�od€. Para mantenernos conscientes de K��Ša,
debemos seguir a esas personas.

VERSO 3

k�aumaˆ v€saƒ p�thu-ka˜i-ta˜e bibhrat… s™tra-naddhaˆ
putra-sneha-snuta-kuca-yugaˆ j€ta-kampaˆ ca subhr™ƒ

rajjv-€kar�a-�rama-bhuja-calat-ka‰kaŠau kuŠ�ale ca
svinnaˆ vaktraˆ kabara-vigalan-m€lat… nirmamantha

k�aumam—mezcla de azafrán y amarillo; v€saƒ—madre Ya�od€ vestía un
s€r…; p�thu-ka˜i-ta˜e—rodeando sus grandes caderas; bibhrat…—sacudir;
s™tra-naddham—atado con un cinturón; putra-sneha-snuta—debido al
intenso amor por su hijo, se humedecieron; kuca-yugam—los pezones de
sus senos; j€ta-kampam ca—mientras se movían y temblaban de forma muy
hermosa; su-bhr™ƒ—que tenía cejas muy hermosas; rajju-€kar�a—por tirar
de la cuerda del palo de batir; �rama—debido al esfuerzo; bhuja—en cuyas
manos; calat-ka‰kaŠau—se movían las pulseras; kuŠ�ale—los pendientes;
ca—también; svinnam—su cabello era como una nube negra, y el sudor caía
como la lluvia; vaktram—por su cara; kabara-vigalat-m€lat…—y de sus
cabellos se desprendían flores m€lat…; nirmamantha—madre Ya�od€ batía
así la mantequilla.

TRADUCCIÓN

Vestida con un s€r… de color amarillo azafrán, con un cinturón en
torno a sus redondas caderas,madre Ya�od€ tiraba de la cuerda de batir
realizando un considerable esfuerzo, que hacía que Sus ajorcas y



pendientes se moviesen y sonasen al compás de las sacudidas de su
cuerpo. Debido al intenso amorque sentía por su hijo, sus senos estaban
húmedos de leche. Su rostro, de hermosísimas cejas, estaba empapado de
sudor, y de sus cabellos se desprendían flores m€lat….

SIGNIFICADO

Todo el que desee ser consciente de K��Ša con actitud de cariño maternal o
paternal, debe contemplar los rasgos corporales de madre Ya�od€; lo cual
no significa que se deba cultivar el deseo de ser como Ya�od€, pues eso es
m€y€v€da. Cualquiera que sea nuestra actitud —cariño maternal, amor
conyugal, amistad o servidumbre—, debemos seguir los pasos de los
habitantes de V�nd€vana; pero no tratar de ser iguales a ellos. Ésa es la
razón de la descripción que se da en este verso. Los devotos avanzados
deben apreciar mucho esta descripción, pensando siempre en los rasgos de
madre Ya�od€: cómo iba vestida, como trabajaba y sudaba, qué hermoso era
el tocado de flores en su cabello, etc. Debemos  beneficiarnos de la
descripción que se da en este verso pensando en madre Ya�od€ con
sentimientos de cariño maternal por K��Ša.

VERSO 4

t€ˆ stanya-k€ma €s€dya
mathnant…ˆ janan…ˆ hariƒ
g�h…tv€ dadhi-manth€naˆ
nya�edhat pr…tim €vahan

t€m—a madre Ya�od€; stanya-k€maƒ—K��Ša, que deseaba beber la leche
de su pecho; €s€dya—presentándose ante ella; mathnant…m—mientras ella
batía mantequilla; janan…m—a la madre; hariƒ—K��Ša; g�h…tv€—tomando;
dadhi-manth€nam—el palo de batir; nya�edhat—prohibió; pr…tim
€vahan—creando una situación de amor y cariño.

TRADUCCIÓN

Mientras madre Ya�od€ batía la mantequilla, el Señor K��Ša, que
deseaba beber la leche de su pecho, Se presentó ante ella y, para



aumentar su placer trascendental, Se tomó del palo de batir dispuesto a
no dejarla continuar.

SIGNIFICADO

K��Ša dormía en la habitación, y tan pronto como Se despertó, sintió
hambre y fue a ver a Su madre. Deseoso de beber la leche de sus senos,
quiso impedir que siguiera batiendo, y le impidió mover el palo de batir.

VERSO 5

tam a‰kam €r™�ham ap€yayat stanaˆ
sneha-snutaˆ sa-smitam …k�at… mukham

at�ptam uts�jya javena s€ yay€v
utsicyam€ne payasi tv adhi�rite

tam—a K��Ša; a‰kam €r™�ham—dejando, con mucho cariño, que Se
sentase en su regazo; ap€yayat—permitió beber; stanam—su seno;
sneha-snutam—del que fluía la leche, debido al intenso cariño; sa-smitam
…k�at… mukham—madre Ya�od€ sonreía observando el sonriente rostro de
K��Ša; at�ptam—a K��Ša, que todavía no había saciado Su sed de leche;
uts�jya—haciendo a un lado; javena—a toda prisa; s€—madre Ya�od€;
yayau—abandonó aquel lugar; utsicyam€ne payasi—al ver que la leche se
salía; tu—pero; adhi�rite—en la cacerola puesta al fuego.

TRADUCCIÓN

Madre Ya�od€ abrazó a K��Ša, dejó que Se sentase en su regazo y,
llena de amor y cariño, se entregó a la contemplación del rostro del
Señor. Su cariño era tan intenso que de sus senos comenzó a fluir la
leche. Sin embargo, cuando vio que la leche que hervía en la cocina
estaba a punto de salirse de la cacerola, dejó inmediatamente a su hijo y
acudió a atender el fuego, aunque el niño no había satisfecho plenamente
Su deseo de beber la leche de Su madre. 

SIGNIFICADO

En la vida doméstica de madre Ya�od€, todo iba orientado hacia la



satisfacción de K��Ša. A pesar de que K��Ša estaba mamando la leche del
pecho  de  madre  Ya�od€,  ella,  al  ver  que  la  leche  que  hervía  en  la  cocina
estaba a punto de salirse de la cacerola, dejó al niño y acudió rápidamente a
atender el fuego, provocando así el enfado de su hijo, que todavía no había
satisfecho del todo Su sed de leche materna. A veces, en una misma
situación, es necesario atender a más de un aspecto importante. Madre
Ya�od€, por  lo  tanto,  no  fue  injusta  cuando dejó  a  su  hijo  para  atender  la
leche que se salía. En el plano del amor y el afecto, el devoto tiene el deber
de dar prioridad a unas cosas antes de hacer otras. La intuición adecuada
para hacerlo viene de K��Ša.

te�€ˆ satata-yukt€n€ˆ
bhajat€ˆ pr…ti-p™rvakam

dad€mi buddhi-yogaˆ taˆ
yena m€m upay€nti te

(Bg. 10.10)

En  el  proceso  de  conciencia  de  K��Ša,  todo  es  dinámico.  K��Ša  guía  al
devoto para que sepa qué hacer antes y qué hacer después en el plano de la
verdad absoluta.

VERSO 6

sañj€ta-kopaƒ sphurit€ruŠ€dharaˆ
sanda�ya dadbhir dadhi-mantha-bh€janam

bhittv€ m��€�rur d��ad-a�man€ raho
jagh€sa haiya‰gavam antaraˆ gataƒ

sañj€ta-kopaƒ—de ese modo, con K��Ša muy enfadado;
sphurita-aruŠa-adharam—lindos labios rojizos; sanda�ya—hacer presa;
dadbhiƒ—con Sus dientes; dadhi-mantha-bh€janam—la vasija en que se
estaba batiendo el yogur; bhittv€—romper; m��€-a�ruƒ—con lágrimas
falsas en los ojos; d��at-a�man€—con una piedra; rahaƒ—en un lugar
solitario; jagh€sa—Se puso a comer; haiya‰gavam—la mantequilla recién
batida; antaram—dentro de la habitación; gataƒ—habiendo ido.



TRADUCCIÓN

Muy enfadado y mordiéndose los rojizos labios con los dientes, K��Ša,
con lágrimas falsas en los ojos, rompió la vasija de yogur con una piedra.
Acto seguido, Se escondió en una habitación y, donde nadie Le veía, Se
puso a comer la mantequilla recién batida.

SIGNIFICADO

Es natural que un niño, al enfadarse, rompa a llorar con lágrimas falsas. Así
lo hizo K��Ša, quien, mordiéndose los rojizos labios con los dientes, rompió
la vasija con una piedra, Se metió en una habitación, y Se puso a comer la
mantequilla recién batida.

VERSO 7

utt€rya gop… su��taˆ payaƒ punaƒ
pravi�ya sand��ya ca dadhy-amatrakam
bhagnaˆ vilokya sva-sutasya karma taj

jah€sa taˆ c€pi na tatra pa�yat…

utt€rya—retirar del fuego; gop…—madre Ya�od€; su-��tam—muy caliente;
payaƒ—la leche; punaƒ—de nuevo; pravi�ya—entró al lugar en que batía;
sand��ya—por observar; ca—también; dadhi-amatrakam—el recipiente de
yogur; bhagnam—roto; vilokya—al ver esto; sva-sutasya—de su propio
hijo; karma—obra; tat—esa; jah€sa—sonrió; tam ca—K��Ša también;
api—al mismo tiempo; na—no; tatra—allí; pa�yat…—al encontrar.

TRADUCCIÓN

Madre Ya�od€, después de retirar del fuego la leche caliente, volvió al
lugar en que batía la mantequilla. Al ver que la vasija de yogur estaba
rota y que K��Ša no estaba allí, dedujo que aquello tenía que ser obra de
K��Ša.

SIGNIFICADO



Al ver que la vasija estaba rota y que K��Ša no estaba allí, Ya�od€ dedujo
claramente que K��Ša había sido el autor del estropicio. No había la menor
duda.

VERSO 8

ul™khal€‰ghrer upari vyavasthitaˆ
mark€ya k€maˆ dadataˆ �ici sthitam
haiya‰gavaˆ caurya-vi�a‰kitek�aŠaˆ
nir…k�ya pa�c€t sutam €gamac chanaiƒ

ul™khala-a‰ghreƒ—del mortero en que se molían las especias, que se
guardaba boca abajo; upari—en la parte de arriba; vyavasthitam—K��Ša
estaba sentado; mark€ya—a un mono; k€mam—cuanto Le placía;
dadatam—dar partes; �ici sthitam—que estaba en la vasija de mantequilla
colgada del techo; haiya‰gavam—mantequilla y otros productos lácteos;
caurya-vi�a‰kita—como había robado, miraban llenos de ansiedad en todas
direcciones; …k�aŠam—cuyos ojos; nir…k�ya—por ver esas actividades;
pa�c€t—por detrás; sutam—a su hijo; €gamat—ella llegó; �anaiƒ—muy
despacio, con sigilo.

TRADUCCIÓN

K��Ša, en ese momento, estaba sentado sobre un mortero de madera
vuelto del revés. Sobre el mortero de moler especias, K��Ša repartía
yogur, mantequilla y otros productos lácteos entre los monos a Su entera
satisfacción. Como había robado, no dejaba de mirar a Su alrededor lleno
de ansiedad, sospechando que Su madre podría castigarle. Madre
Ya�od€, al verle, se Le acercó por detrás con gran sigilo.

SIGNIFICADO

Madre Ya�od€ pudo hallar a K��Ša siguiendo el rastro que dejaban Sus pies
manchados de mantequilla. Al ver que K��Ša estaba robando mantequilla,
no pudo menos que sonreír. Además, unos cuervos que habían entrado en
la habitación salieron de allí espantados. De ese modo, madre Ya�od€
encontró a K��Ša robando mantequilla y mirando en todas direcciones lleno



de ansiedad.

VERSO 9

t€m €tta-ya�˜iˆ prasam…k�ya satvaras
tato 'varuhy€pasas€ra bh…tavat

gopy anvadh€van na yam €pa yogin€ˆ
k�amaˆ prave�˜uˆ tapaseritaˆ manaƒ

t€m—a madre Ya�od€; €tta-ya�˜im—con un palo en la mano;
prasam…k�ya—K��Ša, al verla en aquella actitud; satvaraƒ—con gran
rapidez; tataƒ—de allí; avaruhya—bajándose; apasas€ra—salió corriendo;
bh…ta-vat—como si tuviese mucho miedo; gop…—madre Ya�od€;
anvadh€vat—Le persiguió; na—no; yam—a quien; €pa—no logran
alcanzar; yogin€m—de grandes yog…s, místicos; k�amam—que pudieran
llegar a Él; prave�˜um—tratar de llegar a la refulgencia del Brahman o al
Param€tm€; tapas€—con grandes austeridades y penitencias;
…ritam—intentando con ese objetivo; manaƒ—por medio de la meditación.

TRADUCCIÓN

Cuando vio que Su madre se Le acercaba con un palo en la mano, el
Señor ®r… K��Ša Se bajó rápidamente del mortero y salió huyendo como
si tuviese mucho miedo. Los yog…s, que tratan de atrapar la forma de
Param€tm€ por medio de la meditación, y que realizan grandes
austeridades y penitencias para entrar en la refulgencia del Señor, no
logran llegar a Él. Pero madre Ya�od€, pensando que esa misma
Personalidad de Dios, K��Ša, era su hijo, salió corriendo tras Él dispuesta
a atraparle.

SIGNIFICADO

Los yog…s, los místicos, aspiran a atrapar a K��Ša en la forma de Param€tm€,
y aunque tratan de llegar a Él por medio de grandes penitencias y
austeridades, no lo consiguen. En estos versos, sin embargo, vemos que
K��Ša va a ser atrapado por Ya�od€ y huye lleno  de  temor.  Queda  así
ilustrada la diferencia entre el bhakta y el yog…. Los yog…s no pueden llegar a



K��Ša,  pero  los  devotos  puros,  como  madre  Ya�od€,  ya  Le  tienen.  K��Ša
llegó incluso a sentir miedo cuando vio el palo de madre Ya�od€. Así lo
menciona la reina Kunt… en sus oraciones: bhaya-bh€vanay€ sthitasya
(Bh€g. 1.8.31). K��Ša siente temor de madre Ya�od€, y los yog…s sienten
temor de K��Ša. Los yog…s tratan de llegar a K��Ša mediante el jñ€na-yoga y
otros yogas, pero fracasan. Sin embargo, como se explica claramente en este
verso, K��Ša tenía miedo de madre Ya�od€, aunque era una mujer.

VERSO 10

anvañcam€n€ janan… b�hac-calac-
chroŠ…-bhar€kr€nta-gatiƒ sumadhyam€

javena visraˆsita-ke�a-bandhana-
cyuta-pras™n€nugatiƒ par€m��at

anvañcam€n€—perseguir a K��Ša a gran velocidad; janan…—madre Ya�od€;
b�hat-calat-�roŠ…-bhara-€kr€nta-gatiƒ—sobrecargada con el peso de sus
grandes senos, se cansó y tuvo que reducir su velocidad;
su-madhyam€—debido a su fina cintura; javena—debido a que corría muy
deprisa; visraˆsita-ke�a-bandhana—de su peinado, que se soltó;
cyuta-pras™na-anugatiƒ—seguida por las flores que caían tras ella;
par€m��at—finalmente logró alcanzar a K��Ša.

TRADUCCIÓN

Mientras perseguía a K��Ša, madre Ya�od€ se vio naturalmente
forzada a disminuir su velocidad, con su fina cintura abrumada por el
peso de sus senos. Corría tanto para alcanzar a K��Ša, que se le soltaron
los cabellos, y las flores que adornaban su peinado dejaron una estela a
su paso. No obstante, consiguió atrapar a su hijo K��Ša.

SIGNIFICADO

Los yog…s no pueden alcanzar a K��Ša con sus rigurosas penitencias y
austeridades,  pero  madre  Ya�od€,  a  pesar  de  todos  los  obstáculos,  logró
finalmente alcanzarle sin dificultad. Ésa es la diferencia entre el yog… y el
bhakta. Los yog…s no pueden entrar ni siquiera en la refulgencia de K��Ša.



Yasya prabh€ prabhavato jagad-aŠ�a-ko˜i-ko˜i�u (Brahma-saˆhit€ 5.40). En
esa refulgencia hay millones de universos, pero los yog…s y  los  jñ€n…s no
pueden  entrar  en  ella  ni  siquiera  después  de  muchísimos  años  de
austeridades. Los bhaktas, sin embargo, sólo necesitan de amor y cariño.
Ése es el ejemplo que madre Ya�od€ muestra en este verso. K��Ša, por lo
tanto, confirma que quien desee alcanzarle debe adoptar el proceso de
servicio devocional.

bhakty€  m€m abhij€n€ti
y€v€n ya� c€smi tattvataƒ
tato m€ˆ tattvato jñ€tv€

vi�ate tad-anantaram

(Bg. 18.55)

Los bhaktas entran en el planeta de K��Ša sin dificultad, pero los yog…s y
jñ€n…s, menos inteligentes, mediante su meditación, siguen corriendo en
pos de K��Ša. Es más, aunque entren en la refulgencia de K��Ša, acaban
cayendo.

VERSO 11

k�t€gasaˆ taˆ prarudantam ak�iŠ…
ka�antam añjan-ma�iŠ… sva-p€Šin€

udv…k�am€Šaˆ bhaya-vihvalek�aŠaˆ
haste g�h…tv€ bhi�ayanty av€gurat

k�ta-€gasam—que había cometido una insolencia; tam—a K��Ša;
prarudantam—con actitud llorosa; ak�iŠ…—Sus ojos; ka�antam—frotándose;
añjat-ma�iŠ…—el cosmético negro de cuyos ojos se extendía, mezclado con
las lágrimas, por toda Su cara; sva-p€Šin€—con Su propia mano;
udv…k�am€Šam—a quien madre Ya�od€ veía en aquella actitud;
bhaya-vihvala-…k�aŠam—en cuyos ojos se reflejaba el sufrimiento debido al
temor que sentía por Su madre; haste—de la mano; g�h…tv€—tomando;
bhi�ayant…—madre Ya�od€ Le amenazaba; av€gurat—y de ese modo Le
reprendió con mucha suavidad.



TRADUCCIÓN

Viéndose atrapado por madre Ya�od€, K��Ša sintió muchísimo temor
y reconoció la insolencia cometida. Ella, al mirarle, vio que estaba
llorando y que, al frotarse los ojos con las manos, el cosmético negro que
realzaba Sus ojos se mezclaba con las lágrimas y se extendía por toda Su
cara. Madre Ya�od€, tomando a su hermoso hijo de la mano, Le dio una
suave reprimenda.

SIGNIFICADO

Estos tratos entre madre Ya�od€ y K��Ša nos permiten entender la excelsa
posición del devoto puro ocupado en el servicio amoroso del Señor. Los
yog…s, jñ€n…s, karm…s y vedantistas no pueden siquiera acercarse a K��Ša;
tienen que permanecer lejísimos de Él y tratar de entrar en la refulgencia de
Su cuerpo, aunque ni siquiera eso pueden conseguir. Los grandes
semidioses, como el Señor Brahm€ y el Señor ®iva, adoran constantemente
al Señor meditando y sirviéndole. Hasta el muy poderoso Yamar€ja teme a
K��Ša.  Por esa razón, como vemos en la historia de Aj€mila, Yamar€ja
ordenó a sus seguidores que no osasen siquiera acercarse a los devotos, qué
decir de apresarles. En otras palabras, Yamar€ja también tiene miedo de
K��Ša y de los devotos de K��Ša. Sin embargo, ese mismo K��Ša dependió
de madre Ya�od€ hasta tal punto que bastó con que ella Le mostrase el palo
que llevaba en la mano para que K��Ša admitiese Su insolencia y Se pusiese
a llorar como un niño cualquiera. Madre Ya�od€, por supuesto, no quería
ser muy severa con su querido hijo, de modo que enseguida tiró el palo y se
limitó a reñir a K��Ša diciendo: «Ahora Te voy a atar para que no sigas con
Tus diabluras. Y por el momento, no podrás jugar con Tus amiguitos». Esto
nos muestra la posición del devoto puro en comparación con otros, como
los jñ€n…s, los yog…s y los seguidores de las ceremonias rituales védicas, en
lo que se refiere a la naturaleza trascendental de la Verdad Absoluta.

VERSO 12

tyaktv€ ya�˜iˆ sutaˆ bh…taˆ
vijñ€y€rbhaka-vatsal€

iye�a kila taˆ baddhuˆ



d€mn€tad-v…rya-kovid€

tyaktv€—tirar; ya�˜im—el palo que llevaba en la mano; sutam—a su hijo;
bh…tam—teniendo en cuenta que su hijo tenía mucho miedo; vijñ€ya—al
entender; arbhaka-vatsal€—la muy cariñosa madre de K��Ša; iye�a—deseó;
kila—en verdad; tam—a K��Ša; baddhum—atar; d€mn€—con una cuerda;
a-tat-v…rya-kovid€—sin conocimiento de la supremamente poderosa
Personalidad de Dios (debido al intenso amor por K��Ša).

TRADUCCIÓN

Sin saber quién era K��Ša ni hasta dónde llegaba Su poder, madre
Ya�od€ estaba siempre cautivada de un intenso amor por su hijo. Debido
a su cariño maternal por K��Ša, nunca se preocupó siquiera de saber
quién era Él. Por eso, cuando vio que su hijo tenía muchísimo miedo,
soltó el palo y se propuso atarle para que no cometiese nuevas
travesuras.

SIGNIFICADO

Madre Ya�od€ quería atar a K��Ša, no para castigarle‚ sino porque pensaba
que el niño era tan inquieto y estaba tan asustado que era capaz de irse de
casa, lo cual supondría nuevos problemas. Por esa razón, y llevada del
profundo cariño que sentía por Él, se propuso atarle con una cuerda para
impedir que Se fuese de casa. Madre Ya�od€ quería hacer entender a K��Ša
que, si el simple hecho de ver el palo Le daba tanto miedo, no debía realizar
actividades tan molestas como romper los recipientes de yogur y
mantequilla y repartir su contenido entre los monos. A madre Ya�od€ no le
importaba entender quién era K��Ša ni que Su poder se extiende por todas
partes. El suyo es un ejemplo de amor puro por K��Ša.

VERSOS 13-14

na c€ntar na bahir yasya
na p™rvaˆ n€pi c€param
p™rv€paraˆ bahi� c€ntar

jagato yo jagac ca yaƒ



taˆ matv€tmajam avyaktaˆ
martya-li‰gam adhok�ajam

gopikol™khale d€mn€
babandha pr€k�taˆ yath€

na—no; ca—también; antaƒ—interior; na—ni; bahiƒ—exterior; yasya—de
quien; na—ni; p™rvam—comienzo; na—ni; api—en verdad; ca—también;
aparam—final; p™rva-aparam—el principio y el final; bahiƒ ca antaƒ—lo
externo y lo interno; jagataƒ—de toda la manifestación cósmica; yaƒ—aquel
que es; jagat ca yaƒ—y que lo es todo en el conjunto de la creación; tam—a
Él; matv€—considerando; €tmajam—su propio hijo; avyaktam—lo no
manifestado; martya-li‰gam—con el aspecto de un ser humano;
adhok�ajam—más allá de la percepción de los sentidos; gopik€—madre
Ya�od€; ul™khale—al mortero de madera; d€mn€—con una cuerda;
babandha—ató; pr€k�tam yath€—como se hace con los niños humanos
corrientes.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios no tiene ni principio ni final,
exterior ni interior, parte delantera o trasera. En otras palabras, Él es
omnipresente. Puesto que no Se halla bajo la influencia del elemento
tiempo, para Él no hay diferencia entre el pasado, el presente y el futuro;
Él existe en Su propia forma trascendental en todas las fases del tiempo.
Como es absoluto y está más allá de toda relatividad, está libre de las
distinciones entre causa y efecto, aunque es la causa y el efecto de todo.
Esa persona no manifestada, que está más allá de la percepción de los
sentidos, había descendido ahora en la forma de un niño humano, y
madre Ya�od€, considerándole su propio hijo, un niño corriente, Le ató
al mortero de madera con una cuerda. 

SIGNIFICADO

La Bhagavad-g…t€ (10.12) define a K��Ša como Brahman Supremo (paraˆ
brahma paraˆ dh€ma). La palabra brahma significa «el más grande». K��Ša
es más grande que lo más grande, pues es ilimitado y omnipresente. ¿Qué



posibilidad hay de medir o de atar al Señor Supremo? K��Ša es, además, el
factor tiempo, lo cual Le hace omnipresente, ya no sólo en el espacio, sino
también en el tiempo. Contamos con medidas para el tiempo y estamos
limitados por el pasado, el presente y el futuro, pero nada de ello existe
para K��Ša. Toda persona individual puede ser medida, pero K��Ša, pese a
ser Él también un ser individual, ha demostrado ya que en Su boca se halla
toda la manifestación cósmica. Si tenemos todo esto en cuenta, vemos que
K��Ša no puede ser medido. ¿Cómo es posible entonces que Ya�od€ tratase
de medirle y de atarle? La conclusión a que tenemos que llegar es que todo
ello tuvo lugar en el plano del amor trascendental puro. Ésa fue la única
causa. 

advaitam acyutam an€dim ananta-r™pam
€dyaˆ pur€Ša-puru�aˆ nava-yauvanaˆ ca

vede�u durlabham adurlabham €tma-bhaktau
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

(Brahma-saˆhit€ 5.33)

Todo  es  uno  debido  a  que  K��Ša  es  la  causa  suprema  de  todo.  K��Ša  no
puede ser medido ni calculado mediante el conocimiento védico (vede�u
durlabham). Él sólo es accesible para los devotos (adurlabham
€tma-bhaktau). Los devotos pueden tratar con Él porque su relación se basa
en el servicio amoroso (bhakty€ m€m abhij€n€ti y€v€n ya� c€smi tattvataƒ).
Fue así como madre Ya�od€ quiso atarle.

VERSO 15

tad d€ma badhyam€nasya
sv€rbhakasya k�t€gasaƒ

dvy-a‰gulonam abh™t tena
sandadhe 'nyac ca gopik€

tat d€ma—la cuerda para atar; badhyam€nasya—que estaba siendo atado
por madre Ya�od€; sva-arbhakasya—de su propio hijo; k�ta-€gasaƒ—que
había hecho travesuras; dvi-a‰gula—por dos dedos; ™nam—corta;
abh™t—se volvió; tena—con aquella cuerda; sandadhe—unió; anyat



ca—otra cuerda; gopik€—madre Ya�od€.

TRADUCCIÓN

Cuando trató de atar a su travieso hijo, madre Ya�od€ vio que la
cuerda se quedaba corta por el ancho de dos dedos. Entonces trajo otra
cuerda para unirla a la anterior.

SIGNIFICADO

Esta escena es el primer capítulo de la exhibición de ilimitada potencia que
K��Ša realizó cuando madre Ya�od€ trató de atarle: la cuerda resultó
demasiado corta. El Señor había mostrado ya Su ilimitada potencia
matando a P™tan€, ®aka˜€sura y T�Š€varta. K��Ša realizaba ahora ante
madre Ya�od€ otro vibh™ti, otra demostración de potencia. K��Ša deseaba
mostrar: «Mientras Yo no lo consienta, tú no podrás atarme». Así, aunque
madre Ya�od€ añadía cuerda tras cuerda en su intento de atar a K��Ša, al
final no lograba hacerlo. Sin embargo, cuando K��Ša consintió en ser atado,
ella no tuvo la menor dificultad. En otras palabras, debemos estar unidos a
K��Ša con amor trascendental; lo cual no significa que podamos someter a
K��Ša a nuestro control. Cuando K��Ša está satisfecho con nuestro servicio
devocional, Él mismo lo hace todo. Sevonmukhe hi jihv€dau svayam eva
sphuraty adaƒ. A medida que el devoto avanza en su servicio, Él le revela
cada vez más. Jihv€dau: ese servicio comienza con la lengua, con el canto y
con el pras€dam de K��Ša.

ataƒ �r…-k��Ša-n€m€di
na bhaved gr€hyam indriyaiƒ

sevonmukhe hi jihv€dau
svayam eva sphuraty adaƒ

(Bhakti-ras€m�ta-sindhu 1.2.234)

VERSO 16 

yad€s…t tad api ny™naˆ
ten€nyad api sandadhe

tad api dvy-a‰gulaˆ ny™naˆ



yad yad €datta bandhanam

yad€—cuando; €s…t—se volvió; tat api—incluso la nueva cuerda que había
añadido; ny™nam—aún corta; tena—entonces, con la segunda cuerda; anyat
api—otra cuerda más; sandadhe—ella unió; tat api—también esa;
dvi-a‰gulam—el tamaño de dos dedos; ny™nam—siguió siendo corta; yat
yat €datta—de ese modo, una tras otra, todas las cuerdas que unió;
bandhanam—para atar a K��Ša.

TRADUCCIÓN

Pero a la nueva cuerda le faltaba también el ancho de dos dedos.
Cuando le añadió otro cabo, seguía siendo dos dedos demasiado corta.
Por más cuerdas que añadía, no conseguía nada; no había manera de
completar aquella separación.

VERSO 17

evaˆ sva-geha-d€m€ni
ya�od€ sandadhaty api

gop…n€ˆ susmayant…n€ˆ
smayant… vismit€bhavat

evam—de esa manera; sva-geha-d€m€ni—todas las cuerdas que encontró
en casa; ya�od€—madre Ya�od€; sandadhati api—aunque estaba uniendo
una tras otra; gop…n€m—cuando todas las demás gop…s mayores amigas de
madre Ya�od€; su-smayant…n€m—se complacían con aquella diversión;
smayant…—madre Ya�od€ también sonreía; vismit€ abhavat—todas ellas
estaban asombradas.

TRADUCCIÓN

Madre Ya�od€ acabó uniendo todas las cuerdas que encontró en
casa,pero, aun así, no consiguió atar a K��Ša. Las amigas de madre
Ya�od€, lasgop…s mayores del vecindario, sonreían y disfrutaban muy
divertidas. Madre Ya�od€, pese a sus intensos esfuerzos, también



sonreía. Todas ellas estaban completamente asombradas.

SIGNIFICADO

En realidad, lo maravilloso del episodio es que K��Ša no era más que un
niño de manitas muy pequeñas. Para atarle bastaba con una cuerda de
medio metro. Juntas, todas las cuerdas de la casa alcanzarían cientos de
metros  de  longitud,  pero  K��Ša  seguía  siendo imposible de atar, pues las
cuerdas resultaban demasiado cortas aun después de haberlas unido todas.
Naturalmente, madre Ya�od€ y sus amigas gop…s pensaban: «¿Cómo puede
ser esto?». La situación era tan divertida que todas ellas sonreían. A la
primera cuerda le faltaba el ancho de dos dedos, pero después de añadirle
la segunda, seguía siendo dos dedos demasiado corta. Si se sumasen los
dedos de anchura que le faltaban a cada una de las cuerdas, se cubriría una
extensión de cientos de dedos. Era algo realmente asombroso. K��Ša
realizaba otra exhibición de Su inconcebible potencia ante Su madre y las
amigas de  Su madre.

VERSO 18

sva-m€tuƒ svinna-g€tr€y€
visrasta-kabara-srajaƒ

d��˜v€ pari�ramaˆ k��Šaƒ
k�pay€s…t sva-bandhane

sva-m€tuƒ—de Su propia madre (Ya�od€dev…, la madre de K��Ša);
svinna-g€tr€y€ƒ—cuando K��Ša vio a Su madre cubierta de sudor debido a
su infructuoso esfuerzo; visrasta—caían; kabara—de sus cabellos;
srajaƒ—de quien las flores; d��˜v€—al ver el estado de Su madre;
pari�ramam—Se dio cuenta de que había hecho un esfuerzo excesivo y se
encontraba cansada; k��Šaƒ—la Suprema Personalidad de Dios;
k�pay€—por Su misericordia sin causa para con Su devota y madre;
€s…t—consintió; sva-bandhane—en atarle.

TRADUCCIÓN

Con el intenso esfuerzo que realizaba, madre Ya�od€ tenía todo el



cuerpo empapado en sudor, y las flores y la peineta se le desprendían de
los cabellos. Al ver la fatiga de Su madre, el niño K��Ša fue
misericordioso con ella y consintió en ser atado.

SIGNIFICADO

Madre Ya�od€ y las demás gop…s, cuando vieron finalmente que K��Ša,
aunque adornado con muchas pulseras, alhajas y joyas, no podía ser atado
ni siquiera con todas las cuerdas de la casa, llegaron a la conclusión de que
K��Ša era tan afortunado que ningún condicionamiento material podía
atarle. Entonces abandonaron la idea de atarle. No obstante, en la
competición que establece con Su devoto, K��Ša a veces consiente en ser
vencido. Así entró en acción la energía interna de K��Ša, yogam€y€,  y
K��Ša consintió en ser atado por madre Ya�od€. 

VERSO 19

evaˆ sandar�it€ hy a‰ga
hariŠ€ bh�tya-va�yat€
sva-va�en€pi k��Šena

yasyedaˆ se�varaˆ va�e

evam—de esta manera; sandar�it€—fue manifestada; hi—en verdad;
a‰ga—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it!; hariŠ€—por la Suprema Personalidad de
Dios; bh�tya-va�yat€—Su cualidad trascendental de subordinarse a Su
devoto o servidor; sva-va�ena—que sólo es controlado por Sí mismo;
api—en verdad; k��Šena—por K��Ša; yasya—de quien; idam—el universo
entero; sa-…�varam—con los poderosos semidioses, como el Señor ®iva y el
Señor Brahm€; va�e—bajo el control.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it!, todo este universo, con sus grandes y excelsos
semidioses, como el Señor ®iva, el Señor Brahm€ y el Señor Indra, se
halla bajo el control de la Suprema Personalidad de Dios. El Señor
Supremo, sin embargo, posee un atributo trascendental: Se deja controlar
por Sus devotos. Ésa era la cualidad que K��Ša manifestaba ahora en ese



pasatiempo.

SIGNIFICADO

Este pasatiempo de K��Ša es muy difícil de entender, pero los devotos
pueden entenderlo. Las Escrituras, por lo tanto, dicen: dar�ayaˆs
tad-vid€ˆ loka €tmano bhakta-va�yat€m (Bh€g.10.11.9): El Señor manifiesta
el atributo trascendental de ponerse bajo el control de Sus devotos. Como se
afirma en la Brahma-saˆhit€ (5.35): 

eko 'py asau racayituˆ jagad-aŠ�a-ko˜iˆ
yac-chaktir asti jagad-aŠ�a-cay€ yad antaƒ
aŠ�€ntara-stha-param€Šu-cay€ntara-sthaˆ
govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi

Con Su porción plenaria Param€tm€, el Señor controla innumerables
universos, con todos sus semidioses; Él, sin embargo, consiente en ser
controlado por el devoto. En los Upani�ads se explica que la Suprema
Personalidad de Dios puede correr más rápido que la mente, pero en estos
versos vemos que K��Ša, pese a que trató de impedir que Su madre Le
atase, finalmente fue vencido y madre Ya�od€ logró atraparle.
Lak�m…-sahasra-�ata-sambhrama-sevyam€nam: K��Ša es servido por
cientos de miles de diosas de la fortuna. Y, a pesar de ello, roba mantequilla
como si no tuviera ni para comer. Yamar€ja, el controlador de todas las
entidades vivientes, teme la orden de K��Ša, pero K��Ša teme el palo de Su
madre. Los que no son devotos no pueden entender estas contradicciones,
pero el devoto puede entender lo poderoso que es el servicio devocional
puro que se ofrece a K��Ša; es tan poderoso que K��Ša puede ser controlado
por el devoto puro. Bh�tya-va�yat€ no  significa  que  Él  esté  sometido  al
control de Su sirviente, sino que está  bajo  el  control  del  amor  puro  del
sirviente.  En la Bhagavad-g…t€ (1.21), se explica que K��Ša actuó como
auriga de Arjuna. Arjuna Le ordenó: senayor ubhayor madhye rathaˆ
sth€paya me ’cyuta: «Mi querido K��Ša, Tú has accedido a ser mi auriga y a
seguir mis órdenes. Lleva mi cuadriga entre los dos ejércitos». K��Ša
cumplió esa orden inmediatamente, por lo cual podría argumentarse que
tampoco K��Ša es independiente. Pero eso es nuestra propia ignorancia,
ajñ€na. K��Ša goza siempre de plena independencia; cuando Se subordina a
Sus devotos, lo hace como una manifestación de €nanda-cinmaya-rasa, el



humor de las cualidades trascendentales que aumenta Su placer
trascendental. Como todo el mundo adora a K��Ša como Suprema
Personalidad de Dios, Él a veces desea ser controlado por otros. Y nadie
más Le puede controlar que Su devoto puro.

VERSO 20

nemaˆ viriñco na bhavo
na �r…r apy a‰ga-saˆ�ray€

pras€daˆ lebhire gop…
yat tat pr€pa vimuktid€t

na—no; imam—esa excelsa posición; viriñcaƒ—el Señor Brahm€; na—ni;
bhavaƒ—el Señor ®iva ; na—ni; �r…ƒ—la diosa de la fortuna; api—en
verdad; a‰ga-saˆ�ray€—aunque ella sea la compañera inseparable del
Señor Supremo; pras€dam—misericordia; lebhire—obtenida; gop…—madre
Ya�od€; yat tat—como la que; pr€pa—obtenida; vimukti-d€t—de K��Ša,
que da la liberación del mundo material.

TRADUCCIÓN

Ni el Señor Brahm€, ni el Señor ®iva, ni la mismísima diosa de la
fortuna, que es la compañera inseparable del Señor Supremo, pueden
obtener de la Suprema Personalidad de Dios, el liberador del mundo
material, la misericordia que recibió madre Ya�od€.

SIGNIFICADO

Se hace aquí un estudio comparativo entre madre Ya�od€ y otros devotos
del Señor.  Como se afirma en el  Caitanya-carit€m�ta (Cc. šdi 5.142): ekale
…�vara k��Ša, €ra saba bh�tya: El único amo supremo es K��Ša; todos los
demás son Sus sirvientes. K��Ša posee la cualidad trascendental de
bh�tya-va�yat€, es decir, de subordinarse a Su bh�tya, a Su sirviente. Ahora
bien, aunque todos somos bh�tyas, y aunque K��Ša posee la cualidad de
subordinarse a Sus bh�tyas, la posición de madre Ya�od€ es la más elevada.
El Señor Brahm€ es bh�tya, un sirviente de K��Ša, y es, además, €di-kavi, el
creador original del universo (tene brahma h�d€ ya €di-kavaye). Sin



embargo, ni siquiera él pudo obtener la misericordia que alcanzó madre
Ya�od€. El  Señor  ®iva,  por  su  parte,  es  el  vai�Šava más elevado
(vai�Šav€n€ˆ yath€ �ambhuƒ). Y para no hablar del Señor Brahm€ o el
Señor ®iva, la propia diosa de la fortuna, Lak�m…, es la compañera y
sirvienta constante del Señor, pues siempre está en contacto con el cuerpo
del  Señor.  Con  todo,  ni  siquiera ella pudo alcanzar esa misericordia. Por
eso, Mah€r€ja Par…k�it se encontraba sorprendido, pensando: «¿Qué habrán
hecho madre Ya�od€ y Nanda Mah€r€ja en sus vidas anteriores para recibir
semejante oportunidad, la oportunidad de ser los cariñosos padres de
K��Ša?».
En este verso hay tres declaraciones negativas: na, na, na. Cuando algo se
repite tres veces —«Haz esto, haz esto, haz esto»—, debemos entender que
se está poniendo un énfasis especial en ese hecho. En este verso hallamos
las palabras: na lebhire, na lebhire, na lebhire. Madre Ya�od€, sin embargo,
se halla en la posición más elevada y excelsa, hasta el punto de que K��Ša
Se ha subordinado por entero a ella.
Es también significativa la palabra vimuktid€t. Hay varias clases de
liberación, como s€yujya, s€lokya, s€r™pya, s€r�˜i y s€m…pya, pero vimukti
significa «mukti especial». Cuando, después de la liberación, nos situamos
en el plano de prema-bhakti, se considera que hemos alcanzado vimukti,
esa «mukti especial». Ésa es la razón por la cual se emplea la palabra na. ®r…
Caitanya Mah€prabhu explica ese sublime plano de prem€ con las palabras
prem€ pum-artho mah€n, y madre Ya�od€ actúa, de forma natural, en ese
sublime plano de intercambios amorosos. Ella es, por consiguiente, una
devota nitya-siddha, una expansión de la potencia hl€din… de  K��Ša,  la
potencia con la que Él disfruta de bienaventuranza trascendental por medio
de expansiones que son devotos especiales
(€nanda-cinmaya-rasa-pratibh€vit€bhiƒ). Esos devotos no son
s€dhana-siddhas.

VERSO 21

n€yaˆ sukh€po bhagav€n
dehin€ˆ gopik€-sutaƒ

jñ€nin€ˆ c€tma-bh™t€n€ˆ
yath€ bhaktimat€m iha



na—no; ayam—esta; sukha-€paƒ—que se puede alcanzar fácilmente, o que
es el objeto de la felicidad; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios;
dehin€m—de personas influenciadas por el concepto corporal de la vida, en
especial los karm…s; gopik€-sutaƒ—K��Ša, el hijo de madre Ya�od€ (en
cuanto hijo de Vasudeva, K��Ša recibe el nombre de V€sudeva, y como hijo
de madre Ya�od€ recibe el nombre de K��Ša); jñ€nin€m ca—y de los jñ€n…s,
que tratan de liberarse de la contaminación material; €tma-bh™t€n€m—de
yog…s autosuficientes; yath€—como; bhakti-mat€m—de los devotos;
iha—en este mundo.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, el hijo de madre Ya�od€,
está al alcance de los devotos que se ocupan en servicio amoroso
espontáneo, pero los especuladores mentales, quienes se esfuerzan
arduamente por la autorrealización mediante rigurosas austeridades y
penitencias, o quienes identifican el cuerpo con el ser, no pueden llegar a
Él tan fácilmente.

SIGNIFICADO

K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios en la forma del hijo de madre
Ya�od€, puede ser fácilmente alcanzado por los devotos, pero no por los
tapasv…s, yog…s, jñ€n…s y otras personas que tienen un concepto corporal de
la vida. Aunque en ocasiones se les pueda calificar de �€nta-bhaktas, el
verdadero bhakti comienza con d€sya-rasa. En la Bhagavad-g…t€ (4.11),
K��Ša dice:

ye yath€ m€ˆ prapadyante
t€ˆs tathaiva bhaj€my aham

mama vartm€nuvartante
manu�y€ƒ p€rtha sarva�aƒ

«En la medida en que las entidades vivientes se entregan a Mí, Yo les
recompenso como corresponde. Todos siguen Mi senda en todos los
aspectos, ¡oh, hijo de P�th€!». Todos estamos buscando a K��Ša, pues Él es
la Superalma de todas las almas individuales. Todos amamos nuestro
cuerpo y queremos protegerlo, porque el alma que somos se halla en su



interior, y todos amamos el alma porque es parte integral de la Superalma.
Por lo tanto, en realidad, todos estamos buscando la felicidad que se obtiene
de revivir nuestra relación con la Superalma. Tal y como afirma el Señor en
la Bhagavad-g…t€ (15.15): vedai� ca sarvair aham eva vedyaƒ: «Mediante
todos los Vedas, es a Mí a quien hay que conocer». Por consiguiente, tanto
los karm…s como los jñ€n…s, los yog…s y  las  personas santas, todos están
buscando a K��Ša. Pero si seguimos los pasos de los devotos que tienen una
relación  directa  con  K��Ša,  y  en  especial  si  seguimos  a  los  habitantes  de
V�nd€vana, podemos alcanzar la posición suprema de relacionarnos con
K��Ša. Así lo explican los �€stras: v�nd€vanaˆ parityajya padam ekaˆ na
gacchati: K��Ša  no  Se  va  de  V�nd€vana  ni  por  un  momento.  Los
v�nd€vana-v€s…s, es decir, madre Ya�od€, los amigos de K��Ša y las
amantes conyugales de K��Ša, las gop…s más jóvenes que danzan con Él,
están unidos a K��Ša con unas relaciones muy íntimas. Si seguimos los
pasos de esos devotos, también nosotros podremos llegar a K��Ša. Las
expansiones nitya-siddha de K��Ša permanecen siempre con K��Ša, pero
los que siguen el proceso de s€dhana-siddhi pueden llegar fácilmente a
K��Ša si siguen los pasos de los sirvientes nitya-siddha de K��Ša. Sin
embargo, existen también aquellos que están apegados a conceptos
corporales de la vida. El Señor Brahm€ y el Señor ®iva, por ejemplo, gozan
de posiciones de gran prestigio, lo cual suscita en ellos el sentimiento de ser
…�varas sumamente excelsos. En otras palabras, debido a que son
guŠa-avat€ras y  su  posición  es  muy  elevada,  el  Señor  Brahm€  y  el  Señor
®iva tienen en cierto grado el sentimiento de ser como K��Ša. En cambio, los
devotos puros que habitan en V�nd€vana están libres de todo concepto
corporal. Están completamente consagrados al servicio del Señor con una
actitud de cariño sublime, prem€. ®r… Caitanya Mah€prabhu, por
consiguiente, recomienda: prem€ pum-artho mah€n:  La  perfección  más
elevada de la vida es prem€, el amor puro en relación con K��Ša. Y en estos
pasajes Madre Ya�od€ se manifiesta como la más elevada de entre todos los
devotos que han alcanzado esa perfección.

VERSO 22

k��Šas tu g�ha-k�tye�u
vyagr€y€ˆ m€tari prabhuƒ
adr€k�…d arjunau p™rvaˆ



guhyakau dhanad€tmajau

k��Šaƒ tu—mientras tanto; g�ha-k�tye�u—ocupándose en las tareas del
hogar;  vyagr€y€m—muy atareada; m€tari—cuando Su madre; prabhuƒ—el
Señor; adr€k�…t—observó; arjunau—los árboles gemelos arjuna;
p™rvam—ante Él; guhyakau—que en un milenio anterior habían sido
semidioses; dhanada-€tmajau—los hijos de Kuvera, el tesorero de los
semidioses.

TRADUCCIÓN

Mientras madre Ya�od€ se absorbía en las tareas del hogar, el Señor
Supremo, K��Ša, observó los árboles gemelos yamala-arjuna, que en un
milenio anterior habían sido los semidioses hijos de Kuvera.

VERSO 23

pur€ n€rada-�€pena
v�k�at€ˆ pr€pitau mad€t
nalak™vara-maŠigr…v€v
iti khy€tau �riy€nvitau

pur€—en el pasado; n€rada-�€pena—al ser maldecidos por N€rada Muni;
v�k�at€m—sendas formas de árbol; pr€pitau—obtuvieron; mad€t—por
locura; nalak™vara—uno de ellos era Nalak™vara; maŠigr…vau—el otro era
MaŠigr…va; iti—así; khy€tau—bien conocidos; �riy€ anvitau—muy
opulentos.

TRADUCCIÓN

En su vida anterior, aquellos dos hijos, Nalak™vara y MaŠigr…va,
habían gozado de una opulencia y fortuna extraordinarias. Sin embargo,
debido al orgullo y el prestigio falso, no guardaban la menor
consideración hacia nadie, de modo que N€rada Muni les maldijo a que
se volviesen árboles.



Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Noveno del
Canto Décimo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Madre Ya�od€ ata al
Señor K��Ša».

Capítulo 10

La liberación de los árboles yamala-arjuna

Este capítulo explica que K��Ša rompió los árboles gemelos arjuna,  de los
cuales salieron Nalak™vara y MaŠigr…va, los hijos de Kuvera.
Nalak™vara y MaŠigr…va eran grandes devotos del Señor ®iva, pero la
opulencia material les volvió muy descarados e insensatos. Un día se
encontraban en un lago disfrutando con muchachas desnudas, y se
paseaban de un lado a otro como dos perfectos desvergonzados, cuando de
pronto pasó por allí N€rada Muni. Tan embriagados estaban con sus
riquezas y con su prestigio falso que, a pesar de ver a N€rada Muni ante
ellos, ni hicieron ademán de cubrirse el cuerpo, ni sintieron la menor
vergüenza de su desnudez. En otras palabras, la opulencia y el prestigio
falso les habían hecho perder todo sentido de la decencia. Ésa es la
naturaleza de los bienes materiales: tan pronto como adquirimos grandes
riquezas, prestigio, posición y opulencia, nos creemos por encima de toda
norma de buena educación, y ya no respetamos a nadie, así se trate del
mismísimo N€rada Muni. El castigo adecuado para esas personas
confundidas (aha‰k€ra-vim™�h€tm€), especialmente amigas de burlarse de
los devotos, es sufrir de nuevo las miserias de la pobreza. Las reglas y
regulaciones de los Vedas nos enseñan a dominar ese sentido falso de
prestigio mediante la práctica de yama, niyama y demás procesos (tapas€



brahmacaryeŠa �amena ca damena ca). Es muy fácil convencer a un pobre
de  que  el  prestigio  de  las  posiciones  de  opulencia  en  este  mundo  es  algo
temporal, pero convencer a un rico, no es tan fácil. Por esa razón, el ejemplo
de N€rada Muni, que maldijo a aquellas dos personas, Nalak™vara y
MaŠigr…va, condenándolas a convertirse en árboles inconscientes  e
insensibles, es muy ilustrativo. Era el castigo adecuado. Sin embargo, como
K��Ša siempre es misericordioso, a pesar de ser maldecidos, Nalak™vara y
MaŠigr…va tuvieron la gran fortuna de ver cara a cara a la Suprema
Personalidad de Dios. Por lo tanto, el castigo impuesto por los vai�Šavas no
es un verdadero castigo, sino otra forma de misericordia. Por la maldición
del deva�si, Nalak™vara y MaŠigr…va se convirtieron en dos árboles
gemelos arjuna en el patio de madre Ya�od€ y Nanda Mah€r€ja, en espera
de la oportunidad de ver a K��Ša directamente. El Señor K��Ša, por el deseo
de Su devoto, arrancó los árboles yamala-arjuna, y Nalak™vara y
MaŠigr…va,  al  ser  liberados  por  K��Ša  después  de  cien  años  de  los  devas,
vieron revivir su antigua conciencia y ofrecieron a K��Ša oraciones propias
de los semidioses. Tras recibir aquella oportunidad de ver a K��Ša
directamente, comprendieron la gran misericordia de N€rada Muni y,
reconociendo la gran deuda contraída con él, le expresaron su
agradecimiento. Luego, después de presentar sus respetos a la Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša, caminando alrededor de Él, partieron hacia
sus respectivas moradas.

VERSO 1

�r…-r€jov€ca
kathyat€ˆ bhagavann etat

tayoƒ �€pasya k€raŠam
yat tad vigarhitaˆ karma
yena v€ devar�es tamaƒ

�r…-r€j€ uv€ca—el rey siguió preguntando; kathyat€m—por favor, explica;
bhagavan—¡oh, supremamente poderoso!; etat—esto; tayoƒ—de ambos;
�€pasya—de maldecir; k€raŠam—la causa; yat—cuál; tat—ese;
vigarhitam—abominable; karma—acto; yena—por el cual; v€—o; devar�eƒ
tamaƒ—el gran sabio N€rada se enfadó tanto.



TRADUCCIÓN

El rey Par…k�it preguntó a ®ukadeva Gosv€m…: ¡Oh, santo grande y
poderoso!, ¿cuál fue la causa de la maldición que N€rada Muni lanzó
contra Nalak™vara y MaŠigr…va? Si el mismísimo N€rada, el gran sabio,
llegó a enfadarse con ellos, tuvieron que hacer algo realmente
abominable. Por favor, explícamelo.

VERSOS 2-3

�r…-�uka uv€ca
rudrasy€nucarau bh™tv€
sud�ptau dhanad€tmajau

kail€sopavane ramye
mand€kiny€ˆ madotka˜au

v€ruŠ…ˆ madir€ˆ p…tv€
mad€gh™rŠita-locanau

str…-janair anug€yadbhi�
ceratuƒ pu�pite vane

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… respondió; rudrasya—del Señor
®iva; anucarau—dos grandes devotos o seguidores; bh™tv€—al ser elevados
a esa posición; su-d�ptau—orgullosos de esa posición y del hermoso
aspecto de sus cuerpos; dhanada-€tmajau—los dos hijos de Kuvera, el
tesorero de los semidioses; kail€sa-upavane—en un pequeño jardín
contiguo a Kail€sa Parvata, la morada del Señor ®iva; ramye—en un palacio
muy hermoso; mand€kiny€m—junto al río Mand€kin…;
mada-utka˜au—terriblemente envanecidos y locos; v€ruŠ…m—un licor
llamado v€ruŠ…; madir€m—embriaguez; p…tv€—bebiendo;
mada-€gh™rŠita-locanau— con los ojos dándoles vueltas por la embriaguez;
str…-janaiƒ—con mujeres; anug€yadbhiƒ—que entonaban las canciones que
ellos cantaban; ceratuƒ—se paseaban; pu�pite vane—en un hermoso jardín
de flores.



TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… dijo: ¡Oh, rey Par…k�it!, los dos hijos de Kuvera
estaban muy orgullosos de haber entrado a formar parte del círculo
íntimo del Señor ®iva, lo cual les permitía pasearse por un jardín
contiguo al monte Kail€sa, a orillas del río Mand€kin…. Abusando de ese
privilegio, solían beber un licor llamado v€ruŠ…. En compañía de mujeres
que respondían a las canciones que ellos cantaban, se paseaban por aquel
jardín de flores, con sus ojos siempre dándoles vueltas debido a la
embriaguez.

SIGNIFICADO

Este verso menciona algunos de los beneficios materiales que reciben las
personas  que  se  relacionan  con  el  Señor  ®iva  o  que  son  sus  devotos.  De
hecho,  todo  el  que  adore  a  algún  semidiós,  aunque  no  sea  el  Señor  ®iva,
recibirá ciertos beneficios materiales. Debido  a  ello,  los  necios  se  hacen
devotos de los semidioses. Así lo ha señalado y criticado el Señor K��Ša en
la Bhagavad-g…t€ (7.20): k€mais tais tair h�ta-jñ€n€ƒ prapadyante
’nya-devat€ƒ. A los que no son devotos de K��Ša les gustan las mujeres, el
vino, etc., y por ello se les califica de h�ta-jñ€nas, personas privadas de su
buen juicio. El movimiento para la conciencia de K��Ša puede identificar
fácilmente a esos necios, pues el Señor K��Ša Se refiere a ellos en la
Bhagavad-g…t€ (7.15):

na m€ˆ du�k�tino m™�h€ƒ
prapadyante nar€dham€ƒ

m€yay€pah�ta-jñ€n€
€suraˆ bh€vaˆ €�rit€ƒ

«Esos malvados sumamente necios, que son lo más bajo de la humanidad, a
quienes la ilusión les ha robado el conocimiento, y que participan de la
naturaleza atea de los demonios, no se entregan a Mí». Todo el que no sea
devoto de K��Ša y que no se entregue a  K��Ša,  debe  ser  tenido  por
nar€dhama,  el  más  bajo  entre  los  hombres,  y  por  du�k�t…, alguien que
siempre comete actividades pecaminosas. No es, pues, difícil descubrir
quién es un hombre de tercera o cuarta categoría, pues para entender la
posición de alguien basta con aplicarle una prueba definitiva: ¿es devoto de



K��Ša, o no lo es?
¿Por qué son más numerosos los devotos de los semidioses que los
vai�Šavas? La respuesta se da en este verso. Los vai�Šavas no tienen interés
en placeres de cuarta clase, como el vino y las mujeres, y K��Ša, además, no
les proporciona esos objetos de disfrute.

VERSO 4

antaƒ pravi�ya ga‰g€y€m
ambhoja-vana-r€jini
cikr…�atur yuvatibhir
gaj€v iva kareŠubhiƒ

antaƒ—dentro; pravi�ya—entrando; ga‰g€y€m—en el Ganges que recibe el
nombre de Mand€kin…; ambhoja—de flores de loto; vana-r€jini—donde
había un bosque tupido; cikr…�atuƒ—los dos solían disfrutar;
yuvatibhiƒ—en compañía de muchachas jóvenes; gajau—dos elefantes;
iva—tal y como; kareŠubhiƒ—con elefantas.

TRADUCCIÓN

En las aguas del Mand€kin… Ganges, que estaba lleno de jardines de
flores de loto, los dos hijos de Kuvera disfrutaban de muchachas jóvenes,
como dos elefantes machos que juegan con sus hembras en el agua.

SIGNIFICADO

La gente suele ir al Ganges a purificarse de los efectos de la vida
pecaminosa, pero este verso nos da un ejemplo de unos necios que entraron
en el Ganges para enredarse en la vida pecaminosa. No todo el que entra en
el Ganges se purifica. Tanto en el plano espiritual como en el plano
material, todo depende de nuestra actitud mental.

VERSO 5

yad�cchay€ ca devar�ir
bhagav€ˆs tatra kaurava

apa�yan n€rado devau



k�…b€Šau samabudhyata

yad�cchay€—por casualidad, en su recorrido por el universo; ca—y;
deva-��iƒ—la persona santa suprema entre los semidioses; bhagav€n—el
muy poderoso; tatra—allí (donde los dos hijos de Kuvera disfrutaban de la
vida); kaurava—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it!; apa�yat—cuando vio; n€radaƒ—el
gran santo; devau—a los dos muchachos semidioses; k�…b€Šau—con los
ojos ebrios; samabudhyata—pudo comprender (su posición).

TRADUCCIÓN

¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it!, para buena fortuna de los dos muchachos,
quiso el azar que un día pasase por allí el gran santo Devar�i N€rada. Al
ver que estaban ebrios, con los ojos dándoles vueltas, comprendió su
situación. 

SIGNIFICADO

Dicen los �€stras: 

's€dhu-sa‰ga,' 's€dhu-sa‰ga'——sarva-�€stre kaya
lava-m€tra s€dhu-sa‰ge sarva-siddhi haya

(Cc. Madhya 22.54)

La aparición de N€rada Muni, cuando quiera y dondequiera que se
produzca, se considera sumamente auspiciosa. Las Escrituras dicen
también:

brahm€Š�a bhramite kona bh€gyav€n j…va
guru-k��Ša-pras€de p€ya bhakti-lat€-b…ja

«Las entidades vivientes vagan por todo el universo conforme a su karma.
Unas se elevan a los sistemas planetarios superiores, mientras otras
descienden a los sistemas planetarios inferiores. De los muchos millones de
entidades vivientes que vagan por el universo,  sólo  la  que  es  muy
afortunada recibe, por la gracia de K��Ša, la oportunidad de relacionarse
con un maestro espiritual genuino. Por la misericordia de K��Ša y del
maestro espiritual, esa persona recibe la semilla de la enredadera del



servicio devocional» (Cc. Madhya. 19.151). N€rada apareció en el jardín
para dar a los dos hijos de Kuvera la semilla del servicio devocional a pesar
de que estaban ebrios. Las personas santas saben cómo otorgar su
misericordia a las almas caídas.

VERSO 6

taˆ d��˜v€ vr…�it€ devyo
vivastr€ƒ �€pa-�a‰kit€ƒ

v€s€ˆsi paryadhuƒ �…ghraˆ
vivastrau naiva guhyakau

tam—a N€rada Muni; d��˜v€—al ver; vr…�it€ƒ—sintiéndose avergonzadas;
devyaƒ—las jóvenes muchachas de los semidioses; vivastr€ƒ—aunque
estaban desnudas; �€pa-�a‰kit€ƒ—por temor a ser maldecidas;
v€s€ˆsi—ropas; paryadhuƒ—cubrieron el cuerpo; �…ghram—a toda prisa;
vivastrau—que también estaban desnudos; na—no; eva—en verdad;
guhyakau—los dos hijos de Kuvera.

TRADUCCIÓN

Al ver a N€rada, las jóvenes de los planetas celestiales sintieron
mucha vergüenza de estar desnudas ante él, y, por temor a ser
maldecidas, se cubrieron con sus ropas. No así los dos hijos de Kuvera,
quienes, sin preocuparse de N€rada, permanecieron desnudos. 

VERSO 7

tau d��˜v€ madir€-mattau
�r…-mad€ndhau sur€tmajau

tayor anugrah€rth€ya
�€paˆ d€syann idaˆ jagau

tau—a los dos muchachos de los semidioses; d��˜v€—al ver;
madir€-mattau—ebrios del licor bebido; �r…-mada-andhau—cegados por la
opulencia y el prestigio falso; sura-€tmajau—los dos hijos de los
semidioses; tayoƒ—a ellos; anugraha-arth€ya—a fin de dar misericordia



especial; �€pam—una maldición; d€syan—deseoso de ofrecer; idam—esto;
jagau—pronunció.

TRADUCCIÓN

Al ver a los dos hijos de los semidioses desnudos y ebrios de
opulencia y prestigio falso, Devar�i N€rada, para concederles una
misericordia especial, quiso imponerles una maldición especial. Para ello
pronunció las siguientes palabras.

SIGNIFICADO

Aunque al principio N€rada Muni parecía muy enfadado y les maldijo, al
final los dos semidioses, Nalak™vara y MaŠigr…va, consiguieron ver
personalmente a la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša. De modo que la
maldición fue, en última instancia, auspiciosa y brillante. Conviene apreciar
debidamente el tipo de maldición que N€rada les impuso. ®r…la Vi�van€tha
Cakravart… µh€kura ofrece un buen ejemplo en relación con esto. El padre
tiene que administrar a su hijo una medicina para curarle de una
enfermedad, pero se lo encuentra profundamente dormido. El padre
entonces no duda en pellizcarle, de manera que el niño se levante y tome la
medicina. De forma semejante, N€rada Muni maldijo a Nalak™vara y
MaŠigr…va para curarles de su enfermedad, la ceguera material.

VERSO 8

�r…-n€rada uv€ca
na hy anyo ju�ato jo�y€n

buddhi-bhraˆ�o rajo-guŠaƒ
�r…-mad€d €bhij€ty€dir

yatra str… dy™tam €savaƒ

�r…-n€radaƒ uv€ca—N€rada Muni dijo; na—no hay; hi—en verdad;
anyaƒ—otro disfrute material; ju�ataƒ—de quien está disfrutando;
jo�y€n—cosas muy atractivas en el mundo material (diversas formas de
comer, dormir, aparearse y defenderse); buddhi-bhraˆ�aƒ—esos disfrutes
atraen la inteligencia; rajaƒ-guŠaƒ—ser controlado por la modalidad de la



pasión; �r…-mad€t—que las riquezas; €bhij€tya-€diƒ—entre los cuatro
principios materiales (atractivos rasgos corporales, haber nacido en una
familia aristocrática, ser muy culto y ser muy rico); yatra—donde;
str…—mujeres; dy™tam—juegos de azar; €savaƒ—vino (el vino, las mujeres
y el juego son muy destacados).

TRADUCCIÓN

N€rada Muni dijo: De entre todos los atractivos del disfrute material,
el atractivo de las riquezas es tan grande que confunde la inteligencia
más que el hecho de tener hermosos rasgos corporales, haber nacido en
una familia aristocrática, o poseer una amplia cultura. Cuando una
persona sin educación se envanece de sus riquezas, el resultado es que
las emplea en disfrutar del vino, las mujeres y los juegos de azar. 

SIGNIFICADO

De las tres modalidades de la naturaleza material —bondad, pasión e
ignorancia—, la gente se deja llevar, ciertamente, por las cualidades más
bajas, es decir, la pasión y la ignorancia, y sobre todo por la pasión. Bajo el
impulso de la modalidad de la pasión, la persona se enreda cada vez más en
la existencia material. La vida humana, por lo tanto, está hecha para
dominar las modalidades de la pasión y la ignorancia y progresar en el
cultivo de la modalidad de la bondad.

tad€ rajas-tamo-bh€v€ƒ
k€ma-lobh€daya� ca ye
ceta etair an€viddhaˆ

sthitaˆ sattve pras…dati

(Bh€g. 11.5.32)

Eso es cultura: hay que subyugar las modalidades de la pasión y la
ignorancia. Bajo la influencia de la modalidad de la pasión, cuando estamos
falsamente orgullosos de nuestras riquezas, empleamos todos nuestros
bienes  en  tres  únicas  cosas:  el  vino,  las  mujeres  y  los  juegos  de  azar.  De
hecho podemos ver, y sobre todo en esta era, que quienes poseen riquezas
superfluas no hacen otra cosa que tratar de disfrutar de esas riquezas. En la



civilización occidental, esas tres cosas han cobrado mucha importancia
debido al aumento de las riquezas superfluas. N€rada Muni hizo estas
consideraciones en el caso de MaŠigr…va y Nalak™vara porque les halló
demasiado envanecidos con las riquezas de su padre, Kuvera.

VERSO 9

hanyante pa�avo yatra
nirdayair ajit€tmabhiƒ

manyam€nair imaˆ deham
ajar€m�tyu na�varam

hanyante—son matados de muchas formas (especialmente en los
mataderos); pa�avaƒ—animales de cuatro patas (caballos, ovejas, vacas,
cerdos, etc.); yatra—donde; nirdayaiƒ—por esas personas crueles que se
dejan llevar por la modalidad de la pasión; ajita-€tmabhiƒ—sinvergüenzas
que no pueden controlar los sentidos; manyam€naiƒ—están pensando;
imam—este; deham—cuerpo; ajara—nunca envejecerá ni enfermará;
am�tyu—la muerte no vendrá nunca; na�varam—aunque el cuerpo está
destinado a la destrucción.

TRADUCCIÓN

Sin poder controlar sus sentidos, los sinvergüenzas falsamente
orgullosos de sus riquezas o de su cuna aristocrática son tan crueles que,
para mantener sus cuerpos perecederos, de los que piensan que nunca
van a envejecer o morir, matan sin clemencia animales indefensos. A
veces salen a matar animales sólo por divertirse.

SIGNIFICADO

Cuando las modalidades de la pasión y la ignorancia aumentan en la
sociedad humana, dando origen a un crecimiento económico superfluo, el
resultado es que la gente se enreda con el vino, las mujeres y los juegos de
azar. Así enloquecidos, mantienen grandes mataderos y organizan partidas
de caza para disfrutar matando animales. Esos necios sinvergüenzas
olvidan que el cuerpo, por mucho que tratemos de mantenerlo, está sujeto



al nacimiento, la muerte, la vejez y las enfermedades, y se ocupan en
actividades pecaminosas sin parar. Como du�k�t…s que son, olvidan por
completo la existencia del controlador supremo, que Se halla en el interior
del corazón de todos (…�varaƒ sarva-bh™t€n€ˆ h�d-de�e ’rjuna ti�˜hati). Ese
controlador supremo observa cada instante de nuestra  actividad  y  nos
recompensa o castiga a todos dándonos un cuerpo convenientemente
dispuesto por la naturaleza material (bhr€mayan sarva-bh™t€ni
yantr€r™�h€ni m€yay€). De ese modo, las personas pecaminosas reciben de
forma automática su castigo en cuerpos de diversos tipos. La causa esencial
de ese castigo es que, cuando acumulamos riquezas superfluas, nos
degradamos cada vez más, sin saber que todas nuestras riquezas se
terminarán cuando tengamos que volver a nacer.

na s€dhu manye yata €tmano 'yam
asann api kle�ada €sa dehaƒ

(Bh€g. 5.5.4)

Matar animales está prohibido. Todo ser vivo, qué duda cabe, tiene que
comer  algo  (j…vo j…vasya j…vanam). Pero debemos aprender qué clase de
alimentos nos corresponden. Por esa razón, el Ÿ�opani�ad nos instruye: tena
tyaktena bhuñj…th€ƒ: Debemos  comer  lo  que los seres humanos tienen
destinado. En la Bhagavad-g…t€ (9.26), K��Ša dice:

patraˆ pu�paˆ phalaˆ toyaˆ
yo me bhakty€ prayacchati
tad ahaˆ bhakty-upah�tam

a�n€mi prayat€tmanaƒ

«Si alguien Me ofrece con amor y devoción una hoja, una flor, fruta, o agua,
Yo lo aceptaré». El devoto, por lo tanto, no come nada que suponga
mataderos para los pobres animales. Los devotos toman pras€da de K��Ša
(tena tyaktena bhuñj…th€ƒ).  K��Ša  nos  recomienda que Le ofrezcamos
patraˆ pu�paˆ phalaˆ toyam: una hoja, una flor, fruta o agua. A los seres
humanos nunca se les recomienda comer animales, sino que se les
recomienda tomar pras€da, los remanentes del alimento de K��Ša.
Yajña-�i�˜€�inaƒ santo mucyante sarva-kilbi�aiƒ (Bg. 3.13). La persona que
adopta la práctica de comer pras€da, aunque en ello llegue a incurrir en
insignificantes actividades pecaminosas, se libera de los resultados de los



actos pecaminosos. 

VERSO 10

deva-saˆjñitam apy ante
k�mi-vi�-bhasma-saˆjñitam

bh™ta-dhruk tat-k�te sv€rthaˆ
kiˆ veda nirayo yataƒ

deva-saˆjñitam—el cuerpo que ahora se considera de una personalidad
muy elevada: presidente, ministro o incluso semidiós; api—aunque el
cuerpo sea tan excelso; ante—después de la muerte; k�mi—se convierte en
gusanos; vi˜—o en excremento; bhasma-saˆjñitam—o en cenizas;
bh™ta-dhruk—la persona que no acepta los mandamientos del �€stra y es
innecesariamente envidiosa con otras entidades vivientes; tat-k�te—por
actuar de ese modo; sva-artham—interés personal; kim—quién hay;
veda—que sepa; nirayaƒ yataƒ—porque debido a esas actividades
pecaminosas hay que pasar los sufrimientos del infierno.

TRADUCCIÓN

En vida puede ocurrir que estemos muy orgullosos de nuestro cuerpo,
pensando que somos grandes hombres, ministros, presidentes o incluso
semidioses, pero, seamos lo que seamos, después de morir nuestro
cuerpo se convertirá en gusanos, excremento o cenizas. Quien mate
animales indefensos para satisfacer los caprichos temporales del cuerpo,
no sabe que en la siguiente vida tendrá que sufrir. El malvado pecador
tendrá que ir al infierno y sufrir los resultados de sus acciones.

SIGNIFICADO

En este verso son significativas las tres palabras k�mi-vi�-bhasma. Después
de la muerte, el cuerpo puede transformarse en k�mi, que significa
«gusanos»,  pues  si  se  deja  sin  incinerar,  se  lo  pueden  comer  los  gusanos;
otra  posibilidad es  que se  lo  coman otros animales, como los cerdos y los
cuervos, y que se transforme en excremento. Las personas más civilizadas
queman el cadáver, de forma que se convierte en cenizas



(bhasma-saˆjñitam). Sin embargo, aunque el cuerpo va a transformarse en
gusanos, excremento o cenizas, los necios, sólo por mantenerlo, cometen
muchas actividades pecaminosas. Esto es verdaderamente lamentable. El
cuerpo de forma humana está en realidad destinado a j…vasya tattva-jijñ€s€,
la iluminación en el conocimiento de los valores espirituales. Por
consiguiente, debemos buscar el refugio de un maestro espiritual genuino.
Tasm€d guruˆ prapadyeta: Debemos acudir a un guru. ¿Quién es guru?
®€bde pare ca ni�Š€tam (Bh€g. 11.3.21): Guru es aquel que posee
conocimiento trascendental completo. Si no acudimos al maestro espiritual,
permaneceremos en la ignorancia. šc€ryav€n puru�o veda (Ch€ndogya
Upani�ad 6.14.2): El conocimiento completo acerca de la vida lo poseeremos
cuando seamos €c€ryav€n, es  decir,  cuando nos  sometamos al  control  del
€c€rya. Pero cuando nos dejamos llevar por rajo-guŠa y tamo-guŠa, no nos
preocupamos de nada, sino que actuamos como cualquier estúpido animal,
arriesgando nuestra vida (m�tyu-saˆs€ra-vartmani) y teniendo por ello que
continuar de sufrimiento en sufrimiento. Na te viduƒ sv€rtha-gatiˆ hi
vi�Šum (Bh€g. 7.5.31). La persona necia no sabe cómo elevarse en este
mismo cuerpo. Lo que hace es incurrir en actividades pecaminosas y
sumirse cada vez más en las profundidades de la vida infernal. 

VERSO 11

dehaƒ kim anna-d€tuƒ svaˆ
ni�ektur m€tur eva ca

m€tuƒ pitur v€ balinaƒ
kretur agneƒ �uno 'pi v€

dehaƒ—este cuerpo; kim anna-d€tuƒ—¿pertenece a quien me da trabajo y
dinero para mantenerlo?; svam—¿o me pertenece a mí personalmente?;
ni�ektuƒ—¿(o pertenece) a la persona que emitió el semen?; m€tuƒ
eva—¿(o pertenece) a la madre que mantuvo este cuerpo en el vientre?;
ca—y; m€tuƒ pituƒ v€—¿o (pertenece) al padre de la madre? (porque a
veces el padre de la madre adopta a su nieto como hijo suyo); balinaƒ—¿(o
pertenece) a la persona que se lo lleva por la fuerza?; kretuƒ—¿o a la
persona que lo compra como esclavo?; agneƒ—¿o al fuego? (pues en última
instancia el cuerpo es quemado); �unaƒ—¿o a los perros y buitres que se lo



comerán al final?; api—incluso; v€—o.

TRADUCCIÓN

¿A quién pertenece el cuerpo durante la vida? ¿Al que le da trabajo, al
ser, al padre, a la madre, o al padre de la madre? ¿Es de la persona que se
lo lleva por la fuerza, del amo que lo compra como esclavo, o de los hijos
que lo entregan al fuego? ¿Es de los perros que se lo comen cuando no es
incinerado? Entre los muchos que podrían reclamarlo, ¿quién tiene
legítimo derecho a él? No está bien contentarse con mantener el cuerpo
mediante actividades pecaminosas en lugar de responder a estas
preguntas.

VERSO 12

evaˆ s€dh€raŠaˆ deham
avyakta-prabhav€pyayam
ko vidv€n €tmas€t k�tv€

hanti jant™n �te 'sataƒ

evam—de ese modo; s€dh€raŠam—propiedad común; deham—el cuerpo;
avyakta—de la naturaleza no manifestada; prabhava—manifestado de ese
modo; apyayam—y que de nuevo se funde con lo no manifestado («pues
polvo eres y en polvo te convertirás»); kaƒ—quién es la persona; vidv€n—el
que posee verdadero conocimiento; €tmas€t k�tv€—que reclama su
propiedad; hanti—mata; jant™n—animales indefensos; �te—excepto;
asataƒ—desvergonzados que no tienen conocimiento ni entienden las cosas
correctamente.

TRADUCCIÓN

El cuerpo, al fin y al cabo, después de ser producido por la naturaleza
no manifestada, se destruye de nuevo y se funde en los elementos
naturales. Por lo tanto, es propiedad común de todos. En esas
circunstancias, ¿quién sino un desvergonzado podría reclamar su
propiedad y, para mantenerlo, incurrir en actividades pecaminosas,
como la matanza de animales, sólo por satisfacer sus caprichos? Nadie



más que un sinvergüenza podría cometer semejantes actividades
pecaminosas.

SIGNIFICADO

Los ateos no creen en la existencia del alma. Sin embargo, ¿por qué tendría
nadie que matar animales, de no ser por pura crueldad? El cuerpo es la
manifestación de una combinación de materia. Al principio no era nada,
pero mediante una combinación de materia, ha llegado a ser. Más tarde,
cuando esa combinación se descomponga, el cuerpo dejará nuevamente de
existir. Al principio no era nada, y al final no será nada. ¿Por qué, entonces,
cometer actividades pecaminosas cuando está manifestado? Nadie más que
sinvergüenza de primera categoría podría actuar de esa forma.

VERSO 13

asataƒ �r…-mad€ndhasya
d€ridryaˆ param añjanam

€tmaupamyena bh™t€ni
daridraƒ param …k�ate

asataƒ—de ese necio sinvergüenza; �r…-mada-andhasya—que está cegado
por la posesión temporal de riquezas y opulencia; d€ridryam—pobreza;
param añjanam—el mejor colirio para los ojos, con el que se ven las cosas
tal y como son; €tma-aupamyena—en comparación con él mismo;
bh™t€ni—seres vivos; daridraƒ—un hombre sumido en la miseria;
param—perfectamente; …k�ate—puede ver las cosas tal y como son.

TRADUCCIÓN

Los necios ateos y los sinvergüenzas, que están muy orgullosos de sus
riquezas, no pueden ver las cosas como son. Por eso, el colirio adecuado
para sus ojos es devolverles a la pobreza, de modo que puedan ver las
cosas tal y como son. El hombre que vive en la más absoluta pobreza
puede, al menos, darse cuenta de lo miserable que es la pobreza, y no
querrá ver a otros en la situación de sufrimiento en que él se encuentra.



SIGNIFICADO

Todavía hoy puede verse que una persona que siempre había sido pobre,
cuando se hace rica, siente inclinación por emplear su dinero en actividades
filantrópicas, como abrir escuelas para analfabetos y hospitales para los
enfermos. En relación con esto, hay una historia muy instructiva titulada:
punar m™�iko bhava: «Vuélvete ratón de nuevo». Había un ratón que vivía
angustiado por culpa de un gato. Un día acudió a una persona santa y le
pidió que lo transformase en gato. Pero, una vez transformado en gato, era
el perro quien lo agobiaba. Se transformó en perro, pero el tigre lo
perseguía. Cuando se transformó en tigre, se quedó mirando a la persona
santa. Entonces, éste le preguntó: «¿Qué quieres?», y el tigre dijo: «Quiero
comerte». Entonces el sabio le maldijo diciendo: «Que te vuelvas ratón de
nuevo». Algo parecido ocurre por todo el universo. Vamos arriba y abajo, a
veces somos ratones, y a veces tigres. ®r… Caitanya Mah€prabhu dijo:

brahm€Š�a bhramite kona bh€gyav€n j…va
guru-k��Ša-pras€de p€ya bhakti-lat€-b…ja

(Cc. Madhya 19.151)

Las entidades vivientes se elevan y se degradan bajo la influencia de las
leyes de la naturaleza, pero la persona que es sumamente afortunada se
relaciona con personas santas, logrando así la semilla del servicio
devocional y alcanzando el éxito en la vida. N€rada Muni quería llevar a
Nalak™vara y a MaŠigr…va al plano del servicio devocional reduciéndoles a
la pobreza, para lo cual les maldijo. Ésa es la misericordia del vai�Šava.
Quien no se eleve al nivel vai�Šava no puede ser buena persona. Har€v
abhaktasya kuto mahad-guŠ€ƒ (Bh€g. 5.18.12). El avai�Šava nunca será
buena persona, por muy severamente que se le castigue.

VERSO 14

yath€ kaŠ˜aka-viddh€‰go
jantor necchati t€ˆ vyath€m

j…va-s€myaˆ gato li‰gair
na tath€viddha-kaŠ˜akaƒ



yath€—tal y como; kaŠ˜aka-viddha-a‰gaƒ—la persona en cuyo cuerpo ha
sufrido el pinchazo de un alfiler; jantoƒ—de ese animal; na—no;
icchati—desea; t€m—un determinado; vyath€m—dolor; j…va-s€myam
gataƒ—cuando entiende que la situación es la misma para todos;
li‰gaiƒ—por poseer un determinado tipo de cuerpo; na—no; tath€—así;
aviddha-kaŠ˜akaƒ—la persona que nunca ha sufrido el pinchazo de un
alfiler.

TRADUCCIÓN

La persona que ha sufrido el pinchazo de un alfiler comprende el
sufrimiento de otros que pasan por esa misma experiencia con sólo
verles la cara. Comprende que el sufrimiento es el mismo para todos, y
no desea que los demás sufran de esa forma. Pero el que nunca ha
recibido el pinchazo de un alfiler no puede comprender ese sufrimiento.

SIGNIFICADO

«La persona que ha probado la amargura de la pobreza, puede disfrutar
realmente  de  la  felicidad  de  la  riqueza»,  reza  un  dicho,  y  un  proverbio
popular añade: vandhy€ ki bujhibe prasava-vedan€: «La mujer  que no ha
parido, no puede entender el dolor del parto». Nadie puede entender la
felicidad y el sufrimiento del mundo material si no ha tenido experiencia de
ello. Las leyes de la naturaleza se rigen por ese principio. Quien haya
matado a un animal, tendrá que ser matado por ese mismo animal. Eso se
denomina m€ˆsa. M€m significa «a mí», y sa significa «él». El animal que
yo me como tendrá, a su vez, la oportunidad de comerme. Por esa razón,
todos los países suelen tener la costumbre de ahorcar a los asesinos.

VERSO 15

daridro nirahaˆ-stambho
muktaƒ sarva-madair iha

k�cchraˆ yad�cchay€pnoti
tad dhi tasya paraˆ tapaƒ

daridraƒ—la persona que vive en la miseria; nir-aham-stambhaƒ—de modo



natural se libera de todo prestigio falso; muktaƒ—liberado; sarva—todo;
madaiƒ—del ego falso; iha—en este mundo; k�cchram—con gran dificultad;
yad�cchay€ €pnoti—lo que obtiene de la providencia por casualidad;
tat—ésa; hi—en verdad; tasya—su; param—perfecta; tapaƒ—austeridad.

TRADUCCIÓN

El hombre que vive sumido en la pobreza se ve naturalmente forzado
a someterse a austeridades y penitencias, pues carece de las riquezas
necesarias para poseer nada. De ese modo, pierde todo su prestigio falso.
Siempre necesitado de alimentos, refugio y ropas, tiene que satisfacerse
con lo que pueda obtener por misericordia de la providencia. Esas
austeridades a que por fuerza tiene que someterse son buenas para él,
pues le purifican y le liberan del ego falso.

SIGNIFICADO

La persona santa acepta voluntariamente una vida de pobreza para
liberarse del falso prestigio material. Muchos grandes reyes, conforme a la
cultura védica, abandonaron su nivel de vida principesco y se retiraron al
bosque a practicar austeridades, simplemente para purificarse. Pero a quien
no puede someterse voluntariamente a esas austeridades, se le impone una
situación de pobreza para que tenga que practicar austeridades de modo
natural. La austeridad es buena para todos, pues libera a la persona de los
condicionamientos materiales. Por lo tanto, cuando una persona está muy
orgullosa de su posición material, la pobreza es la mejor manera de corregir
su necedad. D€ridrya-do�o guŠa-r€�i-n€�i: La persona que vive en la
miseria  ve  de  modo  natural  destruido  su orgullo falso, que se basa en su
elevado nacimiento, riquezas, educación y belleza. Una vez corregida de ese
modo, se encuentra en la posición idónea para alcanzar la liberación.

VERSO 16

nityaˆ k�ut-k�€ma-dehasya
daridrasy€nna-k€‰k�iŠaƒ

indriy€Šy anu�u�yanti
hiˆs€pi vinivartate



nityam—siempre; k�ut—con hambre; k�€ma—débil, sin la fuerza suficiente;
dehasya—del cuerpo del hombre pobre; daridrasya—que vive en la
miseria; anna-k€‰k�iŠaƒ—siempre deseoso de obtener el alimento
necesario; indriy€Ši—los sentidos, que se comparan a serpientes;
anu�u�yanti—se debilitan cada vez más, con menos potencia; hiˆs€ api—la
tendencia a envidiar a los demás; vinivartate—reduce.

TRADUCCIÓN

Siempre hambriento, en busca del alimento indispensable, ese hombre
sumido en la miseria está cada día más débil. Como sus fuerzas están
muy limitadas, sus sentidos se sosiegan por sí solos. Esa persona sumida
en la pobreza es, por ello, incapaz de realizar actividades dañinas y
envidiosas. En otras palabras, él alcanza de modo natural los resultados
de las austeridades y penitencias a que se someten por voluntad propia
las personas santas.

SIGNIFICADO

En opinión de los expertos en la ciencia médica, la diabetes se produce por
comer demasiado, mientras que la tuberculosis se debe a no comer lo
suficiente. No debemos aspirar ni a estar diabéticos ni a estar tuberculosos.
Y€vad artha-prayojanam. Debemos comer con moderación y mantener el
cuerpo sano para avanzar en el cultivo de conciencia de K��Ša. En otro
pasaje del ®r…mad-Bh€gavatam (1.2.10), se recomienda:

k€masya nendriya-pr…tir
l€bho j…veta y€vat€

j…vasya tattva-jijñ€s€
n€rtho ya� ceha karmabhiƒ

La verdadera ocupación de la vida humana consiste en mantenerse apto
para el avance en la senda de la iluminación espiritual. La vida humana no
está hecha para fortalecer en exceso los sentidos, hasta el punto de enfermar
o de alimentar un espíritu envidioso y belicoso. En la era de Kali, sin
embargo, la civilización humana está tan descarriada que la gente hace
crecer sin necesidad su economía, y el resultado es que abren cada vez más
mataderos, bares y burdeles. De ese modo, la civilización entera se está



echando a perder.

VERSO 17

daridrasyaiva yujyante
s€dhavaƒ sama-dar�inaƒ

sadbhiƒ k�iŠoti taˆ tar�aˆ
tata €r€d vi�uddhyati

daridrasya—de la persona que es muy pobre; eva—en verdad;
yujyante—pueden relacionarse fácilmente; s€dhavaƒ—las personas santas;
sama-dar�inaƒ—aunque los s€dhus son ecuánimes con todos, pobres y
ricos, los pobres pueden beneficiarse de su compañía; sadbhiƒ—con la
compañía de esas personas santas; k�iŠoti—reduce; tam—la causa original
del sufrimiento material; tar�am—el deseo de disfrute material; tataƒ—a
continuación; €r€t—muy pronto; vi�uddhyati—su contaminación material
es erradicada.

TRADUCCIÓN

Las personas santas pueden relacionarse libremente con los pobres,
pero no así con los ricos. Debido a esa relación con personas santas, los
pobres pierden pronto todo interés en los deseos materiales, y erradican
todas las impurezas que se encuentran en lo más hondo del corazón.

SIGNIFICADO

Mahad-vicalanaˆ nŽŠ€ˆ g�hiŠ€ˆ d…na-cetas€m (Bh€g. 10.8.4). La única
ocupación de la persona santa o sanny€s…, la  persona  que  se  halla  en  la
orden de vida de renuncia, es predicar el proceso de conciencia de K��Ša.
Los s€dhus, las personas santas, quieren predicar tanto a los pobres como a
los ricos, pero los pobres se benefician de su prédica más que los ricos. Los
pobres enseguida dan la bienvenida a los s€dhus, les ofrecen reverencias y
tratan de beneficiarse de su presencia, mientras que los ricos tienen a  la
puerta unos enormes perros de caza para que nadie pueda entrar en su
casa. «Cuidado con el perro», dice el rótulo, y así evitan la compañía de las
personas santas; los pobres, sin embargo, les abren las puertas, y de ese



modo se benefician de su compañía más que los ricos. N€rada Muni en su
vida anterior había sido el hijo de una sirvienta muy pobre; gracias a ello
pudo  entrar  en  contacto  con  personas  santas  y,  más  tarde,  llegar  a  ser  el
excelso N€rada Muni. Ésa fue la experiencia que él tuvo. Por esa razón, en
este verso está comparando la posición del pobre con la del rico.

sat€ˆ prasa‰g€n mama v…rya-saˆvido
bhavanti h�t-karŠa-ras€yan€ƒ kath€ƒ

taj-jo�aŠ€d €�v apavarga-vartmani
�raddh€ ratir bhaktir anukrami�yati

(Bh€g. 3.25.25)

Quien recibe la oportunidad de relacionarse con personas santas, gracias a
sus instrucciones, se va purificando cada vez más de los deseos materiales.

k��Ša-bahirmukha haiy€ bhoga-v€ñch€ kare
nika˜a-stha m€y€ t€re j€pa˜iy€ dhare

(Prema-vivarta)

Vida material significa olvidar a K��Ša y aumentar los deseos de complacer
los sentidos. Pero quien recibe la oportunidad de ser instruido por las
personas santas y olvida la importancia de los deseos materiales, de un
modo natural se purifica. Ceto-darpaŠa-m€rjanaˆ
bhava-mah€d€v€gni-nirv€paŠam (®ik�€�˜aka 1). La persona materialista no
podrá liberarse de los dolores del ardiente fuego de la existencia material,
bhava-mah€d€v€gni, mientras no purifique a fondo su corazón.

VERSO 18

s€dh™n€ˆ sama-citt€n€ˆ
mukunda-caraŠai�iŠ€m

upek�yaiƒ kiˆ dhana-stambhair
asadbhir asad-€�rayaiƒ

s€dh™n€m—de las personas santas; sama-citt€n€m—de aquellos que son
ecuánimes con todos; mukunda-caraŠa-e�iŠ€m—cuya única ocupación es
servir a Mukunda, la Suprema Personalidad de Dios, y que siempre aspiran



a ese servicio; upek�yaiƒ—evitar la compañía; kim—qué;
dhana-stambhaiƒ—ricos y orgullosos; asadbhiƒ—con la compañía de
personas indeseables; asat-€�rayaiƒ—refugiarse en aquellos que son asat,
no devotos.

TRADUCCIÓN

Las personas santas [s€dhus] piensan en K��Ša las veinticuatro horas
del día. Ninguna otra cosa les interesa. ¿Qué razón podría tener nadie
para evitar la relación con esas personalidades espirituales excelsas y, en
lugar de ello, tratar de relacionarse con materialistas y refugiarse en los
no devotos, que en su mayoría son orgullosos y ricos?

SIGNIFICADO

El s€dhu es la persona que se ocupa en el servicio devocional del Señor sin
desviación (bhajate m€m ananya-bh€k).

titik�avaƒ k€ruŠik€ƒ
suh�daƒ sarva-dehin€m

aj€ta-�atravaƒ �€nt€ƒ
s€dhavaƒ s€dhu-bh™�aŠ€ƒ

«El s€dhu es tolerante, misericordioso y amigable con todas las entidades
vivientes. No tiene enemigos, es pacífico, se guía por las Escrituras, y todas
sus características son sublimes» (Bh€g. 3.25.21). El s€dhu es suh�daƒ
sarva-dehin€m,  el  amigo  de  todos. Siendo así, ¿qué razón puede tener el
rico para, en lugar de relacionarse con s€dhus, perder su valioso tiempo con
otros ricos que son contrarios a la vida espiritual? Ricos y pobres pueden
beneficiarse del movimiento para la conciencia de K��Ša, y en este verso se
aconseja a todo el mundo que así lo haga. Nada se gana con evitar la
relación con los miembros del movimiento para la conciencia de K��Ša.
Narottama d€sa µh€kura dice:

sat-sa‰ga ch€�i' kainu asate vil€sa
te-k€raŠe l€gila ye karma-bandha-ph€‰sa

Si abandonamos la compañía de los s€dhus, las personas santas ocupadas
en el proceso de conciencia de K��Ša, y nos relacionamos con personas que



buscan el placer de los sentidos y que, con ese fin, se dedican a acumular
riquezas, arruinaremos nuestra vida. La palabra asat se refiere al avai�Šava,
la persona que no es devoto de K��Ša, y sat se refiere al vai�Šava, el devoto
de  K��Ša.  Siempre  debemos  buscar  la  compañía  de  los  vai�Šavas y no
arruinar nuestra vida juntándonos con avai�Šavas. En la Bhagavad-g…t€
(7.15), se establece la diferencia entre vai�Šavas y avai�Šavas:

na m€ˆ du�k�tino m™�h€ƒ
prapadyante nar€dham€ƒ

m€yay€pah�ta-jñ€n€
€suraˆ bh€vam €�rit€ƒ

Todo  el  que  no  se  ha  entregado  a  K��Ša  es  una  persona  de  lo  más
pecaminosa (du�k�t…), un sinvergüenza (m™�ha),  y  el  más  bajo  de  los
hombres  (nar€dhama).  Por  lo  tanto,  no  debemos evitar  la  relación con los
vai�Šavas,  que  ahora  está  al  alcance  de  todo  el  mundo en la forma del
movimiento para la conciencia de K��Ša.

VERSO 19

tad ahaˆ mattayor m€dhvy€
v€ruŠy€ �r…-mad€ndhayoƒ

tamo-madaˆ hari�y€mi
straiŠayor ajit€tmanoƒ

tat—por lo tanto; aham—yo; mattayoƒ—de estos dos borrachos;
m€dhvy€—por beber licor; v€ruŠy€—llamado v€ruŠ…;
�r…-mada-andhayoƒ—que están cegados por la opulencia celestial;
tamaƒ-madam—ese prestigio falso debido a la modalidad de la ignorancia;
hari�y€mi—yo quitaré; straiŠayoƒ—porque están tan apegados a las
mujeres; ajita-€tmanoƒ—que no pueden controlar los sentidos.

TRADUCCIÓN

Por lo tanto, yo liberaré de su prestigio falso a estas dos personas,
que, ebrias del licor llamado v€ruŠ…, o m€dhv…, no pueden controlar sus
sentidos, se han dejado cegar por el orgullo de la opulencia celestial, y se
han apegado a las mujeres.



SIGNIFICADO

Cuando un s€dhu reprende o castiga a alguien, no lo hace por venganza.
Mah€r€ja Par…k�it había preguntado por qué cedía N€rada Muni a ese
espíritu de venganza (tamaƒ).  Pero  no  se  trataba  de  tamaƒ, pues N€rada
Muni, con pleno conocimiento de lo que convenía a  los  dos  hermanos,
pensó con sabiduría en la manera de curarles. Los vai�Šavas son buenos
médicos. Saben cómo proteger a las personas de la enfermedad material.
Así pues, no están nunca bajo la influenciade tamo-guŠa. Sa guŠ€n
samat…tyait€n brahma-bh™y€ya kalpate (Bg. 14.26). Los vai�Šavas están
siempre situados en el plano trascendental, el plano del Brahman. No están
sujetos a error ni a la influencia de las modalidades de la naturaleza
material. Todo lo que hacen, después de reflexionar profundamente, tiene
por objeto llevar a todo el mundo de regreso al hogar, de vuelta a Dios.

VERSOS 20-22

yad imau loka-p€lasya
putrau bh™tv€ tamaƒ-plutau

na viv€sasam €tm€naˆ
vij€n…taƒ sudurmadau

ato 'rhataƒ sth€varat€ˆ
sy€t€ˆ naivaˆ yath€ punaƒ
sm�tiƒ sy€n mat-pras€dena

tatr€pi mad-anugrah€t

v€sudevasya s€nnidhyaˆ
labdhv€ divya-�arac-chate
v�tte svarlokat€ˆ bh™yo

labdha-bhakt… bhavi�yataƒ

yat—puesto que; imau—estos dos jóvenes semidioses; loka-p€lasya—del
gran semidiós Kuvera; putrau—nacidos como hijos; bh™tv€—siendo así (no
deberían  haber llegado a eso); tamaƒ-plutau—tan absortos en la modalidad
de la oscuridad; na—no; viv€sasam—sin ropa alguna, completamente



desnudos; €tm€nam—sus propios cuerpos; vij€n…taƒ—podían entender que
estaban desnudos; su-durmadau—puesto que, debido al orgullo falso,
habían caído muy bajo; ataƒ—por lo tanto; arhataƒ—merecen;
sth€varat€m—la inmovilidad de un árbol; sy€t€m—que se vuelvan; na—no;
evam—de ese modo; yath€—como; punaƒ—de nuevo; sm�tiƒ—recuerdo;
sy€t—que continúe; mat-pras€dena—por mi misericordia; tatra
api—además de esto; mat-anugrah€t—por mi gracia especial;
v€sudevasya—de la Suprema Personalidad de Dios; s€nnidhyam—el
contacto personal, cara a cara; labdhv€—obtener; divya-�arat-�ate
v�tte—una vez cumplidos cien años de los semidioses; svarlokat€m—el
deseo de vivir en el mundo celestial; bh™yaƒ—de nuevo;
labdha-bhakt…—habiendo revivido su actitud natural de servicio
devocional; bhavi�yataƒ—se volverán.

TRADUCCIÓN

Estos dos jóvenes, Nalak™vara y MaŠigr…va, tienen la fortuna de ser
los hijos del gran semidiós Kuvera, pero, llevados del prestigio falso y de
la embriaguez producto del licor, han caído tan bajo que, aunque están
desnudos, no pueden comprender que lo están. Así pues, estos dos
jóvenes, que están viviendo como árboles (pues los árboles están
desnudos pero no son conscientes de ello), deben recibir cuerpo de árbol.
Ése será el castigo adecuado para ellos. No obstante, y por mi
misericordia, desde el momento en que se vuelvan árboles hasta el
momento en que se liberen, podrán recordar las actividades pecaminosas
de su pasado. Además, por mi gracia especial, una vez cumplido el plazo
de cien años de los semidioses, podrán ver personalmente a la Suprema
Personalidad de Dios, V€sudeva, y, de ese modo, revivir su verdadera
posición como devotos.

SIGNIFICADO

Los árboles no son conscientes: si los cortamos, no sienten dolor. N€rada
Muni, sin embargo, quiso que Nalak™vara y MaŠigr…va permanecieran
conscientes, y que no olvidasen las circunstancias a que obedecía su castigo
ni siquiera después de liberarse de esa vida en forma de árboles. Así, para
concederles una gracia especial, N€rada Muni dispuso las cosas de tal



manera que, una vez liberados, pudieran ver a K��Ša en V�nd€vana y
revivir de ese modo el bhakti latente en ellos.
Cada día de los semidioses, en el sistema planetario superior, equivale a
seis de nuestros meses. Los semidioses del sistema planetario superior, pese
a estar apegados al disfrute material, son devotos, y por eso precisamente
se  dice  que  son  semidioses.  Hay dos clases de personas, los devas y los
asuras. Los asuras olvidan su relación con K��Ša (€suraˆ bh€vam €�rit€ƒ),
pero los devas no la olvidan.

dvau bh™ta-sargau loke 'smin
daiva €sura eva ca

vi�Šu-bhaktaƒ sm�to daiva
€suras tad-viparyayaƒ

(Padma Pur€Ša)

La diferencia entre un devoto puro y un devoto karma-mi�ra es la siguiente:
el devoto puro no desea nada para el disfrute material, mientras que el
devoto con mezcla se hace devoto para obtener el mejor disfrute posible en
este mundo material. 
Quien se halla en contacto directo con la Suprema Personalidad de Dios
mediante el servicio devocional permanece puro, sin que los deseos
materiales lleguen a contaminarle (any€bhil€�it€-�™nyaˆ
jñ€na-karm€dy-an€v�tam).
La práctica de karma-mi�ra-bhakti nos eleva al reino celestial; con
jñ€na-mi�ra-bhakti podemos fundirnos en la refulgencia del Brahman; y
con yoga-mi�ra-bhakti podemos experimentar la omnipotencia de la
Suprema Personalidad de Dios. Pero el bhakti puro no depende ni del
karma, ni del jñ€na ni del yoga, pues consiste simplemente en relaciones
amorosas. Por consiguiente, la liberación del bhakta, que no es sólo mukti,
sino vimukti, es superior a las otras cinco clases de liberación (s€yujya,
s€r™pya, s€lokya, s€r�˜i y s€m…pya). El devoto puro siempre se ocupa en
servicio puro (€nuk™lyena k��Š€nu�…lanaˆ bhaktir uttam€).  El  hecho  de
nacer como semidiós en el sistema planetario superior es una oportunidad
para purificarse un poco más como devoto e ir de regreso al  hogar,  de
vuelta a Dios. Con su supuesta maldición, N€rada Muni dio indirectamente
a MaŠigr…va y Nalak™vara la mayor de las oportunidades.



VERSO 23

�r…-�uka uv€ca
evam uktv€ sa devar�ir
gato n€r€yaŠ€�ramam

nalak™vara-maŠigr…v€v
€satur yamal€rjunau

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… continuó diciendo; evam
uktv€—después de hablar; saƒ—él; devar�iƒ—la más grande persona santa,
N€rada; gataƒ—se fue de aquel lugar; n€r€yaŠa-€�ramam—a su propio
€�rama, N€r€yaŠa-€�rama; nalak™vara—Nalak™vara; maŠigr…vau—y
MaŠigr…va; €satuƒ—permanecieron allí para volverse;
yamala-arjunau—dos árboles gemelos arjuna.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Dichas estas palabras, el gran santo
Devar�i N€rada regresó a su €�rama, conocido con el nombre de
N€r€yaŠa-€�rama, y Nalak™vara y MaŠigr…va se convirtieron en dos
árboles gemelos arjuna. 

SIGNIFICADO

Los árboles arjuna pueden encontrarse todavía hoy en muchos bosques.
Con su corteza, los cardiólogos preparan una medicina para problemas del
corazón.  Eso  significa  que,  pese  a  ser  árboles,  tienen que soportar  que los
despellejen en nombre de la ciencia médica.

VERSO 24

��er bh€gavata-mukhyasya
satyaˆ kartuˆ vaco hariƒ

jag€ma �anakais tatra
yatr€st€ˆ yamal€rjunau



��eƒ—de N€rada, el gran sabio y persona santa;
bh€gavata-mukhyasya—del más elevado de los devotos; satyam—la
verdad; kartum—para probar; vacaƒ—sus palabras; hariƒ—la Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša; jag€ma—fue allí; �anakaiƒ—muy despacio;
tatra—allí; yatra—en el lugar donde; €st€m—estaban; yamala-arjunau—los
árboles gemelos arjuna.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, ®r… K��Ša, para respaldar la verdad
de las palabras de N€rada, el más grande devoto, avanzó lentamente
hacia el lugar en que crecían los dos árboles gemelos arjuna. 

VERSO 25

devar�ir me priyatamo
yad imau dhanad€tmajau

tat tath€ s€dhayi�y€mi
yad g…taˆ tan mah€tman€

devar�iƒ—el gran santo Devar�i N€rada; me—Mío; priya-tamaƒ—el devoto
más querido; yat—aunque; imau—estas dos personas (Nalak™vara y
MaŠigr…va); dhanada-€tmajau—no devotos nacidos de un padre rico;
tat—las palabras de Devar�i; tath€—así; s€dhayi�y€mi—Yo realizaré (pues
él quiso que Yo Me presentase ante los yamala-arjunas); yat g…tam—como
ya ha sido afirmado; tat—eso; mah€tman€—por N€rada Muni.

TRADUCCIÓN

«Estos dos jóvenes son los hijos del muy rico Kuvera, y Yo no tengo
nada que ver con ellos, pero Devar�i N€rada es Mi muy querido y
afectuoso devoto, de modo que, como él quiso que Yo Me presentase en
persona ante ellos, debo hacerlo así para que se liberen.»

SIGNIFICADO

Nalak™vara y MaŠigr…va no tenían en realidad nada que ver con el servicio



devocional, ni había razón para que viesen cara a cara a la Suprema
Personalidad de Dios, pues semejante oportunidad no es algo corriente. Ser
muy  rico  o  erudito,  o  haber  nacido  en  una familia aristocrática, no es
motivo suficiente para ver a la Suprema Personalidad de Dios cara a cara.
Es imposible. En este caso, sin embargo, N€rada Muni deseó que
Nalak™vara y MaŠigr…va viesen directamente a V€sudeva, por lo cual la
Suprema Personalidad de Dios quiso que se cumpliesen las palabras de Su
muy querido devoto N€rada Muni. Si, en lugar de pedir favores
directamente a la Suprema Personalidad de Dios, buscamos el favor de un
devoto, lograremos fácilmente nuestro objetivo. Por esa razón, ®r…la
Bhaktivinoda µh€kura aconseja: vai�Šava ˜h€kura tom€ra kukkura bhuliy€
j€naha more, k��Ša se tom€ra k��Ša dite p€ra. Debemos desear ser como
perros en lo que se refiere a seguir estrictamente al devoto. El devoto tiene a
K��Ša en la mano. Adurlabham €tma-bhaktau. Por lo tanto, si no recibimos
el favor del devoto, no podemos acercarnos directamente a K��Ša, y, mucho
menos, ocuparnos en Su servicio. En una de sus canciones, Narottama d€sa
µh€kura dice: ch€diy€ vai�Šava-sev€ nist€ra p€yeche keb€: No es posible
liberarse del condicionamiento de la vida material sin volverse sirviente del
devoto puro. En nuestra sociedad gau�…ya-vai�Šava, donde seguimos los
pasos de R™pa Gosv€m…, el principal deber consiste en buscar el refugio de
un maestro espiritual genuino (€dau gurv-€�rayaƒ).

VERSO 26

ity antareŠ€rjunayoƒ
k��Šas tu yamayor yayau

€tma-nirve�a-m€treŠa
tiryag-gatam ul™khalam

iti—decidiéndolo así; antareŠa—entre; arjunayoƒ—los dos árboles arjuna;
k��Šaƒ tu—el Señor K��Ša; yamayoƒ yayau—pasó entre los dos árboles;
€tma-nirve�a-m€treŠa—tan pronto como pasó (entre los dos árboles);
tiryak—atravesado; gatam—así quedó; ul™khalam—el gran mortero de
moler especias.

TRADUCCIÓN



Dichas estas palabras, K��Ša Se apresuró a pasar entre los dos árboles
arjuna, de tal forma que el gran mortero al que estaba atado quedó
atascado entre ellos en sentido transversal.

VERSO 27

b€lena ni�kar�ayat€nvag ul™khalaˆ tad
d€modareŠa tarasotkalit€‰ghri-bandhau

ni�petatuƒ parama-vikramit€tivepa-
skandha-prav€la-vi˜apau k�ta-caŠ�a-�abdau

b€lena—por el niño K��Ša; ni�kar�ayat€—que estaba arrastrando;
anvak—del cual tiraba K��Ša; ul™khalam—el mortero de madera; tat—ese;
d€ma-udareŠa—por K��Ša, que estaba atado por la cintura; taras€—con
mucha fuerza; utkalita—arrancó; a‰ghri-bandhau—las raíces de los dos
árboles; ni�petatuƒ—cayeron; parama-vikramita—por el poder supremo;
ati-vepa—temblando violentamente; skandha—el tronco; prav€la—grupos
de hojas; vi˜apau—los dos árboles, con sus ramas; k�ta—habiendo hecho;
caŠ�a-�abdau—un terrible sonido.

TRADUCCIÓN

Arrastrando tras de Sí con muchísima fuerza el mortero de madera al
que estaba atado por la cintura, el niño K��Ša arrancó de raíz los dos
árboles. Por la enorme fuerza de la Persona Suprema, los dos árboles,
con su tronco, sus hojas y sus ramas, temblaron violentamente y cayeron
al suelo con gran estrépito.

SIGNIFICADO

Éste es el pasatiempo de K��Ša conocido con el nombre de d€modara-l…l€. A
raíz de este pasatiempo, K��Ša recibe también el nombre de D€modara.
Como se afirma en el Hari-vaˆ�a:

sa ca tenaiva n€mn€ tu
k��Šo vai d€ma-bandhan€t

go�˜he d€modara iti



gop…bhiƒ parig…yate

VERSO 28

tatra �riy€ paramay€ kakubhaƒ sphurantau
siddh€v upetya kujayor iva j€ta-ved€ƒ

k��Šaˆ praŠamya �iras€khila-loka-n€thaˆ
baddh€ñjal… virajas€v idam ™catuƒ sma

tatra—allí, en el mismo lugar en que habían caído los dos arjunas;
�riy€—con embellecimiento; paramay€—más que extraordinario;
kakubhaƒ—todas las direcciones; sphurantau—iluminando con la
refulgencia; siddhau—dos personas perfectas; upetya—que salieron
entonces; kujayoƒ—de entre los dos árboles; iva—como; j€ta-ved€ƒ—la
personificación del fuego; k��Šam—al Señor K��Ša; praŠamya—ofrecer
reverencias; �iras€—con la cabeza; akhila-loka-n€tham—a la Persona
Suprema, el controlador de todo; baddha-añjal…—con las manos juntas;
virajasau—completamente purificados de la modalidad de la ignorancia;
idam—las siguientes palabras; ™catuƒ sma—pronunciaron.

TRADUCCIÓN

Inmediatamente, en el mismo lugar en que habían caído los dos
árboles arjuna, salieron de ellos dos grandes personalidades perfectas
que parecían la personificación del fuego e iluminaban todas las
direcciones con la refulgencia de su belleza. Postrando la cabeza,
ofrecieron reverencias a K��Ša y Le dirigieron las siguientes palabras con
las manos juntas.

VERSO 29

k��Ša k��Ša mah€-yogiˆs
tvam €dyaƒ puru�aƒ paraƒ

vyakt€vyaktam idaˆ vi�vaˆ
r™paˆ te br€hmaŠ€ viduƒ



k��Ša k��Ša—¡oh, Señor K��Ša!, ¡oh, Señor K��Ša!; mah€-yogin—¡oh, señor
del misticismo!; tvam—Tú, la excelsa personalidad; €dyaƒ—la causa
original de todo; puru�aƒ—la Persona Suprema; paraƒ—más allá de la
creación material; vyakta-avyaktam—esta manifestación cósmica material,
compuesta de causa y efecto, o de formas densas y sutiles; idam—este;
vi�vam—el mundo entero; r™pam—forma; te—Tuya;
br€hmaŠ€ƒ—br€hmaŠas eruditos; viduƒ—saben.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor K��Ša, Señor K��Ša!, Tu opulencia mística es inconcebible.
Tú eres la persona suprema original, la causa de todas las causas
inmediatas y remotas, y estás más allá de la creación material. Los
br€hmaŠas eruditos [apoyándose en la afirmación védica sarvaˆ khalv
idaˆ brahma] saben que Tú lo eres todo, y que la manifestación cósmica,
en sus aspectos densos y sutiles, es Tu forma.

SIGNIFICADO

Los dos semidioses, Nalak™vara y MaŠigr…va, que conservaban su
memoria, habían podido comprender, por la gracia de N€rada, la
supremacía de K��Ša. Ahora admitían: «El que nosotros debíamos
liberarnos por las bendiciones de N€rada Muni, era Tu plan. Tú eres, por lo
tanto, el místico supremo. Tú lo conoces todo: pasado, presente y futuro. Tu
plan está tan bien concebido que, aunque nosotros permanecíamos aquí en
la  forma  de  dos  árboles  gemelos  arjuna, Tú apareciste en la forma de un
niño pequeño para liberarnos. Tú así lo dispusiste en forma inconcebible.
Tú, que eres la Persona Suprema, puedes hacerlo todo».

VERSOS 30-31

tvam ekaƒ sarva-bh™t€n€ˆ
deh€sv-€tmendriye�varaƒ
tvam eva k€lo bhagav€n
vi�Šur avyaya …�varaƒ 

tvaˆ mah€n prak�tiƒ s™k�m€



rajaƒ-sattva-tamomay…
tvam eva puru�o 'dhyak�aƒ

sarva-k�etra-vik€ra-vit

tvam—Tu Señoría; ekaƒ—uno; sarva-bh™t€n€m—de todas las entidades
vivientes; deha—del cuerpo; asu—de la fuerza vital; €tma—del alma;
indriya—de los sentidos; …�varaƒ—la Superalma, el controlador; tvam—Tu
Señoría; eva—en verdad; k€laƒ—el factor tiempo; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios; vi�Šuƒ—omnipresente; avyayaƒ—imperecedero;
…�varaƒ—el controlador; tvam—Tu Señoría; mah€n—el más grande;
prak�tiƒ—la manifestación cósmica; s™k�m€—sutil;
rajaƒ-sattva-tamaƒ-may…—formada por las tres modalidades de la
naturaleza (pasión, bondad e ignorancia); tvam eva—Tu Señoría es en
verdad; puru�aƒ—la Persona Suprema; adhyak�aƒ—el propietario;
sarva-k�etra—en todas las entidades vivientes; vik€ra-vit—que conoces la
inquieta mente.

TRADUCCIÓN

Tú eres la Suprema Personalidad de Dios, el controlador de todo. El
cuerpo, la vida, el ego y los sentidos de todas las entidades vivientes son
Tu propio ser. Tú eres la Persona Suprema, Vi�Šu, el controlador
imperecedero. Tú eres el factor tiempo, la causa inmediata, y eres la
naturaleza material formada por las tres modalidades, pasión, bondad e
ignorancia. Tú eres la causa original de la manifestación material. Tú
eres la Superalma, y por ello conoces todo lo que hay en lo más hondo
del corazón de cada entidad viviente.

SIGNIFICADO

®r…p€da Madhv€c€rya presenta la siguiente cita del V€mana Pur€Ša:

r™pyatv€t tu jagad r™paˆ
vi�Šoƒ s€k�€t sukh€tmakam
nitya-p™rŠaˆ samuddi�˜aˆ
svar™paˆ param€tmanaƒ



VERSO 32

g�hyam€Šais tvam agr€hyo
vik€raiƒ pr€k�tair guŠaiƒ
ko nv ih€rhati vijñ€tuˆ

pr€k siddhaˆ guŠa-saˆv�taƒ

g�hyam€Šaiƒ—aceptando que el cuerpo hecho de naturaleza material existe
en este momento porque es visible; tvam—Tú; agr€hyaƒ—no recluido en
un cuerpo hecho de naturaleza material; vik€raiƒ—agitado por la mente;
pr€k�taiƒ guŠaiƒ—por las modalidades materiales de la naturaleza
(sattva-guŠa, rajo-guŠa y tamo-guŠa); kaƒ—quién hay; nu—según esto;
iha—en el mundo material; arhati—que merezca; vijñ€tum—saber; pr€k
siddham—lo que existía antes de la creación; guŠa-saˆv�taƒ—por estar
cubierto por las cualidades materiales.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Señor!, Tú existes antes de la creación. Así pues, ¿quién, de entre
los seres atrapados en el mundo material en un cuerpo de cualidades
materiales puede comprenderte?

SIGNIFICADO

En el Bhakti-ras€m�ta-sindhu (1.2.234) se dice:

ataƒ �r…-k��Ša-n€m€di
na bhaved gr€hyam indriyaiƒ

sevonmukhe hi jihv€dau
svayam eva sphuraty adaƒ

El nombre, los atributos y la forma de K��Ša son Verdad Absoluta, y ya
existían antes de la creación. Siendo así, ¿qué posibilidad tienen de alcanzar
una perfecta comprensión de K��Ša los seres creados, es decir, aquellos que
viven atrapados en cuerpos creados con elementos materiales? Les será
imposible. Sin embargo: sevonmukhe hi jihv€dau svayam eva sphuraty
adaƒ: K��Ša Se revela a quienes se ocupan en servicio devocional. Así lo



confirma el propio Señor en la Bhagavad-g…t€ (18.55): bhakty€ m€m
abhij€n€ti. Los hombres poco inteligentes, con una reserva de conocimiento
muy limitada, a veces interpretan erróneamente incluso las descripciones
de K��Ša que se ofrecen en el ®r…mad-Bh€gavatam. Por consiguiente, la
mejor manera de llegar a conocerle es ocuparse en actividades devocionales
puras. Cuanto más se progresa en el campo de las actividades devocionales,
más  se  Le  puede  entender  tal  y  como  es.  Si  se  pudiera  entender  a  K��Ša
desde el plano material, sería suficiente con ver cualquier objeto del mundo
material, pues K��Ša lo es todo (sarvaˆ khalv idaˆ brahma). Pero eso no es
posible.

may€ tatam idaˆ sarvaˆ
jagad avyakta-m™rtin€

mat-sth€ni sarva-bh™t€ni
na c€haˆ te�v avasthitaƒ

(Bg. 9.4)

Todo reposa en K��Ša, y todo es K��Ša, pero esto no es algo que puedan
entender las personas que viven en el plano material.

VERSO 33

tasmai tubhyaˆ bhagavate
v€sudev€ya vedhase

€tma-dyota-guŠai� channa-
mahimne brahmaŠe namaƒ

tasmai—(como no se Te puede entender desde el plano material,
simplemente ofrecemos reverencias) a Él; tubhyam—a Ti; bhagavate—a la
Suprema Personalidad de Dios; v€sudev€ya—a V€sudeva, el origen de
Sa‰kar�aŠa, Pradyumna y Aniruddha; vedhase—al origen de la creación;
€tma-dyota-guŠaiƒ channa-mahimne—a Ti, que cubres Tus propias glorias
con Tu energía personal; brahmaŠe—al Brahman Supremo;
namaƒ—nuestras respetuosas reverencias.

TRADUCCIÓN



¡Oh, Señor, que cubres Tus glorias con Tu propia energía!, Tú eres la
Suprema Personalidad de Dios. Tú eres Sa‰kar�aŠa, el origen de la
creación, y eres V€sudeva, el origen del catur-vy™ha. Puesto que Tú lo
eres todo, y eres, por ello, el Brahman Supremo, simplemente Te
ofrecemos nuestras respetuosas reverencias.

SIGNIFICADO

En lugar de tratar de entender a K��Ša detalladamente, es mejor que Le
ofrezcamos reverencias, pues Él es el origen de todo y lo es todo. Como
estamos cubiertos por las modalidades materiales de la naturaleza, a menos
que Él mismo Se nos revele, nos resultará muy difícil entenderle. Por
consiguiente,  es  mejor  que  reconozcamos  que  Él  lo  es  todo  y  que
ofrezcamos reverencias a Sus pies de loto.

VERSOS 34-35

yasy€vat€r€ jñ€yante
�ar…re�v a�ar…riŠaƒ

tais tair atuly€ti�ayair
v…ryair dehi�v asa‰gataiƒ

sa bhav€n sarva-lokasya
bhav€ya vibhav€ya ca
avat…rŠo 'ˆ�a-bh€gena

s€mprataˆ patir €�i�€m

yasya—de quien; avat€r€ƒ—las diversas encarnaciones, como Matsya,
K™rma y Var€ha; jñ€yante—son objeto de la especulación; �ar…re�u—en
diversos cuerpos, visible en diversas formas; a�ar…riŠaƒ—no son cuerpos
materiales corrientes, sino que son trascendentales; taiƒ taiƒ—por esas
actividades corporales; atulya—incomparables; ati-�ayaiƒ—ilimitados;
v…ryaiƒ—en fuerza y poder; dehi�u—por aquellos que sí tienen cuerpos
materiales; asa‰gataiƒ—cuyas actividades, realizadas en diversas
encarnaciones, son imposibles de realizar; saƒ—ese mismo Supremo;
bhav€n—Tu Señoría; sarva-lokasya—de todos; bhav€ya—para la elevación;
vibhav€ya—para la liberación; ca—y; avat…rŠaƒ—has aparecido ahora;



aˆ�a-bh€gena—en la plenitud de Tu potencia, con diversas partes
integrales; s€mpratam—en el momento actual; patiƒ €�i�€m—Tú eres la
Suprema Personalidad de Dios, el señor de todo lo auspicioso.

TRADUCCIÓN

Tú, que apareces en cuerpos como los del pez, la tortuga y el cerdo,
manifiestas actividades que a esas criaturas les sería imposible realizar,
actividades extraordinarias, incomparables, trascendentales, de poder y
fuerza ilimitados. Por lo tanto, esos cuerpos Tuyos no están hechos de
elementos materiales, sino que son encarnaciones de Tu Suprema
Personalidad. Tú eres esa misma Suprema Personalidad de Dios, que has
descendido ahora, en la plenitud de Tu potencia, para beneficio de todas
las entidades vivientes del mundo material. 

SIGNIFICADO

Como se afirma en la Bhagavad-g…t€ (4.7-8):

yad€ yad€ hi dharmasya
gl€nir bhavati bh€rata

abhyutth€nam adharmasya
tad€tm€naˆ s�j€my aham

paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ
vin€�€ya ca du�k�t€m

dharma-saˆsth€pan€rth€ya
sambhav€mi yuge yuge

K��Ša adviene en forma de encarnación cuando hay una disminución en la
vida espiritual verdadera y un predominio de bandidos y maleantes que
perturban la condición del mundo. Las personas desdichadas y poco
inteligentes, carentes de servicio devocional, no pueden entender las
actividades del Señor, de modo que las consideran kalpan€,  mitología  o
imaginación, pues son unos sinvergüenzas y los más bajos de entre los
hombres (na m€ˆ du�k�tino m™�h€ƒ prapadyante nar€dham€ƒ). Esa clase
de personas no pueden comprender que las historias que Vy€sadeva
explica en los Pur€Šas y otros �€stras no son ficticias ni imaginarias, sino



reales.
K��Ša, en la plenitud de Su ilimitada potencia, nos muestra en este pasaje
que Él es la Suprema Personalidad de Dios, pues, aunque los dos árboles
eran tan grandes e imponentes que no los movería ni un ejército de
elefantes, Él, en la forma del niño K��Ša, manifestó una fuerza tan
extraordinaria que los hizo caer con gran estrépito. Matando a P™tan€,
®aka˜€sura y T�Š€vart€sura, provocando la caída de los dos árboles y
mostrando el universo entero en Su boca, K��Ša demostró desde el mismo
principio de Su vida que Él es la Suprema Personalidad de Dios.  Los más
bajos  de  entre  los  hombres  (m™�has)  no pueden entenderlo,  debido a  sus
actividades pecaminosas; pero los devotos no tienen dificultad en aceptarlo
sin  la  menor  duda.  La  posición  del  devoto  y  la  del  no  devoto son, por lo
tanto, diferentes.

VERSO 36

namaƒ parama-kaly€Ša
namaƒ parama-ma‰gala

v€sudev€ya �€nt€ya
yad™n€ˆ pataye namaƒ

namaƒ—por ello ofrecemos respetuosas reverencias; parama-kaly€Ša—Tú
eres lo auspicioso supremo; namaƒ—respetuosas reverencias a Ti;
parama-ma‰gala—todo lo que Tú haces es bueno; v€sudev€ya—a
V€sudeva, la Personalidad de Dios original; �€nt€ya—al más pacífico;
yad™n€m—de la dinastía Yadu; pataye—al controlador;
namaƒ—respetuosas reverencias a Ti.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Tú, que eres supremamente auspicioso!,  a Ti, que eres el bien
supremo, Te ofrecemos respetuosas reverencias. ¡Oh, Tú, el más famoso
descendiente y  controlador de la dinastía Yadu!, ¡oh, hijo de Vasudeva!,
¡oh, el más pacífico!, permite que ofrezcamos reverencias a Tus pies de
loto.



SIGNIFICADO

La palabra parama-kaly€Ša es significativa, porque K��Ša, en cualquiera de
Sus encarnaciones, desciende para proteger a los s€dhus (paritr€Š€ya
s€dh™n€m). Los s€dhus, las personas santas o devotos, se ven siempre
agobiados por los no devotos, y K��Ša desciende en Sus encarnaciones para
aliviar su situación. Ésa es Su principal preocupación. Si estudiamos la
historia  de  la  vida  de  K��Ša,  veremos  que  la  mayor  parte  de  Su  vida  la
dedicó principalmente a la tarea de matar a demonios, uno tras otro.

VERSO 37

anuj€n…hi nau bh™maˆs
tav€nucara-ki‰karau

dar�anaˆ nau bhagavata
��er €s…d anugrah€t

anuj€n…hi—que tengamos permiso; nau—nosotros; bh™man—¡oh, la más
grande forma universal!; tava anucara-ki‰karau—por ser sirvientes de
N€rada Muni, Tu devoto más íntimo; dar�anam—ver personalmente;
nau—de nosotros; bhagavataƒ—de Ti, la Suprema Personalidad de Dios;
��eƒ—del gran santo N€rada; €s…t—hubo (en forma de maldición);
anugrah€t—de la misericordia.

TRADUCCIÓN

¡Oh, forma suprema!, nosotros somos siempre los sirvientes de Tus
sirvientes, y en especial de N€rada Muni. Danos ahora permiso para
partir hacia nuestro hogar. Si hemos podido verte personalmente, es por
la gracia y la misericordia de N€rada Muni. 

SIGNIFICADO

Sólo quien es liberado o bendecido por un devoto puede comprender que
K��Ša es la Suprema Personalidad de Dios. Manu�y€Š€ˆ sahasre�u ka�cid
yatati siddhaye. Según este verso de la Bhagavad-g…t€ (7.3), hay muchísimos
siddhas, yog…s, que no pueden entender a K��Ša;  pero  pueden,  eso  sí,



formarse conceptos erróneos acerca de Él. Sin embargo, si nos refugiamos
en un devoto del  parampar€  de N€rada (svayambh™r n€radaƒ �ambhuƒ),
podremos entender quién es una encarnación de la Suprema Personalidad
de  Dios.  En  la  era actual abundan los farsantes que proclaman ser
encarnaciones porque pueden hacer demostraciones de magia; sin
embargo, con excepción de las personas que son sirvientes de N€rada y de
otros sirvientes de K��Ša, nadie puede entender quién es Dios y quién no lo
es. Así lo confirma Narottama d€sa µh€kura: ch€�iy€ vai�Šava-sev€ nist€ra
p€yeche keb€:  Nadie  se  libera  del  concepto  material  de  la  vida  si  no  es
favorecido por un vai�Šava. Quien  no  es  favorecido  por  un  vai�Šava no
puede entender, ni mediante la especulación ni con otras gimnasias físicas o
mentales.

VERSO 38

v€Š… guŠ€nukathane �ravaŠau kath€y€ˆ
hastau ca karmasu manas tava p€dayor naƒ

sm�ty€ˆ �iras tava niv€sa-jagat-praŠ€me
d��˜iƒ sat€ˆ dar�ane 'stu bhavat-tan™n€m

v€Š…—palabras, la facultad del habla; guŠa-anukathane—siempre ocupadas
en hablar acerca de Tus pasatiempos; �ravaŠau—el oído, la recepción
auditiva; kath€y€m—en conversaciones acerca de Ti y de Tus pasatiempos;
hastau—manos, piernas y demás sentidos; ca—también;
karmasu—ocuparlos en cumplir Tu misión; manaƒ—la mente;
tava—Tuyos; p€dayoƒ—de Tus pies de loto; naƒ—nuestra; sm�ty€m—en
recordar, siempre ocupada en meditación; �iraƒ—la cabeza; tava—Tu;
niv€sa-jagat-praŠ€me—porque Tú eres omnipresente, lo eres todo, y
nuestras cabezas deben postrarse, no buscar el disfrute; d��˜iƒ—la facultad
visual; sat€m—de los vai�Šavas; dar�ane—en ver; astu—que todos ellos se
ocupen de ese modo; bhavat-tan™n€m—que no son diferentes de Ti.

TRADUCCIÓN

Que, de ahora en adelante, todas nuestras palabras narren Tus
pasatiempos, que nuestros oídos se ocupen en la recepción auditiva de
Tus glorias, que nuestras manos, piernas y demás sentidos se ocupen en



actos que Te complazcan, y que nuestra mente piense siempre en Tus
pies de loto. Que nuestra cabeza ofrezca reverencias a todo lo que existe
en el mundo, pues todas las cosas son también formas Tuyas, y que
nuestros ojos vean las formas de los vai�Šavas, que no son diferentes de
Ti.

SIGNIFICADO

En este verso se explica el proceso para comprender a la Suprema
Personalidad de Dios. Ese proceso es el bhakti.

�ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ
smaraŠaˆ p€da-sevanam

arcanaˆ vandanaˆ d€syaˆ
sakhyam €tma-nivedanam

(Bh€g. 7.5.23)

Todo debe ocuparse en el servicio del Señor. H��…keŠa h��…ke�a-sevanaˆ
bhaktir ucyate (N€rada-pañcar€tra). Todo —mente, cuerpo y órganos de los
sentidos— debe ocuparse en el servicio de K��Ša. Esto debe aprenderse de
devotos expertos como N€rada, Svayambh™ y  ®ambhu.  Ése  es  el  proceso.
No podemos fabricarnos nuestra propia manera de entender a la Suprema
Personalidad de Dios, pues no es cierto que todo lo que fabriquemos o nos
inventemos nos va a llevar a entender a Dios. Esa proposición —yata mata,
tata patha— es estúpida. K��Ša dice: bhakty€ham ekay€ gr€hyaƒ: «Sólo
quien realice las actividades del bhakti podrá comprenderme» (Bh€g.
11.14.21). Eso se denomina €nuk™lyena k��Š€nu�…lanam: permanecer
ocupados en el servicio del Señor con actitud favorable.

VERSO 39

�r…-�uka uv€ca
itthaˆ sa‰k…rtitas t€bhy€ˆ

bhagav€n gokule�varaƒ
d€mn€ col™khale baddhaƒ
prahasann €ha guhyakau



�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… continuó hablando; ittham—de
ese modo, como antes se dijo; sa‰k…rtitaƒ—al ser glorificado y alabado;
t€bhy€m—por los dos jóvenes semidioses; bhagav€n—la Suprema
Personalidad de Dios; gokula-…�varaƒ—el amo de Gokula (pues Él es
sarva-loka-mahe�vara); d€mn€—con la cuerda; ca—también; ul™khale—al
mortero de madera; baddhaƒ—atado; prahasan—sonriendo; €ha—dijo;
guhyakau—a los dos jóvenes semidioses.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: Con estas palabras, los dos jóvenes
semidioses ofrecieron oraciones a la Suprema Personalidad de Dios. ®r…
K��Ša, el Dios Supremo, es el dueño de todo, y era, ciertamente, el amo
de Gokula, Gokule�vara; sin embargo, estaba atado al mortero de
madera con las cuerdas de las gop…s, por lo cual, con una amplia sonrisa,
dirigió a los hijos de Kuvera las siguientes palabras.

SIGNIFICADO

K��Ša sonreía porque estaba pensando: «Estos dos jóvenes semidioses
cayeron a este planeta desde el sistema planetario superior, y Yo les he
liberado del cautiverio de tener que vivir como árboles durante muchísimo
tiempo. Sin embargo, en lo que a Mí respecta, estoy atado con las cuerdas
de las gop…s y sujeto a sus reprimendas». En otras palabras, K��Ša Se deja
reñir y atar por las gop…s debido a un amor puro y un cariño que son dignos
de las alabanzas del devoto.

VERSO 40

�r…-bhagav€n uv€ca
jñ€taˆ mama puraivaitad

��iŠ€ karuŠ€tman€
yac chr…-mad€ndhayor v€gbhir

vibhraˆ�o 'nugrahaƒ k�taƒ

�r…-bhagav€n uv€ca—la Suprema Personalidad de Dios dijo; jñ€tam—todo
conocido; mama—a Mí; pur€—en el pasado; eva—en verdad; etat—este



episodio; ��iŠ€—por el gran sabio N€rada; karuŠ€-€tman€—debido a que es
tan bondadoso con vosotros; yat—lo cual; �r…-mada-andhayoƒ—que habíais
enloquecido en pos de la opulencia material y que, por ello, estabais ciegos;
v€gbhiƒ—con palabras, o por maldecir; vibhraˆ�aƒ—caer del planeta
celestial para volveros árboles arjuna en éste; anugrahaƒ k�taƒ—fue éste un
gran favor que él os hizo.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios dijo: El gran santo N€rada Muni es
muy misericordioso. Vosotros estabais cegados y habíais enloquecido en
pos de la opulencia material, pero él, con su maldición, os hizo el mayor
de los favores. Aunque caísteis de Svargaloka, el planeta más elevado, y
os convertisteis en árboles, recibisteis de él el mayor de los bienes.
Conozco todo lo ocurrido desde el mismo comienzo.

SIGNIFICADO

La Suprema Personalidad de Dios confirma ahora que la maldición de un
devoto debe considerarse también misericordia. Del mismo modo que
K��Ša, Dios, es absolutamente bueno, el vai�Šava también  lo  es.  Todo  lo
que hace es bueno para todos. Esto se explica en el verso siguiente.

VERSO 41

s€dh™n€ˆ sama-citt€n€ˆ
sutar€ˆ mat-k�t€tman€m

dar�an€n no bhaved bandhaƒ
puˆso 'k�Šoƒ savitur yath€

s€dh™n€m—de devotos; sama-citt€n€m—que muestran una actitud
ecuánime con todos; sutar€m—excesivamente, completamente;
mat-k�ta-€tman€m—de personas que están plenamente entregadas,
determinadas a ofrecerme servicio; dar�an€t—simplemente por estar con;
no bhavet bandhaƒ—libertad de todo cautiverio material; puˆsaƒ—de una
persona; ak�Šoƒ—de los ojos; savituƒ yath€—como por estar directamente



frente al Sol.

TRADUCCIÓN

Cuando estamos directamente frente al Sol, ya no hay oscuridad para
los ojos. Del mismo modo, cuando estamos frente a un s€dhu, ante un
devoto completamente determinado y entregado a la Suprema
Personalidad de Dios, dejamos de estar sujetos al cautiverio material.

SIGNIFICADO

Como afirma ®r… Caitanya Mah€prabhu (Cc. Madhya. 22.54):

's€dhu-sa‰ga,' 's€dhu-sa‰ga'——sarva-�€stre kaya
lava-m€tra s€dhu-sa‰ge sarva-siddhi haya

Cuando el azar nos lleva a encontrarnos con un s€dhu, un devoto, nuestra
vida alcanza el éxito de inmediato, y nos liberamos del cautiverio material.
Podría objetarse que, mientras hay quien recibe a los s€dhus con gran
respeto, también están quienes no son  tan  respetuosos.  El  s€dhu, sin
embargo, es siempre ecuánime con todos. Como es un devoto puro, el
s€dhu está siempre dispuesto a dar conciencia de K��Ša sin discriminación.
Tan pronto como vemos un s€dhu, de  modo  natural  nos  liberamos.  Sin
embargo,  las  personas que son demasiado ofensivas, que cometen
vai�Šava-apar€dhas, ofensas contra los s€dhus, tendrán que esperar un
tiempo antes de corregirse. Eso se indica también en este verso.

VERSO 42

tad gacchataˆ mat-paramau
nalak™vara s€danam

sañj€to mayi bh€vo v€m
…psitaƒ paramo 'bhavaƒ

tat gacchatam—ahora los dos podéis regresar; mat-paramau—aceptándome
como el destino supremo de la vida; nalak™vara—¡oh, Nalak™vara y
MaŠigr…va!; s€danam—a vuestro hogar; sañj€taƒ—estar saturados de;
mayi—a Mí; bh€vaƒ—servicio devocional; v€m—por vosotros;



…psitaƒ—que fue deseado; paramaƒ—supremo, el más elevado, siempre
ocupados con todos los sentidos; abhavaƒ—del que no vuelve a caer al
plano de la existencia material.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Nalak™vara y MaŠigr…va!, ahora podéis regresar a vuestro hogar.
Puesto que deseáis estar siempre absortos en Mi servicio devocional,
veréis satisfecho vuestro deseo de adquirir amor y afecto por Mí. A
partir de ahora, nunca caeréis de ese estado.

SIGNIFICADO

La perfección más elevada de la vida consiste en elevarse hasta el plano del
servicio devocional y ocuparse siempre en actividades devocionales.
Cuando comprendieron esto, Nalak™vara y MaŠigr…va desearon alcanzar
ese nivel, y la Suprema Personalidad de Dios  les  bendijo  con  el
cumplimiento de su trascendental  deseo.

VERSO 43

�r…-�uka uv€ca
ity uktau tau parikramya

praŠamya ca punaƒ punaƒ
baddhol™khalam €mantrya

jagmatur di�am uttar€m

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; iti uktau—habiendo recibido
esta orden de la Suprema Personalidad de Dios; tau—Nalak™vara y
MaŠigr…va; parikramya—caminar alrededor; praŠamya—ofrecer
reverencias; ca—también; punaƒ punaƒ—una y otra vez;
baddha-ul™khalam €mantrya—pedir permiso a la Suprema Personalidad
de Dios, que estaba atado al mortero de madera; jagmatuƒm
uttar€m—partieron; di�am uttar€m—a sus respectivos destinos.

TRADUCCIÓN



®ukadeva Gosv€m… dijo: Después de que la Suprema Personalidad de
Dios les dirigiese estas palabras, los dos semidioses caminaron alrededor
del Señor, que estaba atado al mortero de madera, y Le ofrecieron
reverencias. Tras recibir el permiso del Señor K��Ša, regresaron a sus
respectivas moradas.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Décimo del
Canto Décimo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «La liberación de los
árboles yamala-arjuna».

Capítulo 11

Los pasatiempos infantiles de K��Ša

Este capítulo nos habla de cuando los habitantes de Gokula se trasladaron
de Gokula a V�nd€vana, donde K��Ša mató a Vats€sura y a Bak€sura.
Los árboles yamala-arjuna, al caer, habían hecho un ruido espantoso, como
el estrépito de un rayo. Sorprendidos, el padre de K��Ša, Nanda, y todos los
demás adultos de Gokula, acudieron al lugar, donde vieron que los árboles
habían caído y que entre ellos estaba K��Ša, que seguía atado al ul™khala, el
mortero de madera. No podían explicarse por qué habían caído los árboles
y qué hacía allí K��Ša. Pensaron que tal vez fuese obra de otro asura que
había ido allí a atacar a K��Ša, y preguntaron a los niños que jugaban con
K��Ša qué había ocurrido. Los niños les contaron todo lo sucedido, pero los
adultos no podían creer la historia. Algunos, sin embargo, pensaron que tal
vez fuese cierta, puesto que ya habían sido testigos de muchas cosas
maravillosas en relacion con K��Ša. Fuese como fuese, Nanda Mah€r€ja
desató a K��Ša inmediatamente.



K��Ša manifestaba actividades maravillosas cada día y a cada instante para
aumentar el cariño paternal de Nanda Mah€r€ja y Ya�od€, quienes, de ese
modo,  se  sentían  a  la  vez  sorprendidos  y  alegres.  El  derribo  de  los
yamala-arjunas fue uno de esos maravillosos pasatiempos.
Un día, una vendedora de frutas pasó por casa de Nanda Mah€r€ja. K��Ša
recogió en Sus manitas unos granos de cereal y corrió a que Se los cambiase
por fruta. Los cereales se Le cayeron casi todos por el camino, y cuando
llegó, sólo Le quedaban en la mano uno o dos granitos. Pero la vendedora,
llena  de  cariño  por  Él,  los  aceptó  como  pago  y  cargó  al  niño  con  toda  la
fruta que podía llevarse. Tan pronto como hizo esto, su cesta se llenó de oro
y joyas.
Poco después, todos los gopas adultos decidieron irse de Gokula, pues
veían que allí siempre había peligros. Su decisión fue trasladarse a
V�nd€vana, Vraja-dh€ma, y al día siguiente partieron. En V�nd€vana, K��Ša
y Balar€ma, ya finalizados Sus pasatiempos infantiles, Se dedicaron a
cuidar de los terneros y a sacarlos a los pastizales (go-caraŠa). En esa época
mataron al demonio Vats€sura, que se había metido entre los terneros.
También mataron a otro demonio, que tenía la forma de un gran pato. Los
niños que jugaban con K��Ša contaban a sus madres todos estos incidentes,
y ellas, aunque no podían creer a sus hijos, sentían tanto cariño por K��Ša
que disfrutaban mucho con las narraciones de Sus actividades.

VERSO  1

�r…-�uka uv€ca
gop€ nand€dayaƒ �rutv€
drumayoƒ patato ravam
tatr€jagmuƒ kuru-�re�˜ha
nirgh€ta-bhaya-�a‰kit€ƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; gop€ƒ—todos los pastores de
vacas; nanda-€dayaƒ—con Nanda Mah€r€ja al frente; �rutv€—al escuchar;
drumayoƒ—de los dos árboles; patatoƒ—caer; ravam—el gran sonido, tan
terrible como un rayo; tatra—allí, en el lugar; €jagmuƒ—fueron;
kuru-�re�˜ha—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it!; nirgh€ta-bhaya-�a‰kit€ƒ—que
temían que hubiera sido un rayo.



TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: ¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it!, cuando los
árboles yamala-arjuna cayeron, todos los pastores del vecindario
escucharon el terrible sonido y corrieron al lugar, temerosos de que
hubiera sido un rayo.

VERSO  2

bh™my€ˆ nipatitau tatra
dad��ur yamal€rjunau

babhramus tad avijñ€ya
lak�yaˆ patana-k€raŠam

bh™my€m—en el suelo; nipatitau—que habían caído; tatra—allí;
dad��uƒ—todos ellos vieron; yamala-arjunau—los árboles gemelos arjuna;
babhramuƒ—se sintieron confusos; tat—eso; avijñ€ya—pero no podían
comprender; lak�yam—aunque podían constatar que los árboles habían
caído; patana-k€raŠam—la causa de su caída (¿cómo podía haberse
producido tan de repente?).

TRADUCCIÓN

Cuando vieron los árboles yamala-arjuna derribados en el suelo, se
sintieron confusos, porque, aunque podían constatar el hecho de que los
árboles habían caído, no podían dar con la causa.

SIGNIFICADO

Considerando las circunstancias, ¿era aquello obra de K��Ša? Él Se
encontraba en el lugar, y los niños que jugaban con Él dijeron que había
sido K��Ša.  ¿De verdad lo  había  hecho K��Ša,  o  eran simples  historias  de
los niños? Aquello creaba confusión.

VERSO  3



ul™khalaˆ vikar�antaˆ
d€mn€ baddhaˆ ca b€lakam

kasyedaˆ kuta €�caryam
utp€ta iti k€tar€ƒ

ul™khalam—el mortero de madera; vikar�antam—arrastrar; d€mn€—con la
cuerda; baddham ca—y atado por la cintura; b€lakam—K��Ša; kasya—de
quien; idam—esto; kutaƒ—de dónde; €�caryam—esos maravillosos
sucesos; utp€taƒ—perturbación; iti—así; k€tar€ƒ—estaban muy agitados.

TRADUCCIÓN

K��Ša seguía atado al ul™khala, el mortero que arrastraba tras de Sí.
Pero, ¿cómo iba a haber derribado Él los árboles? ¿Quién lo había hecho?
¿Dónde estaba la causa de aquel suceso? Reflexionando en todas esas
cosas asombrosas, los pastores estaban dudosos y confusos. 

SIGNIFICADO

Los pastores de vacas estaban muy agitados porque el bebé K��Ša, después
de todo, Se encontraba entre los dos árboles y  si,  por  casualidad,  se  Le
hubiesen caído encima, Le hubieran aplastado. Pero allí Se encontraba Él,
sano y salvo; lo que no estaba nada claro era quién había hecho todo
aquello. ¿Cómo había podido ocurrir de un modo tan maravilloso? Esas
reflexiones eran, entre otras, algunas de las razones que les tenían agitados
y confusos. Sin embargo, pensaban que, por casualidad, y porque Dios así
lo había querido, K��Ša Se había salvado, de forma que no Le había pasado
nada.

VERSO  4

b€l€ ™cur aneneti
tiryag-gatam ul™khalam
vikar�at€ madhya-gena
puru�€v apy acak�mahi

b€l€ƒ—todos los demás niños; ™cuƒ—dijeron; anena—por Él (K��Ša);



iti—así; tiryak—atravesado; gatam—que había quedado; ul™khalam—el
mortero de madera; vikar�at€—por K��Ša, que arrastraba;
madhya-gena—pasando entre los dos árboles; puru�au—dos hermosas
personas; api—también; acak�mahi—hemos visto con nuestros propios
ojos.

TRADUCCIÓN

Entonces todos los pastorcillos dijeron: Fue K��Ša quien lo hizo.
Cuando pasó por entre los dos árboles, el mortero quedó atravesado.
K��Ša tiró del mortero, y los dos árboles cayeron. Después de eso, dos
hombres muy hermosos salieron de los árboles. Lo hemos visto con
nuestros propios ojos.

SIGNIFICADO

Los  niños  que  jugaban  con  K��Ša  quisieron  dar  al  padre  de  K��Ša
información exacta de lo sucedido, explicándole además que de los árboles
rotos habían salido dos hombres muy hermosos. «Así sucedió todo
—dijeron—. Lo hemos visto con nuestros propios ojos.»

VERSO  5

na te tad-uktaˆ jag�hur
na gha˜eteti tasya tat

b€lasyotp€˜anaˆ tarvoƒ
kecit sandigdha-cetasaƒ

na—no; te—todos los gopas; tat-uktam—al escuchar las palabras de los
niños; jag�huƒ—aceptaban; na gha˜eta—no puede ser; iti—así; tasya—de
K��Ša; tat—la actividad; b€lasya—de un niño pequeño como K��Ša;
utp€˜anam—el arrancar; tarvoƒ—de los dos árboles; kecit—algunos de
ellos; sandigdha-cetasaƒ—tenían dudas acerca de si aquello podía ser (pues
Gargamuni había predicho que aquel niño sería como N€r€yaŠa).

TRADUCCIÓN



Debido al intenso cariño paternal, Nanda y los pastores de vacas no
podían creer que K��Ša hubiera arrancado los árboles de aquella forma
maravillosa. Así, les era imposible tener fe en las palabras de los niños.
Algunos de ellos, sin embargo, dudaban: «Según las predicciones, K��Ša
es como N€r€yaŠa. Bien podría haberlo hecho Él».

SIGNIFICADO

Para unos, era imposible que un niño tan pequeño pudiera haber tirado
aquellos gigantescos árboles. Sin embargo, había quien dudaba, pues, según
las predicciones, K��Ša era como N€r€yaŠa. Los pastores de vacas se
encontraban entonces ante un verdadero dilema.

VERSO  6

ul™khalaˆ vikar�antaˆ
d€mn€ baddhaˆ svam €tmajam

vilokya nandaƒ prahasad-
vadano vimumoca ha

ul™khalam—el mortero de madera; vikar�antam—arrastrando;
d€mn€—con la cuerda; baddham—atado; svam €tmajam—a su propio hijo,
K��Ša; vilokya—al ver; nandaƒ—Mah€r€ja Nanda;
prahasat-vadanaƒ—cuya cara se iluminó con una sonrisa al ver al
maravilloso niño; vimumoca ha—Le liberó de las ataduras.

TRADUCCIÓN

Al ver que su hijo estaba atado al mortero de madera y que lo
arrastraba tras de Sí, Nanda Mah€r€ja sonrió y liberó a K��Ša de Sus
ataduras.

SIGNIFICADO

Nanda Mah€r€ja se sorprendió de que Ya�od€, la madre de K��Ša, hubiera
podido atar de aquel modo a su querido niño. K��Ša y ella se amaban
mucho. ¿Cómo había podido tener la crueldad de atarle al mortero de



madera? Nanda Mah€r€ja comprendió aquel intercambio amoroso, de
modo que sonrió y soltó a K��Ša. En otras palabras, K��Ša, la Suprema
Personalidad de Dios, del mismo modo que ata a la entidad viviente a las
actividades fruitivas, ata también a madre Ya�od€ y a Nanda Mah€r€ja con
el cariño paternal. Ése es Su pasatiempo.

VERSO  7

gop…bhiƒ stobhito 'n�tyad
bhagav€n b€lavat kvacit

udg€yati kvacin mugdhas
tad-va�o d€ru-yantravat

gop…bhiƒ—por las gop…s (adulándole y ofreciéndole premios);
stobhitaƒ—animaban, inducían; an�tyat—el pequeño K��Ša bailaba;
bhagav€n—aunque era la Suprema Personalidad de Dios; b€la-vat—como
un niño cualquiera; kvacit—a veces; udg€yati—cantaba en voz muy alta;
kvacit—a veces; mugdhaƒ—asombradas; tat-va�aƒ—bajo su control;
d€ru-yantra-vat—como una marioneta.

TRADUCCIÓN

Las gop…s solían decir: «Mi querido K��Ša, si bailas Te daré la mitad
de un dulce». Diciendo esas palabras o dando palmadas, las gop…s
animaban a K��Ša de distintas formas. En esas ocasiones, Él, aunque era
la Personalidad de Dios, supremamente poderoso, sonreía y bailaba
conforme a sus deseos, como si fuese un muñeco en sus manos. A veces,
cuando ellas Se lo pedían, cantaba en voz muy alta. De ese modo, K��Ša
estaba sometido por completo a las gop…s.

VERSO  8

bibharti kvacid €jñaptaƒ
p…˜hakonm€na-p€dukam
b€hu-k�epaˆ ca kurute

sv€n€ˆ ca pr…tim €vahan



bibharti—K��Ša simplemente tocaba los objetos y se quedaba a su lado
como si fuera incapaz de levantarlos; kvacit—a veces; €jñaptaƒ—al serle
ordenado; p…˜haka-unm€na—el asiento de madera y el recipiente de madera
para medir; p€dukam—traer los zapatos de madera; b€hu-k�epam
ca—golpearse el cuerpo con los brazos; kurute—hace; sv€n€m ca—de Sus
propios familiares, las gop…s y otros amigos íntimos; pr…tim—el placer;
€vahan—hacer surgir.

TRADUCCIÓN

A veces, madre Ya�od€ o sus amigas gop…s decían a K��Ša: «Tráeme
esto», o «Tráeme aquello». A veces Le ordenaban que les trajese una
tarima‚ un medidor o unos zapatos de madera, y K��Ša, al recibir la
orden de Sus madres, trataba de llevarles lo que pedían. Sin embargo,
otras veces, como si no fuera capaz de levantar esos objetos, Se limitaba a
tocarlos y quedarse quieto a su lado. Sólo por dar placer a Sus familiares,
Se golpeaba el cuerpo con los brazos para demostrar que tenía fuerza de
sobras.

VERSO  9

dar�ayaˆs tad-vid€ˆ loka
€tmano bh�tya-va�yat€m
vrajasyov€ha vai har�aˆ
bhagav€n b€la-ce�˜itaiƒ

dar�ayan—mostrar; tat-vid€m—a las personas que pueden entender las
actividades de K��Ša; loke—por todo el mundo; €tmanaƒ—de Él mismo;
bh�tya-va�yat€m—cómo está dispuesto a cumplir las órdenes de Sus
sirvientes, de Sus devotos; vrajasya—de Vrajabh™mi; uv€ha—llevó a cabo;
vai—en verdad; har�am—placer; bhagav€n—la Suprema Personalidad de
Dios; b€la-ce�˜itaiƒ—con Sus actividades, como las de un niño tratando de
hacer muchas cosas.

TRADUCCIÓN



Para los devotos puros que, por todo el mundo, podían entender Sus
actividades, la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša, mostró hasta qué
punto puede someterse a Sus devotos, Sus sirvientes. De ese modo,
aumentó el placer de los vrajav€s…s con Sus actividades infantiles. 

SIGNIFICADO

El hecho de que K��Ša realizase actividades infantiles para aumentar el
placer de Sus devotos era otra forma de intercambio trascendental. Él
manifestó esas actividades, no sólo para los habitantes de Vrajabh™mi, sino
también para otros, que estaban cautivados por Su potencia externa y por
Su opulencia. Tanto a los devotos internos, que simplemente estaban
absortos en el amor por K��Ša, como a los devotos externos, que estaban
cautivados por Su potencia ilimitada, se les informó del deseo de K��Ša de
dejarse someter por Sus sirvientes.

VERSO  10

kr…Š…hi bhoƒ phal€n…ti
�rutv€ satvaram acyutaƒ

phal€rth… dh€nyam €d€ya
yayau sarva-phala-pradaƒ

kr…Š…hi—por favor, venid y comprad; bhoƒ—¡oh, habitantes del vecindario!;
phal€ni—fruta madura; iti—así; �rutv€—escuchar; satvaram—muy pronto;
acyutaƒ—K��Ša; phala-arth…—como si quisiera fruta; dh€nyam
€d€ya—tomar unos granos de arroz; yayau—fue a la vendedora de fruta;
sarva-phala-pradaƒ—la Suprema Personalidad de Dios, que puede dar a
todos toda clase de frutas, tenía  ahora necesidad de frutas.

TRADUCCIÓN

Una vez, una vendedora de fruta anunciaba a voces: «¡Oh, habitantes
de V�nd€vana!, ¡venid aquí si queréis comprar un poco de fruta!». Al
escucharla, K��Ša tomó inmediatamente un puñado de granos de cereal
y fue a cambiárselos por fruta, como si tuviese necesidad de ella. 



SIGNIFICADO

Los campesinos suelen ir  por las aldeas a vender fruta.  En estos versos se
explica lo apegadas que estaban a K��Ša esas personas. K��Ša, para
mostrarles Su favor, iba inmediatamente a comprarles fruta, llevando
cereales en la mano para el trueque, como había visto hacer a los mayores.

VERSO  11

phala-vikrayiŠ… tasya
cyuta-dh€nya-kara-dvayam

phalair ap™rayad ratnaiƒ
phala-bh€Š�am ap™ri ca

phala-vikrayiŠ…—la campesina vendedora de frutas, que era una mujer
mayor; tasya—de K��Ša; cyuta-dh€nya—habiéndosele caído casi todo el
arroz que llevaba para el trueque; kara-dvayam—las palmas de las manos;
phalaiƒ ap™rayat—la vendedora Le llenó de frutas Sus pequeñas manos;
ratnaiƒ—a cambio de joyas y de oro; phala-bh€Š�am—la cesta de fruta;
ap™ri ca—llena.

TRADUCCIÓN

Casi todos los granos que K��Ša llevaba en la mano se Le cayeron por
el camino mientras corría a toda prisa hacia la vendedora. Ella, sin
embargo, Le llenó las manos con fruta. Entonces, su cesto se llenó de
joyas y oro.

SIGNIFICADO

En la Bhagavad-g…t€ (9.26), K��Ša dice:

patraˆ pu�paˆ phalaˆ toyaˆ
yo me bhakty€ prayacchati
tad ahaˆ bhakty-upah�tam

a�n€mi prayat€tmanaƒ



K��Ša es tan bondadoso que, si alguien Le ofrece una hoja, una fruta, una
flor o un poco de agua, Él lo aceptará de inmediato. La única condición que
pone es que esos artículos deben ofrecérsele con bhakti (yo me bhakty€
prayacchati). De lo contrario, si, envanecidos de prestigio falso, pensamos:
«Tengo muchísima opulencia y voy a dar algo a K��Ša», K��Ša no aceptará
nuestra ofrenda. La vendedora de frutas, pese a ser una campesina pobre,
trató a K��Ša con mucho cariño, y Le dijo: «K��Ša, has venido para llevarte
un poco de fruta a cambio de unos cereales. Aunque se Te han caído todos
los granitos que traías, puedes llevarte lo que quieras». Entonces llenó las
manos de K��Ša con todas las frutas que podía cargar. K��Ša, por ello, le
llenó toda la cesta de joyas y de  oro.
La lección que debemos aprender de esta anécdota es que K��Ša, por
cualquier cosa que Le ofrezcamos con amor y cariño, puede
recompensarnos millones de veces, tanto material como espiritualmente. El
principio básico es un intercambio de amor. K��Ša, por ello,  enseña en la
Bhagavad-g…t€ (9.27):

yat karo�i yad a�n€si
yaj juho�i dad€si yat

yat tapasyasi kaunteya
tat kuru�va mad-arpaŠam

«Todo lo que hagas, todo lo que comas, todo lo que ofrezcas y todo lo que
des, así como todas las austeridades que realices, hazlo, ¡oh, hijo de Kunt…!,
como una ofrenda a Mí». Con amor y cariño, debemos tratar de dar a K��Ša
algo que tomemos de nuestra fuente de ingresos. De ese modo, nuestra vida
será un éxito. K��Ša goza de plenitud en toda opulencia; Él no necesita nada
de nadie. Pero si estamos dispuestos a dar algo a K��Ša, nosotros seremos
los beneficiados. El ejemplo que se da en relación con esto es  que,  si  nos
maquillamos la cara, el reflejo de nuestra cara también aparece maquillado.
Del  mismo  modo,  si  tratamos  de  servir  a  K��Ša  con  todas  nuestras
opulencias, nosotros, como partes integrales, reflejos de K��Ša, seremos, a
cambio de ello, felices. K��Ša siempre es feliz, pues es €tm€r€ma, está
perfectamente satisfecho con Su propia opulencia.

VERSO  12

sarit-t…ra-gataˆ k��Šaˆ



bhagn€rjunam ath€hvayat
r€maˆ ca rohiŠ… dev…

kr…�antaˆ b€lakair bh��am

sarit-t…ra—a la ribera del río; gatam—que habían ido; k��Šam—a K��Ša;
bhagna-arjunam—después del pasatiempo de romper los árboles
yamala-arjuna; atha—entonces; €hvayat—llamó; r€mam ca—así como a
Balar€ma; rohiŠ…—la madre de Balar€ma; dev…—la diosa de la fortuna;
kr…�antam—que estaban ocupados en jugar; b€lakaiƒ—con muchos otros
niños; bh��am—completamente absortos.

TRADUCCIÓN

Cierto día, después de que K��Ša arrancase los árboles arjuna,
RohiŠ…-dev… fue a llamar a R€ma y a K��Ša, que habían ido a orillas del
río y estaban completamente absortos en jugar con los demás niños.

SIGNIFICADO

Madre Ya�od€ estaba más apegada a K��Ša y a Balar€ma de lo que lo estaba
RohiŠ…dev…, aunque RohiŠ…dev… era la madre de Balar€ma. Madre Ya�od€
envió a RohiŠ…dev… a buscar a K��Ša y a Balar€ma, que estaban jugando,
pues ya era la hora de almorzar. Así pues, RohiŠ…dev… fue a llamarles,
interrumpiendo Su juego.

VERSO  13

nopey€t€ˆ yad€h™tau
kr…�€-sa‰gena putrakau
ya�od€ˆ pre�ay€m €sa
rohiŠ… putra-vatsal€m

na upey€t€m—no iban a regresar a casa; yad€—cuando; €h™tau—fueron
llamados para que dejasen el juego; kr…�€-sa‰gena—debido al intenso
apego a jugar con otros niños; putrakau—los dos hijos (K��Ša y Balar€ma);
ya�od€m pre�ay€m €sa—envió a madre Ya�od€ a llamarles; rohiŠ…—madre
RohiŠ…; putra-vatsal€m—porque madre Ya�od€ era una madre más



cariñosa con K��Ša y Balar€ma.

TRADUCCIÓN

K��Ša y Balar€ma Se habían apegado tanto a Su juego con los demás
niños que no regresaron cuando RohiŠ… Les llamó. Ella entonces envió a
madre Ya�od€ a buscarles, pues madre Ya�od€ era más cariñosa con
K��Ša y Balar€ma. 

SIGNIFICADO

Ya�od€ˆ pre�ay€m €sa. Estas palabras muestran que, como K��Ša y
Balar€ma no habían hecho caso a RohiŠ… y no regresaban, RohiŠ… pensó que
volverían si Ya�od€ Les llamaba, pues Ya�od€ era más cariñosa con K��Ša y
Balar€ma.

VERSO  14

kr…�antaˆ s€ sutaˆ b€lair
ativelaˆ sah€grajam

ya�od€johav…t k��Šaˆ
putra-sneha-snuta-stan…

kr…�antam—ocupados en jugar; s€—madre Ya�od€; sutam—a su hijo;
b€laiƒ—con los demás niños; ati-velam—aunque era demasiado tarde;
saha-agrajam—que estaba jugando con Su hermano mayor, Balar€ma;
ya�od€—madre Ya�od€; ajohav…t—llamó («¡K��Ša y Balar€ma!, ¡venid
aquí!»); k��Šam—a K��Ša; putra-sneha-snuta-stan…—mientras Les llamaba,
el amor extático y el cariño que sentía hacían que de sus senos fluyese la
leche.

TRADUCCIÓN

K��Ša y Balar€ma estaban tan apegados a Su juego con los demás
niños que, aunque era muy tarde, seguían jugando. Madre Ya�od€ fue
entonces a llamarles para que fuesen a comer. Debido al cariño y al amor
extático que sentía por K��Ša y Balar€ma, la leche fluía de sus senos.



SIGNIFICADO

La palabra ajohav…t significa «llamarles una y otra vez». «¡K��Ša y
Balar€ma! —Les llamaba—, venid, por favor. Llegáis tarde para almorzar.
Ya habéis jugado bastante. Regresad.»

VERSO  15

k��Ša k��Š€ravind€k�a
t€ta ehi stanaˆ piba

alaˆ vih€raiƒ k�ut-k�€ntaƒ
kr…�€-�r€nto 'si putraka

k��Ša k��Ša aravinda-ak�a—¡oh, K��Ša, hijo mío!, ¡K��Ša de ojos de loto!;
t€ta—¡oh, cariño!; ehi—ven aquí; stanam—la leche de mi pecho;
piba—bebe; alam vih€raiƒ—ya no tienes que seguir jugando;
k�ut-k�€ntaƒ—cansado debido al hambre; kr…�€-�r€ntaƒ—fatigado de tanto
jugar; asi—debes de estar; putraka—¡oh, hijo mío!

TRADUCCIÓN

Madre Ya�od€ dijo: Mi querido hijo K��Ša, K��Ša de ojos de loto, ven
aquí y bebe la leche de mi pecho. ¡Oh, cariño mío!, debes de estar muy
cansado con el hambre y la fatiga de jugar tanto tiempo. Ya no tienes que
seguir jugando.

VERSO  16

he r€m€gaccha t€t€�u
s€nujaƒ kula-nandana
pr€tar eva k�t€h€ras

tad bhav€n bhoktum arhati

he r€ma—mi querido hijo Balar€ma; €gaccha—ven aquí, por favor;
t€ta—cariño mío; €�u—inmediatamente; sa-anujaƒ—con Tu hermano



menor; kula-nandana—la gran esperanza de nuestra familia; pr€taƒ
eva—ciertamente por la mañana; k�ta-€h€raƒ—habéis desayunado;
tat—por lo tanto; bhav€n—Vosotros; bhoktum—comer algo más;
arhati—merecéis.

TRADUCCIÓN

Mi querido Baladeva, alegría de nuestra familia, por favor, ven
inmediatamente con Tu hermano menor, K��Ša. Los dos habéis comido
esta mañana, y ahora debéis comer un poco más.

VERSO  17

prat…k�ate tv€ˆ d€�€rha
bhok�yam€Šo vraj€dhipaƒ
ehy €vayoƒ priyaˆ dhehi

sva-g�h€n y€ta b€lak€ƒ

prat…k�ate—está esperando; tv€m—a vosotros dos (a K��Ša y Balar€ma);
d€�€rha—¡oh, Balar€ma!; bhok�yam€Šaƒ—deseando comer;
vraja-adhipaƒ—el rey de Vraja, Nanda Mah€r€ja; ehi—venid aquí;
€vayoƒ—nuestro; priyam—placer; dhehi—tened en cuenta; sva-g�h€n—a
sus respectivos hogares; y€ta—dejad que vayan; b€lak€ƒ—los demás niños.

TRADUCCIÓN

Nanda Mah€r€ja, el rey de Vraja, os está esperando para comer. ¡Oh,
mi querido hijo Balar€ma!, Os está esperando. Así pues, venid para
complacernos. Todos los niños que están jugando contigo y con K��Ša
deben regresar ya a sus hogares.

SIGNIFICADO

Parece ser que Nanda Mah€r€ja solía comer con sus dos hijos, K��Ša y
Balar€ma. Ya�od€ dijo a los demás niños: «Ahora regresad a vuestros
hogares». Padre e hijo suelen sentarse juntos, de modo que madre Ya�od€
pidió a K��Ša y Balar€ma que regresasen, y aconsejó a los demás niños que



volviesen a sus casas para que sus padres no tuvieran que esperarles.

VERSO  18

dh™li-dh™sarit€‰gas tvaˆ
putra majjanam €vaha

janmark�aˆ te 'dya bhavati
viprebhyo dehi g€ƒ �uciƒ

dh™li-dh™sarita-a‰gaƒ tvam—tienes todo el cuerpo cubierto de polvo y
arena; putra—mi querido hijo; majjanam €vaha—ahora ven aquí, báñate y
aséate; janma-�k�am—la auspiciosa estrella de Tu nacimiento; te—de Ti;
adya—hoy; bhavati—está; viprebhyaƒ—a los br€hmaŠas puros; dehi—da
en caridad; g€ƒ—vacas; �uciƒ—estando purificado.

TRADUCCIÓN

Madre Ya�od€ dijo además a K��Ša: Mi querido hijo, llevas todo el día
jugando y tienes todo el cuerpo cubierto de polvo y arena. Así pues,
regresa, ven a bañarte y a asearte. Hoy la Luna está en conjunción con la
auspiciosa estrella de Tu nacimiento.  Por lo tanto, sé puro y da vacas en
caridad a los br€hmaŠas.

SIGNIFICADO

En la cultura védica existe la costumbre de que, siempre que se celebre una
ceremonia auspiciosa, hay que dar valiosas vacas a los br€hmaŠas como
caridad. Madre Ya�od€, por consiguiente, pidió a K��Ša: «En lugar de estar
tan entusiasmado con Tus juegos, ahora ven y, por favor, entusiásmate
dando caridad». Yajña-d€na-tapaƒ-karma na ty€jyaˆ k€ryam eva tat. Como
se aconseja en la Bhagavad-g…t€ (18.5), el sacrificio, la caridad y la
austeridad, nunca se deben abandonar. Yajño d€naˆ tapa� caiva p€van€ni
man…�iŠ€m: Esos tres deberes no se deben abandonar aunque seamos muy
avanzados en la vida espiritual. La manera de celebrar el cumpleaños
consiste en realizar una actividad basada en uno de estos tres aspectos
(yajña, d€na o tapaƒ), o en los tres a la vez.



VERSO  19

pa�ya pa�ya vayasy€ˆs te
m€t�-m��˜€n svala‰k�t€n
tvaˆ ca sn€taƒ k�t€h€ro
viharasva svala‰k�taƒ

pa�ya pa�ya—mira, mira; vayasy€n—niños de Tu edad; te—Tuyos;
m€t�-m��˜€n—aseados por sus madres; su-ala‰k�t€n—adornados con
hermosas alhajas; tvam ca—Tú también; sn€taƒ—después de bañarte;
k�ta-€h€raƒ—y de tomar Tu almuerzo; viharasva—disfruta con ellos;
su-ala‰k�taƒ—bien adornado, como ellos.

TRADUCCIÓN

Mira a todos Tus amiguitos, que son de Tu misma edad. Están muy
limpios, y sus madres les han adornado con hermosas alhajas. Debes
venir aquí, y una vez que Te hayas bañado, que hayas tomado Tu
almuerzo y estés bien adornado con alhajas, podrás volver a jugar con
Tus amiguitos.

SIGNIFICADO

Por lo general, los niños suelen competir entre sí. Cuando un niño hace
algo, algún amigo suyo quiere hacer también lo mismo. Por esa razón,
madre Ya�od€ señaló lo bien arreglados que estaban los compañeros de
K��Ša, para que K��Ša Se animase a adornarse como ellos.

VERSO  20

itthaˆ ya�od€ tam a�e�a-�ekharaˆ
matv€ sutaˆ sneha-nibaddha-dh…r n�pa

haste g�h…tv€ saha-r€mam acyutaˆ
n…tv€ sva-v€˜aˆ k�tavaty athodayam

ittham—de esa manera; ya�od€—madre Ya�od€; tam a�e�a-�ekharam—a



K��Ša, que era la máxima expresión de todo lo auspicioso, sin el menor
rastro de suciedad; matv€—considerar; sutam—como hijo suyo;
sneha-nibaddha-dh…ƒ—por una intensa actitud amorosa; n�pa—¡oh, rey
(Mah€r€ja Par…k�it)!; haste—de la mano; g�h…tv€—tomando;
saha-r€mam—con Balar€ma; acyutam—K��Ša, el infalible; n…tv€—llevar;
sva-v€˜am—a casa; k�tavat…—realizó; atha—ahora; udayam—brillo por
bañarle, vestirle y adornarle con alhajas.

TRADUCCIÓN

Mi querido Mah€r€ja Par…k�it, llevada de su intenso amor y cariño,
madre Ya�od€, la madre de K��Ša, consideraba a K��Ša, que era la
expresión máxima de toda opulencia, su propio hijo. Así tomó a K��Ša y
a Balar€ma de la mano y Les llevó a casa, donde cumplió con sus deberes
bañándoles, vistiéndoles y dándoles de comer.

SIGNIFICADO

K��Ša está siempre aseado, limpio y lleno de opulencia, y no necesita ser
lavado, bañado o vestido, pero madre Ya�od€, llevada del cariño que sentía
por Él, Le consideraba un niño corriente y cumplía con sus deberes para
mantenerle resplandeciente.

VERSO  21

�r…-�uka uv€ca
gopa-v�ddh€ mahotp€t€n

anubh™ya b�hadvane
nand€dayaƒ sam€gamya
vraja-k€ryam amantrayan

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; gopa-v�ddh€ƒ—los pastores
de vacas adultos; mah€-utp€t€n—trastornos muy grandes; anubh™ya—tras
experimentar; b�hadvane—en el lugar de B�hadvana;
nanda-€dayaƒ—Nanda Mah€r€ja y los pastores de vacas; sam€gamya—se
reunieron en una asamblea; vraja-k€ryam—la situación de Vrajabh™mi;
amantrayan—reflexionaron en cómo acabar con los constantes trastornos



que sufrían en Mah€vana.

TRADUCCIÓN

®r… ®ukadeva Gosv€m… continuó: Cierto día, considerando los grandes
trastornos vividos en B�hadvana, todos los pastores de vacas adultos,
bajo la dirección de Nanda Mah€r€ja, se reunieron para tomar medidas
destinadas a acabar con los constantes trastornos que sufrían en Vraja. 

VERSO  22

tatrop€nanda-n€m€ha
gopo jñ€na-vayo-'dhikaƒ
de�a-k€l€rtha-tattva-jñaƒ
priya-k�d r€ma-k��Šayoƒ

tatra—en la asamblea; up€nanda-n€m€—llamado Up€nanda (el hermano
mayor de Nanda Mah€r€ja); €ha—dijo; gopaƒ—los pastores;
jñ€na-vayaƒ-adhikaƒ—que era el mayor de todos por conocimiento y por
edad; de�a-k€la-artha-tattva-jñaƒ—muy experto en consideraciones de
tiempo, lugar y circunstancias; priya-k�t—para beneficio;
r€ma-k��Šayoƒ—de Balar€ma y K��Ša, las Supremas Personalidades de
Dios.

TRADUCCIÓN

En aquella reunión de todos los habitantes de Gokula, un pastor
llamado Up€nanda, que era el más maduro en edad y en conocimiento, y
que tenía mucha experiencia en consideraciones de momento,
circunstancias y país, hizo la siguiente sugerencia para beneficio de
R€ma y K��Ša.

VERSO  23

utth€tavyam ito 'sm€bhir
gokulasya hitai�ibhiƒ



€y€nty atra mahotp€t€
b€l€n€ˆ n€�a-hetavaƒ

utth€tavyam—ahora este lugar debe ser abandonado; itaƒ—de aquí, de
Gokula; asm€bhiƒ—por todos nosotros; gokulasya—de este lugar, Gokula;
hita-e�ibhiƒ—por personas que desean el bien de este lugar;
€y€nti—suceden; atra—aquí; mah€-utp€t€ƒ—muchas perturbaciones
serias; b€l€n€m—para los niños, como R€ma y K��Ša; n€�a-hetavaƒ—con el
propósito definido de matarles.

TRADUCCIÓN

Up€nanda dijo: Mis queridos amigos pastores de vacas, si queremos
hacer un bien a este lugar, Gokula, debemos irnos de aquí, pues ya
hemos visto que constantemente surgen causas de perturbación, y que
todas ellas son intentos de matar a R€ma y a K��Ša. 

VERSO  24

muktaƒ kathañcid r€k�asy€
b€la-ghny€ b€lako hy asau
harer anugrah€n n™nam

ana� copari n€patat

muktaƒ—fue liberado; kathañcit—de alguna forma; r€k�asy€ƒ—de las
garras de la r€k�as… P™tan€; b€la-ghny€ƒ—que estaba decidida a matar
niños pequeños; b€lakaƒ—en especial al niño K��Ša; hi—debido a;
asau—Él; hareƒ anugrah€t—por la misericordia de la Suprema
Personalidad de Dios; n™nam—en verdad; anaƒ ca—y la carreta de mano;
upari—sobre el niño; na—no; apatat—cayó.

TRADUCCIÓN

De alguna forma, por la misericordia de la Suprema Personalidad de
Dios, el niño K��Ša Se salvó de las garras de la r€k�as… P™tan€, que estaba
decidida a matarle. Después, y de nuevo por la misericordia del Dios



Supremo, no fue aplastado por la carreta de mano que se desplomó sobre
Él.

VERSO  25

cakra-v€tena n…to 'yaˆ
daityena vipadaˆ viyat

�il€y€ˆ patitas tatra
paritr€taƒ sure�varaiƒ

cakra-v€tena—por el demonio con forma de torbellino (T�Š€varta); n…taƒ
ayam—K��Ša fue raptado; daityena—por el demonio; vipadam—peligroso;
viyat—al cielo; �il€y€m—sobre una roca; patitaƒ—caído; tatra—allí;
paritr€taƒ—fue salvado; sura-…�varaiƒ—por la misericordia del Señor Vi�Šu
o de Sus sirvientes.

TRADUCCIÓN

Y, de nuevo, el demonio T�Š€varta, en la forma de un torbellino, se
llevó al niño por esos peligrosos cielos para matarle; sin embargo, cayó y
se estrelló contra una roca. También en ese caso, por la misericordia del
Señor Vi�Šu o de Sus sirvientes, el niño volvió a salvarse.

VERSO  26

yan na mriyeta drumayor
antaraˆ pr€pya b€lakaƒ

as€v anyatamo v€pi
tad apy acyuta-rak�aŠam

yat—luego de nuevo; na mriyeta—no murió; drumayoƒ antaram—entre los
dos árboles; pr€pya—aunque estaba entre; b€lakaƒ asau—ese niño, K��Ša;
anyatamaƒ—otro niño; v€ api—o; tat api acyuta-rak�aŠam—también en ese
caso fue salvado por la Suprema Personalidad de Dios.



TRADUCCIÓN

El otro día, sin ir más lejos, ni K��Ša ni ninguno de los niños que
jugaban con Él murieron pese a la caída de los árboles, aunque estaban
muy cerca, o incluso entre los dos árboles. Eso también debemos
considerarlo misericordia de la Suprema Personalidad de Dios.

VERSO  27

y€vad autp€tiko 'ri�˜o
vrajaˆ n€bhibhaved itaƒ

t€vad b€l€n up€d€ya
y€sy€mo 'nyatra s€nug€ƒ

y€vat—mientras; autp€tikaƒ—molestar; ari�˜aƒ—el demonio;
vrajam—Gokula Vrajabh™mi; na—no; abhibhavet itaƒ—irnos de este lugar;
t€vat—en tanto que; b€l€n up€d€ya—por el bien de los niños;
y€sy€maƒ—iremos; anyatra—a otro lugar; sa-anug€ƒ—con nuestros
seguidores.

TRADUCCIÓN

Todos esos siniestros han sido causados por algún demonio cuya
identidad desconocemos. Antes de que venga aquí a causar más
molestias, debemos irnos con los niños a otro lugar, hasta que esas
perturbaciones dejen de producirse.

SIGNIFICADO

Up€nanda sugirió: «Por la misericordia del Señor Vi�Šu, K��Ša Se ha
salvado de todos estos peligros. Ahora vayámonos de este lugar a algún
otro donde podamos adorar al Señor Vi�Šu sin tantas perturbaciones, antes
de que algún demonio nos ataque de nuevo para matarnos». El único deseo
del devoto es poder realizar servicio devocional sin perturbaciones. Sin
embargo, vemos que, de hecho, esos inconvenientes surgieron incluso
cuando K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios, estaba presente entre
Nanda Mah€r€ja y los demás pastores de vacas. K��Ša, por supuesto, salió



victorioso en toda circunstancia. La enseñanza que se desprende de este
hecho es que no debemos perturbarnos por las supuestas causas de
perturbación. Nuestro movimiento para la conciencia de K��Ša ha tenido
que  enfrentarse  a  muchos  obstáculos,  pero  no  podemos  abandonar  su
decidido progreso. Por el contrario, el movimiento es recibido con gran
entusiasmo en todo el mundo, y la gente compra los libros conscientes de
K��Ša con redoblada energía. Así pues, hay motivos para estar entusiastas,
y también hay causas de perturbación. Lo mismo ocurría en la época de
K��Ša.

VERSO  28

vanaˆ v�nd€vanaˆ n€ma
pa�avyaˆ nava-k€nanam
gopa-gop…-gav€ˆ sevyaˆ
puŠy€dri-t�Ša-v…rudham

vanam—otro bosque; v�nd€vanam n€ma—llamado V�nd€vana;
pa�avyam—un lugar muy adecuado para mantener a las vacas y demás
animales; nava-k€nanam—hay muchos lugares que son como nuevos
jardines; gopa-gop…-gav€m—para todos los pastores de vacas, los miembros
de sus familias y las vacas; sevyam—un lugar muy feliz y adecuado;
puŠya-adri—hay hermosas montañas; t�Ša—plantas; v…rudham—y
enredaderas.

TRADUCCIÓN

Entre Nande�vara y Mah€vana hay un lugar llamado V�nd€vana. Es
un lugar idóneo, porque en él hay abundancia de hierba, plantas y
enredaderas para las vacas y demás animales. Tiene hermosos jardines y
altas montañas, y ofrece muchos recursos para la felicidad de todos los
gopas y gop…s, así como para nuestros animales.

SIGNIFICADO

V�nd€vana está situada entre Nande�vara y Mah€vana. Anteriormente, los
pastores de vacas se habían trasladado a Mah€vana, pero los problemas



continuaban. Entonces escogieron V�nd€vana, que estaba entre las dos
aldeas, y decidieron trasladarse allí.

VERSO  29

tat tatr€dyaiva y€sy€maƒ
�aka˜€n yu‰kta m€ ciram
godhan€ny agrato y€ntu

bhavat€ˆ yadi rocate

tat—por lo tanto; tatra—allí; adya eva—hoy mismo; y€sy€maƒ—vayamos;
�aka˜€n—todos los carros; yu‰kta—preparemos; m€ ciram—sin demora;
go-dhan€ni—todas las vacas; agrataƒ—en frente; y€ntu—que vayan;
bhavat€m—de todos vosotros; yadi—si; rocate—os complace aceptarlo.

TRADUCCIÓN

Por lo tanto, vayámonos inmediatamente, hoy mismo. No hay por qué
esperar más. Si estáis de acuerdo conmigo, preparemos los carros de
bueyes, situemos las vacas por delante y vayámonos.

VERSO  30

tac chrutvaika-dhiyo gop€ƒ
s€dhu s€dhv iti v€dinaƒ

vraj€n sv€n sv€n sam€yujya
yay™ r™�ha-paricchad€ƒ

tat �rutv€—al escuchar el consejo de Up€nanda; eka-dhiyaƒ—votar por
unanimidad; gop€ƒ—todos los pastores de vacas; s€dhu s€dhu—muy bien,
muy bien; iti—así; v€dinaƒ—hablar, declarar; vraj€n—vacas; sv€n
sv€n—cada uno las suyas; sam€yujya—reuniendo; yayuƒ—partieron;
r™�ha-paricchad€ƒ—después de cargar en los carros todas las ropas y
demás objetos.

TRADUCCIÓN



Tras escuchar el consejo de Up€nanda, los pastores de vacas lo
aceptaron por unanimidad. «Muy bien —decían—, muy bien.» Entonces
resolvieron sus asuntos domésticos, subieron a los carros sus ropas y
demás objetos, y partieron inmediatamente hacia V�nd€vana.

VERSOS  31-32

v�ddh€n b€l€n striyo r€jan
sarvopakaraŠ€ni ca

anaƒsv €ropya gop€l€
yatt€ €tta-�ar€san€ƒ

godhan€ni purask�tya
��‰g€Šy €p™rya sarvataƒ

t™rya-gho�eŠa mahat€
yayuƒ saha-purohit€ƒ

v�ddh€n—primero todos los ancianos; b€l€n—los niños; striyaƒ—las
mujeres; r€jan—¡oh, rey Par…k�it!; sarva-upakaraŠ€ni ca—después todo tipo
de útiles y todas sus pertenencias; anaƒsu—en los carros de bueyes;
€ropya—cargar; gop€l€ƒ—todos los pastores de vacas; yatt€ƒ—con mucho
cuidado; €tta-�ara-asan€ƒ—perfectamente armados de arcos y flechas;
go-dhan€ni—todas las vacas; purask�tya—llevar delante; ��‰g€Ši—cornetas
o cuernos; €p™rya—hacer sonar; sarvataƒ—por todas partes;
t™rya-gho�eŠa—con el resonar de los cuernos; mahat€—fuerte;
yayuƒ—partieron; saha-purohit€ƒ—con los sacerdotes.

TRADUCCIÓN

Cuando todos los ancianos, mujeres y niños, con todo el mobiliario
doméstico, estuvieron en los carros de bueyes, y una vez que las vacas
estuvieron frente a los carros, los pastores de vacas tuvieron la
precaución de empuñar sus arcos y flechas y de hacer sonar sus cuernos.
¡Oh, rey Par…k�it!, de esa forma, acompañados del sonido de los cuernos,
los pastores de vacas, con sus sacerdotes, comenzaron el viaje. 



SIGNIFICADO

En relación con esto, debemos señalar que los habitantes de Gokula, pese a
ser en su mayoría pastores de vacas y agricultores, sabían cómo defenderse
del peligro y cómo proteger a las mujeres, los ancianos, las vacas y los
niños, así como a los purohitas brahmínicos.

VERSO  33

gopyo r™�ha-rath€ n™tna-
kuca-ku‰kuma-k€ntayaƒ

k��Ša-l…l€ jaguƒ pr…ty€
ni�ka-kaŠ˜hyaƒ suv€sasaƒ

gopyaƒ—todas las esposas de los pastores; r™�ha-rath€ƒ—montadas en los
carros de bueyes; n™tna-kuca-ku‰kuma-k€ntayaƒ—sus cuerpos, y en
especial sus senos, estaban maquillados con ku‰kuma fresco;
k��Ša-l…l€ƒ—los pasatiempos de K��Ša; jaguƒ—cantaban; pr…ty€—con gran
placer; ni�ka-kaŠ˜hyaƒ—adornadas con medallones en el cuello;
su-v€sasaƒ—muy bien vestidas.

TRADUCCIÓN

Las esposas de los pastores, montadas en los carromatos, iban muy
bien vestidas, con ropas de excelente calidad. Sus cuerpos, y en especial
sus senos, estaban maquillados con polvo de ku‰kuma fresco. En el
camino se deleitaban en cantar los pasatiempos de K��Ša.

VERSO  34

tath€ ya�od€-rohiŠy€v
ekaˆ �aka˜am €sthite

rejatuƒ k��Ša-r€m€bhy€ˆ
tat-kath€-�ravaŠotsuke

tath€—así como; ya�od€-rohiŠyau—tanto madre Ya�od€ como madre



RohiŠ…; ekam �aka˜am—en un carro de bueyes; €sthite—sentadas;
rejatuƒ—muy hermosos; k��Ša-r€m€bhy€m—K��Ša y Balar€ma, junto con
Sus madres; tat-kath€—de los pasatiempos de K��Ša y Balar€ma;
�ravaŠa-utsuke—absortas en escuchar con gran placer trascendental.

TRADUCCIÓN

Muy complacidas de escuchar los pasatiempos de K��Ša y Balar€ma,
madre Ya�od€ y RohiŠ…dev…, para no separarse de K��Ša y Balar€ma ni
por un momento, se subieron con ellos en un carromato. En esa
situación, todos tenían un aspecto muy hermoso.

SIGNIFICADO

Parece ser que madre Ya�od€ y RohiŠ… no podían separarse de K��Ša y
Balar€ma ni por un momento. Solían pasar el tiempo, o bien cuidando de
K��Ša y Balar€ma, o bien cantando acerca de Sus pasatiempos. De ese
modo, madre Ya�od€ y RohiŠ… aparecían muy hermosas. 

VERSO  35

v�nd€vanaˆ sampravi�ya
sarva-k€la-sukh€vaham
tatra cakrur vraj€v€saˆ

�aka˜air ardha-candravat

v�nd€vanam—el lugar sagrado conocido con el nombre de V�nd€vana;
sampravi�ya—después de llegar; sarva-k€la-sukha-€vaham—donde la vida
es agradable en todas las estaciones; tatra—allí; cakruƒ—hicieron;
vraja-€v€sam—su morada en Vraja; �aka˜aiƒ—con los carros de bueyes;
ardha-candravat—formando un semicírculo como una media luna.

TRADUCCIÓN

De ese modo llegaron a V�nd€vana, donde la vida es agradable en
todas las estaciones. Allí dispusieron un lugar donde vivir
provisionalmente, formando una media luna con sus carros.



SIGNIFICADO

En el Vi�Šu Pur€Ša se afirma:

�aka˜…-v€˜a-paryanta�
candr€rdha-k€ra-saˆsthite

Y en el Hari-vaˆ�a:

kaŠ˜ak…bhiƒ prav�ddh€bhis
tath€ kaŠ˜ak…bhir drumaiƒ
nikh€tocchrita-�€kh€bhir
abhiguptaˆ samantataƒ

No hacía falta levantar un cercado completo. Un lado estaba ya protegido
por árboles espinosos, de forma que esos árboles, con los carromatos y los
animales, rodeaban a los pastores en su residencia provisional.

VERSO  36

v�nd€vanaˆ govardhanaˆ
yamun€-pulin€ni ca

v…k�y€sid uttam€ pr…t…
r€ma-m€dhavayor n�pa

v�nd€vanam—el lugar llamado V�nd€vana; govardhanam—junto con la
colina Govardhana; yamun€-pulin€ni ca—y las orillas del río Yamun€;
v…k�ya—al ver esa situación; €s…t—permanecieron o fue disfrutado; uttam€
pr…t…—el placer más exquisito; r€ma-m€dhavayoƒ—de K��Ša y Balar€ma;
n�pa—¡oh, rey Par…k�it!

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, a la vista de V�nd€vana, Govardhana y las orillas
del río Yamun€, R€ma y K��Ša sintieron un gran placer. 

VERSO  37

evaˆ vrajaukas€ˆ pr…tiˆ



yacchantau b€la-ce�˜itaiƒ
kala-v€kyaiƒ sva-k€lena
vatsa-p€lau babh™vatuƒ

evam—de ese modo; vraja-okas€m—a todos los habitantes de Vraja;
pr…tim—placer; yacchantau—dar; b€la-ce�˜itaiƒ—con las actividades y
pasatiempos de la infancia; kala-v€kyaiƒ—y balbuceando con gran dulzura
Sus primeras palabras; sva-k€lena—con el paso del tiempo;
vatsa-p€lau—para cuidar de los terneros; babh™vatuƒ—fueron mayores.

TRADUCCIÓN

De ese modo, K��Ša y Balar€ma, actuando como niños pequeños y
balbuceando Sus primeras palabras, daban placer trascendental a todos
los habitantes de Vraja. Con el paso del tiempo, crecieron lo bastante
como para cuidar de los terneros.

SIGNIFICADO

A K��Ša y Balar€ma, tan pronto como tuvieron la edad suficiente, Les
dieron la responsabilidad de cuidar los terneros. Tenían que hacerlo pese a
haber nacido en una familia muy bien situada. Ése era el sistema educativo.
A quienes no nacían en familias br€hmaŠas,  no  se  les  impartía  educación
académica. Los br€hmaŠas recibían una educación académica y literaria, los
k�atriyas aprendían a velar por el estado, y los vai�yas, a su vez, a cultivar
la tierra y a cuidar de las vacas y los terneros. No hacía falta que fuesen a la
escuela a recibir una educación falsa para más tarde engrosar las cifras de
parados.  K��Ša  y  Balar€ma  nos  enseñaron  con  Su  propio  ejemplo.  K��Ša
cuidaba de las vacas y tocaba la flauta, y Balar€ma Se encargaba de
actividades agrícolas empuñando un arado.

VERSO  38

avid™re vraja-bhuvaƒ
saha gop€la-d€rakaiƒ
c€ray€m €satur vats€n

n€n€-kr…�€-paricchadau



avid™re—no muy lejos del lugar en que vivían los vrajav€s…s;
vraja-bhuvaƒ—de la región de Vraja; saha gop€la-d€rakaiƒ—con otros
niños de la misma profesión (pastorcillos); c€ray€m €satuƒ—apacentaban;
vats€n—los terneritos; n€n€—diversos; kr…�€—divertirse;
paricchadau—muy bien vestidos con toda clase de ropas y provistos de
juguetes.

TRADUCCIÓN

No muy lejos del lugar en que vivían, K��Ša y Balar€ma, que tenían
toda clase de juguetes, jugaban con otros pastorcillos de vacas y
cuidaban de los terneros más pequeños.

VERSOS  39-40

kvacid v€dayato veŠuˆ
k�epaŠaiƒ k�ipataƒ kvacit
kvacit p€daiƒ ki‰kiŠ…bhiƒ
kvacit k�trima-go-v��aiƒ 

v��€yam€Šau nardantau
yuyudh€te parasparam
anuk�tya rutair jant™ˆ�
ceratuƒ pr€k�tau yath€

kvacit—a veces; v€dayataƒ—soplar; veŠum—en la flauta; k�epaŠaiƒ—con
un artilugio de cuerda para lanzar; k�ipataƒ—tirar piedras para coger fruta;
kvacit—a veces; kvacit p€daiƒ—a veces con las piernas; ki‰kiŠ…bhiƒ—con el
sonido de las campanitas tobilleras; kvacit—a veces;
k�trima-go-v��aiƒ—disfrazarse de vacas y  bueyes; v��€yam€Šau—imitar a
los animales; nardantau—rugir en voz muy alta; yuyudh€te—ambos solían
luchar; parasparam—uno contra el otro; anuk�tya—imitar;
rutaiƒ—resonando; jant™n—a todos los animales; ceratuƒ—solían pasearse;
pr€k�tau—dos niños humanos corrientes; yath€—como.



TRADUCCIÓN

A veces, K��Ša y Balar€ma tocaban la flauta, a veces lanzaban a los
árboles unas cuerdas y piedras ideadas para coger fruta, a veces Se
limitaban a tirar piedras, y a veces, acompañados del tintineo de Sus
campanitas tobilleras, jugaban al fútbol con frutas de bael y €malak…. A
veces Se cubrían con sábanas e imitaban a las vacas y los toros, luchando
unos con otros y rugiendo en voz muy alta. A veces imitaban las voces
de los animales. Así jugando, se divertían como dos niños humanos
corrientes.

SIGNIFICADO

V�nd€vana está llena de pavos reales. K™jat-kokila-haˆsa-s€rasa-gaŠ€k…rŠe
may™r€kule. El bosque de V�nd€vana está siempre lleno de cuclillos, patos,
cisnes, pavos reales y grullas, además de monos, toros y vacas. Allí, K��Ša y
Balar€ma solían imitar los sonidos de esos animales y disfrutaban jugando.

VERSO  41

kad€cid yamun€-t…re
vats€ˆ� c€rayatoƒ svakaiƒ

vayasyaiƒ k��Ša-balayor
jigh€ˆsur daitya €gamat

kad€cit—a veces; yamun€-t…re—a orillas del Yamun€; vats€n—los terneros;
c€rayatoƒ—cuando estaban pastando; svakaiƒ—Suyos propios;
vayasyaiƒ—con otros compañeros de juegos; k��Ša-balayoƒ—K��Ša y
Balar€ma; jigh€ˆsuƒ—deseoso de matarles; daityaƒ—otro demonio;
€gamat—llegó allí.

TRADUCCIÓN

Un día en que R€ma, K��Ša y los demás pastorcillos habían llevado
los terneros a orillas del río Yamun€, un nuevo demonio se presentó en
el lugar para matarles.



VERSO  42

taˆ vatsa-r™piŠaˆ v…k�ya
vatsa-y™tha-gataˆ hariƒ

dar�ayan baladev€ya
�anair mugdha iv€sadat

tam—al demonio; vatsa-r™piŠam—adoptar la forma de un ternero;
v…k�ya—al ver; vatsa-y™tha-gatam—cuando el demonio se mezcló con
todos los demás terneros; hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios;
dar�ayan—indicar; baladev€ya—a Baladeva; �anaiƒ—muy despacio;
mugdhaƒ iva—como si no supiese nada; €sadat—Se acercó al demonio.

TRADUCCIÓN

Cuando vio que el demonio había adoptado la forma de un ternero y
que se había mezclado con los demás animales, la Suprema Personalidad
de Dios indicó a Baladeva: «Ahí tenemos otro demonio». Entonces, muy
despacio, fue acercándose al demonio como si no conociera sus
intenciones.

SIGNIFICADO

El sentido de las palabras mugdha iva está en que K��Ša lo sabe todo, pero,
a  pesar  de  ello,  fingió  que no Se  había  dado cuenta  de  que el  demonio  se
había metido entre los terneros, y Se lo indicó a Baladeva con una seña.

VERSO  43

g�h…tv€para-p€d€bhy€ˆ
saha-l€‰g™lam acyutaƒ

bhr€mayitv€ kapitth€gre
pr€hiŠod gata-j…vitam

sa kapitthair mah€-k€yaƒ
p€tyam€naiƒ pap€ta ha



g�h…tv€—atrapar; apara-p€d€bhy€m—por las patas traseras; saha—junto
con; l€‰g™lam—la cola; acyutaƒ—K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios;
bhr€mayitv€—hacer dar vueltas con mucha fuerza; kapittha-agre—a lo alto
de un árbol kapittha; pr€hiŠot—lo lanzó; gata-j…vitam—el cuerpo sin vida;
saƒ—ese demonio; kapitthaiƒ—con los árboles kapittha;
mah€-k€yaƒ—adoptó un cuerpo enorme; p€tyam€naiƒ—y mientras el árbol
caía; pap€ta ha—cayó muerto al suelo.

TRADUCCIÓN

Entonces, ®r… K��Ša sujetó al demonio por las patas traseras y la cola,
hizo girar el cuerpo del demonio con mucha fuerza hasta que murió, y lo
lanzó a lo alto de un árbol kapittha, que se vino abajo junto con el cuerpo
del demonio, que había adoptado una forma enorme.

SIGNIFICADO

K��Ša mató al demonio de esa forma para que cayesen las frutas kapittha,
de modo que Él, Balar€ma y los demás niños pudieran aprovechar la
oportunidad para comerlas. La kapittha recibe a veces el nombre de
k�atbel-phala. La pulpa de esa fruta es muy sabrosa.  Es dulce y agria a la
vez, y a todo el mundo le gusta.

VERSO 44

taˆ v…k�ya vismit€ b€l€ƒ
�a�aˆsuƒ s€dhu s€dhv iti

dev€� ca parisantu�t€
babh™vuƒ pu�pa-var�iŠaƒ

tam—este episodio; v…k�ya—al observar; vismit€ƒ—muy sorprendidos;
b€l€ƒ—todos los demás niños; �a�aˆsuƒ—alabaron mucho; s€dhu s€dhu
iti—exclamando: «¡muy bien, muy bien!»; dev€ƒ ca—y todos los semidioses
de los planetas celestiales; parisantu�t€ƒ—que estaban muy satisfechos;
babh™vuƒ—se sintieron; pu�pa-var�iŠaƒ—derramaron flores sobre K��Ša.



TRADUCCIÓN

Al ver el cadáver del demonio, todos los pastorcillos exclamaron:
«¡Bien hecho, K��Ša! ¡Muy bien, muy bien! ¡Muchas gracias!». En el
sistema planetario superior, todos los semidioses, sintiéndose
complacidos, derramaron lluvias de flores sobre la Suprema
Personalidad de Dios. 

VERSO 45

tau vatsa-p€lakau bh™tv€
sarva-lokaika-p€lakau

sapr€tar-€�au go-vats€ˆ�
c€rayantau viceratuƒ

tau—K��Ša y Balar€ma; vatsa-p€lakau—como si cuidasen de los terneros;
bh™tv€—volverse; sarva-loka-eka-p€lakau—aunque son quienes mantienen
a todos los seres vivos de todo el universo; sa-pr€taƒ-€�au—terminaron Su
desayuno; go-vats€n—todos los terneros; c€rayantau—apacentando;
viceratuƒ—Se paseaban de un lugar a otro.

TRADUCCIÓN

Tras la muerte del demonio, K��Ša y Balar€ma terminaron Su
desayuno y, mientras cuidaban de los terneros,siguieron paseándose de
un lugar a otro. K��Ša y Balar€ma, las Supremas Personalidades de Dios,
que mantienen la creación entera, cuidaban ahora de los terneros como
dos pastorcillos corrientes. 

SIGNIFICADO

Paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ vin€�€ya ca du�k�t€m. La tarea cotidiana de K��Ša
mientras estuvo en el mundo material consistía en matar a los du�k�t…s. Esto
no suponía ningún obstáculo para Sus quehaceres cotidianos, pues era una
parte  más  de  Su rutina.  Todos  los  días,  mientras los terneros pacían en la
ribera del Yamun€, se producían dos o tres sucesos por el estilo, y, aunque



eran realmente peligrosos, el hecho de que matase demonio tras demonio
parecía parte de Su rutina diaria. 

VERSO 46

svaˆ svaˆ vatsa-kulaˆ sarve
p€yayi�yanta ekad€

gatv€ jal€�ay€bhy€�aˆ
p€yayitv€ papur jalam

svam svam—propio de cada uno; vatsa-kulam—el grupo de terneros;
sarve—K��Ša, Balar€ma y todos los niños; p€yayi�yantaƒ—deseosos de que
bebiesen; ekad€—un día; gatv€—ir; jala-€�aya-abhy€�am—cerca de la
alberca; p€yayitv€—después de dejar beber a los animales; papuƒ
jalam—bebieron ellos agua también.

TRADUCCIÓN

Un día, K��Ša, Balar€ma y los demás niños, cada uno de ellos con su
correspondiente grupo de terneros, llevaron a los animales a una alberca
para que bebiesen. Cuando los terneros acabaron de beber, también los
niños saciaron su sed con aquellas aguas.

VERSO 47

te tatra dad��ur b€l€
mah€-sattvam avasthitam
tatrasur vajra-nirbhinnaˆ
gireƒ ��‰gam iva cyutam

te—ellos; tatra—allí; dad��uƒ—observaron; b€l€ƒ—todos los niños;
mah€-sattvam—un cuerpo gigantesco; avasthitam—situado; tatrasuƒ—se
asustaron; vajra-nirbhinnam—roto por un rayo; gireƒ ��‰gam—el pico de
una montaña; iva—como; cyutam—allí caído. 

TRADUCCIÓN



Junto a la alberca, los niños vieron un cuerpo gigantesco que parecía
el pico de una montaña derribado y roto por un rayo. La simple vista de
aquel descomunal ser viviente les hacía sentir miedo.

VERSO 48

sa vai bako n€ma mah€n
asuro baka-r™pa-dh�k
€gatya sahas€ k��Šaˆ

t…k�Ša-tuŠ�o 'grasad bal…

saƒ—esa criatura; vai—en verdad; bakaƒ n€ma—de nombre Bak€sura;
mah€n asuraƒ—un demonio enorme, gigantesco; baka-r™pa-dh�k—adoptó
la forma corporal de un gran pato; €gatya—al llegar allí; sahas€—de
repente; k��Šam—a K��Ša; t…k�Ša-tuŠ�aƒ—pico aguzado; agrasat—tragó;
bal…—muy poderoso. 

TRADUCCIÓN

Aquel demonio de enorme cuerpo se llamaba Bak€sura, y había
adoptado la forma de un pato con un pico muy aguzado. Al llegar allí, se
tragó a K��Ša.

VERSO 49

k��Šaˆ mah€-baka-grastaˆ
d��˜v€ r€m€dayo 'rbhak€ƒ

babh™vur indriy€Š…va
vin€ pr€Šaˆ vicetasaƒ

k��Šam—a K��Ša; mah€-baka-grastam—tragado por el gran pato;
d��˜v€—al ver lo sucedido; r€ma-€dayaƒ arbhak€ƒ—Balar€ma y todos los
demás niños; babh™vuƒ—quedaron abrumados; indriy€Ši—sentidos;
iva—como; vin€—sin; pr€Šam—vida; vicetasaƒ—muy confusos, casi
inconscientes.



TRADUCCIÓN

Al ver que el gigantesco pato había devorado a K��Ša, Balar€ma y los
demás niños quedaron prácticamente inconscientes, como sentidos sin
vida.

SIGNIFICADO

Balar€ma puede hacer todo lo que desee, pero, llevado del intenso cariño
por Su hermano, quedó momentáneamente confuso. Se afirma que algo
parecido sucedió durante el rapto de RukmiŠ…, rukmiŠ…-haraŠa. Cuando
K��Ša, después de raptar a RukmiŠ…, fue atacado por todos los reyes,
RukmiŠ… pasó momentos de confusión, hasta que el Señor tomó las
medidas necesarias.

VERSO 50

taˆ t€lu-m™laˆ pradahantam agnivad
gop€la-s™nuˆ pitaraˆ jagad-guroƒ

caccharda sadyo ’tiru�€k�ataˆ bakas
tuŠ�ena hantuˆ punar abhyapadyata

tam—K��Ša; t€lu-m™lam—la raíz de la garganta; pradahantam—quemar;
agni-vat—como el fuego; gop€la-s™num—K��Ša, el hijo de un pastor de
vacas; pitaram—el padre; jagat-guroƒ—del Señor Brahm€; caccharda—salió
de su boca; sadyaƒ—inmediatamente; ati-ru�€—con mucha ira;
ak�atam—sin sufrir daño; bakaƒ—Bak€sura; tuŠ�ena—con su aguzado
pico; hantum—para matar; punaƒ—de nuevo; abhyapadyata—se esforzó.

TRADUCCIÓN

K��Ša, que era el padre del Señor Brahm€ pero que hacía el papel de
hijo de un pastor de vacas, Se volvió como el fuego, quemando la raíz de
la garganta del demonio Bak€sura, que tuvo que vomitarle
inmediatamente. Cuando el demonio vio que K��Ša, pese a haber sido
tragado, estaba ileso, Le atacó de nuevo con su aguzado pico, sin
aguardar ni un instante.



SIGNIFICADO

K��Ša es siempre tan suave como una flor de loto,  pero en la garganta de
Bak€sura creó una sensación ardiente, como si quemase más que el fuego.
Todo el cuerpo de K��Ša es más dulce que el azúcar cande, pero a Bak€sura
le supo tan amargo que tuvo que vomitar a K��Ša inmediatamente. Como
se afirma en la Bhagavad-g…t€ (4.11): ye yath€ m€ˆ prapadyante t€ˆs
tathaiva bhaj€my aham. Para el no devoto que considera a K��Ša su
enemigo, Él Se vuelve el objeto más intolerable, y, por ello, no puede
soportar Su presencia ni dentro ni fuera. Así podemos verlo en el ejemplo
de Bak€sura.

VERSO 51

tam €patantaˆ sa nig�hya tuŠ�ayor
dorbhy€ˆ bakaˆ kaˆsa-sakhaˆ sat€ˆ patiƒ

pa�yatsu b€le�u dad€ra l…lay€
mud€vaho v…raŠavad divaukas€m

tam—a Bak€sura; €patantam—que de nuevo se empeñaba en atacarle;
saƒ—el Señor K��Ša; nig�hya—atrapar; tuŠ�ayoƒ—por el pico;
dorbhy€m—con Sus brazos; bakam—a Bak€sura; kaˆsa-sakham—que era
el amigo y compañero de Kaˆsa; sat€m patiƒ—el Señor K��Ša, el amo y
señor de los vai�Šavas; pa�yatsu—mientras observaban; b€le�u—todos los
pastorcillos; dad€ra—bifurcó; l…lay€—con suma facilidad;
mud€-€vahaƒ—ese gesto satisfizo grandemente; v…raŠa-vat—como la
hierba v…raŠa (tal y como se divide); divaukas€m—a todos los habitantes
del cielo.

TRADUCCIÓN

Al ver que el demonio Bak€sura, el amigo de Kaˆsa, se empeñaba en
atacarle, K��Ša, el líder de los vai�Šavas, cogió con Sus manos las dos
mitades del pico del demonio y, ante todos los pastorcillos de vacas,
partió al demonio por la mitad con la misma facilidad con que un niño
divide en dos una brizna de hierba v…raŠa. Al matar al demonio de esa



forma, K��Ša dio gran satisfacción a los habitantes del cielo.

VERSO 52

tad€ bak€riˆ sura-loka-v€sinaƒ
sam€kiran nandana-mallik€dibhiƒ

sam…�ire c€naka-�a‰kha-saˆstavais
tad v…k�ya gop€la-sut€ visismire

tad€—en ese momento; baka-arim—al enemigo de Bak€sura;
sura-loka-v€sinaƒ—los habitantes celestiales de los planetas superiores;
sam€kiran—derramaron lluvias de flores; nandana-mallik€-€dibhiƒ—con
flores cultivadas en Nandana-k€nana, como la flor mallik€;
sam…�ire—también Le felicitaron; ca—y; €naka-�a‰kha-saˆstavaiƒ—con
timbales y caracolas celestiales, acompañándolos de oraciones; tat
v…k�ya—al ver eso; gop€la-sut€ƒ—los pastorcillos de vacas;
visismire—estaban completamente asombrados.

TRADUCCIÓN

En ese momento, los habitantes celestiales del sistema planetario
superior derramaron sobre K��Ša, el enemigo de Bak€sura, una lluvia de
flores mallik€-pu�pa, unas flores que se cultivan en Nandana-k€nana.
También Le felicitaron con el sonido de timbales y caracolas celestiales, y
con ofrendas de oraciones. Al ver todo aquello, los pastorcillos de vacas
no salían de su asombro. 

VERSO 53

muktaˆ bak€sy€d upalabhya b€lak€
r€m€dayaƒ pr€Šam ivendriyo gaŠaƒ
sth€n€gataˆ taˆ parirabhya nirv�t€ƒ
praŠ…ya vats€n vrajam etya taj jaguƒ

muktam—así liberado; baka-€sy€t—de la boca de Bak€sura;
upalabhya—recuperar; b€lak€ƒ—todos los niños, los compañeros de juego;



r€ma-€dayaƒ—con Balar€maal frente; pr€Šam—la vida; iva—como;
indriyaƒ—los sentidos; gaŠaƒ—todos ellos; sth€na-€gatam—regresar a
casa; tam—a K��Ša; parirabhya—abrazar; nirv�t€ƒ—liberado del peligro;
praŠ…ya—después de reunir; vats€n—a todos los terneros; vrajam
etya—regresar a Vrajabh™mi; tat jaguƒ—proclamaron en voz muy alta lo
ocurrido.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo que los sentidos se serenan cuando se recobra la
conciencia, cuando K��Ša Se liberó de aquel peligro, todos los niños, con
Balar€ma entre ellos, pensaron que habían vuelto a la vida. Después de
abrazar a K��Ša con su conciencia ya serena, reunieron a sus terneros y
regresaron a Vrajabh™mi, donde proclamaron en voz muy alta lo
ocurrido.

SIGNIFICADO

Los habitantes de Vrajabh™mi tenían la costumbre de componer poesías
acerca de todo lo que sucedía en el bosque cuando K��Ša llevaba a cabo Sus
actividades de matar a los asuras. O bien ellos mismos ponían en verso esos
pasatiempos, o se lo encargaban a poetas profesionales, para después
cantarlos ellos. Así, en este verso está escrito que los niños cantaron en voz
muy alta.

VERSO 54

�rutv€ tad vismit€ gop€
gopya� c€tipriy€d�t€ƒ

prety€gatam ivotsuky€d
aik�anta t��itek�aŠ€ƒ

�rutv€—tras escuchar; tat—esos episodios; vismit€ƒ—completamente
atónitos; gop€ƒ—los pastores de vacas; gopyaƒ ca—y sus respectivas
esposas; ati-priya-€d�t€ƒ—recibieron las nuevas con gran placer
trascendental; pretya €gatam iva—pensaron que era como si los niños
hubieran vuelto de la muerte; utsuky€t—con gran ansiedad; aik�anta—se



pusieron a mirar a los niños; t��ita-…k�aŠ€ƒ—con plena satisfacción, no
querían apartar la vista de K��Ša y de los niños.

TRADUCCIÓN

Los pastores de vacas y sus esposas, cuando escucharon el relato de la
muerte de Bak€sura en el bosque, estaban muy asombrados. Al ver a
K��Ša, después de escuchar el relato, Le dieron una efusiva bienvenida,
pensando que Él y los demás niños regresaban de las fauces de la
muerte. Ahora que K��Ša y los demás niños estaban a salvo, les miraban
sin decir nada, y no querían apartar la vista de ellos.

SIGNIFICADO

Debido a su intenso amor por K��Ša, los pastores de vacas y sus esposas
permanecían en silencio, pensando en cómo habían logrado salvarse K��Ša
y los niños. Los pastores y sus esposas miraban a K��Ša y a los niños sin
querer apartar la vista de ellos.

VERSO 55

aho bat€sya b€lasya
bahavo m�tyavo 'bhavan
apy €s…d vipriyaˆ te�€ˆ

k�taˆ p™rvaˆ yato bhayam

aho bata—es muy sorprendente; asya—de este; b€lasya—K��Ša;
bahavaƒ—muchísimas; m�tyavaƒ—causas de muerte;
abhavan—aparecieron; api—aun así; €s…t—hubo; vipriyam—la causa de la
muerte; te�€m—de ellos; k�tam—hecha; p™rvam—en el pasado; yataƒ—del
cual; bhayam—existía el temor de la muerte.

TRADUCCIÓN

Nanda Mah€r€ja y los pastores de vacas reflexionaban: Es de lo más
sorprendente que este niño, K��Ša, Se haya visto en tantos peligros
mortales y que, por la gracia de la Suprema Personalidad de Dios, hayan



sido los mismos que causaban el peligro quienes acabaron muriendo en
vez de Él. 

SIGNIFICADO

Los pastores de vacas, en su inocencia, pensaban: «Como nuestro K��Ša es
inocente, han sido los mismos que Le amenazaban con la muerte quienes
han muerto en vez de Él. Así es la inmensa misericordia de la Suprema
Personalidad de Dios».

VERSO 56

ath€py abhibhavanty enaˆ
naiva te ghora-dar�an€ƒ
jigh€ˆsayainam €s€dya

na�yanty agnau pata‰gavat

atha api—aunque vienen a atacar; abhibhavanti—pueden matar; enam—a
este niño; na—no; eva—ciertamente; te—todos ellos; ghora-dar�an€ƒ—de
aspecto feroz; jigh€ˆsay€—debido a la envidia; enam—a K��Ša; €s€dya—al
acercarse; na�yanti—son destruidos (es el agresor quien muere); agnau—en
el fuego; pata‰ga-vat—como moscas.

TRADUCCIÓN

Aunque los daityas que Le pusieron en peligro de muerte eran
realmente feroces, ninguno de ellos pudo matar a este niño, K��Ša. Al
contrario, por haber venido a matar niños inocentes, tan pronto como se
acercaron, fueron ellos mismos quienes murieron, como moscas que se
precipitan en el fuego.

SIGNIFICADO

Nanda Mah€r€ja, en su inocencia, pensaba: «Tal vez este niño, K��Ša, haya
matado a todos esos demonios en el  pasado, y sea ésa la razón de que en
esta vida tengan envidia de Él y Le ataquen. Pero K��Ša es un fuego, y ellos
son moscas; en la lucha entre el fuego  y  las  moscas,  el  fuego  siempre
vence». Los demonios siempre están en pugna con el poder de la



Personalidad Suprema. Paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ vin€�€ya ca du�k�t€m (Bg.
4.8). Todo el que se oponga al control de la Suprema Personalidad de Dios
tiene que ser matado, vida tras vida. Los seres vivos corrientes están sujetos
al karma, pero la Suprema Personalidad de Dios siempre sale victorioso
frente a los demonios.

VERSO 57

aho brahma-vid€ˆ v€co
n€saty€ƒ santi karhicit

gargo yad €ha bhagav€n
anvabh€vi tathaiva tat

aho—¡qué maravilloso es!; brahma-vid€m—de personas que poseen pleno
conocimiento del Brahman, de la Realidad Trascendental; v€caƒ—las
palabras; na—nunca; asaty€ƒ—falsas; santi—resultan; karhicit—en ningún
momento; gargaƒ—Gargamuni; yat—todo lo que; €ha—predijo;
bhagav€n—Gargamuni, el muy poderoso; anvabh€vi—así está ocurriendo;
tath€ eva—como; tat—eso.

TRADUCCIÓN

Las palabras de las personas que poseen pleno conocimiento del
Brahman nunca resultan falsas. Es muy maravilloso que todo lo que
Gargamuni predijo, lo estemos viviendo ahora palabra por palabra.

SIGNIFICADO

El objetivo de la vida humana se define en el Brahma-s™tra: ath€to
brahma-jijñ€s€. Para alcanzar la perfección de la vida, tanto en el pasado
como en el presente y en el futuro, tenemos que aprender acerca del
Brahman. Nanda Mah€r€ja, debido al intenso cariño que sentía por K��Ša,
no podía entenderle tal y como es. Gargamuni, mediante el estudio de los
Vedas, podía saberlo todo acerca del pasado, el presente y el futuro, pero
Nanda Mah€r€ja no podía entender a K��Ša directamente. Debido a su
intenso amor por K��Ša, olvidó quién era K��Ša y no podía comprender la
potencia de K��Ša. Aunque K��Ša es N€r€yaŠa mismo, Gargamuni no quiso



revelarlo. Así, Nanda Mah€r€ja reconocía el acierto de las palabras de
Gargamuni, pero sentía tanto cariño por su hijo que no podía comprender
quién era K��Ša, si bien Gargamuni había dicho que las cualidades de
K��Ša serían idénticas a las de N€r€yaŠa.

VERSO 58

iti nand€dayo gop€ƒ
k��Ša-r€ma-kath€ˆ mud€
kurvanto ramam€Š€� ca

n€vindan bhava-vedan€m

iti—de ese modo; nanda-€dayaƒ—Nanda Mah€r€ja y los demás pastores de
vacas; gop€ƒ—pastores de vacas; k��Ša-r€ma-kath€m—narración de
anécdotas relacionadas con Bhagav€n K��Ša y R€ma; mud€—con gran
placer trascendental; kurvantaƒ—haciendo eso; ramam€Š€ƒ
ca—disfrutaban de la vida y aumentaban su cariño por K��Ša; na—no;
avindan—percibían; bhava-vedan€m—las miserias de la existencia
material.

TRADUCCIÓN

De ese modo, Nanda Mah€r€ja y los pastores de vacas disfrutaban de
gran placer trascendental comentando los pasatiempos de K��Ša y de
Balar€ma, y ni  siquiera percibían las miserias materiales. 

SIGNIFICADO

Se nos instruye aquí acerca del resultado de estudiar o comentar los
k��Ša-l…l€s recogidos en el ®r…mad-Bh€gavatam. Sadyo h�dy avarudhyate
’tra k�tibhiƒ �u�r™�ubhis tat-k�aŠ€t (Bh€g. 1.1.2). Nanda Mah€r€ja y Ya�od€,
en V�nd€vana, parecían personas corrientes del mundo material, pero
nunca sintieron las miserias de este mundo, aunque muchas veces tuvieran
que verse ante las peligrosas situaciones creadas por los demonios. Se trata
de un ejemplo práctico. Si seguimos los pasos de Nanda Mah€r€ja y los
gopas, todos podemos vivir felices por el simple hecho de hablar acerca de
las actividades de K��Ša.



anarthopa�amaˆ s€k�€d
bhakti-yogam adhok�aje
lokasy€j€nato vidv€ˆ�
cakre s€tvata-saˆhit€m

(Bh€g. 1.7.6)

Vy€sadevanos ha dejado esta obra para que todos podamos entender
nuestra posición trascendental siguiendo el sencillo proceso de hablar
bh€gavata-kath€. Incluso ahora mismo, sin importar dónde nos
encontremos, todos podemos vivir felices y libres de las miserias materiales
por el simple hecho de seguir el ®r…mad-Bh€gavatam. No hay necesidad de
austeridades y penitencias, que en esta era son muy difíciles de realizar. Por
eso, ®r… Caitanya Mah€prabhu proclama: sarv€tma-snapanaˆ paraˆ
vijayate �r…-k��Ša-sa‰k…rtanam. Con nuestro movimiento para la conciencia
de K��Ša, estamos tratando de propagar el ®r…mad-Bh€gavatam, de manera
que, en todas partes del mundo, todos puedan estar absortos en el
movimiento para la conciencia de K��Ša, cantando y escuchando las
actividades de K��Ša, y permaneciendo así libres de todas las miserias
materiales.

VERSO 59

evaˆ vih€raiƒ kaum€raiƒ
kaum€raˆ jahatur vraje
nil€yanaiƒ setu-bandhair
marka˜otplavan€dibhiƒ

evam—de ese modo; vih€raiƒ—con diversos pasatiempos;
kaum€raiƒ—infantiles; kaum€ram—la edad infantil; jahatuƒ—(K��Ša y
Balar€ma) pasaron; vraje—en Vrajabh™mi; nil€yanaiƒ—por jugar al
escondite; setu-bandhaiƒ—por construir un puente artificial sobre el
océano; marka˜a—como los monos; utplavana-€dibhiƒ—por saltar de un
lado a otro, etc.

TRADUCCIÓN



De ese modo, K��Ša y Balar€ma pasaron Su infancia en Vrajabh™mi
ocupados en actividades y juegos infantiles. Así, jugaban al escondite, a
construir un puente imaginario sobre el océano, y a saltar de un lado a
otro como los monos.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Undécimo del
Canto Décimo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Los pasatiempos
infantiles de K��Ša».

Capítulo 12

La muerte del demonio Agh€sura

Este capítulo explica en detalle el pasatiempo en que K��Ša mató a
Agh€sura.
Un día, K��Ša quiso disfrutar de un almuerzo en el bosque, de modo que,
muy temprano, salió hacia el bosque con los demás pastorcillos de vacas,
llevando cada uno de ellos sus respectivos grupos de terneros. Cuando se
encontraban disfrutando del almuerzo, Agh€sura,  el  hermano  menor  de
P™tan€ y Bak€sura, se presentó en el lugar, deseoso de matar a K��Ša y a
Sus amigos. El demonio, que había sido enviado por Kaˆsa, adoptó la
forma de una serpiente pitón, expandiéndose hasta alcanzar trece
kilómetros de largo y la altura de una montaña. Su boca parecía abarcar
desde  la superficie de la Tierra hasta los planetas celestiales. Tras adoptar
aquella forma, Agh€sura se tendió en el camino. Los amigos de K��Ša, los
pastorcillos de vacas, tomaron el cuerpo del demonio por  uno  de  los
hermosos parajes de V�nd€vana, de modo que quisieron meterse en la boca
de la gigantesca serpiente pitón. Aquella gigantesca figura de serpiente



pasó a ser el centro de sus juegos y diversiones, y, entre risas, confiando en
que  K��Ša  les  protegería si la enorme figura resultaba peligrosa, se
introdujeron en su boca.
K��Ša  lo  sabía  todo  con  respecto  a  Agh€sura,  de  modo  que  pensó  en
impedir a Sus amigos que entrasen en la boca del demonio, pero, mientras
tanto, todos los pastorcillos de vacas, con sus respectivos terneros, habían
entrado ya en la boca de la gigantesca figura. K��Ša esperaba fuera, y
Agh€sura esperaba a K��Ša, pensando que, tan pronto como K��Ša entrase,
cerraría la boca y todos morirían. Agh€sura pensó que era mejor no tragarse
a los pastorcillos mientras no entrase K��Ša. K��Ša, mientras tanto, pensaba
en la forma de salvar a los pastorcillos y de matar a Agh€sura. Entonces
entró en la boca del gigantesco asura,  y,  una  vez  dentro  con  Sus  amigos,
expandió Su cuerpo hasta que el asura se asfixió y murió. Después de esto,
K��Ša devolvió la vida a Sus amigos posando en ellos Su mirada, que era
como  el  néctar.  Inmediatamente,  todos  ellos  salieron  de  la  boca  del
demonio, complacidos y sin haber sufrido el menor daño. De ese modo,
K��Ša reconfortó a todos los semidioses, que expresaron el placer y la
felicidad que sentían. No hay posibilidad de que una persona malvada y
pecaminosa alcance s€yujya-mukti, es decir, que se vuelva uno con la
refulgencia de K��Ša, pero el demonio Agh€sura logró la liberación,
fundiéndose en la existencia refulgente del Brahman y alcanzando así
s€yujya-mukti, debido a que la Suprema Personalidad de Dios había
entrado en su cuerpo y le había tocado.
Aunque K��Ša realizó este pasatiempo cuando sólo tenía cinco años de
edad, el pasatiempo no les fue revelado a los habitantes de Vraja hasta un
año más tarde, cuando K��Ša ya tenía seis años y entraba en la edad
paugaŠ�a. Par…k�it Mah€r€ja preguntó: «¿Por qué pasó un año antes de que
los habitantes de Vraja tuvieran noticia de este pasatiempo? ¿Por qué
pensaron que había ocurrido aquel mismo día?». Con esa pregunta termina
el Capítulo Duodécimo.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
kvacid van€�€ya mano dadhad vraj€t
pr€taƒ samutth€ya vayasya-vatsap€n
prabodhayañ ch�‰ga-raveŠa c€ruŠ€



vinirgato vatsa-puraƒsaro hariƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®r… ®ukadeva Gosv€m… dijo; kvacit—un día;
vana-€�€ya—para disfrutar de un almuerzo en el bosque; manaƒ—mente;
dadhat—prestó atención; vraj€t—y fue a Vrajabh™mi; pr€taƒ—por la
mañana temprano; samutth€ya—despertar; vayasya-vatsa-p€n—a los
pastorcillos y a los terneros; prabodhayan—hacer que todos se levantasen,
despertarles e informarles; ��‰ga-raveŠa—haciendo sonar la trompeta
hecha de cuerno; c€ruŠ€—muy hermoso; vinirgataƒ—salieron de
Vrajabh™mi; vatsa-puraƒsaraƒ—llevando ante sí sus respectivos terneros;
hariƒ—la Suprema Personalidad de Dios.

TRADUCCIÓN

®ukadeva Gosv€m… continuó: ¡Oh, rey!, una mañana, K��Ša pensó que
quería desayunar en el bosque. Se levantó temprano e hizo sonar Su
trompeta de cuerno para despertar con su hermoso sonido a todos los
vaqueritos y a los terneros. A continuación, K��Ša y los demás niños,
cada uno conduciendo sus respectivos terneros, salieron de Vrajabh™mi
en dirección al bosque.

VERSO 2

tenaiva s€kaˆ p�thuk€ƒ sahasra�aƒ
snigdh€ƒ su�ig-vetra-vi�€Ša-veŠavaƒ

sv€n sv€n sahasropari-sa‰khyay€nvit€n
vats€n purask�tya viniryayur mud€

tena—Él; eva—en verdad; s€kam—acompañado por; p�thuk€ƒ—los niños;
sahasra�aƒ—por los miles; snigdh€ƒ—muy atractivos; su—hermosos;
�ik—bolsas de almuerzo; vetra—varas para dirigir a los terneros;
vi�€Ša—cuernos; veŠavaƒ—flautas; sv€n sv€n—sus respectivos;
sahasra-upari-sa‰khyay€ anvit€n—más de mil; vats€n—a los terneros;
puraƒ-k�tya—llevando delante; viniryayuƒ—salieron; mud€—con gran
placer.



TRADUCCIÓN

En esa ocasión, miles de vaqueritos salieron de sus hogares en
Vrajabh™mi y se unieron a K��Ša, llevando ante ellos sus miles de
grupos de terneros. Todos los niños eran muy hermosos y, además de las
bolsas con el almuerzo, llevaban cornetas, flautas y varas para guiar a los
terneros.

VERSO 3

k��Ša-vatsair asa‰khy€tair
y™th…-k�tya sva-vatsak€n
c€rayanto 'rbha-l…l€bhir
vijahrus tatra tatra ha

k��Ša—del Señor K��Ša; vatsaiƒ—junto con los terneros;
asa‰khy€taiƒ—ilimitados; y™th…-kr˜ya—los reunió; sva-vatsak€n—Sus
propios terneros; c€rayantaƒ—realizar; arbha-l…l€bhiƒ—con pasatiempos
infantiles; vijahruƒ—disfrutaron; tatra tatra—aquí y allí; ha—en verdad.

TRADUCCIÓN

Acompañando a los vaqueritos, que llevaban sus propios terneros,
K��Ša salió con un rebaño de terneros ilimitado. En el bosque, todos los
niños se pusieron a jugar con mucho entusiasmo.

SIGNIFICADO

En este verso son significativas las palabras k��Ša-vatsair asa‰khy€taiƒ. La
palabra asa‰khy€ta significa «ilimitado». K��Ša tenía una cantidad
ilimitada de terneros. Podemos hablar de cientos, de miles, de decenas o
centenas de miles, y hasta de millones, billones, trillones, decenas de
trillones, etc., pero no podemos hablar de números ilimitados hasta que no
llegamos a cifras imposibles de contar. Esas cifras ilimitadas se expresan en
este verso con la palabra asa‰khy€taiƒ. K��Ša es ilimitado, Su potencia es
ilimitada, el numero de vacas y terneros que tiene es ilimitado, y Su espacio
es ilimitado. Por esa razón, en la Bhagavad-g…t€ se  Le  describe  con  la



palabra Parabrahman. La palabra brahman significa «ilimitado», y K��Ša es
el Ilimitado Supremo, Parabrahman. Por lo tanto, no debemos considerar
mitológicas las afirmaciones de este verso. Son reales, aunque
inconcebibles. En K��Ša tienen cabida un ilimitado número de terneros y un
espacio de extensión ilimitada. Eso no es ni mitológico ni falso; pero si, para
estudiar la potencia de K��Ša, nos valemos de nuestro limitado
conocimiento, nunca podremos entenderla. Ataƒ �r…-k��Ša-n€m€di na
bhaved gr€hyam indriyaiƒ (Bhakti-ras€m�ta-sindhu 1.2.109). Nuestros
sentidos no pueden percibir cómo es posible que Él mantenga una ilimitada
cantidad de vacas y terneros, ni cómo puede tener ilimitado espacio para
hacerlo. Pero la respuesta se da en el B�had-bh€gavat€m�ta:

evaˆ prabhoƒ priy€n€ˆ ca
dh€mna� ca samayasya ca
avicintya-prabh€vatv€d

atra kiñcin na durgha˜am

En el B�had-bh€gavat€m�ta, ®r… San€tana Gosv€m… afirma que todo lo
relativo a K��Ša es ilimitado, de modo que para Él no hay nada imposible.
Ése es el sentido que se debe dar a este verso para entenderlo.

VERSO 4

phala-prab€la-stavaka-
sumanaƒ-piccha-dh€tubhiƒ

k€ca-guñj€-maŠi-svarŠa-
bh™�it€ apy abh™�ayan

phala—frutos del bosque; prab€la—hojas verdes; stavaka—ramilletes;
sumanaƒ—flores hermosas; piccha—plumas de pavo real;
dh€tubhiƒ—minerales muy blandos y de gran colorido; k€ca—un tipo de
joya; guñj€—pequeñas caracolas; maŠi—perlas; svarŠa—oro;
bh™�it€ƒ—aunque adornados; api abh™�ayan—a pesar de que sus madres
les habían adornado, los niños se pusieron también todos los artículos
mencionados.

TRADUCCIÓN



Aunque ya iban adornados con las alhajas de k€ca, guñj€, perlas y oro
que sus madres les habían puesto, al llegar al bosque, los niños se
pusieron además adornos de frutas, hojas verdes, ramilletes de flores,
plumas de pavo real y minerales blandos.

VERSO 5

mu�Šanto 'nyonya-�iky€d…n
jñ€t€n €r€c ca cik�ipuƒ

tatraty€� ca punar d™r€d
dhasanta� ca punar daduƒ

mu�Šantaƒ—robar; anyonya—unos a otros; �ikya-€d…n—la bolsa del
almuerzo y otras pertenencias; jñ€t€n—cuando el propietario de la bolsa se
daba cuenta; €r€t ca—a un lugar distante; cik�ipuƒ—arrojaban; tatraty€ƒ
ca—los que estaban en ese lugar también; punaƒ d™r€t—entonces volvían a
arrojar lejos; hasantaƒ ca punaƒ daduƒ—cuando veían al propietario, la
tiraban un poco más lejos y se divertían riendo; si el propietario se echaba a
llorar, le devolvían la bolsa.

TRADUCCIÓN

Los vaqueritos solían robarse unos a otros la bolsa del almuerzo.
Cuando uno de ellos se daba cuenta de que le habían quitado la bolsa,
los demás la lanzaban un poco más lejos, y desde allí, otros volvían a
alejársela aún más. Cuando el niño dueño de la bolsa se disgustaba, los
demás se reían. Entonces el niño rompía a llorar, y los otros le devolvían
la bolsa.

SIGNIFICADO

Si esta forma de jugar y de robarse entre niños se da también en el mundo
material, es porque es un tipo de diversión placentera manifestada en el
mundo espiritual. De allí emana esta forma de disfrute. Janm€dy asya yataƒ
(Ved€nta-s™tra 1.1.2). Se trata del mismo disfrute que manifiestan K��Ša y
Sus compañeros en el mundo espiritual; la diferencia es que allí el disfrute
es eterno, mientras que aquí, en el plano material, es temporal. Allí el



disfrute es Brahman, mientras que aquí es ja�a. El movimiento para la
conciencia de K��Ša tiene la función de educar a las personas para que se
eleven de lo que es ja�a a lo que es Brahman, pues ésa es la finalidad de la
vida humana. Ath€to brahma-jijñ€s€ (Ved€nta-s™tra 1.1.1). K��Ša desciende
para enseñarnos cómo podemos disfrutar con Él en el plano espiritual, en el
mundo espiritual. No solamente desciende, sino que manifiesta
personalmente Sus pasatiempos en V�nd€vana y atrae a la gente hacia el
disfrute espiritual.

VERSO 6

yadi d™raˆ gataƒ k��Šo
vana-�obhek�aŠ€ya tam

ahaˆ p™rvam ahaˆ p™rvam
iti saˆsp��ya remire

yadi—si; d™ram—a un lugar alejado; gataƒ—iba; k��Šaƒ—la Suprema
Personalidad de Dios; vana-�obha—la belleza del bosque; …k�aŠ€ya—para
visitar y disfrutar; tam—a K��Ša; aham—yo; p™rvam—primero; aham—yo;
p™rvam—primero; iti—de ese modo; saˆsp��ya—por tocarle;
remire—disfrutaban de la vida.

TRADUCCIÓN

A veces K��Ša Se alejaba un poco para contemplar la belleza del
bosque. Entonces, todos los demás niños corrían para acompañarle,
diciendo: «¡Yo seré el primero en tocar a K��Ša! ¡Yo seré el primero en
tocar a K��Ša!». De ese modo, disfrutaban de la vida tocando a K��Ša
repetidas veces.

VERSOS 7-11

kecid veŠ™n v€dayanto
dhm€ntaƒ ��‰g€Ši kecana

kecid bh�‰gaiƒ prag€yantaƒ
k™jantaƒ kokilaiƒ pare



vicch€y€bhiƒ pradh€vanto
gacchantaƒ s€dhu-haˆsakaiƒ

bakair upavi�anta� ca
n�tyanta� ca kal€pibhiƒ

vikar�antaƒ k…�a-b€l€n
€rohanta� ca tair drum€n
vikurvanta� ca taiƒ s€kaˆ

plavanta� ca pal€�i�u

s€kaˆ bhekair vila‰ghantaƒ
saritaƒ srava-samplut€ƒ
vihasantaƒ praticch€y€ƒ
�apanta� ca pratisvan€n

itthaˆ sat€ˆ brahma-sukh€nubh™ty€
d€syaˆ gat€n€ˆ para-daivatena

m€y€�rit€n€ˆ nara-d€rakeŠa
s€kaˆ vijahruƒ k�ta-puŠya-puñj€ƒ

kecit—algunos de ellos; veŠ™n—flautas; v€dayantaƒ—hacer sonar;
dhm€ntaƒ—hacer sonar; ��‰g€Ši—los cuernos; kecana—algún otro;
kecit—alguien; bh�‰gaiƒ—con los abejorros; prag€yantaƒ—cantar junto
con; k™jantaƒ—imitar el sonido de; kokilaiƒ—con los cucos; pare—otros;
vicch€y€bhiƒ—con sombras que corrían; pradh€vantaƒ—alguien que corre
por tierra persiguiendo a las aves; gacchantaƒ—ir junto con;
s€dhu—hermosos; haˆsakaiƒ—con los cisnes; bakaiƒ—sentados con los
patos en un lugar; upavi�antaƒ ca—sentarse en silencio como ellos;
n�tyantaƒ ca—y bailar con; kal€pibhiƒ—con los pavos reales;
vikar�antaƒ—atraer; k…�a-b€l€n—a los monitos jóvenes; €rohantaƒ
ca—deslizarse sobre; taiƒ—con los monos; drum€n—en los árboles;
vikurvantaƒ ca—imitándoles exactamente; taiƒ—con los monos;
s€kam—junto con; plavantaƒ ca—deslizarse sobre; pal€�i�u—en los árboles;
s€kam—junto con; bhekaiƒ—con las ranas; vila‰ghantaƒ—saltar como
ellas; saritaƒ—el agua; srava-samplut€ƒ—mojarse en el agua del río;
vihasantaƒ—reír; praticch€y€ƒ—de las sombras; �apantaƒ ca—reñir;



pratisvan€n—el sonido de sus ecos; ittham—de ese modo; sat€m—de los
trascendentalistas; brahma-sukha-anubh™ty€—con K��Ša, la fuente de
brahma-sukha (K��Ša es Parabrahman, y de Él se origina Su refulgencia
personal); d€syam—servidumbre; gat€n€m—de los devotos que han
aceptado; para-daivatena—con la Suprema Personalidad de Dios;
m€y€-€�rit€n€m—para quienes están bajo las garras de la energía material;
nara-d€rakeŠa—con Él, que es como un niño corriente; s€kam—junto con;
vijahruƒ—disfrutaron; k�ta-puŠya-puñj€ƒ—todos esos niños, que habían
acumulado vida tras vida los resultados de actividades piadosas.

TRADUCCIÓN

Cada niño jugaba de una manera. Algunos tocaban la flauta, y otros
hacían sonar sus cuernos. Algunos imitaban el zumbido de los abejorros,
y otros el canto del cuclillo. Había niños que imitaban el vuelo de los
pájaros persiguiendo la sombra que éstos proyectaban en el suelo; otros
imitaban los hermosos movimientos y las atractivas posturas de los
cisnes; los había que se sentaban en silencio, imitando a los patos,
mientras otros imitaban la danza de los pavos reales. Algunos niños
imitaban a los monos subiéndose a los árboles, otros imitaban sus
muecas, otros saltaban de rama en rama y algunos atraían a los monitos
jóvenes en los árboles. Algunos niños iban a las cascadas y cruzaban el
río saltando con las ranas, y se reían al ver su propio reflejo en el agua.
También se burlaban del sonido de su propio eco. De ese modo, todos
los vaqueritos jugaban con K��Ša, que es la fuente de la refulgencia
Brahman para los jñ€n…s que desean fundirse en esa refulgencia, que es la
Suprema Personalidad de Dios para los devotos que han aceptado Su
servicio eterno, y que para las personas corrientes no es más que un niño
común y corriente. Los vaqueritos, que habían acumulado los resultados
de muchas vidas de actividades piadosas, podían ahora relacionarse con
la Suprema Personalidad de Dios. ¿Quién podría explicar su gran
fortuna?

SIGNIFICADO

®r…la R™pa Gosv€m… recomienda: tasm€t ken€py up€yena manaƒ k��Še
nive�ayet (Bhakti-ras€m�ta-sindhu 1.2.4). De una u otra forma, tanto si



pensamos que K��Ša es un niño corriente, como si Le consideramos la
fuente del Brahman, el origen del Param€tm€ o la Suprema Personalidad de
Dios, debemos concentrar toda nuestra atención en los pies de loto de
K��Ša. Esa misma es la instrucción de la Bhagavad-g…t€ (18.66):
sarva-dharm€n parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja. El
®r…mad-Bh€gavatam es la manera más fácil de acercarse directamente a
K��Ša. Ÿ�varaƒ sadyo h�dy avarudhyate 'tra k�tibhiƒ �u�r™�ubhis tat-k�aŠ€t
(Bh€g. 1.1.2). La más mínima atención que prestemos a K��Ša y a las
actividades conscientes de K��Ša nos capacita inmediatamente para
alcanzar la perfección más elevada de la vida. Ése es el objetivo del
movimiento para la conciencia de K��Ša. Lokasy€j€nato vidv€ˆ� cakre
s€tvata-saˆhit€m (Bh€g. 1.7.6). Como la inmensa mayoría de la gente no
conoce el secreto del éxito, ®r…la Vy€sadeva, mostrándose compasivo con
las pobres almas del mundo material, especialmente con las de la era de
Kali, nos ha dado el ®r…mad-Bh€gavatam. ®r…mad-bh€gavataˆ pur€Šam
amalaˆ yad vai�Šav€n€ˆ priyam (Bh€g. 12.13.18). Los vai�Šavas que
poseen un cierto avance, o que son plenamente conscientes de las glorias y
potencias del Señor, sienten un amor especial por esta Escritura védica, el
®r…mad-Bh€gavatam. Después de todo, tenemos que cambiar de cuerpo
(tath€ deh€ntara-pr€ptiƒ). Si no prestamos atención a la Bhagavad-g…t€ y al
®r…mad-Bh€gavatam, no sabemos cuál va a ser nuestro próximo cuerpo.
Pero si seguimos esos dos libros —Bhagavad-g…t€ y ®r…mad-Bh€gavatam—,
tenemos asegurada la relación con K��Ša en la siguiente vida (tyaktv€
dehaˆ punar janma naiti m€m eti so 'rjuna).  Por  lo  tanto,  la  propagación
del ®r…mad-Bh€gavatam por todo el mundo es una gran actividad benéfica
para teólogos, filósofos, trascendentalistas y yog…s (yogin€m api sarve�€m),
así  como  para  la  gente  en  general.  Janma-l€bhaƒ paraƒ puˆs€m ante
n€r€yaŠa-sm�tiƒ (Bh€g. 2.1.6): Si de  alguna  manera  podemos  recordar  a
K��Ša, N€r€yaŠa, al final de la vida, habremos alcanzado el éxito en la vida.

VERSO 12

yat-p€da-p€ˆsur bahu-janma-k�cchrato
dh�t€tmabhir yogibhir apy alabhyaƒ

sa eva yad-d�g-vi�ayaƒ svayaˆ sthitaƒ
kiˆ varŠyate di�˜am ato vrajaukas€m



yat—cuyo; p€da-p€ˆsuƒ—polvo de los pies de loto; bahu-janma—en
muchas vidas; k�cchrataƒ—de someterse a rigurosas austeridades y
penitencias como método de practicar yoga; dh�ta-€tmabhiƒ—por personas
capaces de controlar la mente; yogibhiƒ—por esos yog…s (jñ€na-yog…s,
r€ja-yog…s, dhy€na-yog…s, etc.); api—en verdad; alabhyaƒ—no puede
obtenerse; saƒ—la Suprema Personalidad de Dios; eva—en verdad;
yat-d�k-vi�ayaƒ—Se ha vuelto el objeto de la visión directa, cara a cara;
svayam—personalmente; sthitaƒ—presente ante ellos; kim—qué;
varŠyate—puede explicarse; di�˜am—acerca de la fortuna; ataƒ—por lo
tanto; vraja-okas€m—de los habitantes de Vrajabh™mi, V�nd€vana.

TRADUCCIÓN

Los yog…s pueden someterse a rigurosas austeridades y penitencias
durante muchas vidas, entregados a las prácticas de yama, niyama,
€sana y pr€Š€y€ma, ninguna de las cuales es fácil de realizar. Aunque
con el paso del tiempo lleguen a alcanzar la perfección del control de la
mente, ni siquiera entonces podrán saborear la más mínima partícula del
polvo de los pies de loto de la Suprema Personalidad de Dios. ¿Qué
podemos decir de la gran fortuna de los habitantes de Vrajabh™mi,
V�nd€vana, que vivían con la Suprema Personalidad de Dios y veían al
Señor cara a cara?

SIGNIFICADO

No podemos imaginar la gran fortuna de los habitantes de V�nd€vana. Es
imposible explicar cómo, después de muchísimas vidas de actividades
piadosas, llegaron a ser tan afortunados. 

VERSO 13

ath€gha-n€m€bhyapatan mah€suras
te�€ˆ sukha-kr…�ana-v…k�aŠ€k�amaƒ
nityaˆ yad-antar nija-j…vitepsubhiƒ
p…t€m�tair apy amaraiƒ prat…k�yate

atha—a continuación; agha-n€ma—un demonio muy poderoso llamado



Agha; abhyapatat—apareció en el lugar; mah€-asuraƒ—un gran demonio,
sumamente poderoso; te�€m—de los pastorcillos de vacas;
sukha-kr…�ana—el disfrute de sus pasatiempos trascendentales;
v…k�aŠa-ak�amaƒ—incapaz de ver, no podía soportar la felicidad
trascendental de los vaqueritos; nityam—perpetuamente; yat-antaƒ—el
final de la vida de Agh€sura; nija-j…vita-…psubhiƒ—sólo para vivir libres de
la perturbación de Agh€sura; p…ta-am�taiƒ api—aunque bebían néctar cada
día; amaraiƒ—por esos semidioses; prat…k�yate—era esperado también (los
semidioses también aguardaban la muerte del gran demonio Agh€sura).

TRADUCCIÓN

Mi querido rey Par…k�it, entonces apareció en aquel lugar un gran
demonio llamado Agh€sura, cuya muerte era ansiada hasta por los
semidioses. Pese a que beben néctar todos los días, los semidioses tenían
miedo del gran demonio y anhelaban su muerte. Aquel demonio no
podía soportar que los pastorcillos de vacas disfrutasen de tanto placer
trascendental en el bosque. 

SIGNIFICADO

Podríamos preguntarnos cómo es posible que los pasatiempos de K��Ša se
viesen interrumpidos por un demonio. ®r…la Vi�van€tha Cakravart…
µh€kura responde a esa pregunta diciendo que, si bien no era posible
interrumpir el placer trascendental de los pastorcillos de vacas, también es
cierto que, si no interrumpían el placer trascendental de sus diversas
actividades, no podían tomar el almuerzo. Por esa razón, yogam€y€
dispuso que Agh€sura llegase a la hora del almuerzo, de forma que los
niños dejasen a un lado sus actividades durante un momento y pudieran
tomar su almuerzo. En la variedad está el gusto. Los vaqueritos jugaban
todo el tiempo, interrumpían su juego y seguían jugando de otra manera.
Ésa es la razón de que todos los días viniese un demonio a interrumpir sus
pasatiempos. Cuando el demonio estaba muerto, los niños se ocupaban de
nuevo en sus pasatiempos trascendentales.

VERSO 14

d��˜v€rbhak€n k��Ša-mukh€n agh€suraƒ



kaˆs€nu�i�˜aƒ sa bak…-bak€nujaƒ
ayaˆ tu me sodara-n€�a-k�t tayor

dvayor mamainaˆ sa-balaˆ hani�ye

d��˜v€—después de ver; arbhak€n—a todos los pastorcillos de vacas;
k��Ša-mukh€n—con K��Ša al frente; agh€suraƒ—el demonio llamado
Agh€sura; kaˆsa-anu�i�˜aƒ—enviado por Kaˆsa; saƒ—él (Agh€sura);
bak…-baka-anujaƒ—el hermano menor de P™tan€ y Bak€sura; ayam—este
K��Ša; tu—en verdad; me—míos; sodara-n€�a-k�t—el asesino de mi
hermano y de mi hermana; tayoƒ—por mi hermano y mi hermana;
dvayoƒ—por ellos dos; mama—míos; enam—K��Ša; sa-balam—junto con
Sus amigos, los pastorcillos; hani�ye—yo voy a matar.

TRADUCCIÓN

Agh€sura, que había sido enviado por Kaˆsa, era el hermano menor
de P™tan€ y de Bak€sura. Por eso, cuando llegó allí y vio a K��Ša al
frente de todos los pastorcillos de vacas, pensó: «Ese K��Ša ha matado a
mi hermana P™tan€ y a mi hermano Bak€sura. Por eso, y para
complacerles a los dos, voy a matar a K��Ša y a todos Sus amigos, los
pastorcillos de vacas».

VERSO 15

ete yad€ mat-suh�dos til€paƒ
k�t€s tad€ na�˜a-sam€ vrajaukasaƒ
pr€Še gate var�masu k€ nu cint€
praj€savaƒ pr€Ša-bh�to hi ye te

ete—este K��Ša y Sus compañeros, los pastorcillos de vacas; yad€—cuando;
mat-suh�doƒ—de mis hermanos; tila-€paƒ k�t€ƒ—sean el último ritual, la
última ofrenda ceremonial de sésamo y agua; tad€—en ese momento;
na�˜a-sam€ƒ—sin vida; vraja-okasaƒ—todos los habitantes de Vrajabh™mi,
V�nd€vana; pr€Še—cuando la fuerza vital; gate—se haya arrojado del
cuerpo; var�masu—en lo que al cuerpo se refiere; k€—qué; nu—en verdad;
cint€—consideración; praj€-asavaƒ—aquellos cuyo amor por sus hijos es



tanto como el amor por su propia vida; pr€Ša-bh�taƒ—esos seres vivos;
hi—en verdad; ye te—todos los habitantes de Vrajabh™mi.

TRADUCCIÓN

Agh€sura pensó: K��Ša y Sus amiguitos son la vida misma de los
habitantes de Vrajabh™mi. Si de alguna forma puedo hacer de ellos la
última ofrenda de sésamo y agua por las almas de mis difuntos
hermanos, los habitantes de Vrajabh™mi morirán inmediatamente. Si no
hay vida, no hace falta el cuerpo; por consiguiente, lo natural es que, tan
pronto como sus hijos estén muertos, los habitantes de Vraja caigan
muertos también.

VERSO 16

iti vyavasy€jagaraˆ b�had vapuƒ
sa yojan€y€ma-mah€dri-p…varam

dh�tv€dbhutaˆ vy€tta-guh€nanaˆ tad€
pathi vya�eta grasan€�ay€ khalaƒ

iti—de ese modo; vyavasya—decidiendo; €jagaram—serpiente pitón; b�hat
vapuƒ—un cuerpo enorme; saƒ—Agh€sura; yojana-€y€ma—que ocupaba
una extensión de trece kilómetros; mah€-adri-p…varam—grueso como una
gran montaña; dh�tv€—adoptando esa forma; adbhutam—maravillosa;
vy€tta—expandió; guh€-€nanam—con una boca como una gran caverna en
la montaña; tad€—en ese momento; pathi—en el camino; vya�eta—ocupó;
grasana-€�ay€—dispuesto a tragarse a los pastorcillos; khalaƒ—el muy
malvado.

TRADUCCIÓN

Después de tomar esa decisión, el malvado Agh€sura adoptó la forma
de una enorme serpiente pitón, tan gruesa como una gran montaña y de
una longitud de trece kilómetros. Después de adoptar aquel maravilloso
cuerpo de serpiente, abrió su boca, que era como una gran cueva en las
montañas, y se tendió en el camino esperando a K��Ša y a Sus



compañeros, los pastorcillos de vacas, para tragárselos.

VERSO 17

dhar€dharo�˜ho jaladottaro�˜ho
dary-€nan€nto giri-��‰ga-daˆ�˜raƒ
dhv€nt€ntar-€syo vitat€dhva-jihvaƒ

paru�€nila-�v€sa-davek�aŠo�Šaƒ

dhar€—sobre la superficie del globo; adhara-o�˜haƒ—cuyo labio inferior;
jalada-uttara-o�˜haƒ—cuyo labio superior tocaba las nubes;
dar…-€nana-antaƒ—cuya boca abierta era tan amplia como una cueva en la
montaña; giri-��‰ga—como el pico de una montaña; daˆ�˜raƒ—cuyos
dientes; dhv€nta-antaƒ-€syaƒ—dentro de cuya boca la atmósfera no podía
ser más oscura; vitata-adhva-jihvaƒ—cuya lengua era como una ancha
avenida; paru�a-anila-�v€sa—cuyo aliento era como un viento cálido;
dava-…k�aŠa-u�Šaƒ—y cuya mirada era como las llamas de un fuego.

TRADUCCIÓN

Su labio inferior descansaba sobre la superficie de la Tierra, y el
superior tocaba las nubes del cielo. Los bordes de su boca eran como las
paredes de una gran caverna en la montaña, y el interior de su boca no
podía ser más oscuro. Su lengua tenía el aspecto de una amplia avenida,
su aliento era como un viento cálido, y sus ojos ardían como el fuego.

VERSO 18

d��˜v€ taˆ t€d��aˆ sarve
matv€ v�nd€vana-�riyam

vy€tt€jagara-tuŠ�ena
hy utprek�ante sma l…lay€

d��˜v€—al ver; tam—a Agh€sura; t€d��am—en aquella postura;
sarve—K��Ša y todos los pastorcillos; matv€—pensaron que era;
v�nd€vana-�riyam—una hermosa estatua de V�nd€vana; vy€tta—amplia;



ajagara-tuŠ�ena—con la forma de la boca de una serpiente pitón; hi—en
verdad; utprek�ante—como si observasen; sma—en el pasado;
l…lay€—como tema de pasatiempos.

TRADUCCIÓN

Al ver la maravillosa forma del demonio, semejante a una gran
serpiente pitón, los niños pensaron que debía de tratarse de uno de los
hermosos parajes de V�nd€vana. Después imaginaron que se parecía a la
boca de una enorme serpiente. En otras palabras, los niños, sin sentir el
menor temor, pensaron que era una gran estatua esculpida en forma de
serpiente para que ellos disfrutasen de sus pasatiempos.

SIGNIFICADO

Algunos niños, al ver aquel maravilloso fenómeno, pensaron que era una
verdadera serpiente pitón, y huían del lugar. Pero otros dijeron: «¿Por qué
huís? Aquí no puede haber serpientes como ésta. Es un lugar muy bonito
para jugar». Así lo imaginaban ellos.

VERSO 19

aho mitr€Ši gadata
sattva-k™˜aˆ puraƒ sthitam
asmat-sa‰grasana-vy€tta-

vy€la-tuŠ�€yate na v€

aho—¡oh!; mitr€Ši—amigos; gadata—hacednos saber; sattva-k™˜am—una
serpiente pitón muerta; puraƒ sthitam—tal y como es ante todos nosotros;
asmat—todos nosotros; sa‰grasana—para devorarnos a todos juntos;
vy€tta-vy€la-tuŠ�€-yate—la pitón ha abierto la boca; na v€—si es real o no
lo es.

TRADUCCIÓN

Los niños decían: Queridos amigos, esa criatura, ¿está muerta o es de
verdad una serpiente viva con la boca abierta de par en par esperando



tragársenos? Por favor, resolved esta duda.

SIGNIFICADO

Los amigos se pusieron a discutir entre sí la realidad de la maravillosa
criatura tendida ante ellos. ¿Estaba muerta o era realmente una serpiente
pitón que acechaba para tragárselos?

VERSO 20

satyam arka-kar€raktam
uttar€-hanuvad ghanam
adhar€-hanuvad rodhas
tat-praticch€yay€ruŠam

satyam—los niños concluyeron que realmente se trataba de una serpiente
viva; arka-kara-€raktam—con el aspecto de la luz solar; uttar€-hanuvat
ghanam—sobre el labio superior, que parecía una nube;
adhar€-hanuvat—el labio inferior, que parecía; rodhaƒ—un gran cúmulo de
nubes; tat-praticch€yay€—por el reflejo del Sol; aruŠam—rojizas.

TRADUCCIÓN

A continuación decidieron: Queridos amigos, no cabe duda de que es
un animal que nos espera para tragársenos. Su labio superior parece una
nube enrojecida por el Sol, y su labio inferior es como las sombras rojizas
de una nube.

VERSO 21

pratispardhete s�kkabhy€ˆ
savy€savye nagodare

tu‰ga-��‰g€layo 'py et€s
tad-daˆ�˜r€bhi� ca pa�yata

pratispardhete—que se asemejan; s�kkabhy€m—con las comisuras de la
boca; savya-asavye—izquierda y derecha; naga-udare—cuevas de una



montaña; tu‰ga-��‰ga-€layaƒ—los altos picos de una montaña;
api—aunque es así; et€ƒ tat-daˆ�˜r€bhiƒ—parecen los dientes del animal;
ca—y; pa�yata—ved.

TRADUCCIÓN

Esas dos depresiones de la izquierda y de la derecha, que parecen
cuevas en una montaña, son las comisuras de su boca, y los altos picos
montañosos son sus dientes.

VERSO 22

€st�t€y€ma-m€rgo 'yaˆ
rasan€ˆ pratigarjati

e�aˆ antar-gataˆ dhv€ntam
etad apy antar-€nanam

€st�ta-€y€ma—el largo y el ancho; m€rgaƒ ayam—una amplia avenida;
rasan€m—la lengua; pratigarjati—se asemeja; e�€m antaƒ-gatam—en el
interior de las montañas; dhv€ntam—oscuridad; etat—este; api—en verdad;
antaƒ-€nanam—el interior de la boca.

TRADUCCIÓN

En largo y ancho, la lengua del animal es como una ancha avenida, y
el interior de su boca está muy oscuro, como una cueva en la montaña.

VERSO 23

d€vo�Ša-khara-v€to 'yaˆ
�v€savad bh€ti pa�yata

tad-dagdha-sattva-durgandho
'py antar-€mi�a-gandhavat

d€va-u�Ša-khara-v€taƒ ayam—aliento caliente que sale como fuego;
�v€sa-vat bh€ti pa�yata—mirad cómo su aliento se parece a;



tat-dagdha-sattva—de cadáveres quemándose; durgandhaƒ—el mal olor;
api—en verdad; antaƒ-€mi�a-gandha-vat—es como el olor a carne que
viene de dentro.

TRADUCCIÓN

Ese viento cálido es el aliento que sale de su boca, y esa peste a carne
quemada es el olor de los cadáveres que se ha comido. 

VERSO 24

asm€n kim atra grasit€ nivi�˜€n
ayaˆ tath€ ced bakavad vina‰k�yati

k�aŠ€d aneneti bak€ry-u�an-mukhaˆ
v…k�yoddhasantaƒ kara-t€�anair yayuƒ

asm€n—a todos nosotros; kim—si; atra—aquí; grasit€—tragará;
nivi�˜€n—que han intentado entrar; ayam—este animal; tath€—así; cet—si;
baka-vat—como Bak€sura; vina‰k�yati—será vencido;
k�aŠ€t—inmediatamente; anena—por K��Ša; iti—de ese modo;
baka-ari-u�at-mukham—la hermosa cara de K��Ša, el enemigo de Bak€sura;
v…k�ya—observar, mirar a; uddhasantaƒ—riendo en voz alta;
kara-t€�anaiƒ—tocando las palmas; yayuƒ—entraron en la boca.

TRADUCCIÓN

Los niños dijeron entonces: «¿Ha venido esta criatura viviente a
devorarnos? Si lo hace, será matada inmediatamente, como Bak€sura».
Así, los niños miraron el hermoso rostro de K��Ša, el enemigo de
Bak€sura, y, riendo en voz alta y tocando las palmas, entraron en la boca
de la serpiente.

SIGNIFICADO

Después de hacer diversas suposiciones acerca del terrible animal, los niños
decidieron entrar en la boca del demonio. Tenían plena fe en K��Ša porque
habían  experimentado  cómo  K��Ša  les  había  salvado  de  la  boca  de



Bak€sura. Ahora tenían enfrente a otro asura, Agh€sura. Por consiguiente,
quisieron  disfrutar  del  juego  de  entrar  en  la  boca  del  demonio  y  ser
salvados por K��Ša, el enemigo de Bak€sura.

VERSO 25

itthaˆ mitho 'tathyam ataj-jña-bh€�itaˆ
�rutv€ vicintyety am��€ m��€yate

rak�o viditv€khila-bh™ta-h�t-sthitaƒ
sv€n€ˆ niroddhuˆ bhagav€n mano dadhe

ittham—de ese modo; mithaƒ—o de otro; atathyam—una cuestión que no
es cierta; a-tat-jña—sin conocimiento; bh€�itam—mientras caminaban;
�rutv€—K��Ša, al escucharles; vicintya—pensar; iti—de ese modo;
am��€—real, verdaderamente; m��€yate—que trata de hacerse pasar por lo
que no es (el animal era en realidad Agh€sura, pero debido a su falta de
conocimiento, los niños pensaban que era una serpiente muerta);
rak�aƒ—(K��Ša, sin embargo, se daba cuenta de que) era un demonio;
viditv€—saberlo; akhila-bh™ta-h�t-sthitaƒ—porque Él es antary€m…, está en
todas partes, en lo más profundo del corazón de todos; sv€n€m—de Sus
propios acompañantes; niroddhum—para prohibirles; bhagav€n—la
Suprema Personalidad de Dios; manaƒ dadhe—preparó Su mente.

TRADUCCIÓN

La Suprema Personalidad de Dios, ®r… K��Ša, que, en la forma de
antary€m…, la Superalma, Se halla en lo más profundo del corazón de
todos, escuchó lo que los niños se decían unos a otros acerca de la falsa
serpiente pitón. Sin que ellos lo supiesen, se trataba en realidad de
Agh€sura, un demonio que había aparecido allí en forma de serpiente.
K��Ša, que lo sabía, pensó en impedir a Sus compañeros que entrasen en
la boca del demonio.

VERSO 26

t€vat pravi�˜€s tv asurodar€ntaraˆ
paraˆ na g…rŠ€ƒ �i�avaƒ sa-vats€ƒ



prat…k�am€Šena bak€ri-ve�anaˆ
hata-sva-k€nta-smaraŠena rak�as€

t€vat—mientras tanto; pravi�˜€ƒ—todos entraron; tu—en verdad;
asura-udara-antaram—en el estómago del gran demonio; param—pero; na
g…rŠ€ƒ—no fueron tragados; �i�avaƒ—todos los niños; sa-vats€ƒ—junto con
sus terneros; prat…k�am€Šena—que estaba simplemente esperando;
baka-ari—del enemigo de Bak€sura; ve�anam—la entrada;
hata-sva-k€nta-smaraŠena—el asura pensaba en sus propios familiares
muertos, que no estarían satisfechos mientras K��Ša no estuviese muerto;
rak�as€—por el demonio.

TRADUCCIÓN

Pero mientras K��Ša meditaba en la forma de detenerles, los
pastorcillos de vacas ya habían entrado en la boca del demonio. Éste, sin
embargo, no se los tragó, pues, pensando en sus propios familiares, a
quienes K��Ša había matado, esperaba el momento de que K��Ša entrase
en su boca.

VERSO 27

t€n v…k�ya k��Šaƒ sakal€bhaya-prado
hy ananya-n€th€n sva-kar€d avacyut€Š

d…n€ˆ� ca m�tyor ja˜har€gni-gh€s€n
gh�Š€rdito di�˜a-k�tena vismitaƒ

t€n—a todos esos niños; v…k�ya—al ver; k��Šaƒ—la Suprema Personalidad
de Dios; sakala-abhaya-pradaƒ—que es la fuente de la ausencia de temor
para todos; hi—en verdad; ananya-n€th€n—especialmente para los
pastorcillos de vacas, para quienes lo era todo; sva-kar€t—del control de Su
mano; avacyut€n—que ahora se habían ido; d…n€n ca—indefensos; m�tyoƒ
ja˜hara-agni-gh€s€n—todos los cuales habían entrado como briznas de paja
en el fuego del abdomen de Agh€sura, que era muy fuerte y estaba
hambriento, como la muerte en persona (como el asura había adoptado un
cuerpo enorme, es de suponer que debía de tener muchísimo apetito);



gh�Š€-arditaƒ—por ello, mostrándose compasivo debido a la misericordia
sin causa; di�˜a-k�tena—por cosas dispuestas por Su potencia interna;
vismitaƒ—Él también, por el momento, estaba desconcertado.

TRADUCCIÓN

K��Ša vio que todos los pastorcillos, para quienes Él era el único
Señor, se Le habían ido de las manos y estaban indefensos, pues, como
briznas de paja, habían entrado en el fuego del abdomen de Agh€sura,
que era la muerte en persona. A K��Ša Le resultaba insoportable verse
separado de Sus amigos los pastorcillos de vacas. Por eso, como si viese
que todo había sido dispuesto por Su potencia interna, K��Ša pasó un
momento completamente desconcertado y sin saber qué hacer.

VERSO 28

k�tyaˆ kim atr€sya khalasya j…vanaˆ
na v€ am…�€ˆ ca sat€ˆ vihiˆsanam
dvayaˆ kathaˆ sy€d iti saˆvicintya
jñ€tv€vi�at tuŠ�am a�e�a-d�g ghariƒ

k�tyam kim—qué hacer; atra—en esta situación; asya khalasya—de este
envidioso demonio; j…vanam—la existencia de la vida; na—no debería
haber; v€—o; am…�€m ca—y de los inocentes; sat€m—de los devotos;
vihiˆsanam—la muerte; dvayam—ambas acciones (matar al demonio y
salvar a los niños); katham—cómo; sy€t—puede ser posible; iti
saˆvicintya—tras pensar perfectamente en el tema; jñ€tv€—y decidir qué
hacer; avi�at—entró; tuŠ�am—en la boca del demonio; a�e�a-d�k
hariƒ—K��Ša, que tiene ilimitada potencia, podía comprender el pasado, el
futuro y el presente.

TRADUCCIÓN

¿Cómo había que actuar? ¿Cuál era la forma de matar al demonio y de
salvar, al mismo tiempo, a los devotos? K��Ša, que posee una potencia
ilimitada, prefirió esperar hasta hallar una manera inteligente de matar
al demonio, salvando, al mismo tiempo, a los niños. Luego, entró en la



boca de Agh€sura. 

SIGNIFICADO

K��Ša es conocido con el nombre de ananta-v…rya-sarvajña, debido a que lo
sabe todo. Y como lo conoce todo a la perfección, para Él no era difícil hallar
la manera de salvar a los niños y, al mismo tiempo, matar al demonio. Así,
decidió que también Él iba a entrar en la boca del demonio.

VERSO 29

tad€ ghana-cchad€ dev€
bhay€d dh€-heti cukru�uƒ
jah��ur ye ca kaˆs€dy€ƒ

kauŠap€s tv agha-b€ndhav€ƒ

tad€—en ese momento; ghana-chad€ƒ—tras las nubes; dev€ƒ—todos los
semidioses; bhay€t—al sentirse en peligro debido a que K��Ša había
entrado en la boca del demonio; h€-h€—¡ay, ay!; iti—de ese modo;
cukru�uƒ—exclamaron; jah��uƒ—se llenaron de júbilo; ye—aquellos;
ca—también; kaˆsa-€dy€ƒ—Kaˆsa y otros; kauŠap€ƒ—los demonios;
tu—en verdad; agha-b€ndhav€ƒ—los amigos de Agh€sura.

TRADUCCIÓN

Cuando K��Ša entró en la boca de Agh€sura, los semidioses, ocultos
tras las nubes, exclamaron: «¡Oh, no! ¡Oh, no!». Pero los amigos de
Agh€sura, Kaˆsa y los demás demonios, se llenaron de júbilo.

VERSO 30

tac chrutv€ bhagav€n k��Šas
tv avyayaƒ s€rbha-vatsakam

c™rŠ…-cik…r�or €tm€naˆ
taras€ vav�dhe gale

tat—esa exclamación (h€-h€); �rutv€—al escuchar; bhagav€n—la Suprema



Personalidad de Dios; k��Šaƒ—el Señor K��Ša; tu—en verdad;
avyayaƒ—que nunca puede ser vencido; sa-arbha-vatsakam—junto con los
pastorcillos de vacas y los terneros; c™rŠ…-cik…r�oƒ—de ese demonio, que
deseaba aplastar dentro del abdomen; €tm€nam—personalmente, Él
mismo; taras€—muy pronto; vav�dhe—agrandó; gale—dentro de la
garganta.

TRADUCCIÓN

Tan pronto como escuchó los lamentos [«¡Oh, no!. ¡Oh, no!»] de los
semidioses ocultos tras las nubes, el invencible K��Ša, la Suprema
Personalidad de Dios, Se agrandó dentro de la garganta del demonio
para salvarse a Sí mismo y a Sus compañeros, los pastorcillos de vacas,
del demonio que deseaba destrozarles.

SIGNIFICADO

Así son los actos de K��Ša. Paritr€Š€ya s€dh™n€ˆ vin€�€ya ca du�k�t€m
(Bg. 4.8). Al agrandarse en la garganta del demonio, K��Ša le ahogó y le
mató. Al hacerlo, salvaba a Sus compañeros de una muerte inmediata, Se
salvaba a Sí mismo, y salvaba también a los semidioses que estaban siendo
presa de la lamentación.

VERSO 31

tato 'tik€yasya niruddha-m€rgiŠo
hy udg…rŠa-d��˜er bhramatas tv itas tataƒ

p™rŠo 'ntar-a‰ge pavano niruddho
m™rdhan vinirbhidya vinirgato bahiƒ

tataƒ—después de que K��Ša tomara medidas para matar el cuerpo del
demonio desde dentro de su boca; ati-k€yasya—de aquel gran demonio,
que había expandido su cuerpo hasta alcanzar unas proporciones
gigantescas; niruddha-m€rgiŠaƒ—por la asfixia, con todas las vías de salida
obstruidas; hi udg…rŠa-d��˜eƒ—cuyos ojos se le salían; bhramataƒ tu itaƒ
tataƒ—los globos oculares, o el aire vital, moviéndose en todas direcciones;
p™rŠaƒ—completamente lleno; antaƒ-a‰ge—dentro del cuerpo;



pavanaƒ—el aire vital; niruddhaƒ—detenido; m™rdhan—el orificio en lo
alto de la cabeza; vinirbhidya—rompiendo; vinirgataƒ—salió; bahiƒ—al
exterior.

TRADUCCIÓN

Pero el demonio, al notar que K��Ša había aumentado el tamaño de Su
cuerpo, extendió también el suyo hasta alcanzar unas proporciones
gigantescas. A pesar de todo, se asfixió, sin poder respirar; sus ojos
giraban de un lado a otro y se le salían de las órbitas. El aire vital del
demonio, sin hallar ninguna vía de escape, acabó por salir a presión por
un orificio en lo alto de la cabeza. 

VERSO 32

tenaiva sarve�u bahir gate�u
pr€Še�u vats€n suh�daƒ paret€n

d��˜y€ svayotth€pya tad-anvitaƒ punar
vaktr€n mukundo bhagav€n viniryayau

tena eva—por el brahma-randhra, el orificio en lo alto de la cabeza;
sarve�u—todo el aire del cuerpo; bahiƒ gate�u—haber salido; pr€Še�u—los
aires vitales, junto con la fuerza vital; vats€n—los terneros; suh�daƒ—los
vaqueritos amigos; paret€n—todos los cuales estaban muertos dentro;
d��˜y€ svay€—por la mirada de K��Ša sobre; utth€pya—les devolvió la
vida; tat-anvitaƒ—así en su compañía; punaƒ—de nuevo; vaktr€t—de la
boca; mukundaƒ—la Suprema Personalidad de Dios; bhagav€n—K��Ša;
viniryayau—salió.

TRADUCCIÓN

Una vez que todo el aire vital del demonio hubo salido por aquel
orificio en lo alto de su cabeza, K��Ša posó Su mirada en los terneros y
vaqueritos muertos, y les devolvió la vida. A continuación, Mukunda, el
que puede otorgar la liberación, salió de la boca del demonio con Sus
amigos y con los terneros.



VERSO 33

p…n€hi-bhogotthitam adbhutaˆ mahaj
jyotiƒ sva-dh€mn€ jvalayad di�o da�a

prat…k�ya khe 'vasthitam …�a-nirgamaˆ
vive�a tasmin mi�at€ˆ divaukas€m

p…na—muy grande; ahi-bhoga-utthitam—salir del cuerpo de la serpiente,
que estaba hecho para el disfrute material; adbhutam—sumamente
maravillosa; mahat—grande; jyotiƒ—refulgencia; sva-dh€mn€—por su
propia iluminación; jvalayat—hacer resplandecer; di�aƒ da�a—las diez
direcciones; prat…k�ya—esperar; khe—en el cielo; avasthitam—permanecer
individualizado; …�a-nirgamam—hasta que la Suprema Personalidad de
Dios, K��Ša, salió; vive�a—entró; tasmin—en el cuerpo de K��Ša;
mi�at€m—mientras observaban; divaukas€m—todos los semidioses.

TRADUCCIÓN

Del cuerpo de la gigantesca pitón salió un deslumbrante resplandor
que iluminó todas las direcciones y que permaneció individualizado en
el cielo hasta que K��Ša salió de la boca del cadáver. Entonces, a la vista
de todos los semidioses, aquel resplandor entró en el cuerpo de K��Ša. 

SIGNIFICADO

Podemos ver que la serpiente llamada Agh€sura, gracias al contacto que
tuvo con K��Ša, alcanzó mukti entrando en el cuerpo de K��Ša. Entrar en el
cuerpo de K��Ša se denomina s€yujya-mukti, pero versos posteriores
prueban que Agh€sura, al igual que Dantavakra y otros, recibió
s€r™pya-mukti. ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura ha dado una amplia
explicación al respecto basándose en el Vai�Šava-to�aŠ… de ®r…la J…va
Gosv€m…. Agh€sura alcanzó s€r™pya-mukti y  se  elevó  a  los  planetas
VaikuŠ˜has para vivir en ellos con un cuerpo de cuatro brazos, es decir, con
el mismo aspecto físico que Vi�Šu. La explicación de esto se puede resumir
como sigue.
La refulgencia salió del cuerpo de la serpiente y se purificó, alcanzando el



estado espiritual de �uddha-sattva y quedando así libre de la
contaminación material. Ello se debió a que K��Ša estuvo dentro del cuerpo
de la serpiente durante un tiempo después de la muerte de ésta. Podríamos
poner en duda el hecho de que semejante demonio, cargado de actividades
malignas, pudiera alcanzar la liberación de s€r™pya o s€yujya,  lo  cual  no
deja de ser verdaderamente asombroso. Pero K��Ša es tan bondadoso que,
para disipar esa clase de dudas, hizo que la refulgencia, la vida individual
de la pitón, esperase durante algún tiempo, individualizada, en presencia
de todos los semidioses.
K��Ša es la refulgencia plena, y todo ser vivo es parte integral de esa
refulgencia. Este verso prueba que la refulgencia de todo ser vivo es
individual. Esa refulgencia permaneció individualizada fuera del cuerpo
del demonio durante algún tiempo, sin mezclarse con la refulgencia
completa, el brahmajyoti. La refulgencia Brahman no es visible para los ojos
materiales, pero K��Ša, para demostrar que todo ser vivo es individual,
hizo que aquella refulgencia individual permaneciese fuera del cuerpo del
demonio durante un tiempo, para que todos la viesen. Seguidamente, K��Ša
demostró  que  todo  el  que  es  matado  por  Él  alcanza  la  liberación,  ya  sea
s€yujya, s€r™pya, s€m…pya o cualquier otra.
Pero la liberación de aquellos que se hallan en el plano trascendental de
amor y  cariño es  vimukti, una liberación especial. Vemos que la serpiente
entró primero en el cuerpo de K��Ša personalmente y se mezcló con la
refulgencia Brahman. Esa fusión se denomina s€yujya-mukti. Pero en
versos posteriores veremos que Agh€sura alcanzó s€r™pya-mukti. El Verso
38 explica que Agh€sura obtuvo un cuerpo idéntico al de Vi�Šu, y el
siguiente verso vuelve a afirmar claramente que obtuvo un cuerpo
completamente espiritual, como el de N€r€yaŠa. Por consiguiente, el
Bh€gavatam afirma en dos o tres pasajes que Agh€sura alcanzó
s€r™pya-mukti.  Según  esto,  también  podríamos  argumentar:  «¿Y  cómo  es
que se mezcló con la refulgencia Brahman?». La respuesta es que Agh€sura
recibió una bendición semejante a la recibida por Jaya y Vijaya, quienes
alcanzaron de nuevo s€r™pya-mukti y la compañía del Señor al cabo de tres
vidas.

VERSO 34

tato 'tih��˜€ƒ sva-k�to 'k�t€rhaŠaˆ



pu�paiƒ sug€ apsarasa� ca nartanaiƒ
g…taiƒ sur€ v€dya-dhar€� ca v€dyakaiƒ
stavai� ca vipr€ jaya-niƒsvanair gaŠ€ƒ

tataƒ—a continuación; ati-h��˜€ƒ—sintiéndose todos muy complacidos;
sva-k�taƒ—los propios deberes; ak�ta—realizaron; arhaŠam—en forma de
adoración a la Suprema Personalidad de Dios; pu�paiƒ—por hacer caer
lluvias de flores cultivadas en los celestiales Nandana-k€nana; su-g€ƒ—los
cantantes celestiales; apsarasaƒ ca—y las bailarinas celestiales;
nartanaiƒ—por danzar; g…taiƒ—por cantar himnos celestiales; sur€ƒ—todos
los semidioses; v€dya-dhar€ƒ ca—aquellos que hacen sonar instrumentos
musicales de percusión; v€dyakaiƒ—por hacer sonar respectivamente;
stavaiƒ ca—y por ofrecer oraciones; vipr€ƒ—los br€hmaŠas;
jaya-niƒsvanaiƒ—por el simple hecho de glorificar a la Suprema
Personalidad de Dios; gaŠ€ƒ—todos.

TRADUCCIÓN

Todos se sentían complacidos. Los semidioses derramaban lluvias de
flores de Nandana-k€nana, las bailarinas celestiales danzaban, y los
gandharvas, que son famosos por su canto, ofrecían himnos y oraciones.
Los percusionistas hacían redoblar sus timbales, y los br€hmaŠas
ofrecían himnos védicos. De ese modo, tanto en los cielos como en la
Tierra, todos se entregaron al cumplimiento de sus propios deberes,
glorificando al Señor.

SIGNIFICADO

Todos tenemos algún deber en particular. El �€stra establece la conclusión
(nir™pitaƒ) de que todos debemos glorificar a la Suprema Personalidad de
Dios mediante nuestras propias cualidades. Si eres cantante, glorifica
siempre al Señor Supremo con hermosas canciones. Si eres músico, glorifica
al Señor Supremo tocando instrumentos musicales. Svanu�˜hitasya
dharmasya saˆsiddhir hari-to�aŠam (Bh€g. 1.2.13). La perfección de la vida
es satisfacer a la Personalidad de Dios. Por esa razón, desde la Tierra hasta
el reino celestial, todos se ocuparon en glorificar a la Suprema Personalidad
de Dios. La conclusión de todas las grandes personas santas es que



cualesquiera cualificaciones que se hayan adquirido, deben emplearse para
glorificar al Señor Supremo.

idaˆ hi puˆsas tapasaƒ �rutasya v€
svi�˜asya s™ktasya ca buddhi-dattayoƒ

avicyuto 'rthaƒ kavibhir nir™pito
yad uttama�loka-guŠ€nuvarŠanam

«Los sabios eruditos han concluido definitivamente que el propósito
infalible del progreso en el cultivo de conocimiento, la austeridad, el
estudio de los Vedas, los sacrificios, el canto de himnos y la caridad, se halla
en las descripciones trascendentales de las cualidades del Señor, a quien se
define con poesía selecta» (Bh€g. 1.5.22). Ésa es la perfección de la vida.
Debemos aprender a glorificar a la Suprema Personalidad de Dios con las
cualidades que poseamos. La educación, la austeridad, la penitencia, o, en
el mundo de hoy, los negocios, la industria, la cultura, etc., deben emplearse
en la glorificación del Señor. De ese modo, todo el mundo será feliz.
K��Ša viene, por lo tanto, para manifestar Sus actividades trascendentales,
de forma que la gente pueda tener la oportunidad de glorificarle en todo
sentido. La verdadera investigación científica consiste en entender cómo
glorificar al Señor, no en entenderlo todo sin Dios. Eso es censurable.

bhagavad-bhakti-h…nasya
j€tiƒ �€straˆ japas tapaƒ

apr€Šasyaiva dehasya
maŠ�anaˆ loka-rañjanam

(Hari-bhakti-sudhodaya 3.11)

Sin bhagavad-bhakti, si no glorificamos al Señor Supremo, todo lo que
hagamos será como adornar un cuerpo muerto.

VERSO 35

tad-adbhuta-stotra-suv€dya-g…tik€-
jay€di-naikotsava-ma‰gala-svan€n

�rutva sva-dh€mno 'nty aja €gato 'cir€d
d��˜v€ mah…�asya jag€ma vismayam



tat—la celebración realizada por los semidioses en el sistema planetario
superior; adbhuta—maravillosa; stotra—oraciones; su-v€dya—gloriosos
sonidos musicales de timbales y otros instrumentos; g…tik€—canciones
celestiales; jaya-€di—sonidos de ¡jaya!, etc.; na-eka-utsava—celebraciones
simplemente para glorificar a la Suprema Personalidad de Dios;
ma‰gala-svan€n—sonidos trascendentales auspiciosos para todos;
�rutv€—escuchar esos sonidos; sva-dh€mnaƒ—desde su morada;
anti—cercana; ajaƒ—el Señor Brahm€; €gataƒ—descender allí; acir€t—muy
pronto; d��˜v€—viendo; mahi—la glorificación; …�asya—del Señor K��Ša;
jag€ma vismayam—quedó asombrado.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€, al escuchar la música, las canciones y los vítores
[«¡Jaya!, ¡jaya!»] de la maravillosa ceremonia que se celebraba cerca de su
planeta, bajó inmediatamente a contemplar la celebración, pero al ver
que toda aquella glorificación iba dirigida al Señor K��Ša, quedó
completamente asombrado.

SIGNIFICADO

La palabra anti de este verso, que significa «cerca», se refiere a que el
festival en honor del Señor K��Ša se estaba celebrando también en
Maharloka, Janaloka y Tapoloka, los sistemas planetarios cercanos a
Brahmaloka. 

VERSO 36

r€jann €jagaraˆ carma
�u�kaˆ v�nd€vane 'dbhutam

vrajaukas€ˆ bahu-tithaˆ
babh™v€kr…�a-gahvaram

r€jan—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it!; €jagaram carma—el cuerpo seco de
Agh€sura, que quedó reducido solamente a una gran piel; �u�kam—cuando
se hubo secado del todo; v�nd€vane adbhutam—como una maravillosa
pieza de museo en V�nd€vana; vraja-okas€m—para los habitantes de



Vrajabh™mi, V�nd€vana; bahu-titham—durante muchos días, o durante
mucho tiempo; babh™va—fue; €kr…�a—un lugar de recreo; gahvaram—una
cueva.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey Par…k�it!, el cuerpo de Agh€sura, que tenía forma de serpiente
pitón, quedó reducido, una vez seco, a una enorme piel, y pasó a ser un
lugar maravilloso que los habitantes de V�nd€vana visitaron durante
muchísimo tiempo.

VERSO 37

etat kaum€rajaˆ karma
harer €tm€hi-mok�aŠam
m�tyoƒ paugaŠ�ake b€l€
d��˜vocur vismit€ vraje

etat—este episodio de liberar de la muerte tanto a Agh€sura como a los
amigos de K��Ša; kaum€ra-jam karma—realizado durante la edad kaumara
(a los cinco años); hareƒ—de la Suprema Personalidad de Dios; €tma—los
devotos son el alma misma del Señor; ahi-mok�aŠam—su liberación y la
liberación de la pitón; m�tyoƒ—de la senda del ciclo de nacimientos y
muertes; paugaŠ�ake—en la edad paugaŠ�a, que comienza a los seis años
(un año después); b€l€ƒ—todos los niños; d��˜v€ ™cuƒ—revelaron el hecho
pasado un año; vismit€ƒ—como si hubiese ocurrido aquel mismo día;
vraje—en V�nd€vana.

TRADUCCIÓN

Este episodio, en que K��Ša Se salvó a Sí mismo y a Sus amigos de la
muerte y dio la liberación a Agh€sura, tuvo lugar cuando K��Ša tenía
cinco años, pero en Vrajabh™mi no se conoció hasta después de un año,
como si hubiese sucedido aquel mismo día.

SIGNIFICADO



La palabra mok�aŠam significa «liberación». En relación con los
acompañantes de K��Ša y con K��Ša mismo, no tiene sentido hablar de
liberación; puesto que están en el mundo espiritual, ya están liberados. En
el mundo material hay nacimiento, muerte, vejez y enfermedades, pero en
el mundo espiritual no existe nada de eso, pues todo es eterno. En cuanto a
la serpiente, Agh€sura también obtuvo la misma bendición, la vida eterna,
gracias  al  contacto  con  K��Ša  y  Sus  devotos.  Por  consiguiente,  y  como  se
indica en el  verso  con la  palabra  €tm€hi-mok�aŠama, si la serpiente pitón
Agh€sura logró la compañía eterna de la Suprema Personalidad de Dios,
¿qué puede decirse entonces de quienes ya son compañeros del Señor?
S€kaˆ vijahruƒ k�ta-puŠya-puñj€ƒ (Bh€g. 10.12.11). He aquí la prueba de
que Dios es bueno para todos. Incluso si mata a alguien, la persona matada
alcanza la liberación. ¿Qué puede decirse entonces de quienes ya gozan de
la compañía del Señor?

VERSO 38

naitad vicitraˆ manuj€rbha-m€yinaƒ
par€var€Š€ˆ paramasya vedhasaƒ

agho 'pi yat-spar�ana-dhauta-p€takaƒ
pr€p€tma-s€myaˆ tv asat€ˆ sudurlabham

na—no; etat—esto; vicitram—es maravilloso; manuja-arbha-m€yinaƒ—de
K��Ša, que advino como hijo de Nanda Mah€r€ja y Ya�od€, mostrándose
compasivo con ellos; para-avar€Š€m—de todas las causas y efectos;
paramasya vedhasaƒ—del creador supremo; aghaƒ api—Agh€sura
también; yat-spar�ana—simplemente por un leve contacto con;
dhauta-p€takaƒ—se liberó de toda la contaminación de la existencia
material; pr€pa—se elevó; €tma-s€myam—a un cuerpo con idéntico aspecto
al de N€r€yaŠa; tu—pero; asat€m sudurlabham—que es absolutamente
imposible de obtener para las almas contaminadas (pero todo puede ser
posible por la misericordia del Señor Supremo).

TRADUCCIÓN

K��Ša es la causa de todas las causas. Todas las causas y efectos del
mundo material, tanto superiores como inferiores, son creación del Señor



Supremo, el controlador original. Cuando K��Ša advino como hijo de
Nanda Mah€r€ja y Ya�od€, lo hizo por Su misericordia sin causa. Por
consiguiente, Su ilimitada manifestación de opulencia no era para Él
nada maravilloso. En verdad, Se mostró tan misericordioso que hasta
Agh€sura, el más malvado pecador, se elevó hasta llegar a ser uno de Sus
sirvientes directos y obtuvo s€r™pya-mukti, lo cual es imposible de
alcanzar para las personas contaminadas por la materia.

SIGNIFICADO

La palabra m€y€ se emplea también para referirse al  amor.  Por m€y€, por
amor, el padre siente cariño por su hijo. Por consiguiente, la palabra
m€yinaƒ indica que K��Ša, por amor, advino como hijo de Nanda Mah€r€ja
y adoptó la forma de un niño humano (manuj€rbha). K��Ša es la causa de
todas las causas. Él es el creador de la causa y el efecto, y es el controlador
supremo. Para Él no hay nada imposible. Por lo tanto, el hecho de permitir
alcanzar la salvación  s€r™pya-mukti a un ser vivo de las características de
Agh€sura no tiene, para K��Ša, nada de maravilloso. K��Ša Se sintió
complacido de entrar en la boca de Agh€sura junto con Sus amigos con idea
de divertirse. Por esa razón, después de purificarse de toda contaminación
gracias a esa relación de juego, propia del mundo espiritual, Agh€sura
alcanzó s€r™pya-mukti y vimukti, por la gracia de K��Ša. Para K��Ša, esto
no era en absoluto maravilloso.

VERSO 39

sak�d yad-a‰ga-pratim€ntar-€hit€
manomay… bh€gavat…ˆ dadau gatim
sa eva niy€tma-sukh€nubh™ty-abhi-

vyudasta-m€yo 'ntar-gato hi kiˆ punaƒ

sak�t—una sola vez; yat—cuya; a‰ga-pratim€—la forma del Señor Supremo
(hay muchas formas, pero K��Ša es la forma original); antaƒ-€hit€—situar,
de alguna forma, en lo más profundo del corazón; manaƒ-may…—pensar en
Él aunque sea por la fuerza; bh€gavat…m—que está capacitado para ofrecer
servicio devocional al Señor; dadau—K��Ša dio; gatim—el mejor destino;
saƒ—Él (la Suprema Personalidad de Dios); eva—en verdad;



nitya—siempre; €tma—de todas las entidades vivientes;
sukha-anubh™ti—todo el que piensa en Él disfruta inmediatamente de
placer trascendental; abhivyudasta-m€yaƒ—debido a que Él elimina por
completo toda forma de ilusión; antaƒ-gataƒ—Él está siempre en lo más
profundo del corazón; hi—en verdad; kim punaƒ—qué decir.

TRADUCCIÓN

Quien, por una sola vez, o aunque sea por la fuerza, lleve a su mente
la forma de la Suprema Personalidad de Dios, podrá alcanzar, por la
misericordia de K��Ša, la salvación suprema, como le sucedió a
Agh€sura. ¿Cuál será entonces el destino de aquellos en cuyo corazón
entra la Suprema Personalidad de Dios cuando adviene en forma de
encarnación, o de aquellos que piensan constantemente en los pies de
loto del Señor, que es fuente de felicidad trascendental para todas las
entidades vivientes y que erradica por completo toda forma de ilusión?

SIGNIFICADO

En este verso se explica el proceso para recibir el favor de la Suprema
Personalidad de Dios. Yat-p€da-pa‰kaja-pal€�a-vil€sa-bhakty€ (Bh€g.
4.22.39).  Por el  simple hecho de pensar en K��Ša, podemos llegar a Él con
mucha facilidad. También se explica que K��Ša siempre  tiene  Sus  pies  de
loto en el corazón de Sus devotos (bhagav€n bhakta-h�di sthitaƒ). En el caso
de Agh€sura, podría argumentarse que no era devoto. La respuesta es que
Agh€sura, por un momento, pensó en K��Ša con devoción. Bhakty€ham
ekay€ gr€hyaƒ. Sin devoción, no se puede pensar en K��Ša; y, a la inversa,
si alguien piensa en K��Ša, no se puede negar que tiene devoción. Aunque
Agh€sura pretendía matar a K��Ša, por un momento pensó en Él con
devoción,  y  K��Ša  y  Sus  compañeros  desearon  jugar  en  la  boca  de
Agh€sura. Algo parecido ocurrió en el caso de P™tan€, que quiso matar a
K��Ša envenenándole; K��Ša, sin embargo, la consideró Su madre, pues
había mamado la leche de su pecho. Svalpam apy asya dharmasya tr€yate
mahato bhay€t (Bg. 2.40). Principalmente cuando K��Ša Se manifiesta en
forma de avat€ra, todo  el  que  piensa  en  K��Ša  en  alguna  de  Sus
encarnaciones (r€m€di-m™rti�u kal€-niyamena ti�˜han), y especialmente en
Su forma original, la forma de K��Ša, alcanza la salvación. Pueden citarse



muchos ejemplos, y entre ellos el de Agh€sura, que alcanzó la salvación de
s€r™pya-mukti. El proceso es, por consiguiente: satataˆ k…rtayanto m€ˆ
yatanta� ca d��ha-vrat€ƒ (Bg. 9.14). Los que son devotos se ocupan siempre
en glorificar a K��Ša. Advaitam acyutam an€dim ananta-r™pam: cuando
hablamos de K��Ša, nos referimos a todos Sus avat€ras, como K��Ša,
Govinda, N€r€yaŠa, Vi�Šu, el Señor Caitanya, K��Ša-Balar€ma y
®y€masundara. Aquel que piense siempre en K��Ša deberá alcanzar
vimukti, la salvación especial como sirviente personal del Señor, no
necesariamente en V�nd€vana, pero al menos en VaikuŠ˜ha. Eso se
denomina s€r™pya-mukti.

VERSO 40

�r…-s™ta uv€ca
itthaˆ dvij€ y€davadeva-dattaƒ

�rutv€ sva-r€tu� caritaˆ vicitram
papraccha bh™yo 'pi tad eva puŠyaˆ

vaiy€sakiˆ yan nig�h…ta-cet€ƒ

�r…-s™taƒ uv€ca—®r… S™ta Gosv€m… habló a los sabios reunidos en
Naimi�€raŠya; ittham—de ese modo; dvij€ƒ—¡oh, br€hmaŠas eruditos!;
y€dava-deva-dattaƒ—Mah€r€ja Par…k�it (o Mah€r€ja Yudhi�˜hira), que fue
protegido por Y€davadeva, K��Ša; �rutv€—al escuchar; sva-r€tuƒ—de
K��Ša, que fue su salvador en el vientrede su madre, Uttar€; caritam—las
actividades; vicitram—maravillosas; papraccha—preguntó; bh™yaƒ
api—una vez más; tat eva—esas actividades; puŠyam—que están siempre
llenas de actividades piadosas (��Švat€ˆ sva-kath€ƒ k��Šaƒ
puŠya-�ravaŠa-k…rtanaƒ: escuchar acerca de K��Ša siempre es acto
piadoso); vaiy€sakim—a ®ukadeva Gosv€m…; yat—puesto que;
nig�h…ta-cet€ƒ—Par…k�it Mah€r€ja ya se había vuelto estable en escuchar
acerca de K��Ša.

TRADUCCIÓN

®r… S™ta Gosv€m… dijo: ¡Oh, sabios eruditos!, los pasatiempos
infantiles de ®r… K��Ša son maravillosos. Mah€r€ja Par…k�it, tras escuchar
acerca de esos pasatiempos de K��Ša, el que le había salvado en el



vientre de su madre, volvió a preguntar a ®ukadeva Gosv€m…, con una
mente estable, deseoso de escuchar acerca de esas piadosas actividades.

VERSO 41

�r…-r€jov€ca
brahman k€l€ntara-k�taˆ

tat-k€l…naˆ kathaˆ bhavet
yat kaum€re hari-k�taˆ

jaguƒ paugaŠ�ake 'rbhak€ƒ

�r…-r€j€ uv€ca—Mah€r€ja Par…k�it preguntó; brahman—¡oh, br€hmaŠa
erudito (®ukadeva Gosv€m…)!; k€la-antara-k�tam—cosas hechas en el
pasado, en una época distinta (en la edad kaum€ra); tat-k€l…nam—narradas
como si hubieran ocurrido ahora (en la edad paugaŠ�a); katham
bhavet—cómo podría ser así; yat—ese pasatiempo; kaum€re—en la edad
kaum€ra; hari-k�tam—fue hecho por K��Ša; jaguƒ—explicaron;
paugaŠ�ake—en la edad paugaŠ�a (pasado un año); arbhak€ƒ—todos los
niños.

TRADUCCIÓN

Mah€r€ja Par…k�it preguntó: ¡Oh, gran sabio!, ¿cómo es posible que
algo ocurrido en el pasado se explicara como si hubiera sucedido en el
presente? El Señor ®r… K��Ša realizó el pasatiempo de matar a Agh€sura
durante Su edad kaum€ra. ¿Cómo es posible entonces que los niños
explicasen el incidente durante Su edad paugaŠ�a como si hubiera
sucedido recientemente?

VERSO 42

tad br™hi me mah€-yogin
paraˆ kaut™halaˆ guro
n™nam etad dharer eva
m€y€ bhavati n€nyath€



tat br™hi—así pues, por favor, explica esto; me—a mí; mah€-yogin—¡oh,
gran yog…!; param—mucha; kaut™halam—curiosidad; guro—¡oh, mi señor,
maestro espiritual mío!; n™nam—de otra forma; etat—ese incidente;
hareƒ—de la Suprema Personalidad de Dios; eva—en verdad; m€y€—la
ilusión; bhavati—se hace; na anyath€—nada más.

TRADUCCIÓN

¡Oh, el más grande de los yog…s!, tú, que eres mi maestro espiritual,
ten la bondad de explicarme la razón de esto. Siento mucha curiosidad
por saberlo. Creo que no fue más que otra ilusión debida a K��Ša. 

SIGNIFICADO

K��Ša tiene muchas potencias: par€sya �aktir vividhaiva �r™yate
(®vet€�vatara Upani�ad 6.8). El relato de Agh€sura se reveló pasado un año.
De por medio tenía que estar la potencia de K��Ša. Mah€r€ja Par…k�it sentía
mucha curiosidad por saberlo, y pidió a ®ukadeva Gosv€m… que se lo
explicase.

VERSO 43

vayaˆ dhanyatam€ loke
guro 'pi k�atra-bandhavaƒ

vayaˆ pib€mo muhus tvattaƒ
puŠyaˆ k��Ša-kath€m�tam

vayam—somos; dhanya-tam€ƒ—el más glorificado; loke—en el mundo;
guro—¡oh, mi señor y maestro espiritual!; api—aunque;
k�atra-bandhavaƒ—el más bajo de los k�atriyas (porque no hemos actuado
como k�atriyas); vayam—nosotros somos; pib€maƒ—beber;
muhuƒ—siempre; tvattaƒ—de ti; puŠyam—piadoso;
k��Ša-kath€-am�tam—el néctar de k��Ša-kath€.

TRADUCCIÓN

¡Oh, mi señor y maestro espiritual!, aunque somos el más bajo de los



k�atriyas, hemos recibido la oportunidad de escuchar el néctar de las
piadosas actividades de la Suprema Personalidad de Dios que, para
nuestra gloria y provecho, fluye siempre de tus labios.

SIGNIFICADO

Las piadosas actividades de la Suprema Personalidad de Dios son muy
confidenciales. Por lo común, sólo personas extraordinariamente
afortunadas pueden escuchar acerca de esas actividades. Par…k�it Mah€r€ja
se consideró a sí mismo k�atra-bandhavaƒ, que significa «el más bajo de los
k�atriyas». Las cualidades de los k�atriyas se explican en la Bhagavad-g…t€,
y aunque, como norma general, el k�atriya se caracteriza por su tendencia a
gobernar, …�vara-bh€va, no debe imponer su autoridad a los br€hmaŠas.
Así, Mah€r€ja Par…k�it se lamentaba de haber tratado de imponer su
autoridad sobre los br€hmaŠas y de haber sido maldecido por ello. Ahora
se  consideraba  el  más  bajo  de  los  k�atriyas. D€nam …�vara-bh€va� ca
k�€traˆ karma svabh€vajam (Bg. 18.43). Mah€r€ja Par…k�it poseía, sin duda
alguna, todas las buenas cualidades de los k�atriyas, pero, en su condición
de devoto, se presentaba, humilde y sumisamente, como el más bajo de los
k�atriyas, recordando cuando enroscó una serpiente muerta en torno al
cuello de un br€hmaŠa. Todo estudiante o discípulo tiene el derecho de
preguntar a su guru acerca de los aspectos confidenciales del servicio
devocional, y el guru tiene el deber de explicar esos temas confidenciales al
discípulo.

VERSO 44

�r…-s™ta uv€ca
itthaˆ sma p��˜aƒ sa tu b€dar€yaŠis
tat-sm€rit€nanta-h�t€khilendriyaƒ

k�cchr€t punar labdha-bahir-d��iƒ �anaiƒ
praty€ha taˆ bh€gavatottamottama

�r…-s™taƒ uv€ca—®r… S™ta Gosv€m… dijo; ittham—de ese modo; sma—en el
pasado; p��˜aƒ—ser preguntado por; saƒ—él; tu—en verdad;
b€dar€yaŠiƒ—®ukadeva Gosv€m…; tat—por él (por ®ukadeva Gosv€m…);
sm€rita-ananta—tan pronto como recordó al Señor K��Ša; h�ta—perdido en



éxtasis; akhila-indriyaƒ—todos los actos de los sentidos externos;
k�cchr€t—con gran dificultad; punaƒ—de nuevo;
labdha-bahiƒ-d��iƒ—habiendo recuperado la percepción sensorial externa;
�anaiƒ—lentamente; praty€ha—contestó; tam—a Mah€r€ja Par…k�it;
bh€gavata-uttama-uttama—¡oh, gran persona santa, el más grande de todos
los devotos (®aunaka)!

TRADUCCIÓN

S™ta Gosv€m… dijo: ¡Oh, ®aunaka, el más grande de los santos y
devotos!, cuando Mah€r€ja Par…k�it le hizo esta pregunta, ®ukadeva
Gosv€m…, recordando +inmediatamente y en lo más profundo del
corazón los temas relacionados con K��Ša, perdió todo contacto externo
con los actos de sus sentidos. Poco a poco, con gran dificultad, revivió su
percepción sensorial externa y habló a Mah€r€ja Par…k�it temas de
k��Ša-kath€.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Duodécimo
del Canto Décimo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «La muerte del
demonio Agh€sura».
NOTA INTRODUCTORIA

Éste capítulo del ®r…mad-Bh€gavatam es el último traducido por Su Divina
Gracia A.C. Bhaktivedanta Swami Prabhup€da, el €c€rya fundador  de  la
Asociación Internacional para la Conciencia de Krisna. Este volumen, pues,
finaliza allí donde su renombrado autor dejó de traducir, justo antes de su
partida de este mundo mortal, el 14 de noviembre de 1977, en el
K��Ša-Balar€ma Mandira de V�nd€vana, la India.
®r…la Prabhup€da tradujo la primera parte del capítulo del mismo modo que
los anteriores: sentado, leía en silencio el texto sánscrito y, a continuación,
grababa la traducción y el comentario en su dictáfono. A medida que la
enfermedad se agravaba, fue necesario que sus discípulos le ayudasen
personalmente.
En esos últimos días, después de varias semanas sin poder comer, su salud
había  empeorado  hasta  el  punto  de  que  el  más  ligero  movimiento  le
suponía un dolor agudísimo.
Mientras un devoto le leía pausadamente el sánscrito, otro discípulo,



sentado en su cama, le acercaba el micrófono hasta casi tocar su boca. ®r…la
Prabhup€da dictaba entonces las traducciones y significados, con una voz
apenas audible.
Esas grabaciones, realizadas en su habitación en el templo, constituyen la
parte final de este capítulo.
En aquellos sus momentos finales, el médico que atendía a Su Divina Gracia
afirmó que un hombre corriente, en un estado tan crítico, no habría podido
contener los gritos de dolor. Los discípulos de ®r…la Prabhup€da
contemplaban asombrados a su maestro espiritual, que continuaba con su
labor lleno de paz y serenidad.
La última parte del capítulo nos ofrece la habitual claridad de ideas de ®r…la
Prabhup€da, con citas constantes de las Escrituras, una atención
escrupulosa a todos los detalles y el rigor de su exposición filosófica intacto,
como en todos los anteriores Cantos del ®r…mad-Bh€gavatam.
Los últimos días de ®r…la Prabhup€da y su traducción de este capítulo
quedarán como perpetua fuente de inspiración y testimonio de que ni
siquiera las más severas dificultades materiales pueden interrumpir el
servicio devocional del devoto puro de la Suprema Personalidad de Dios.

Capítulo 13

Brahm€ roba los niños y los terneros

Este capítulo relata el intento del Señor Brahm€ de robar los terneros y los
pastorcillos de vacas; también explica el desconcierto del Señor Brahm€ y,
finalmente, cómo se disipó su ilusión.
El pasatiempo con Agh€sura había tenido lugar cuando los pastorcillos de
vacas tenían cinco años, pero un año después, cuando ya todos habían



cumplido los seis años, los pastorcillos dijeron: «Sucedió hoy». ¿Qué había
ocurrido? Veámoslo.
Después de matar a Agh€sura, K��Ša y Sus amigos, los pastorcillos de
vacas, fueron a almorzar al bosque. Como los terneros, atraídos por la
hierba verde, se habían ido alejando, los pastorcillos estaban un poco
inquietos y querían traerlos de vuelta. K��Ša,  sin  embargo,  les  animó
diciendo: «Vosotros comed tranquilos, que Yo Me encargaré de los
terneros». Con estas palabras, el Señor Se alejó del grupo. Entonces, para
probar la potencia de K��Ša, el Señor Brahm€ escondió a todos los niños y
terneros en un lugar apartado.

Al ver que los terneros y los niños no aparecían por ninguna parte,
K��Ša Se dio cuenta de que se trataba de una artimaña del Señor Brahm€, de
modo que, para complacer al Señor Brahm€, a Sus amigos los pastorcillos, y
a sus madres, la Suprema Personalidad de Dios, la causa de todas las
causas, Se expandió allí mismo en forma de terneros y pastorcillos, sin que
fuera posible distinguirles de los que antes Le acompañaban. De esa forma,
manifestó otro pasatiempo. Un aspecto especial de ese pasatiempo consistió
en que las madres de los pastorcillos se apegaron muchísimo más a sus
hijos, y lo mismo ocurría con las vacas y sus terneros. Pasó casi un año
antes de que Balar€ma notase que todos los terneros y pastorcillos eran
expansiones de K��Ša. Entonces preguntó a K��Ša, y K��Ša Le informó de lo
que había ocurrido.

Al  cabo  de  un  año,  Brahm€  regresó  y  vio  que  K��Ša  seguía  Su  vida
normal, acompañado por Sus amigos, por los terneros y por las vacas.
K��Ša entonces manifestó todos los terneros y pastorcillos como formas de
N€r€yaŠa de cuatro brazos. Brahm€ comprendió entonces la potencia de
K��Ša, y quedó asombrado de los pasatiempos de K��Ša, su Señor adorable.
K��Ša, sin embargo, otorgó a Brahm€ Su misericordia sin causa y le liberó
de la ilusión. A continuación Brahm€ ofreció oraciones para glorificar a la
Suprema Personalidad de Dios.

VERSO 1

�r…-�uka uv€ca
s€dhu p��˜aˆ mah€-bh€ga

tvay€ bh€gavatottama
yan n™tanayas…�asya



��Švann api kath€ˆ muhuƒ

�r…-�ukaƒ uv€ca—®ukadeva Gosv€m… dijo; s€dhu p��˜am—me siento muy
honrado por tu pregunta; mah€-bh€ga—eres una personalidad muy
afortunada; tvay€—por ti; bh€gavata-uttama—¡oh, el mejor de los devotos!;
yat—puesto que; n™tanayasi—haces cada vez más frescos y renovados;
…�asya—de la Suprema Personalidad de Dios; ��Švan api—aunque escuchas
constantemente; kath€m—los pasatiempos; muhuƒ—una y otra vez.

TRADUCCIÓN

®r…la ®ukadeva Gosv€m… dijo: ¡Oh, el mejor de los devotos, muy
afortunado Par…k�it!, has preguntado muy bien, pues, aunque estás
escuchando continuamente los pasatiempos del Señor, percibes Sus
actividades con una frescura siempre nueva.

SIGNIFICADO

Quien no es muy avanzado en el cultivo de conciencia de K��Ša no puede
estar escuchando los pasatiempos del Señor constantemente. Nityaˆ
nava-nav€ya-m€nan: Los devotos avanzados, pese a que escuchan
continuamente y durante años acerca del Señor, siguen percibiendo en esos
temas un frescor siempre en aumento. Debido a ello, esos devotos no
pueden dejar de escuchar los pasatiempos de K��Ša.
Prem€ñjana-cchurita-bhakti-vilocanena santaƒ sadaiva h�daye�u
vilokayanti. La palabra santaƒ se emplea para referirse a las personas que
han adquirido amor por K��Ša. Yaˆ �y€masundaram
acintya-guŠa-svar™paˆ govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi
(Brahma-saˆhit€ 5.38). Par…k�it Mah€r€ja recibe, por esa razón, el
calificativo de bh€gavatottama, el mejor de los devotos, pues sólo quien es
muy avanzado en el servicio devocional puede sentir el éxtasis de escuchar
sin cesar y percibir en esos temas un frescor siempre renovado.

VERSO 2

sat€m ayaˆ s€ra-bh�t€ˆ nisargo
yad-artha-v€Š…-�ruti-cetas€m api



prati-k�aŠaˆ navya-vad acyutasya yat
striy€ vi˜€n€m iva s€dhu v€rt€

sat€m—de los devotos; ayam—esto; s€ra-bh�t€m—aquellos que son
paramahaˆsas, que han aceptado la esencia de la vida; nisargaƒ—rasgo o
característica; yat—el cual; artha-v€Š…—el objetivo de la vida y de toda
ganancia; �ruti—el objetivo de la comprensión; cetas€m api—que han
decidido hacer de la felicidad de los temas trascendentales la finalidad y el
objeto de su vida; prati-k�aŠam—a cada momento; navya-vat—como si
hubiera un frescor siempre nuevo; acyutasya—del Señor K��Ša;
yat—debido a que; striy€ƒ—(temas) de mujeres o sexo; vi˜€n€m—de
libertinos apegados a las mujeres; iva—de la misma manera; s€dhu
v€rt€—conversación real.

TRADUCCIÓN

Los paramahaˆsas, los devotos que han aceptado la esencia de la
vida, están apegados a K��Ša en lo más profundo del corazón, y Él es el
objetivo de sus vidas. Por naturaleza, hablan solamente de K��Ša a cada
instante, como si hallasen en ese tema una frescura siempre nueva. Del
mismo modo que los materialistas están apegados a hablar de sexo y de
mujeres, ellos están apegados a los temas de K��Ša.

SIGNIFICADO

La palabra s€ra-bh�t€m significa paramahaˆsas. De una mezcla de leche y
agua, el cisne, haˆsa, sabe tomar la leche y dejar el agua. Del mismo modo,
la naturaleza de las personas que han emprendido la senda de vida
espiritual y conciencia de K��Ša, comprendiendo  que  K��Ša  es  la  vida
misma de todos, es que no pueden abandonar los temas acerca de K��Ša,
k��Ša-kath€, en ningún momento. Esos paramahaˆsas siempre ven a K��Ša
en lo más hondo del corazón (santaƒ sadaiva h�daye�u vilokayanti). En el
mundo material siempre se manifiestan k€ma (los deseos), krodha (la ira), y
bhaya (el temor), pero en el mundo espiritual, el mundo trascendental,
todos esos elementos pueden utilizarse para K��Ša. K€maˆ
k��Ša-karm€rpane.  El  deseo  de  los  paramahaˆsas es,  por  lo  tanto,  actuar
siempre para K��Ša. Krodhaˆ bhakta-dve�i jane. Emplean la ira contra los



no devotos, y transforman el temor, bhaya, en temor a apartarse de la senda
consciente de K��Ša. De ese modo, el devoto paramahaˆsa dedica su vida
por  entero  a  K��Ša,  del  mismo  modo que la persona apegada al mundo
material emplea la suya para conseguir mujeres y dinero. Lo que para el
materialista es día, es noche para el espiritualista. Lo que para el
materialista es lo más dulce de la vida, es decir, las mujeres y el dinero, el
espiritualista lo considera veneno. 

sandar�anaˆ vi�ayin€m atha yo�it€ˆ ca
ha hanta hanta vi�a-bhak�aŠato 'py as€dhu

Ésa es la instrucción de Caitanya Mah€prabhu. Para el paramahaˆsa, K��Ša
lo es todo, pero, para el materialista, lo son las mujeres y el dinero.

VERSO 3

��Šu�v€vahito r€jann
api guhyam vad€mi te

br™yuƒ snigdhasya �i�yasya
guravo guhyam apy uta

��Šusva—por favor, escucha; avahitaƒ—con gran atención; r€jan—¡oh, rey
(Mah€r€ja Par…k�it)!; api—aunque; guhyam—muy confidenciales (pues el
hombre común no puede comprender las actividades de K��Ša);
vad€mi—explicaré; te—a ti; br™yuƒ—explicar; snigdhasya—sumiso;
�i�yasya—de un discípulo; guravaƒ—maestros espirituales; guhyam—muy
confidencial; api uta—a pesar de ello.

TRADUCCIÓN

¡Oh, rey!, ten la bondad de escucharme con gran atención. Aunque las
actividades del Señor Supremo son muy confidenciales y no puede
comprenderlas el hombre común, te hablaré de ellas, pues, si el discípulo
es sumiso, los maestros espirituales le explican incluso aquellos temas
que son muy confidenciales y difíciles de entender.

VERSO 4



tath€gha-vadan€n m�tyo
rak�itv€ vatsa-p€lak€n

sarit-pulinam €n…ya
bhagav€n idam abrav…t

tath€—a continuación; agha-vadan€t—de la boca de Agh€sura; m�tyoƒ—la
muerte en persona; rak�itv€—después de salvar; vatsa-p€lak€n—a todos los
pastorcillos y terneros; sarit-pulinam—a la orilla del río; €n…ya—tras
llevarlos; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios, K��Ša; idam—estas
palabras; abrav…t—habló.

TRADUCCIÓN

Después de salvar a los niños y a los terneros de las fauces de
Agh€sura, que era la muerte en persona, el Señor K��Ša, la Suprema
Personalidad de Dios, los llevó a todos a la orilla del río y les habló con
las siguientes palabras.

VERSO 5

aho 'tiramyaˆ pulinaˆ vayasy€ƒ
sva-kel…-sampan m�dul€ccha-b€lukam

sphu˜at-saro-gandha-h�t€li-patrika-
dhvani-pratidhv€na-lasad-drum€kulam

aho—¡oh!; ati-ramyam—hermosísima; pulinam—la ribera del río;
vayasy€ƒ—Mis queridos amigos; sva-keli-sampat—con todo lo necesario
para juegos y pasatiempos; m�dula-accha-b€lukam—la ribera de arenas
muy finas y limpias; sphu˜at—plenamente florecida; saraƒ-gandha—por el
aroma de la flor de loto; h�ta—atraídos; ali—de los abejorros; patrika—y de
los pájaros; dhvani-pratidhv€na—los sonidos de sus gorjeos y movimientos
y los ecos de esos sonidos; lasat—moviéndose por todas partes;
druma-€kulam—lleno de hermosos árboles.

TRADUCCIÓN



Mis queridos amigos, mirad lo hermosa que es la ribera de este río,
con su agradable atmósfera. Y mirad las flores de loto, que, a punto de
florecer, atraen con su aroma a los pájaros y abejas. El zumbido de las
abejas y los gorjeos de los pájaros encuentran su eco en los hermosos
árboles del bosque. Además, aquí la arena es muy fina y limpia. Así
pues, este lugar es, sin duda, el mejor para nuestros juegos y
pasatiempos.

SIGNIFICADO

La descripción del bosque de V�nd€vana que K��Ša presenta en este verso
corresponde a hace cinco mil años; en la época de los €c€ryas vai�Šavas,
hace tres o cuatrocientos años, la situación seguía siendo la misma.
K™jat-kokila-haˆsa-s€rasa-gaŠ€k…rŠe may™r€kule.  En  el  bosque  de
V�nd€vana siempre se escuchan el gorjeo de los pájaros y el canto de los
cuclillos (kokila), patos (haˆsa) y grullas (s€rasa), y, además, está lleno de
pavos reales (may™r€kule). Esos mismos sonidos y esa misma atmósfera
predomina todavía  hoy  en  la  zona  donde  está  situado  nuestro  templo  de
K��Ša-Balar€ma. Todo el que visita ese templo se siente complacido de
escuchar el gorjeo de los pájaros tal y como se describe en estos versos
(k™jat-kokila-haˆsa-s€rasa).

VERSO 6

atra bhoktavyam asm€bhir
div€r™�haˆ k�udh€rdit€ƒ
vats€ƒ sam…pe 'paƒ p…tv€
carantu �anakais t�Šam

atra—aquí, en este lugar; bhoktavyam—debe ser comido nuestro almuerzo;
asm€bhiƒ—por nosotros; diva-€r™�ham—ahora es muy tarde; k�udh€
ardit€ƒ—estamos cansados y hambrientos; vats€ƒ—los terneros;
sam…pe—cerca; apaƒ—agua; p…tv€—después de beber; carantu—que
coman; �anakaiƒ—despacio; t�Šam—la hierba.

TRADUCCIÓN



Pienso que debemos almorzar aquí, pues ya se ha hecho tarde y todos
estamos hambrientos. Aquí, los terneros pueden beber agua, pasear
tranquilos de un lugar a otro y pastar en la hierba.

VERSO 7

tatheti p€yayitv€rbh€
vats€n €rudhya �€dvale

muktv€ �iky€ni bubhujuƒ
samaˆ bhagavat€ mud€

tath€ iti—tal y como K��Ša propuso, los demás vaqueritos asintieron;
p€yayitv€ arbh€ƒ—dejaron beber agua; vats€n—a los terneros;
€rudhya—atándoles a los árboles, les dejaron comer; �€dvale—en un lugar
lleno de hierba verde y tierna; muktv€—abriendo; �iky€ni—sus bolsas de
comida y demás artículos; bubhujuƒ—fueron y disfrutaron; samam—por
igual; bhagavat€—con la Suprema Personalidad de Dios; mud€—con placer
trascendental.

TRADUCCIÓN

Aceptando la propuesta del Señor K��Ša, los vaqueritos hicieron que
los terneros bebiesen agua del río y, a continuación, los ataron a árboles
rodeados de hierba muy verde y tierna. Los niños abrieron entonces sus
cestas y se pusieron a comer con K��Ša, llenos de placer trascendental.

VERSO 8

k��Šasya vi�vak puru-r€ji-maŠ�alair
abhy€nan€ƒ phulla-d��o vraj€rbhak€ƒ

sahopavi�˜€ vipine vireju�
chad€ yath€mbhoruha-karŠik€y€ƒ

k��Šasya vi�vak—rodeando a K��Ša; puru-r€ji-maŠ�alaiƒ—con varios
círculos de compañeros; abhy€nan€ƒ—todos miraban hacia el centro,
donde estaba sentado K��Ša; phulla-d��aƒ—sus rostros tenían un aspecto



muy brillante debido al placer trascendental; vraja-arbhak€ƒ—todos los
pastorcillos de Vrajabh™mi; saha-upavi�˜€ƒ—sentarse con K��Ša;
vipine—en el bosque; virejuƒ—tan bien y hermosamente hecho;
chad€ƒ—pétalos y hojas; yath€—tal y como; ambhoruha—de una flor de
loto; karŠik€y€ƒ—del verticilo.

TRADUCCIÓN

Como el verticilo de una flor de loto rodeado por sus hojas y pétalos,
K��Ša Se sentó en el centro, rodeado de los muy hermosos vaqueritos,
que formaron círculos en torno a Él. Cada uno de ellos buscaba a K��Ša
con la mirada, pensando que tal vez K��Ša le mirase a él. De ese modo,
todos ellos disfrutaron de su almuerzo en el bosque.

SIGNIFICADO

El devoto puro siempre puede ver a K��Ša, como se afirma en la
Brahma-saˆhit€ (santaƒ sadaiva h�daye�u vilokayanti), y como el propio
K��Ša indica en la Bhagavad-g…t€ (sarvataƒ p€Ši-p€daˆ tat sarvato
'k�i-�iro-mukham). Si, por acumular actividades piadosas
(k�ta-puŠya-puñj€ƒ), nos elevamos al plano del servicio devocional puro,
siempre podremos ver a K��Ša en lo más hondo del corazón. Quien alcanza
esa perfección posee la belleza plena de la bienaventuranza trascendental.
El actual movimiento para la conciencia de K��Ša es un intento de mantener
a K��Ša en el centro, pues, con ello, todas las actividades resultarán por
naturaleza hermosas y bienaventuradas.

VERSO 9

kecit pu�pair dalaiƒ kecit
pallavair a‰kuraiƒ phalaiƒ

�igbhis tvagbhir d��adbhi� ca
bubhujuƒ k�ta-bh€jan€ƒ

kecit—alguno; pu�paiƒ—con flores; dalaiƒ—con hermosas hojas de flores;
kecit—alguno; pallavaiƒ—en la superficie de ramilletes de flores;
a‰kuraiƒ—en los brotes de flores; phalaiƒ—y algunos en frutas;



�igbhiƒ—algunos de hecho en la cesta o envoltorio; tvagbhiƒ—con la
corteza de los árboles; d��adbhiƒ—sobre rocas; ca—y;
bubhujuƒ—disfrutaron; k�ta-bh€jan€ƒ—como platos hechos para comer.

TRADUCCIÓN

Algunos pastorcillos pusieron su almuerzo en flores, y otros en hojas,
frutas o ramilletes de hojas; algunos lo pusieron en sus mismas cestas,
otros en cortezas de árboles y otros en rocas. Esos fueron los platos que
los niños improvisaron para tomar su almuerzo.

VERSO 10

sarve mitho dar�ayantaƒ
sva-sva-bhojya-ruciˆ p�thak

hasanto h€sayanta� c€-
bhyavajahruƒ sahe�var€ƒ

sarve—todos los pastorcillos; mithaƒ—unos a otros; dar�ayantaƒ—mostrar;
sva-sva-bhojya-rucim p�thak—distintas clases de alimentos traídos de casa,
con la variedad de sus respectivos sabores; hasantaƒ—después de probar,
todos reían; h€sayantaƒ ca—y hacían a otros reír;
abhyavajahruƒ—disfrutaron del almuerzo; saha-…�var€ƒ—junto con K��Ša.

TRADUCCIÓN

Todos los pastorcillos disfrutaron de su almuerzo con K��Ša, dándose
a probar unos a otros lo que habían traído de casa. Probando unos a
otros lo que habían traído para comer, se reían y hacían reír a los demás.

SIGNIFICADO

A  veces,  un  niño  decía:  «K��Ša,  mira  que  bien  sabe  mi  comida»;  K��Ša
entonces tomaba un poco y Se reía. También Balar€ma, Sud€m€ y otros
amigos se daban a probar, entre risas, sus respectivos almuerzos. De ese
modo, todos los amigos se pusieron a comer con mucha alegría lo que cada
uno de ellos había traído de su casa.



VERSO 11

bibhrad veŠuˆ ja˜hara-pa˜ayoƒ ��‰ga-vetre ca kak�e
v€me p€Šau mas�Ša-kavalaˆ tat-phal€ny a‰gul…�u

ti�˜han madhye sva-parisuh�do h€sayan narmabhiƒ svaiƒ
svarge loke mi�ati bubhuje yajña-bhug b€la-keliƒ

bibhrat veŠum—llevar la flauta; ja˜hara-pa˜ayoƒ—entre el ceñido vestido y
el abdomen; ��‰ga-vetre—el cuerno y el cayado para guiar a las vacas;
ca—también; kak�e—en la cintura; v€me—en el lado izquierdo;
p€Šau—cogiendo con la mano; mas�Ša-kavalam—un alimento muy
sabroso, preparado con arroz y el mejor yogur; tat-phal€ni—trozos de fruta
apropiada, como la fruta bael; a‰gul…�u—entre los dedos;
ti�˜han—permanecer de ese modo; madhye—en medio;
sva-pari-suh�daƒ—Sus propios compañeros personales;
h€sayan—haciéndoles reír; narmabhiƒ—con palabras jocosas; svaiƒ—Sus
propios; svarge loke mi�ati—mientras los habitantes de los planetas
celestiales, Svargaloka, contemplaban la maravillosa escena;
bubhuje—K��Ša disfrutaba; yajña-bhuk b€la-keliƒ—aunque Él acepta las
ofrendas de yajña, con motivo de Sus pasatiempos infantiles, estaba muy
alegre disfrutando de Su comida con Sus amigos los vaqueritos.

TRADUCCIÓN

K��Ša es yajña-bhuk, es decir, solamente come ofrendas de yajña,
pero, para manifestar Sus pasatiempos infantiles, Se sentó con la flauta
prendida a la derecha, entre la cintura y Su ceñida ropa, mientras en el
lado izquierdo llevaba el cuerno y el cayado de guiar a las vacas.
Sosteniendo en la mano una crema muy sabrosa de yogur y arroz, con
pedazos de fruta entre los dedos, parecía el verticilo de una flor de loto.
Mientras comía, miraba directamente a Sus amigos, bromeaba
personalmente con ellos, y les hacía reír con gran júbilo. En esos
momentos, los habitantes del cielo estaban pasmados de asombro, al ver
a la Personalidad de Dios, que solamente come en los yajñas, comiendo
con Sus amigos en el bosque.



SIGNIFICADO

Mientras K��Ša comía con Sus amigos los vaqueritos, cierto abejorro se
acercó para participar del almuerzo. K��Ša bromeó entonces: «¿Por qué has
venido a molestar a Madhuma‰gala, mi amigo br€hmaŠa? Quieres matar
aun br€hmaŠa, y eso no está bien». Todos los niños se reían muy divertidos,
intercambiando palabras jocosas mientras comían. Por todo ello, los
habitantes de los planetas superiores estaban pasmados de ver a la
Suprema Personalidad de Dios, que solamente come cuando se Le ofrece un
yajña, comiendo en el bosque con Sus amigos, como un niño corriente.

VERSO 12

bh€rataivaˆ vatsa-pe�u
bhuñj€ne�v acyut€tmasu

vats€s tv antar-vane d™raˆ
vivi�us t�Ša-lobhit€ƒ

bh€rata—¡oh, Mah€r€ja Par…k�it!; evam—de ese modo (mientras
disfrutaban de su almuerzo); vatsa-pe�u—junto con todos los niños que
cuidaban de los terneros; bhuñj€ne�u—entretenidos en tomar su alimento;
acyuta-€tmasu—todos los cuales eran muy queridos a Acyuta, K��Ša, a
quien estaban muy unidos; vats€ƒ—los terneros; tu—sin embargo;
antaƒ-vane—en la espesura del bosque; d™ram—muy lejos;
vivi�uƒ—entraron; t�Ša-lobhit€ƒ—atraídos por la hierba verde.

TRADUCCIÓN

¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it!, mientras los pastorcillos, en cuyo corazón
sólo existía K��Ša, estaban así entretenidos con su almuerzo en el
bosque, los terneros se adentraron en la espesura del bosque, atraídos
por la hierba verde. 

VERSO 13

t€n d��˜v€ bhaya-santrast€n
™ce k��Šo 'sya bh…-bhayam



mitr€Šy €�€n m€ viramate-
h€ne�ye vatsak€n aham

t€n—que aquellos terneros se marchaban; d��˜v€—al ver;
bhaya-santrast€n—a los pastorcillos de vacas, angustiados por el temor de
que los terneros fuesen atacados por algún animal peligroso en la espesura
del bosque; ™ce—K��Ša dijo; k��Šaƒ asya bh…-bhayam—K��Ša, que es el
principio activo del temor en todas sus formas (en presencia de K��Ša, el
temor no existe); mitr€Ši—Mis queridos amigos; €�€t—de vuestro disfrute
de comer; m€ viramata—no os detengáis; iha—en este lugar, en este sitio;
€ne�ye—Yo voy a traer; vatsak€n—los terneros; aham—Yo.

TRADUCCIÓN

Cuando K��Ša vio que Sus amigos los pastorcillos comenzaban a
asustarse, Él, que controla de forma implacable al temor mismo, dijo
para aliviarles de su miedo: «Mis queridos amigos, seguid comiendo
tranquilos. Yo mismo iré a buscar los terneros y os los traeré de vuelta».

SIGNIFICADO

Con la amistad de K��Ša, el devoto no puede sentir ningún temor. K��Ša es
el controlador supremo; Él controla a la mismísima muerte, a quien se
considera el temor supremo del mundo material. Bhayaˆ
dvit…y€bhinive�ataƒ sy€t (Bh€g. 11.2.37). Ese temor surge de la falta de
conciencia de K��Ša; de no ser por ello, no puede haber ningún temor. Para
quien se ha refugiado en los pies de loto de K��Ša, el  mundo material,  un
mundo lleno de temores, se convierte en un lugar donde apenas hay
peligros.

bhav€mbudhir vatsa-padaˆ paraˆ padaˆ
padaˆ padaˆ yad vipad€ˆ na te�€m

Bhav€mbudhiƒ, el océano material de temor, resulta muy fácil de cruzar
por la misericordia del controlador supremo. El mundo material, un mundo
de peligro  y  miedo a  cada paso (padaˆ padaˆ yad vipad€m), no es para
quienes se han refugiado en los pies de loto de K��Ša. Esas personas se



liberan del mundo material.

sam€�rit€ ye pada-pallava-plavaˆ
mahat-padaˆ puŠya-ya�o mur€reƒ

bhav€mbudhir vatsa-padaˆ paraˆ padaˆ
padaˆ padaˆ yad vipad€ˆ na te�€m

(Bh€g. 10.14.58)

Por consiguiente, todo el mundo debe refugiarse en la Persona Suprema,
que es quien nos libera del temor, y de ese modo permanecer seguro.

VERSO 14

ity uktv€dri-dar…-kuñja-
gahvare�v €tma-vatsak€n
vicinvan bhagav€n k��Šaƒ

sap€Ši-kavalo yayau

iti uktv€—diciendo esto («Yo mismo traeré los terneros»);
adri-dar…-kuñja-gahvare�u—por todas las montañas, en las cuevas,
bosquecillos y cañadas; €tma-vatsak€n—los terneros de Sus amigos;
vicinvan—buscar; bhagav€n—la Suprema Personalidad de Dios;
k��Šaƒ—el Señor K��Ša; sa-p€Ši-kavalaƒ—con Su arroz con yogur en la
mano; yayau—partió.

TRADUCCIÓN

«Yo iré a buscar los terneros —dijo K��Ša—. No os preocupéis,
divertíos.» Entonces, con Su arroz con yogur en la mano, la Suprema
Personalidad de Dios, K��Ša, salió inmediatamente en busca de los
terneros de Sus amigos. Para complacer a Sus amigos, Se puso a buscar
por todas las montañas, cuevas, bosquecillos y cañadas.

SIGNIFICADO

Los Vedas (®vet€�vatara Up. 6.8) afirman que la Suprema Personalidad de



Dios no tiene que hacer nada personalmente (na tasya k€ryaˆ karaŠaˆ ca
vidyate), puesto que todo lo hace por medio de Sus energías y potencias
(par€sya �aktir vividhaiva �r™yate). Sin embargo, en este verso vemos que
Se preocupó personalmente de ir en busca de los terneros de Sus amigos.
Era la misericordia sin causa de K��Ša. May€dhyak�eŠa prak�tiƒ s™yate
sa-car€caram: Todo lo que ocurre en el mundo entero y en toda la
manifestación cósmica sucede bajo Su dirección, por medio de Sus diversas
energías. Sin embargo, cuando hay que cuidar de Sus amigos, lo hace
personalmente. K��Ša tranquilizó a Sus amigos y les dijo: «No temáis. Yo
mismo voy a buscar vuestros terneros». Era la misericordia sin causa de
K��Ša.

VERSO 15

ambhojanma-janis tad-antara-gato m€y€rbhakasye�itur
dra�˜uˆ mañju mahitvam anyad api tad-vats€n ito vatsap€n
n…tv€nyatra kur™dvah€ntaradadh€t khe 'vasthito yaƒ pur€

d��˜v€gh€sura-mok�aŠaˆ prabhavataƒ pr€ptaƒ paraˆ vismayam

ambhojanma-janiƒ—el Señor Brahm€, que nació de una flor de loto;
tat-antara-gataƒ—ahora se enredó con las actividades de K��Ša, que estaba
disfrutando del pasatiempo de almorzar con Sus pastorcillos de vacas;
m€y€-arbhakasya—de los niños hechos por la m€y€ de K��Ša; …�ituƒ—del
controlador supremo; dra�˜um—simplemente para ver; mañju—muy
agradable; mahitvam anyat api—también otras glorias del Señor;
tat-vats€n—sus terneros; itaƒ—que aquel lugar en que estaban;
vatsa-p€n—y los pastorcillos que cuidaban de los terneros;
n…tv€—llevándolos; anyatra—a un lugar distinto; kur™dvaha—¡oh,
Mah€r€ja Par…k�it!; antara-dadh€t—mantuvo ocultos e invisibles durante
un tiempo; khe avasthitaƒ yaƒ—aquella persona, Brahm€, que residía en el
sistema planetario celestial más elevado; pur€—anteriormente;
d��˜v€—estaba observando; agh€sura-mok�aŠam—la maravillosa muerte
de Agh€sura y su liberación de los sufrimientos materiales;
prabhavataƒ—de la omnipotente Persona Suprema; pr€ptaƒ param
vismayam—estaba extra-ordinariamente asombrado.



TRADUCCIÓN

¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it!, Brahm€, que tiene su morada en el sistema
planetario más elevado del cielo, mientras observaba las actividades del
muy poderoso K��Ša, que mató y liberó a Agh€sura, no salía de su
asombro. Ese mismo Brahm€ quiso mostrar algo de su propio poder para
compararlo con el de K��Ša, que estaba dedicado a Sus pasatiempos
infantiles, jugando como si estuviera con pastorcillos de vacas comunes.
Por esa razón, cuando K��Ša Se alejó, Brahm€ se llevó a todos los niños y
terneros a otro lugar. De ese modo, se enredó en una situación difícil,
pues en un futuro muy próximo iba a tener  ocasión de comprobar el
poder de K��Ša. 

SIGNIFICADO

A Brahm€ le asombró ver que K��Ša, acompañado de Sus amigos, matara a
Agh€sura, pero cuando Le vio disfrutar de Sus pasatiempos en el almuerzo,
quedó aún más asombrado y quiso comprobar si realmente se trataba de
K��Ša. De ese modo, se enredó por influencia de la m€y€ de K��Ša. Al fin y
al  cabo,  el  nacimiento  de  Brahm€  era  material.  Como  se  menciona  en  el
verso: ambhojanma-janiƒ: Brahm€ había nacido de una flor de loto,
ambhoja. El hecho de que naciese de una flor de loto, en lugar de tener un
padre material animal o humano, no es importante. La flor de loto también
es material, y todo el que nace por intermedio de la energía material tiene
que verse sujeto a las cuatro deficiencias materiales: bhrama (la tendencia a
cometer errores), pram€da (la  tendencia  a caer en ilusión), vipralips€ (la
tendencia a engañar), y karaŠ€p€˜ava (sentidos imperfectos). De ese modo,
también Brahm€ quedó enredado.

Brahm€ quiso comprobar con su m€y€ si K��Ša Se encontraba realmente
allí. Aquellos pastorcillos de vacas eran en realidad expansiones del propio
ser  de  K��Ša  (€nanda-cinmaya-rasa-pratibh€vit€bhiƒ). Más tarde, K��Ša
mostraría  a  Brahm€  que  Él  Se  expande  en  todo en la forma de Su propio
placer, €nanda-cinmaya-rasa. Hl€din… �aktir asm€t:  K��Ša  posee  una
potencia trascendental denominada hl€din… �akti. Él no disfruta de nada
que sea producto de la energía material. Brahm€, por lo tanto, vería al Señor
K��Ša expandir Su energía.
Brahm€ quería llevarse a los amigos y terneros de K��Ša, pero, en su lugar,



se  llevó  otros  niños  y  terneros.  R€vaŠa  quiso  raptar  a  S…t€,  pero  eso  era
imposible,  y  en  su  lugar  se  llevó  a  una  m€y€ S…t€.  Lo  mismo  le  ocurrió  a
Brahm€, que se llevó consigo m€y€rbhak€ƒ: niños manifestados por la
m€y€ de K��Ša. Brahm€ podía manifestar cierta opulencia extraordinaria
ante los m€y€rbhak€ƒ, pero no podía manifestar ninguna potencia
extraordinaria ante los compañeros de K��Ša. Así lo comprobaría en un
futuro muy cercano. M€y€rbhakasya …�ituƒ. La causa de esa confusión, de
esa m€y€, fue el controlador supremo, prabhavataƒ, la todopoderosa
Persona Suprema, K��Ša, y podremos ver el resultado. Todo el que tiene un
nacimiento material está sujeto a la confusión. Por esa razón, este
pasatiempo recibe el nombre de brahma-vimohana-l…l€, el pasatiempo de
confundir a Brahm€. Mohitaˆ n€bhij€n€ti m€m ebhyaƒ param avyayam
(Bg. 7.13). Las personas que han tenido un nacimiento material no pueden
entender completamente a K��Ša. Ni los mismos semidioses pueden
entenderle (muhyanti yat s™rayaƒ). Tene brahm€ h�d€ ya €di-kavaye (Bh€g.
1.1.1). Todo el mundo, desde Brahm€ hasta el más pequeño insecto, tiene
que recibir lecciones de K��Ša.

VERSO 16

tato vats€n ad��˜vaitya
puline 'pi ca vatsap€n
ubh€v api vane k��Šo
vicik€ya samantataƒ

tataƒ—a continuación; vats€n—los terneros; ad��˜v€—sin ver en el interior
del bosque; etya—después; puline api—a la orilla del Yamun€;
ca—también; vatsap€n—no podía ver a los pastorcillos; ubhau api—a
ambos (los terneros y los pastorcillos); vane—dentro del bosque; k��Šaƒ—el
Señor K��Ša; vicik€ya—buscó por todas partes; samantataƒ—por todas
partes.

TRADUCCIÓN

A continuación, como no pudo encontrar los terneros, K��Ša regresó a
la ribera del río, sólo para descubrir que también los pastorcillos habían
desaparecido. Entonces Se puso a buscar a los terneros y a los



vaqueritos, como si no pudiera comprender lo ocurrido.

SIGNIFICADO

K��Ša comprendió inmediatamente que Brahm€ se había llevado a los
niños y a los terneros, pero, haciendo el papel de un niño inocente, buscó
por  todas  partes,  de  forma  que  Brahm€  no  pudiera  entender  la  m€y€ de
K��Ša. Todo era una actuación teatral. El actor lo sabe todo, pero, aun así,
en el escenario actúa de manera que los demás no le comprendan.

VERSO 17

kv€py ad��˜v€ntar-vipine
vats€n p€l€ˆ� ca vi�va-vit
sarvaˆ vidhi-k�taˆ k��Šaƒ

sahas€vajag€ma ha

kva api—en ningún lugar; ad��˜v€—sin ver en absoluto;
antaƒ-vipine—dentro del bosque; vats€n—a los terneros; p€l€n ca—y a sus
cuidadores, los vaqueritos; vi�va-vit—K��Ša, que es consciente de todo lo
que ocurre en toda la manifestación cósmica; sarvam—todo;
vidhi-k�tam—fue realizado por Brahm€; k��Šaƒ—el Señor K��Ša;
sahas€—inmediatamente; avajag€ma ha—pudo entender.

TRADUCCIÓN

Al verse incapaz de hallar en ningún lugar del bosque a los terneros y
a sus cuidadores, los vaqueritos, K��Ša entendió repentinamente que
aquello era obra del Señor Brahm€.

SIGNIFICADO

Pese a ser vi�va-vit, el conocedor de todo lo que ocurre en toda la
manifestación cósmica, K��Ša actuó como un niño inocente, como si no
supiese nada de lo que Brahm€ había hecho, aunque desde el primer
momento entendió que todo aquello era cosa de Brahm€. Este pasatiempo
recibe el nombre de brahma-vimohana, la confusión de Brahm€. Brahm€
estaba ya confuso debido a las actividades de K��Ša en forma de niño



inocente, y ahora su confusión iba a aumentar.

VERSO 18

tataƒ k��Šo mudaˆ kartuˆ
tan-m€tŽŠ€ˆ ca kasya ca
ubhay€yitam €tm€naˆ
cakre vi�va-k�d …�varaƒ

tataƒ—a continuación; k��Šaƒ—la Suprema Personalidad de Dios;
mudam—placer; kartum—para crear; tat-m€tŽŠ€m ca—de las madres de los
pastorcillos y de los terneros; kasya ca—y (el placer) de Brahm€;
ubhay€yitam—expansión, tanto de los terneros como de los pastorcillos;
€tm€nam—Él mismo; cakre—hizo; vi�va-k�t …�varaƒ—no era difícil para Él,
pues Él es el creador de toda la manifestación cósmica.

TRADUCCIÓN

A continuación, y sólo para complacer a Brahm€ y a las madres de los
terneros y de los pastorcillos, K��Ša, el creador de toda la manifestación
cósmica, Se expandió en forma de terneros y niños.

SIGNIFICADO

Brahm€, aunque ya estaba enredado y confuso, quiso mostrar su poder a
los pastorcillos de vacas, y para ello, antes de regresar a su morada, se llevó
a todos los niños con sus terneros; K��Ša, sin embargo, creó nuevas causas
de asombro para él y para las madres de los niños, recreando el pasatiempo
de  almorzar  en  el  bosque  y  sustituyendo  a  todos  los  niños  y  terneros  de
forma que parecieran los mismos de antes. Los Vedas afirman: ekaˆ bahu
sy€m: La Suprema Personalidad de Dios puede transformarse en
muchísimos millones de millones de terneros y pastorcillos de vacas. Así lo
hizo para aumentar la confusión de Brahm€.

VERSO 19

y€vad vatsapa-vatsak€lpaka-vapur y€vat kar€‰ghry-€dikaˆ
y€vad ya�˜i-vi�€Ša-veŠu-dala-�ig y€vad vibh™�€mbaram



y€vac ch…la-guŠ€bhidh€k�ti-vayo y€vad vih€r€dikaˆ
sarvaˆ vi�Šumayaˆ giro '‰ga-vad ajaƒ sarva-svar™po babhau

y€vat vatsapa—idénticos a los pastorcillos; vatsaka-alpaka-vapuƒ—e
idénticos a los tiernos cuerpos de los becerros; y€vat
kara-a‰ghri-€dikam—con la medida exacta de las piernas y los brazos de
sus cuerpos; y€vat ya�˜i-vi�€Ša-veŠu-dala-�ik—no sólo con los cuerpos
iguales, sino también con los cuernos, flautas, cayados, bolsas del almuerzo,
etc.; y€vat vibh™�€-ambaram—con sus alhajas y vestidos idénticos en todos
sus detalles; y€vat �…la-guŠa-abhidh€-€k�ti-vayaƒ—con idéntico carácter,
hábitos, rasgos, atributos y aspectos físicos concretos; y€vat
vih€ra-€dikam—exactamente con los mismos gustos y diversiones;
sarvam—todo en detalle; vi�Šu-mayam—expansiones de V€sudeva, Vi�Šu;
giraƒ a‰ga-vat—voces idénticas a las suyas; ajaƒ—K��Ša; sarva-svar™paƒ
babhau—lo creó todo en detalle como Él mismo, sin ningún cambio.

TRADUCCIÓN

Mediante Su aspecto V€sudeva, K��Ša Se expandió simultáneamente
en la cantidad exacta de niños y terneros que habían desaparecido, todos
ellos con los mismos rasgos corporales que antes, con la misma forma de
las manos, de las piernas y de todos los demás miembros, y con sus
respectivos cayados, cuernos, flautas y bolsas del almuerzo, las mismas
ropas y su particular forma de llevar las alhajas, con el nombre, la edad y
el aspecto que les correspondían, y con sus actividades y características
especiales. Expandiéndose de ese modo, el hermoso K��Ša probó la
verdad de la afirmación: samagra-jagad vi�Šumayam: «El Señor Vi�Šu es
omnipresente».

SIGNIFICADO

En la Brahma-saˆhit€ (5.33), se afirma:

advaitam acyutam an€dim ananta-r™pam
€dyam pur€Ša-puru�aˆ nava-yauvanaˆ ca

K��Ša, paraˆ brahma, la Suprema Personalidad de Dios, es €dyam, el



principio de todo; Él es €di-puru�am, la persona original eternamente
joven. Él puede expandirse en más formas de las que podamos imaginar,
pero no cae de Su forma original, la forma de K��Ša;  por  esa  razón se  Le
conoce con el nombre de Acyuta. Así es la Suprema Personalidad de Dios.
Sarvaˆ vi�Šumayaˆ jagat. Sarvaˆ khalv idaˆ brahma. K��Ša demostró de
esa forma que Él lo es todo, que Él puede volverse todo, pero que, aun así,
personalmente es distinto de todo (mat-sth€ni sarva-bh™t€ni na c€haˆ te�v
avasthitaƒ). Así es K��Ša, y a Él se Le puede comprender mediante la
filosofía acintya-bhed€bheda-tattva. P™rŠasya p™rŠam €d€ya p™rŠam
ev€va�i�yate: K��Ša es siempre completo y, aunque puede crear millones de
universos, todos ellos con la plenitud de todas las opulencias, siempre
conserva toda Su opulencia, sin el menor cambio (advaitam).  Así  lo
explican diversos €c€ryas vai�Šavas mediante diversas filosofías, como, por
ejemplo, las filosofías vi�uddh€dvaita, vi�i�˜€dvaita y dvait€dvaita.  Por  lo
tanto, para aprender acerca de K��Ša, debemos acudir a los €c€ryas.
šc€ryav€n puru�o veda:  Quien  sigue  la  senda  de  los  €c€ryas conoce las
cosas tal y como son. Esa persona puede conocer a K��Ša tal y como es, al
menos en cierta medida. Tan pronto como comprendemos a K��Ša (janma
karma ca me divyam evaˆ yo vetti tattvataƒ), nos liberamos del cautiverio
material (tyaktv€ dehaˆ punar janma naiti m€m eti so 'rjuna).

VERSO 20

svayam €tm€tma-govats€n
prativ€ry€tma-vatsapaiƒ
kr…�ann €tma-vih€rai� ca

sarv€tm€ pr€vi�ad vrajam

svayam €tm€—K��Ša, que es personalmente el Alma Suprema, la
Superalma; €tma-go-vats€n—ahora expandido en forma de terneros que
también eran Él mismo; prativ€rya €tma-vatsapaiƒ—nuevamente Él mismo
Se manifestó en la forma de los pastorcillos que controlaban y dirigían a los
terneros; kr…�an—siendo Él mismo quien lo constituía todo en esos
pasatiempos trascendentales; €tma-vih€raiƒ ca—disfrutando de Sí mismo
de diversas formas; sarva-€tm€—la Superalma, K��Ša; pr€vi�at—entró;
vrajam—en Vrajabh™mi, la tierra de Mah€r€ja Nanda y Ya�od€.



TRADUCCIÓN

Habiéndose expandido para mostrar una apariencia idéntica a la que
antes presentaban todos los terneros y pastorcillos, y poniéndose, al
mismo tiempo, al frente de ellos, K��Ša entró en Vrajabh™mi, la tierra de
Su padre, Nanda Mah€r€ja, tal y como solía hacerlo mientras disfrutaba
de la compañía de Sus amigos. 

SIGNIFICADO

Normalmente, K��Ša permanecía en el bosque y en los campos de pastoreo
cuidando  de  los  terneros  y  las  vacas  con  Sus  amigos  los  pastorcillos  de
vacas. Ahora que Brahm€ había hecho desaparecer el grupo original, K��Ša
mismo adoptó la forma de cada uno de los miembros  del  grupo,  sin  que
nadie —ni siquiera Baladeva— lo supiese, y continuó con Sus actividades
acostumbradas. A la vez que ordenaba a Sus amigos que hiciesen tal o cual
cosa, seguía cuidando de los terneros y entrando en el bosque a buscarlos
cuando se perdían, atraídos por hierba fresca. La diferencia estaba en que
todos esos terneros y amigos eran Él mismo. Se trataba de la inconcebible
potencia de K��Ša. Tal y como explica ®r…la J…va Gosv€m…: r€dh€
k��Ša-praŠaya-vik�tir hl€din… �aktir asm€t. R€dh€ y  K��Ša  son  lo  mismo.
K��Ša Se vuelve R€dh€r€Š… al expandir Su potencia de placer. K��Ša
expandió esa misma potencia de placer (€nanda-cinmaya-rasa) cuando Se
transformó en todos los terneros y niños y disfrutó de bienaventuranza
trascendental en Vrajabh™mi. Todo ello fue obra de la potencia yogam€y€, y
era inconcebible para las personas cubiertas por la potencia de mah€m€y€.

VERSO 21

tat-tad-vats€n p�tha‰ n…tv€
tat-tad-go�˜he nive�ya saƒ
tat-tad-€tm€bhavad r€jaˆs
tat-tat-sadma pravi�˜av€n

tat-tat-vats€n—los terneros, que pertenecían a distintas vacas; p�thak—por
separado; n…tv€—llevar; tat-tat-go�˜he—a sus respectivos establos;
nive�ya—entrar; saƒ—K��Ša; tat-tat-€tm€—como almas individuales



originalmente distintas; abhavat—Se expandió de ese modo; r€jan—¡oh, rey
Par…k�it!; tat-tat-sadma—en sus respectivas casas; pravi�˜av€n—entró
(K��Ša entró así en todas partes).

TRADUCCIÓN

¡Oh, Mah€r€ja Par…k�it!, K��Ša, que Se había dividido en forma de
terneros y pastorcillos, entró en forma de terneros en sus
correspondientes establos, y, a continuación, en forma de niños, en sus
respectivas casas.

SIGNIFICADO

K��Ša tenía muchísimos amigos, los más importantes de los cuales eran
®r…d€m€, Sud€m€ y Subala. De ese modo, K��Ša mismo Se volvió ®r…d€m€,
Sud€m€ y Subala y entró en sus respectivas casas con sus respectivos
terneros.

VERSO 22

tan-m€taro veŠu-rava-tvarotthit€
utth€pya dorbhiƒ parirabhya nirbharam
sneha-snuta-stanya-payaƒ-sudh€savaˆ
matv€ paraˆ brahma sut€n ap€yayan

tat-m€taraƒ—las madres de los respectivos pastorcillos; veŠu-rava—debido
a los sonidos de las flautas y cuernos de los pastorcillos;
tvara—inmediatamente; utthit€ƒ—despertadas de sus respectivos deberes
domésticos; utth€pya—inmediatamente levantaron a sus respectivos hijos;
dorbhiƒ—con sus dos brazos; parirabhya—abrazar; nirbharam—sin sentir
ningún peso; sneha-snuta—que fluía por el intenso amor; stanya-payaƒ—la
leche de sus senos; sudh€-€savam—que sabía exactamente como una
bebida nectárea; matv€—aceptar la leche de esa forma; param—el Supremo;
brahma—K��Ša; sut€n ap€yayan—comenzaron a alimentar a sus
respectivos hijos.



TRADUCCIÓN

Las madres de los niños, al escuchar los sonidos de las flautas y
cuernos de sus hijos, abandonaron inmediatamente sus tareas
domésticas, sentaron a sus hijos en sus regazos, los estrecharon entre sus
brazos y les dieron de mamar la leche de sus pechos, que fluía debido al
amor desmesurado que sentían, en particular, por K��Ša. K��Ša en
realidad lo es todo, pero en aquella ocasión, expresando un amor y un
cariño muy intensos, ellas sintieron un placer especial al alimentar a
K��Ša, el Parabrahman, y K��Ša bebió la leche de Sus respectivas madres
como si se tratara de una bebida nectárea.

SIGNIFICADO

La gop…s mayores,  pese  a  saber  que  K��Ša  era  el  hijo  de  madre  Ya�od€,
abrigaban todavía un deseo: «Si K��Ša hubiera sido hijo mío, yo también Le
habría cuidado como madre Ya�od€». Ésa era su más íntima ambición.
Ahora, para complacerlas, K��Ša en persona hizo  el  papel  de  hijo  suyo  y
satisfizo su deseo. Ellas realzaron su amor especial por K��Ša abrazándole y
alimentándole, y K��Ša probó la leche de sus pechos, que Le supo a néctar.
Mientras confundía de ese modo a Brahm€, K��Ša disfrutó del placer
trascendental especial que yogam€y€ había creado entre Él y todas las
demás madres.

VERSO 23

tato n�ponmardana-majja-lepan€-
la‰k€ra-rak�€-tilak€�an€dibhiƒ

saˆl€litaƒ sv€caritaiƒ prahar�ayan
s€yaˆ gato y€ma-yamena m€dhavaƒ

tataƒ—a partir de entonces; n�pa—¡oh, rey (Mah€r€ja Par…k�it)!;
unmardana—por darles masaje con aceite; majja—por bañarles;
lepana—por ungirles el cuerpo con aceite y pasta de sándalo;
ala‰k€ra—por adornarles con alhajas; rak�€—por cantar mantras
protectores; tilaka—por adornarles el cuerpo en doce lugares con marcas de



tilaka; a�ana-€dibhiƒ—y por darles de comer suntuosamente;
saˆl€litaƒ—cuidado de ese modo por las madres; sva-€caritaiƒ—con su
comportamiento característico; prahar�a-yan—dejar a las madres muy
complacidas; s€yam—tarde; gataƒ—llegaba; y€ma-yamena—cuando se
cumplía el tiempo de cada actividad; m€dhavaƒ—el Señor K��Ša.

TRADUCCIÓN

A partir de entonces, ¡oh, Mah€r€ja Par…k�it!, siguiendo el horario
previsto en Sus pasatiempos, K��Ša regresaba por la tarde, entraba en la
casa de cada pastorcillo y actuaba exactamente igual que ellos,
inspirando así en cada madre un placer trascendental. Las madres
cuidaban de sus hijos dándoles masaje con aceite, bañándoles, ungiendo
sus cuerpos con pasta de sándalo, adornándoles con alhajas, cantando
mantras protectores, adornándoles el cuerpo con tilaka y dándoles de
comer. De ese modo, las madres sirvieron a K��Ša personalmente.

VERSO 24

g€vas tato go�˜ham upetya satvaraˆ
hu‰k€ra-gho�aiƒ parih™ta-sa‰gat€n
svak€n svak€n vatsatar€n ap€yayan

muhur lihantyaƒ sravad audhasaˆ payaƒ

g€vaƒ—los terneros; tataƒ—a continuación; go�˜ham—a los establos;
upetya—llegar; satvaram—muy pronto; hu‰k€ra-gho�aiƒ—con mugidos de
alegría; parih™ta-sa‰gat€n—para llamar a las vacas; svak€n svak€n—seguir
a sus respectivas madres; vatsatar€n—los respectivos terneros;
ap€yayan—alimentarles; muhuƒ—una y otra vez; lihantyaƒ—lamer a los
terneros; sravat audhasam payaƒ—leche que fluía de sus ubres en
abundancia.

TRADUCCIÓN

A continuación, todas las vacas entraban en sus respectivos establos y
se ponían a mugir en voz alta, llamando a sus terneros. Cuando los



terneros llegaban, las madres les lamían el cuerpo una y otra vez y los
alimentaban con la abundante leche que fluía de sus ubres.

SIGNIFICADO

El propio K��Ša era quien protagonizaba todas las relaciones entre los
terneros y sus respectivas madres.

VERSO 25

go-gop…n€ˆ m€t�t€sminn
€s…t snehardhik€ˆ vin€
purovad €sv api hares

tokat€ m€yay€ vin€

go-gop…n€m—tanto para las vacas como para las gop…s, las esposas de los
pastores; m€t�t€—cariño maternal; asmin—a K��Ša; €s…t—solía haber;
sneha—de cariño; �dhik€m—todo aumento; vin€—sin; puraƒ-vat—como
antes; €su—había entre las vacas y las gop…s; api—aunque; hareƒ—de
K��Ša; tokat€—K��Ša es mi hijo; m€yay€ vin€—sin m€y€.

TRADUCCIÓN

Ya antes, desde el mismo principio, las gop…s sentían cariño maternal
por K��Ša. En verdad, su cariño por K��Ša era superior incluso al que
sentían por sus propios hijos. En sus manifestaciones de cariño, habían
hecho diferencia entre K��Ša y sus hijos, pero ahora esa distinción había
desaparecido.

SIGNIFICADO

Hacer diferencia entre el propio hijo y el hijo de otra persona no deja de ser
algo natural. Muchas mujeres adultas sienten cariño maternal por los hijos
de otras personas. No obstante, hacen diferencias entre esos otros hijos y los
suyos propios. Sin embargo, en este caso las gop…s mayores no podían
distinguir entre sus propios hijos y K��Ša, pues, como sus verdaderos hijos
habían sido raptados por Brahm€, K��Ša Se había expandido en la forma de
sus hijos. Por lo tanto, el cariño excepcional que mostraban por sus hijos,



que ahora eran K��Ša mismo, se debía a una confusión semejante a la de
Brahm€. Anteriormente, las madres de ®r…d€m€, Sud€m€, Subala y los
demás  amigos  de  K��Ša  no  sentían  el  mismo  cariño  por  los  hijos  de  las
demás, pero ahora, esas mismas gop…s trataban a  todos  los  niños  como si
fuesen suyos  propios.  ®ukadeva Gosv€m…,  por  lo  tanto,  quiso  explicar  ese
aumento de cariño en relación con la confusión que K��Ša creó en Brahm€,
en las gop…s, en las vacas y en todos los demás.

VERSO 26

vrajaukas€ˆ sva-toke�u
sneha-vally €bdaˆ anvaham

�anair niƒs…ma vav�dhe
yath€ k��Še tu ap™rvavat

vraja-okas€m—de todos los habitantes de Vraja, V�nd€vana;
sva-toke�u—por sus propios hijos; sneha-vall…—la enredadera del cariño;
€-abdam—durante un año; anu-aham—cada día; �anaiƒ—gradualmente;
niƒs…ma—sin límite; vav�dhe—aumentaba; yath€ k��Še—considerando a
K��Ša su propio hijo; tu—en verdad; ap™rva-vat—como nunca antes había
sido.

TRADUCCIÓN

Anteriormente, los habitantes de Vrajabh™mi, los pastores de vacas y
sus esposas, habían sentido más cariño por K��Ša que por sus propios
hijos, pero ahora, durante todo un año, el cariño que sentían por sus
hijos aumentó sin cesar, pues K��Ša Se había convertido en sus hijos. El
cariño que sentían por ellos, que ahora eran K��Ša, no tenía límite. Cada
día hallaban nuevos motivos de inspiración para querer a sus hijos tanto
como a K��Ša.

VERSO 27

ittham €tm€tman€tm€naˆ
vatsa-p€la-mi�eŠa saƒ

p€layan vatsapo var�aˆ



cikr…�e vana-go�˜hayoƒ

ittham—de ese modo; €tm€—el Alma Suprema, K��Ša; €tman€—por Sí
solo; €tm€nam—a Sí mismo de nuevo; vatsa-p€la-mi�eŠa—con las formas
de los pastorcillos y terneros; saƒ—K��Ša mismo; p€layan—mantener;
vatsa-paƒ—cuidar de los terneros; var�am—continuamente durante todo
un año; cikr…�e—disfrutó de los pasatiempos; vana-go�˜hayoƒ—tanto en
V�nd€vana como en el bosque.

TRADUCCIÓN

De ese modo, el Señor ®r… K��Ša, que Se había transformado en los
pastorcillos y los terneros, Se mantuvo Él mismo por Sí solo. Y de ese
modo continuó realizando Sus pasatiempos, tanto en V�nd€vana como
en el bosque, durante un año entero.

SIGNIFICADO

Todo era K��Ša. Los terneros, los pastorcillos y su mismo sustentador eran
todos K��Ša. En otras palabras, K��Ša Se expandió en diversidad de
terneros y pastorcillos y prosiguió ininterrumpidamente con Sus
pasatiempos durante un año entero. Como se afirma en la Bhagavad-g…t€, la
expansión de K��Ša está en el corazón de todos en forma de Superalma. De
modo  semejante,  en  lugar  de  expandirse  como  Superalma,  K��Ša  Se
expandió en una porción de terneros y pastorcillos durante un año entero.

VERSO 28

ekad€ c€rayan vats€n
sa-r€mo vanam €vi�at
pañca-�€su tri-y€m€su
h€yan€p™raŠ…�v ajaƒ

ekad€—un día; c€rayan vats€n—mientras cuidaba de los terneros;
sa-r€maƒ—junto con Balar€ma; vanam—en el bosque; €vi�at—entró;
pañca-�€su—cinco o seis; tri-y€m€su—noches; h€yana—un año entero;
ap™raŠ…�u—sin haberse cumplido (cinco a seis días antes de cumplirse un



año); ajaƒ—el Señor ®r… K��Ša.

TRADUCCIÓN

Un día, cinco o seis noches antes de cumplirse el año, K��Ša, cuidando
de los terneros, entró en el bosque con Balar€ma.

SIGNIFICADO

Hasta ese entonces, el propio Balar€ma había permanecido hechizado por
la confusión que cubrió a Brahm€. Ni siquiera Él sabía que todos los
terneros y pastorcillos eran expansiones de K��Ša, ni que Él mismo era
también una expansión de K��Ša. Todo ello Le fue revelado a Balar€ma
cinco o seis días antes de que se cumpliese el año.

VERSO 29

tato vid™r€c carato
g€vo vats€n upavrajam

govardhan€dri-�irasi
carantyo dad��us t�Šam

tataƒ—a continuación; vid™r€t—desde un lugar no muy distante;
carataƒ—mientras pacían; g€vaƒ—todas las vacas; vats€n—y sus
respectivos terneros; upavrajam—que también pastaban cerca de
V�nd€vana; govardhana-adri-�irasi—en lo alto de la colina Govardhana;
carantyaƒ—mientras pastaban para encontrar; dad��uƒ—vieron;
t�Šam—hierba fresca cerca.

TRADUCCIÓN

Mientras pastaban en lo alto de la colina Govardhana, las vacas
miraron hacia abajo en busca de hierba fresca. Entonces vieron a sus
terneros, que pacían no muy lejos de allí, cerca de V�nd€vana.

VERSO 30



d��˜v€tha tat-sneha-va�o 'sm�t€tm€
sa go-vrajo 'ty€tmapa-durga-m€rgaƒ
dvi-p€t kukud-gr…va ud€sya-puccho

'g€d dhu‰k�tair €sru-pay€ javena

d��˜v€—cuando las vacas vieron a sus terneros abajo; atha—a continuación;
tat-sneha-va�aƒ—debido a un amor extraordinario por los terneros;
asm�ta-€tm€—como si se hubiesen olvidado de sí mismas; saƒ—ese;
go-vrajaƒ—rebaño de vacas; ati-€tma-pa-durga-m€rgaƒ—huyendo de sus
cuidadores debido a un cariño extraordinario por los terneros, aunque el
camino era muy accidentado y áspero; dvi-p€t—pares de patas juntas;
kakut-gr…vaƒ—la joroba sacudiéndose al compás del cuello;
ud€sya-pucchaƒ—levantando la cabeza y la cola; ag€t—vinieron;
hu‰k�taiƒ—mugiendo fuertemente; €sru-pay€ƒ—con la leche fluyendo de
sus pezones; javena—con mucha fuerza.

TRADUCCIÓN

Cuando vieron a sus terneros desde lo alto de la colina Govardhana,
las vacas se olvidaron de sí mismas y de sus cuidadores debido a un
cariño extraordinario, y aunque el camino era muy accidentado,
corrieron hacia sus terneros llenas de ansiedad, como si sólo tuviesen un
par de patas. Con la ubre llena y rezumando leche, la cabeza y la cola
muy levantada y la joroba sacudiéndose al compás del cuello, se
lanzaron por la pendiente hasta llegar a sus terneros, deseosas de
alimentarlos.

SIGNIFICADO

Generalmente, los terneros y las vacas pastan separados. Los vaqueros
adultos cuidan de las vacas, y los niños pequeños de los terneros. Sin
embargo, en esta ocasión, las vacas olvidaron su posición nada más ver a
los terneros al pie de la colina Govardhana,  y  se  echaron  a  correr  con
muchísima fuerza, con la cola tiesa y las patas delanteras y traseras juntas,
hasta llegar a sus terneros.



VERSO 31

sametya g€vo 'dho vats€n
vatsavatyo 'py ap€yayan

gilantya iva c€‰g€ni
lihantyaƒ svaudhasaˆ payaƒ

sametya—reunirse; g€vaƒ—todas las vacas; adhaƒ—hasta el pie de la colina
Govardhana; vats€n—todos sus terneros; vatsa-vatyaƒ—con si fuesen
terneros recién nacidos; api—aunque tenían ante ellas a los recién nacidos;
ap€yayan—los alimentaron; gilantyaƒ—tragándoselos; iva—como si;
ca—también; a‰g€ni—sus cuerpos; lihantyaƒ—lamerlos como cuando están
ante ellas los terneros recién nacidos; sva-adhasam payaƒ—su propia leche
fluyendo de las ubres.

TRADUCCIÓN

Las vacas habían dado a luz nuevos terneros, pero, al descender de la
colina Govardhana, debido a que sentían un cariño mayor que nunca por
los terneros mayores, permitieron a estos últimos beber de sus ubres y se
pusieron a lamer sus cuerpos llenas de ansiedad, como si deseasen
tragárselos.

VERSO 32

gop€s tad-rodhan€y€sa-
maughya-lajjoru-manyun€

durg€dhva-k�cchrato 'bhyetya
go-vatsair dad��uƒ sut€n

gop€ƒ—los pastores de vacas; tat-rodhana-€y€sa—de su intento de impedir
que las vacas se reuniesen con sus terneros; maughya—por la frustración;
lajj€—avergonzados; uru-manyun€—y muy enfadados al mismo tiempo;
durga-adhva-k�cchrataƒ—aunque les costó mucho bajar por aquel
accidentado camino; abhyetya—una vez allí; go-vatsaiƒ—junto con los



terneros; dad��uƒ—vieron; sut€n—a sus respectivos hijos.

TRADUCCIÓN

Los pastores, que no habían podido impedir que las vacas se uniesen
a sus terneros, se sintieron avergonzados y furiosos a la vez. Con gran
dificultad, bajaron por el accidentando camino, pero cuando llegaron
abajo y vieron a sus propios hijos, se sintieron desbordados por el cariño.

SIGNIFICADO

Todo  el  mundo  veía  aumentar  su  cariño  por  K��Ša.  Al  llegar  al  pie  de  la
colina, los pastores de vacas vieron a sus propios hijos, que no eran otros
que K��Ša, y sintieron que su cariño aumentaba.

VERSO 33

tad-…k�aŠotprema-ras€plut€�ay€
j€t€nur€g€ gata-manyavo 'rbhak€n

uduhya dorbhiƒ parirabhya m™rdhani
ghr€Šair av€puƒ param€ˆ mudaˆ te

tat-…k�aŠa-utprema-rasa-€pluta-€�ay€ƒ—todos los pensamientos de los
pastores de vacas se fundieron en la melosidad del amor paternal, que
surgió a la vista de sus hijos; j€ta-anur€g€ƒ—experimentar un gran anhelo
o atracción; gata-manyavaƒ—su ira desapareció; arbhak€n—sus jóvenes
hijos; uduhya—levantar; dorbhiƒ—con sus brazos; parirabhya—abrazar;
m™rdhani—en la cabeza; ghr€Šaiƒ—por oler; av€puƒ—obtuvieron;
param€m—el más elevado; mudam—placer; te—aquellos pastores de
vacas.

TRADUCCIÓN

En ese momento, todos los pensamientos de los pastores se fundieron
en la melosidad del amor paternal, que había surgido en ellos a la vista
de sus hijos. Sintiendo una gran atracción, completamente disipada su
ira, levantaron a sus hijos, les estrecharon entre los brazos y disfrutaron



del placer más sublime oliéndoles la cabeza.

SIGNIFICADO

Después de que Brahm€ robase los pastorcillos y terneros originales, K��Ša
Se  expandió  para  convertirse  en  los  mismos  niños  y  terneros.  Por
consiguiente, puesto que los niños eran en realidad expansiones de K��Ša,
los pastores sentían una especial atracción por ellos. Al principio, los
pastores que estaban en lo alto de la colina Govardhana se enfadaron, pero
K��Ša hacía que los niños fuesen extraordinariamente atractivos, de manera
que los pastores descendieron inmediatamente de la colina con especiales
sentimientos de cariño.

VERSO 34

tataƒ pravayaso gop€s
tok€�le�a-sunirv�t€ƒ

k�cchr€c chanair apagat€s
tad-anusm�ty-uda�ravaƒ

tataƒ—a continuación; pravayasaƒ—mayores; gop€ƒ—pastores de vacas;
toka-€�le�a-sunirv�t€ƒ—no cabían en sí de júbilo por abrazar a sus hijos;
k�cchr€t—con dificultad; �anaiƒ—poco a poco; apagat€ƒ—dejaron de
abrazarlos y regresaron al bosque; tat-anusm�ti-uda-�ravaƒ—al recordar a
sus hijos, de sus ojos fluían lágrimas.

TRADUCCIÓN

A continuación, los pastores mayores, que habían experimentando
profundos sentimientos al abrazar a sus hijos, muy poco a poco, con
muchísimo esfuerzo y sin desear hacerlo, dejaron de abrazarlos y
regresaron al bosque. Pero al recordar a sus hijos, las lágrimas se les
salían de los ojos.

SIGNIFICADO

Al principio, los pastores de vacas estaban enfadados por el hecho de que



los terneros hubieran atraído a las vacas, pero cuando descendieron de la
colina, ellos mismos se sintieron atraídos por sus hijos y les estrecharon
entre sus brazos. Abrazar a un hijo y olerle la cabeza son signos de cariño.

VERSO 35
vrajasya r€maƒ premardher

v…k�yautkaŠ˜hyam anuk�aŠam
mukta-stane�v apatye�v apy

ahetu-vid acintayat

vrajasya—del rebaño de vacas; r€maƒ—Balar€ma; prema-�dheƒ—debido al
aumento del apego; v…k�ya—después de observar; aut-kaŠ˜hyam—apego;
anu-k�aŠam—constantemente; mukta-stane�u—que habían crecido y
dejado de beber la leche de sus madres; apatye�u—con respecto a esos
terneros; api—incluso; ahetu-vit—sin entender la razón; acintayat—Se puso
a reflexionar de la siguiente manera.

TRADUCCIÓN

El cariño de las vacas por sus terneros había aumentado tanto, que
mostraban un apego constante incluso por aquellos que ya habían
crecido y dejado de mamar. Cuando Baladeva vio aquel apego, no podía
comprender a qué se debía, y Se puso a reflexionar de la siguiente
manera.

SIGNIFICADO

Las vacas tenían ya nuevos terneros, que habían empezado a mamar la
leche de sus madres, y algunas de ellas habían dado a luz muy
recientemente; sin embargo, sentían tanto amor por los terneros mayores,
que les mostraban entusiásticamente su cariño aunque ya estaban
destetados. Los terneros ya eran adultos, pero sus madres querían seguir
alimentándolos. Esto causó cierta sorpresa a Balar€ma, que quiso preguntar
a K��Ša por la razón de esa conducta. Las madres estaban de hecho más
ansiosas de amamantar a los terneros  mayores,  pese  a  la  presencia  de  los
más jóvenes, porque los mayores eran expansiones de K��Ša. Estos hechos
sorprendentes se debían a la intervención de yogam€y€. Dos son las m€y€s
que actúan bajo la dirección de K��Ša: mah€m€y€,  la  energía  del  mundo



material, y yogam€y€, la energía del mundo espiritual. Aquellos hechos
extraordinarios se debían a la influencia de yogam€y€. Desde el mismo día
en que Brahm€ había robado los terneros y los niños, yogam€y€ actuó de tal
manera  que  los  habitantes  de  V�nd€vana, y entre ellos el propio Señor
Balar€ma, no lograban entender que todas aquellas cosas extraordinarias
sucedían por influencia de yogam€y€. Pero, a medida que yogam€y€ seguía
actuando, Balar€ma llegó a comprender lo que ocurría, y por ello preguntó
a K��Ša.

VERSO 36

kim etad adbhutam iva
v€sudeve 'khil€tmani

vrajasya s€tmanas toke�v
ap™rvaˆ prema vardhate

kim—qué; etat—esto; adbhutam—maravilloso; iva—tal y como;
v€sudeve—en V€sudeva, el Señor ®r… K��Ša; akhila-€tmani—la Superalma
de todas las entidades vivientes; vrajasya—de todos los habitantes de Vraja;
sa-€tmanaƒ—junto conmigo; toke�u—en estos niños; ap™rvam—sin
precedente; prema—cariño; vardhate—aumenta.

TRADUCCIÓN

¿Qué fenómeno maravilloso es éste? El cariño de todos los habitantes
de Vraja, Yo incluido, por estos niños y terneros aumenta como nunca lo
había hecho, en la misma medida que nuestro cariño por el Señor K��Ša,
la Superalma de todas las entidades vivientes.

SIGNIFICADO

Ese aumento de cariño no era m€y€,  sino  que,  como  K��Ša  Se  había
expandido en todo, y como para todos los habitantes de V�nd€vana K��Ša
era su propia vida, las vacas, llevadas de su cariño por Él, sentían más
cariño por los terneros mayores que por los más recientes, y los hombres
sentían cada vez más cariño por sus hijos. Balar€ma estaba asombrado de
ver que todos los habitantes de V�nd€vana mostraban por sus propios hijos



el intenso cariño que antes reservaban sólo para K��Ša. Lo mismo ocurría
con las vacas, que se habían vuelto tan cariñosas con sus terneros como con
K��Ša. Balar€ma Se sorprendió al ver la influencia de yogam€y€.  Por  eso
preguntó a K��Ša: «¿Qué está sucediendo aquí? ¿Qué misterio es éste?».

VERSO 37

keyaˆ v€ kuta €y€t€
daiv… v€ n€ry ut€sur…

pr€yo m€y€stu me bhartur
n€ny€ me 'pi vimohin…

k€—quién; iyam—esto; v€—o; kutaƒ—de dónde; €y€t€—ha venido;
daiv…—si semidiosa; v€—o; n€r…—mujer; uta—o; €sur…—demonia;
pr€yaƒ—en la mayoría de los casos; m€y€—energía ilusoria; astu—ella
debe de ser; me—Mío; bhartuƒ—del amo, el Señor K��Ša; na—no;
any€—ningún otro; me—a Mí; api—ciertamente; vimohin…—confundiente.

TRADUCCIÓN

¿Quién es este poder místico, y de dónde ha venido? ¿Es una
semidiosa o una demonia? Debe de ser la energía ilusoria de Mi amo, el
Señor K��Ša, pues ¿quién sino ella podría confundirme?

SIGNIFICADO

Balar€ma estaba sorprendido. Aquella extraordinaria mani-festación de
cariño,  pensó,  era algo místico,  obra de los semidioses o de algún hombre
maravilloso. De lo contrario, ¿cómo podía haberse producido aquel
maravilloso cambio? «Esta m€y€ podría tratarse de alguna r€k�as…-m€y€
—pensó—, pero ¿qué r€k�as…-m€y€ podría tener influencia sobre Mí? Eso es
imposible. Por lo tanto, tiene que ser la m€y€ de K��Ša.» De ese modo llegó
a la conclusión de que aquel cambio místico tenía que ser obra de K��Ša, a
quien Balar€ma consideraba Su adorable Personalidad de Dios. Balar€ma
pensó: «K��Ša lo dispuso así, y ni siquiera Yo he podido sustraerme a su
poder místico.» Balar€ma comprendió así que todos los niños y terneros no
eran otra cosa que expansiones de K��Ša.



VERSO 38

iti sañcintya d€�€rho
vats€n sa-vayas€n api

sarv€n €ca�˜a vaikuŠ˜haˆ
cak�u�€ vayunena saƒ

iti sañcintya—pensando de ese modo; d€�€rhaƒ—Baladeva; vats€n—los
terneros; sa-vayas€n—junto con Sus compañeros; api—también;
sarv€n—todos; €ca�˜a—vio; vaikuŠ˜ham—como ®r… K��Ša solamente;
cak�u�€ vayunena—con el ojo del conocimiento trascendental; saƒ—Él
(Baladeva).

TRADUCCIÓN

Pensando de esa forma, el Señor Balar€ma pudo ver, con el ojo del
conocimiento trascendental, que todos aquellos terneros y amigos de
K��Ša eran expansiones de la forma de ®r… K��Ša.

SIGNIFICADO

Todos los seres individuales son diferentes entre sí. Hasta entre hermanos
gemelos hay diferencias. Sin embargo, cuando K��Ša Se expandió en la
forma de los niños y los terneros,  cada niño y cada ternero mostraron sus
propios rasgos originales, con la misma forma individual de actuar, las
mismas tendencias, el mismo color, la misma ropa, etc., pues K��Ša Se
manifestó con todas esas diferencias. Era una muestra de la opulencia de
K��Ša.

VERSO 39

naite sure�€ ��ayo na caite
tvam eva bh€s…�a bhid-€�raye 'pi

sarvaˆ p�thak tvaˆ nigam€t kathaˆ vadety
uktena v�ttaˆ prabhuŠ€ balo 'vait



na—no; ete—estos niños; sura-…�€ƒ—los mejores de los semidioses;
��ayaƒ—grandes sabios; na—no; ca—y; ete—estos terneros; tvam—Tú
(K��Ša); eva—solo; bh€si—estás manifestando; …�a—¡oh, controlador
supremo!; bhit-€�raye—en la existencia de diversidades; api—incluso;
sarvam—todo; p�thak—existir; tvam—Tú (K��Ša); nigam€t—brevemente;
katham—cómo; vada—por favor, explica; iti—así; uktena—haberle sido
pedido (por Baladeva); v�ttam—la situación; prabhuŠ€—(haber sido
explicada) por el Señor K��Ša; balaƒ—Baladeva; avait—entendió.

TRADUCCIÓN

El Señor Baladeva dijo: «¡Oh, controlador supremo!, estos niños no
son grandes semidioses, como Yo había pensado. Ni los terneros son
N€rada y otros grandes sabios. Ahora puedo ver que eres Tú solamente,
que Te manifiestas en todas las diversidades. Aunque eres uno, Tú
existes en todas estas formas de terneros y niños. Por favor, explícame
brevemente todo esto». Ante este ruego del Señor Baladeva, K��Ša Le
explicó toda la situación, y Baladeva la comprendió.

SIGNIFICADO

Preguntando a K��Ša acerca de la realidad de la situación, el Señor
Balar€ma dijo: «Mi querido K��Ša, al principio, Yo pensaba que todas estas
vacas, terneros y pastorcillos eran, o bien grandes sabios y personas santas,
o bien semidioses, pero ahora tengo la  impresión  de  que  en  realidad  son
expansiones Tuyas. Todos ellos son Tú; Tú mismo estás actuando como
terneros, vacas y niños. ¿Cuál es el misterio de esta situación? ¿Dónde han
ido los otros terneros, vacas y niños? Y ¿por qué Te expandes en forma de
vacas, terneros y niños? ¿Tendrías la bondad de decirme la causa de todo
esto?». K��Ša respondió a Balar€ma explicando en pocas palabras toda la
situación: Brahm€ había robado los terneros y los niños, y Él Se había
expandido para ocultar lo sucedido y evitar así que la gente supiese que las
vacas, los terneros y los pastorcillos originales habían desaparecido.
Balar€ma comprendió entonces que aquello no era m€y€, sino la opulencia
de K��Ša. K��Ša posee todas las opulencias, y aquella era, simplemente,
otra opulencia de K��Ša.
«Al principio —dijo el Señor Balar€ma—, pensé que estos niños y terneros



eran  una  manifestación  del  poder  de  grandes  sabios  como  N€rada,  pero
ahora veo que todos ellos son Tú.» Tras preguntar a K��Ša, el Señor
Balar€ma comprendió que K��Ša mismo Se había vuelto  muchos.  La
Brahma-saˆhit€ (5.33) confirma esa opulencia del Señor. Advaitam
acyutam an€dim ananta-r™pam: Él es uno, pero puede expandirse en
muchísimas formas. Ekaˆ bahu sy€m,  es  el  testimonio  de  los  Vedas: Él
puede expandirse en muchos miles de millones  y,  aun  así,  seguir  siendo
uno. En ese sentido, todo es espiritual, ya que todo es expansión de K��Ša;
es  decir,  todo  es  una  expansión,  o  bien  de  K��Ša  mismo,  o  bien  de  Su
potencia. Como la potencia no es diferente del origen de la potencia, la
potencia  y  su  origen  son  uno  (�akti-�aktimator abhedaƒ). Los m€y€v€d…s,
sin embargo, dicen: cid-acit-samanvayaƒ:  Espíritu  y  materia  son  una  sola
cosa.  Ese  concepto  es  erróneo.  El  espíritu  (cit) es diferente de la materia
(acit), como el propio K��Ša explica en la Bhagavad-g…t€ (7.4-5):

bh™mir €po 'nalo v€yuƒ
khaˆ mano buddhir eva ca

aha‰k€ra it…yaˆ me
bhinn€ prak�tir a�˜adh€

apareyam itas tv any€ˆ
prak�tiˆ viddhi me par€m

j…va-bh™t€ˆ mah€-b€ho
yayedaˆ dh€ryate jagat

«La tierra, el agua, el fuego, el aire, el éter, la mente, la inteligencia y el ego
falso; estos ocho elementos en conjunto constituyen Mis energías materiales
separadas. Pero, además de estos elementos, ¡oh, Arjuna, el de poderosos
brazos!, hay otra energía Mía superior, que incluye a las entidades vivientes
que están explotando los recursos de esta naturaleza material e inferior».
Espíritu y materia no pueden ser considerados una sola cosa, pues en
realidad son dos energías, superior e inferior, por mucho que  los
m€y€v€d…s, los advaita-v€d…s, cometan el gran error de tratar de
considerarlos una sola. Aunque en última instancia vienen de una misma
fuente original, el espíritu y la materia no pueden considerarse una sola
cosa. De nuestros cuerpos, por ejemplo, salen muchas sustancias, pero,
aunque todas vengan de la misma fuente, no pueden considerarse la
misma. Siempre debemos puntualizar que, aunque la fuente suprema sea



una, las emanaciones de esa fuente deben ser consideradas por separado,
en  calidad  de  inferiores y superiores. La diferencia entre las filosofías
m€y€v€da y vai�Šava estriba  en  que  la  filosofía  vai�Šava reconoce este
hecho. Por esa razón, la filosofía de ®r… Caitanya Mah€prabhu se denomina
acintya-bhed€bheda, unidad y diferencia simultáneas. El  fuego,  por
ejemplo,  no puede separarse del calor,  pues donde hay fuego hay calor,  y
donde hay calor hay fuego. Sin embargo, aunque no podemos tocar el
fuego, sí podemos tolerar el calor. En consecuencia, aunque son una sola
cosa, son diferentes.

VERSO 40
t€vad ety€tmabh™r €tma-

m€nena tru˜y-anehas€
purovad €bdaˆ kr…�antaˆ

dad��e sa-kalaˆ harim

t€vat—durante tanto tiempo; etya—después de regresar; €tma-bh™ƒ—el
Señor Brahm€; €tma-m€nena—conforme a su propia medida (de Brahm€);
tru˜i-anehas€—por un instante; puraƒ-vat—tal y como antes;
€-abdam—durante un año (medido en la escala humana);
kr…�antam—jugando; dad��e—él vio; sa-kalam—junto con Sus expansiones;
harim—al Señor Hari (®r… K��Ša).

TRADUCCIÓN

Cuando el Señor Brahm€ regresó al cabo de un instante (conforme a
su propia medida del tiempo), se encontró con que, a pesar de que para
los humanos había pasado un año entero, el Señor K��Ša, después de
todo aquel tiempo, seguía ocupado igual que antes en jugar con los niños
y los terneros, que eran Sus expansiones.

SIGNIFICADO

El Señor Brahm€ sólo se alejó durante un instante de su escala de tiempo,
pero  a  su  regreso  había  pasado  un  año  entero  de  los  seres  humanos.  El
tiempo se mide con distintas escalas en distintos planetas. Un satélite
artificial, por ejemplo, que tarde una hora y veinticinco minutos en
completar su órbita alrededor de la Tierra, cubrirá así un día entero,



mientras que, para los que viven en la Tierra, un día suele durar
veinticuatro horas. Por lo tanto, lo que para Brahm€ no fue más que un
momento, en la Tierra fue un año entero. K��Ša continuó expandido en
todas aquellas formas durante un año, pero, por disposición de yogam€y€,
nadie, con excepción de Balar€ma, pudo darse cuenta.
Al cabo de un momento de su escala de tiempo, Brahm€ regresó para
divertirse viendo lo sucedido después de su robo de los niños y los
terneros. Sin embargo, también tenía miedo de estar jugando con fuego.
K��Ša era  su  amo,  y  él,  para  divertirse,  Le  había  jugado una mala pasada
llevándose a los niños y a los terneros. De hecho, estaba verdaderamente
inquieto, de modo que no permaneció mucho tiempo alejado; al cabo de un
instante  (según  sus  cálculos),  regresó.  Y  al  regresar,  se  encontró  con  que
todos los niños, terneros y vacas estaban jugando con K��Ša de la misma
forma  que  cuando  él  se  los  había  llevado;  la  exhibición  de  yogam€y€ de
K��Ša hacía que siguiesen ocupados en los mismos pasatiempos, sin
ningún cambio.
El día de la primera intervención del Señor Brahm€, Baladeva no había
podido ir con K��Ša y los demás pastorcillos, pues era el día de Su
cumpleaños, y Su madre Le había hecho quedarse para recibir el baño
ceremonial, �€ntika-sn€na. Ésa fue la razón por la que el Señor Brahm€ no
se llevó a Baladeva aquel día. Brahm€ regresó exactamente un año después,
de modo que Baladeva tuvo que quedarse de nuevo en casa con motivo de
Su cumpleaños. Por esa razón, en el verso no se menciona a Baladeva,
aunque se indica que Brahm€ vio a K��Ša y a todos los pastorcillos. Cinco o
seis días antes, Baladeva había preguntado a K��Ša acerca del
extraordinario cariño de las vacas y los pastorcillos, pero, el día del regreso
de Brahm€, éste vio que K��Ša jugaba con todos los terneros y pastorcillos,
que eran Sus expansiones, pero no vio a Baladeva. Como en el año anterior,
el Señor Baladeva no fue al bosque el día en que se presentó el Señor
Brahm€.

VERSO 41

y€vanto gokule b€l€ƒ
sa-vats€ƒ sarva eva hi
m€y€�aye �ay€n€ me

n€dy€pi punar utthit€ƒ



y€vantaƒ—cualesquiera, o tantos como; gokule—en Gokula; b€l€ƒ—niños;
sa-vats€ƒ—junto con sus terneros; sarve—todos; eva—en verdad;
hi—debido a; m€y€-€�aye—en la cama de m€y€; �ay€n€ƒ—están
durmiendo; me—mía; na—no; adya—hoy; api—incluso; punaƒ—de nuevo;
utthit€ƒ—se han levantado.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€ pensó: Yo he mantenido dormidos, en la cama de mi
potencia mística, a todos los niños y terneros de Gokula, y hasta el día de
hoy no se han levantado todavía.

SIGNIFICADO

El Señor Brahm€, valiéndose de su poder místico,  tuvo a los niños y a los
terneros dormidos en una cueva durante un año. Por eso, cuando vio que el
Señor K��Ša seguía jugando con todos los niños y terneros, trató de
averiguar la razón de lo que ocurría. «¿Qué es esto? —pensó—. ¿Acaso han
sacado  a  los  niños  y  terneros  de  la  cueva  en  que  yo  los  dejé?  ¿Es  eso  lo
ocurrido? ¿K��Ša los ha traído aquí de vuelta?» Sin embargo, enseguida
pudo comprobar que los terneros y los niños que él se había llevado
permanecían aún en la misma m€y€ mística  en  que  los  había  sumido.
Entonces llegó a la conclusión de que los terneros y pastorcillos que
jugaban con K��Ša no eran los mismos que los que estaban en la cueva. Se
dio cuenta de que los terneros y niños originales seguían en la cueva en que
él los había dejado, pero que K��Ša Se había expandido, de forma que los
terneros  y  niños  que  tenía  ante  sus  ojos  eran  en  realidad  expansiones  de
K��Ša. Tenían los mismos rasgos, la misma mentalidad y las mismas
intenciones, pero todos ellos eran K��Ša.

VERSO 42

ita ete 'tra kutraty€
man-m€y€-mohitetare
t€vanta eva tatr€bdaˆ

kr…�anto vi�Šun€ samam



itaƒ—por esta razón; ete—estos niños con sus terneros; atra—aquí;
kutraty€ƒ—de dónde han venido; mat-m€y€-mohita-itare—diferentes de
aquellos que fueron hechizados por mi potencia ilusoria; t€vantaƒ—el
mismo número de niños; eva—en verdad; tatra—ahí; €-abdam—durante un
año; kr…�antaƒ—están jugando; vi�Šun€ samam—junto con K��Ša.

TRADUCCIÓN

K��Ša ha estado jugando con un número semejante de niños y de
terneros durante todo un año, aunque no son los mismos que cayeron
bajo la ilusión de mi potencia mística. ¿Quiénes son? ¿De dónde han
salido?

SIGNIFICADO

Los terneros, las vacas y los pastorcillos, pese a su aspecto, eran Vi�Šu. En
realidad eran vi�Šu-tattva, no j…va-tattva. Brahm€ estaba sorprendido. «Los
pastorcillos y las vacas originales —pensó— siguen donde yo los dejé el
año pasado. ¿Quiénes son entonces los que acompañan a K��Ša igual que
antes? ¿De dónde han salido?» Brahm€ estaba sorprendido de que se
hubiera pasado por alto su poder místico. Sin tocar las vacas y los
vaqueritos originales que Brahm€ había escondido, K��Ša había creado otro
grupo de terneros  y  de  niños,  todos  los  cuales  eran  expansiones
vi�Šu-tattva. De ese modo fue superado el poder místico de Brahm€.

VERSO 43

evam ete�u bhede�u
ciraˆ dhy€tv€ sa €tma-bh™ƒ

saty€ƒ ke katare neti
jñ€tuˆ ne�˜e kathañcana

evam—de este modo; ete�u bhede�u—entre esos niños, que existían por
separado; ciram—durante mucho tiempo; dhy€tv€—después de pensar;
saƒ—él; €tma-bh™ƒ—el Señor Brahm€; saty€ƒ—reales; ke—quiénes;
katare—quiénes; na—no son; iti—así; jñ€tum—entender; na—no;



i�˜e—podía; kathañcana—de ninguna forma en absoluto.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€ pensó y pensó durante mucho tiempo, tratando de
distinguir entre los dos grupos de niños, que existían por separado.
Aunque trataba de entender cuáles eran reales y cuáles no lo eran, no
podía entenderlo en absoluto.

SIGNIFICADO

Brahm€ estaba desconcertado. «Los niños y los terneros originales siguen
durmiendo tal y como yo los dejé —pensaba—, pero aquí hay otro grupo
jugando con K��Ša. ¿Cómo ha ocurrido esto?» Brahm€ no podía entender lo
ocurrido. ¿Qué niños eran reales y cuáles no  lo  eran?  Brahm€  no  lograba
llegar a una conclusión clara. Reflexionó en ello durante mucho tiempo.
«¿Cómo pueden haber dos grupos de terneros y niños al mismo tiempo?
¿Ha creado K��Ša estos niños y terneros, o tal vez ha creado a los que
duermen? ¿No serán los dos simples creaciones de K��Ša?» Brahm€
consideró el tema desde muchos ángulos. «¿Acaso va K��Ša a la cueva
después de mí y trae aquí a los niños y terneros,  y cuando yo vuelvo allí,
vuelve a llevarlos para que me los encuentre allí también?» Brahm€ no
podía explicarse cómo podía haber dos grupos de terneros y de pastorcillos
completamente iguales. Por mucho que pensaba, no lograba entenderlo en
absoluto.

VERSO 44

evaˆ sammohayan vi�Šuˆ
vimohaˆ vi�va-mohanam

svayaiva m€yay€jo 'pi
svayam eva vimohitaƒ

evam—de ese modo; sammohayan—deseando confundir; vi�Šum—al
omnipresente Señor K��Ša; vimoham—que nunca puede ser confundido;
vi�va-mohanam—pero que confunde al universo entero; svay€—con su
propio (de Brahm€); eva—en verdad; m€yay€—por medio del poder



místico; ajaƒ—el Señor Brahm€; api—incluso; svayam—él mismo;
eva—ciertamente; vimohitaƒ—fue presa de confusión, fue desconcertado.

TRADUCCIÓN

Por haber querido confundir al omnipresente Señor K��Ša, que nunca
puede ser confundido y que, por el contrario, confunde con Su ilusión al
universo entero, fue el propio Señor Brahm€ quien se vio sumido en la
perplejidad a causa de su propio poder místico.

SIGNIFICADO

Brahm€ quiso confundir a K��Ša, que confunde al universo entero. El
universo entero se halla bajo la influencia del poder místico de K��Ša
(mama m€y€ duratyay€),  pero  Brahm€  quiso  confundirle  a  Él  con  su
ilusión. El resultado fue que el propio Brahm€, como el cazador cazado,
acabó  desconcertado.  En  otras  palabras,  los  intentos  de  Brahm€  se
volvieron contra él mismo. Algo parecido ocurre con los científicos y
filósofos que pretenden ponerse por encima del poder místico de K��Ša.
Diciendo: «¿Dónde está Dios? Nosotros sí podemos hacer cosas
maravillosas», desafían a K��Ša. Pero, cuanto más desafían a K��Ša de esa
forma, mayor es el sufrimiento en que se enredan. La lección de todo ello es
que no debemos tratar de ponernos por encima de K��Ša. Por el contrario,
en lugar de esforzarnos por superarle, debemos entregarnos a Él
(sarva-dharm€n parityajya m€m ekaˆ �araŠaˆ vraja).
Brahm€, en lugar de vencer a K��Ša, salió derrotado, pues no podía
comprender  los  actos  de  K��Ša.  Si  el  propio  Brahm€,  la  persona  más
importante del universo, sufrió esa confusión, ¿qué puede esperarse de los
supuestos científicos y filósofos? Sarva-dharm€n parityajya m€m ekaˆ
�araŠaˆ vraja. Debemos abandonar nuestros insignificantes esfuerzos por
desafiar el orden de K��Ša. En lugar de ello, debemos aceptar Sus
disposiciones, cualesquiera de sean. Eso siempre es mejor, pues nos traerá
felicidad. Cuanto más tratamos de echar por tierra el orden de K��Ša, más
nos  enredamos en la  m€y€ de  K��Ša (daiv… hy e�€ guŠamay… mama m€y€
duratyay€). Pero quien ha llegado al punto de entregarse a las instrucciones
de  K��Ša  (m€m eva ye prapadyante) está liberado, libre de k��Ša-m€y€
(m€y€m et€ˆ taranti te). El poder de K��Ša es como el de un gobierno que



nos  supera  en  todos  los  aspectos.  Están,  en  primer  lugar,  las  leyes,  y,  a
continuación, las fuerzas de policía, y a todo ello hay que sumarle el
ejército. ¿De qué sirven entonces los intentos de superar el poder del
gobierno? O, en otro orden de cosas, ¿de qué sirven los esfuerzos por
desafiar a K��Ša?
El verso siguiente deja bien claro que K��Ša no puede ser derrotado por
ningún  tipo  de  poder  místico.  Quien  obtiene  un  poquito  de  poder  o  de
conocimiento científico trata de desafiar a Dios, pero la realidad es que
nadie puede confundir a K��Ša. Cuando Brahm€, la persona principal del
universo, trató de confundir a K��Ša, él mismo quedó perplejo y
asombrado. Ésa es la posición del alma condicionada. Brahm€ quiso
confundir a K��Ša, pero él mismo quedó desconcertado.
En este verso es importante la palabra vi�Šum. Vi�Šu penetra todo el
mundo material, mientras que Brahm€ ocupa un simple puesto
subordinado.

yasyaika-ni�vasita-k€lam ath€valambya
j…vanti loma-vila-j€ jagadaŠ�a-n€th€ƒ

(Brahma-saˆhit€ 5.48)

La palabra n€th€ƒ, que se refiere al Señor Brahm€, está en plural porque
hay innumerables universos e innumerables brahm€s.  Brahm€  no  es  más
que una fuerza insignificante. Así se demostró en Dv€rak€, cuando K��Ša
llamó a Brahm€. Brahm€ había ido a ver a K��Ša a Dv€rak€, pero el portero,
siguiendo la instrucción del Señor K��Ša, le preguntó: «¿Qué brahm€ eres
tú?». Más tarde, cuando Brahm€ preguntó a K��Ša si aquello significaba que
había más de un brahm€, K��Ša sonrió e, inmediatamente, hizo venir a
muchos brahm€s de muchos universos. Entonces, el brahm€ de cuatro
cabezas de este universo vio innumerables brahm€s que  venían  a  ver  a
K��Ša y Le presentaban sus respetos. Algunos tenían diez cabezas, otros
veinte, cien y hasta un millón de cabezas. Al ver aquella maravillosa
exhibición, el brahm€ de cuatro cabezas se puso tan nervioso que se veía a
sí mismo como un mosquito en medio de una manada de elefantes. Así
pues, ¿qué puede hacer Brahm€ para confundir a K��Ša?

VERSO 45



tamy€ˆ tamovan naih€raˆ
khadyot€rcir iv€hani

mahat…tara-m€yai�yaˆ
nihanty €tmani yuñjataƒ

tamy€m—en una noche oscura; tamaƒ-vat—tal y como la oscuridad;
naih€ram—producida por la nieve; khadyota-arciƒ—la luz de una
luciérnaga; iva—tal y como; ahani—durante el día, bajo la luz solar;
mahati—en una gran personalidad; itara-m€y€—potencia mística inferior;
ai�yam—la capacidad; nihanti—destruye; €tmani—en su propio ser;
yuñjataƒ—de la persona que trata de usar.

TRADUCCIÓN

Del mismo modo que la oscuridad que se produce durante una
nevada carece de influencia en una noche oscura, y del mismo modo que
la luz de una luciérnaga no vale nada a la luz del día, el poder místico de
una persona inferior que trata de utilizarlo contra una persona de gran
poder no tiene ningún efecto; al contrario, el poder de la persona inferior
se ve disminuido.

SIGNIFICADO

Si queremos derrotar un poder superior con un poder inferior, nuestro
intento resulta ridículo. Del mismo modo que la luciérnaga durante el día y
que la nieve por la noche no tienen ningún valor, el poder místico de
Brahm€ resultó inútil ante K��Ša, pues el  poder  místico  superior  vence  al
poder místico inferior. En la oscuridad de la noche, la oscuridad producida
por la nieve al caer no significa nada. De noche, la luciérnaga parece muy
importante, pero a la luz del día su resplandor no vale nada; ha perdido la
escasa valía que pudiera tener. Del mismo modo, ante el poder místico de
K��Ša, Brahm€ era insignificante. La m€y€ de K��Ša no perdió nada de su
influencia, pero la de Brahm€ fue aniquilada. Por lo tanto, no debemos
tratar de exhibir nuestra insignificante opulencia ante un poder mayor que
el nuestro.



VERSO 46

t€vat sarve vatsa-p€l€ƒ
pa�yato 'jasya tat-k�aŠ€t

vyad��yanta ghana-�y€m€ƒ
p…ta-kau�eya-v€sasaƒ

t€vat—mientras; sarve—todos; vatsa-p€l€ƒ—tanto los terneros como los
niños que los cuidaban; pa�yataƒ—mientras él estaba mirando; ajasya—del
Señor Brahm€; tat-k�aŠ€t—inmediatamente; vyad��yanta—fueron vistos;
ghana-�y€m€ƒ—con un color semejante al azul de las nubes cargadas de
lluvia; p…ta-kau�eya-v€sasaƒ—y vestidos con ropas de seda amarilla.

TRADUCCIÓN

Entonces, mientras el Señor Brahm€ los miraba, todos los terneros y
los niños que los cuidaban se mostraron súbitamente con el color azul de
las nubes cargadas de lluvia y vestidos con ropas de seda amarilla.

SIGNIFICADO

Mientras Brahm€ los contemplaba, todos los terneros y pastorcillos se
transformaron de repente en vi�Šu-m™rtis, con una tez de color azul y con
ropas amarillas. Brahm€ estaba reflexionando sobre su propio poder y
sobre el  inmenso e ilimitado poder de K��Ša, pero antes de poder llegar a
ninguna conclusión, fue testigo de aquella súbita transformación.

VERSOS 47-48

catur-bhuj€ƒ �a‰kha-cakra-
gad€-r€j…va-p€Šayaƒ
kir…˜inaƒ kuŠ�alino

h€riŠo vana-m€linaƒ

�r…vats€‰gada-do-ratna-
kambu-ka‰kaŠa-p€Šayaƒ
n™puraiƒ ka˜akair bh€t€ƒ



ka˜i-s™tr€‰gul…yakaiƒ

catuƒ-bhuj€ƒ—con cuatro brazos; �a‰kha-cakra-gad€-r€j…va-p€Šayaƒ—con
la caracola, el disco, la maza y la flor de loto en Sus manos; kir…˜inaƒ—con
un yelmo en la cabeza; kuŠ�alinaƒ—con pendientes; h€riŠaƒ—con collares
de perlas; vana-m€linaƒ—con collares de flores silvestres;
�r…vatsa-a‰gada-do-ratna-kambu-ka‰kaŠa-p€Šayaƒ—con el emblema de la
diosa de la fortuna en el pecho, brazaletes en los brazos, la joya Kaustubha
en el cuello, marcado con tres líneas, como una caracola, y pulseras en las
muñecas; n™puraiƒ—con adornos en los pies; ka˜akaiƒ—con ajorcas en los
tobillos; bh€t€ƒ—de hermoso aspecto; ka˜i-s™tra-a‰gul…-yakaiƒ—con un
cinturón sagrado en la cintura y anillos en los dedos.

TRADUCCIÓN

Todas aquellas personalidades tenían cuatro brazos y sostenían en
Sus manos la caracola, el disco, la maza y la flor de loto. Llevaban un
yelmo en la cabeza, pendientes en las orejas y collares de flores silvestres
alrededor del cuello. En la parte superior derecha del pecho llevaban el
emblema de la diosa de la fortuna. Además, en los brazos llevaban
brazaletes, y en el cuello, marcado con tres líneas, como una caracola, la
joya Kaustubha. Tenían pulseras en las muñecas, ajorcas en los tobillos,
alhajas en los pies y cinturones sagrados en la cintura. Así adornados,
todos Ellos tenían un aspecto sumamente hermoso.

SIGNIFICADO

Todas las formas de Vi�Šu tenían cuatro brazos, con la caracola y demás
artículos, pero todas estas características son propias también de quienes
han alcanzado s€r™pya-mukti en VaikuŠ˜ha y que, por esa razón, tienen
una forma idéntica a la del Señor. Sin embargo,  las  formas  de  Vi�Šu
presentes ante el Señor Brahm€ poseían además la marca de ®r…vatsa y la
joya Kaustubha, que son características especiales que sólo el propio Señor
Supremo posee. Esto demuestra que todos aquellos niños y terneros eran en
realidad  expansiones  directas  de  Vi�Šu,  la  Personalidad  de  Dios,  y  no
simplemente Sus sirvientes de VaikuŠ˜ha. Vi�Šu mismo está incluido en



K��Ša. Todas las opulencias de Vi�Šu están presentes en K��Ša. Por
consiguiente, no era demasiado asombroso que K��Ša manifestase tantas
formas de Vi�Šu.
En el Vai�Šava-to�aŠ… se explica que la marca de ®r…vatsa es un rizo de pelo
rubio muy fino en la parte derecha del pecho del Señor Vi�Šu. No es una
marca que presenten los devotos comunes, sino una marca especial de
Vi�Šu, K��Ša.

VERSO 49

€‰ghri-mastakam €p™rŠ€s
tulas…-nava-d€mabhiƒ

komalaiƒ sarva-g€tre�u
bh™ri-puŠyavad-arpitaiƒ

€-a‰ghri-mastakam—desde los pies a lo alto de la cabeza;
€p™rŠ€ƒ—perfectamente adornados; tulas…-nava-d€mabhiƒ—con collares
de hojas de tulas… frescas; komalaiƒ—tiernas, verdes; sarva-g€tre�u—en
todos los miembros del cuerpo; bh™ri-puŠyavat-arpitaiƒ—que habían sido
ofrecidas por devotos ocupados en la más sublime actividad piadosa, la
adoración del Señor Supremo mediante los procesos de escuchar, cantar,
etc.

TRADUCCIÓN

Cada parte de Sus cuerpos, desde los pies a lo más alto de la cabeza,
estaba adornada con collares de hojas de tulas… muy tiernas y frescas,
ofrecidos por devotos ocupados en adorar al Señor con las actividades
piadosas más excelsas, los procesos de escuchar y cantar.

SIGNIFICADO

En este verso es significativa la palabra bh™ri-puŠyavad-arpitaiƒ. Aquellas
formas de Vi�Šu eran adoradas por quienes habían realizado actividades
piadosas (suk�tibhiƒ) durante muchas vidas y estaban constantemente
ocupados en servicio devocional (�ravaŠaˆ k…rtanaˆ vi�Šoƒ). El bhakti, el
servicio devocional, es la ocupación de aquellos que han realizado las



actividades piadosas más sublimes. Esa acumulación de actividades
piadosas  se  ha  mencionado  ya  en  otro  pasaje  del  ®r…mad-Bh€gavatam
(10.12.11), donde ®ukadeva Gosv€m… dice:

itthaˆ sat€ˆ brahma-sukh€nubh™ty€
d€syaˆ gat€n€ˆ para-daivatena

m€y€�rit€n€ˆ nara-d€rakeŠa
s€kaˆ vijahruƒ k�ta-puŠya-puñj€ƒ

«Aquellos que se empeñan en la autorrealización, atraídos por la
refulgencia Brahman del Señor, y quienes se ocupan en servicio devocional,
considerando a la Suprema Personalidad de Dios su amo, así como aquellos
que se hallan bajo las garras de m€y€, pensando  que  el  Señor  es  una
persona corriente, no pueden entender que determinadas personalidades
excelsas, después de acumular grandes cantidades de mérito piadoso, estén
ahora jugando amistosamente con el Señor en forma de pastorcillos».
En nuestro templo de K��Ša-Balar€ma, en V�nd€vana, hay un árbol tam€la
que cubre toda una esquina del patio. Antes de que se construyese el
templo, el árbol tenía un aspecto muy descuidado, pero ahora ha crecido de
forma  exuberante  y  cubre  todo  un  ángulo  del  patio.  Eso  es  un  signo  de
bh™ri-puŠya.

VERSO 50

candrik€-vi�ada-smeraiƒ
s€ruŠ€p€‰ga-v…k�itaiƒ

svak€rth€n€m iva rajaƒ-
sattv€bhy€ˆ sra�˜�-p€lak€ƒ

candrik€-vi�ada-smeraiƒ—con una sonrisa pura como la creciente luz de la
Luna llena; sa-aruŠa-ap€‰ga-v…k�itaiƒ—con las claras miradas de Sus ojos
rojizos; svaka-arth€n€m—de los deseos de Sus propios devotos; iva—tal y
como; rajaƒ-sattv€bhy€m—por las modalidades de la pasión y la bondad;
sra�˜�-p€lak€ƒ—eran creadores y protectores.

TRADUCCIÓN



Aquellas formas de Vi�Šu, con Su purísima sonrisa, semejante a la luz
creciente de la Luna, y con las miradas oblicuas de Sus rojizos ojos,
creaban y protegían los deseos de Sus propios devotos como lo harían
las modalidades de la pasión y la bondad.

SIGNIFICADO

Aquellas formas de Vi�Šu bendecían a los devotos con Sus claras miradas y
Sus sonrisas, semejantes a la luz creciente de la Luna llena
(�reyaƒ-kairava-candrik€-vitaraŠam). En calidad de sustentadores,
lanzaban miradas sobre Sus devotos, abrazándoles y protegiéndoles con Su
sonrisa. Sus sonrisas eran como la modalidad de la bondad, que protege
todos  los  deseos  de  los  devotos,  y  la  mirada  de  Sus  ojos  era  como  la
modalidad  de  la  pasión.  De  hecho,  en  este  verso  la  palabra  rajaƒ no
significa «pasión», sino «afecto». En el mundo material, rajo-guŠa es pasión,
pero en el mundo espiritual es afecto. En el mundo material, el afecto está
contaminado de rajo-guŠa y tamo-guŠa, pero en el plano de �uddha-sattva,
el afecto de los devotos es trascendental.
La palabra svak€rth€n€m se refiere a grandes deseos. Como se menciona en
este  verso,  la  mirada  del  Señor  Vi�Šu  crea  los  deseos  de  los  devotos.  El
devoto  puro,  sin  embargo,  no  tiene  deseos.  Por  esa  razón,  San€tana
Gosv€m… comenta que, como los devotos que tienen la atención fija en
K��Ša ya tienen cumplidos sus deseos, la oblicuas miradas del Señor crean
diversidad de deseos en relación con K��Ša y el servicio devocional. En el
mundo material, el deseo es un producto de rajo-guŠa y tamo-guŠa, pero,
en  el  mundo espiritual, el deseo da origen a una diversidad de servicio
trascendental eterno. Así, la palabra svak€rth€n€m se refiere al deseo
intenso por servir a K��Ša.
En V�nd€vana hay un lugar en que no había templo, pero un devoto deseó:
«Que haya un templo y servicio devocional, sev€». Debido a ello, lo que en
un tiempo fue un rincón despoblado, ahora se ha convertido en un lugar de
peregrinaje. Así son los deseos del devoto.

VERSO 51

€tm€di-stamba-paryantair
m™rtimadbhi� car€caraiƒ
n�tya-g…t€dy-anek€rhaiƒ



p�thak p�thag up€sit€ƒ

€tma-€di-stamba-paryantaiƒ—desde el Señor Brahm€ a la entidad viviente
insignificante; m™rti-madbhiƒ—adoptando alguna forma;
cara-acaraiƒ—tanto móviles como inmóviles;
n�tya-g…ta-€di-aneka-arhaiƒ—con muchos y muy diversos medios de
adoración, como la danza y el canto; p�thak p�thak—de diversas maneras;
up€sit€ƒ—que estaban siendo adorados.

TRADUCCIÓN

Todos los seres, móviles e inmóviles, desde el Señor Brahm€ de cuatro
cabezas hasta la más insignificante entidad viviente, habían adoptado
alguna forma y adoraban de distintas maneras a aquellas vi�Šu-m™rtis,
conforme a sus respectivas capacidades y con diversos medios de
adoración, como la danza y el canto.

SIGNIFICADO

Innumerables entidades vivientes están ocupadas en diversas formas de
adoración al Supremo, conforme a sus facultades y a su karma, pero todas
están ocupadas (j…vera 'svar™pa' haya——k��Šera `nitya-d€sa'); no hay
nadie que no esté sirviendo. Por esa razón, en la visión del
mah€-bh€gavata, el devoto más elevado, todo el mundo está ocupado en
servicio  a  K��Ša;  en  su  modo  de  ver,  él  es  el  único  que  no  está  ocupado.
Tenemos que elevarnos de una posición inferior a una posición superior, y
la posición más elevada es ofrecer servicio directo en V�nd€vana. Pero
todos los seres están ocupados en servicio. Negar el servicio del Señor es
m€y€.

ekale …�vara k��Ša, €ra saba bh�tya
y€re yaiche n€c€ya, se taiche kare n�tya

«Solamente K��Ša es el amo supremo, y todos los demás son Sus sirvientes.
Conforme al deseo de K��Ša, todos danzan al son que Él toca» (Cc. šdi
5.142).
Hay dos clases de entidades vivientes: móviles e inmóviles. Los árboles, por
ejemplo, están fijos en un lugar, pero las hormigas se mueven. Brahm€ vio



que todas ellas, hasta las más pequeñas de las criaturas, habían adoptado
formas diversas  y,  en  función de ello, estaban ocupadas en el servicio del
Señor Vi�Šu.
Recibimos una determinada forma en función del modo en que adoramos al
Señor. El cuerpo que recibimos en el mundo material es dirigido por los
semidioses; a veces se habla de ello como «influencia de las estrellas».
Como  se  indica  en  la  Bhagavad-g…t€ (3.27) con las palabras prak�teƒ
kriyam€Š€ni, somos controlados por los semidioses conforme a las leyes de
la naturaleza.
Todas las entidades vivientes sirven a K��Ša de diversas maneras, pero,
cuando se vuelven conscientes de K��Ša, ese servicio se manifiesta en
plenitud. Del mismo modo que el capullo de una flor se abre poco a poco y
ofrece su deseado aroma y belleza, la entidad viviente que llega al plano de
conciencia de K��Ša ve florecer plenamente la belleza de su forma real. Ésa
es la belleza suprema y la satisfacción definitiva del deseo.

VERSO 52

aŠim€dyair mahimabhir
aj€dy€bhir vibh™yibhiƒ

catur-viˆ�atibhis tattvaiƒ
par…t€ mahad-€dibhiƒ

aŠim€-€dyaiƒ—encabezadas por aŠim€; mahimabhiƒ—por las opulencias;
aj€-€dy€bhiƒ—encabezadas por aj€; vibh™tibhiƒ—por las potencias;
catuƒ-viˆ�atibhiƒ—veinticuatro en total; tattvaiƒ—por los elementos para
la creación del mundo material; par…t€ƒ—(todas las vi�Šu-m™rtis) estaban
rodeadas; mahat-€dibhiƒ—encabezados por el mahat-tattva.

TRADUCCIÓN

Todas las vi�Šu-m™rtis estaban rodeadas por las opulencias,
encabezadas por aŠim€-siddhi, por las potencias místicas, encabezadas
por aj€, y por los veinticuatro elementos para la creación del mundo
material, encabezados por el mahat-tattva.



SIGNIFICADO

En este verso, la palabra mahimabhiƒ significa ai�varya, opulencia. La
Suprema Personalidad de Dios puede hacer todo lo que desee. Ése es Su
ai�varya. Nadie puede mandar sobre Él, pero Él puede mandar sobre todos.
±a�-ai�varya-p™rŠam. El Señor goza de plenitud en seis  opulencias.  En el
Señor Vi�Šu están presentes los yoga-siddhis, las perfecciones del yoga,
como la facultad de volverse más pequeño que lo más pequeño
(aŠim€-siddhi)  o  más  grande  que  lo  más  grande  (mahim€-siddhi).
±a�-ai�varyaiƒ p™rŠo ya iha bhagav€n (Cc. šdi 1.3). La palabra aj€ significa
m€y€, o poder místico. Todo lo misterioso goza de existencia plena en
Vi�Šu.
Los veinticuatro elementos mencionados son: los cinco sentidos para la
acción (pañca-karmendriya), los cinco sentidos para obtener conocimiento
(pañca-jñ€nendriya), los cinco elementos materiales densos
(pañca-mah€bh™ta), los cinco objetos de los sentidos (pañca-tanm€tra), la
mente (manas),  el  ego  falso  (aha‰k€ra), el mahat-tattva y la naturaleza
material (prak�ti). Estos veinticuatro elementos se emplean para la
manifestación del mundo material. El mahat-tattva se divide en diversas
categorías sutiles, pero originalmente se denomina mahat-tattva.

VERSO 53

k€la-svabh€va-saˆsk€ra-
k€ma-karma-guŠ€dibhiƒ

sva-mahi-dhvasta-mahibhir
m™rtimadbhir up€sit€ƒ

k€la—por el factor tiempo; svabh€va—la propia naturaleza; saˆsk€ra—el
proceso de reforma; k€ma—el deseo; karma—la acción fruitiva; guŠa—las
tres modalidades de la naturaleza material; €dibhiƒ—y por otros;
sva-mahi-dhvasta-mahibhiƒ—cuya propia independencia estaba
subordinada a la potencia del Señor; m™rti-madbhiƒ—con forma;
up€sit€ƒ—estaban siendo adoradas.



TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€ vio entonces que k€la (el factor tiempo), svabh€va
(nuestra propia naturaleza, adquirida por contacto), saˆsk€ra (el
proceso de reforma), k€ma (el deseo), karma (la actividad fruitiva), y las
guŠas (las tres modalidades de la naturaleza material), con su propia
independencia subordinada por entero a la potencia del Señor, habían
adoptado formas concretas y adoraban también a aquellas vi�Šu-m™rtis.

SIGNIFICADO

Con excepción de Vi�Šu, nadie tiene la menor independencia. Si nos
volvemos conscientes de este hecho, alcanzamos verdadera conciencia de
K��Ša. Siempre debemos recordar que K��Ša es el único amo supremo y
que todos los demás son Sus sirvientes (ekale …�vara k��Ša, €ra saba bh�tya).
Comenzando incluso por N€r€yaŠa o el Señor ®iva, todos estamos
subordinados a K��Ša (�iva-viriñci-nutam). Hasta el propio Baladeva está
subordinado a K��Ša. Ésa es la realidad.

ekale …�vara k��Ša, €ra saba bh�tya
y€re yaiche n€c€ya, se taiche kare n�tya

(Cc. šdi 5.142)

Debemos entender que nadie es independiente, pues todo es parte integral
de K��Ša y actúa y se mueve por el deseo supremo de K��Ša. Esa
comprensión, esa conciencia, es conciencia de K��Ša.

yas tu n€r€yaŠaˆ devaˆ
brahma-rudr€di-daivataiƒ

samatvenaiva v…k�eta
sa p€�aŠ�… bhaved dhruvam

«Ciertamente, la persona que considera que Brahm€, ®iva y los semidioses
están al mismo nivel que N€r€yaŠa debe ser tenida por ofensora». Nadie
puede compararse con N€r€yaŠa, K��Ša. K��Ša es N€r€yaŠa, y N€r€yaŠa
también es K��Ša, pues K��Ša es el N€r€yaŠa original. El propio Brahm€ se
dirige a K��Ša con las palabras: n€r€yaŠas tvaˆ na hi sarva-dehin€m: «Tú
eres también N€r€yaŠa. En verdad, eres el N€r€yaŠa original» (Bh€g.



10.14.14).
El factor tiempo, k€la, tiene muchos asistentes, como svabh€va, saˆsk€ra,
k€ma, karma y guŠa. Svabh€va, la propia naturaleza, se forma en función
del contacto con las cualidades materiales. K€raŠaˆ guŠa-sa‰go 'sya
sad-asad-yoni-janmasu (Bg. 13.22). Sat y asat-svabh€va, nuestras
naturalezas superior o inferior, se forman por contacto con las diferentes
cualidades, es decir, sattva-guŠa, rajo-guŠa y tamo-guŠa.
Gradualmente, debemos elevarnos hasta el nivel de sattva-guŠa, de forma
que  podamos  evitar  las  dos guŠas inferiores.  Podremos  hacerlo  si
conversamos regularmente sobre el ®r…mad-Bh€gavatam y escuchamos
acerca de las actividades de K��Ša. Na�˜a-pr€ye�v abhadre�u nityaˆ
bh€gavata-sevay€ (Bh€g. 1.2.18). Todas las actividades de K��Ša que se
explican en el ®r…mad-Bh€gavatam, comenzando incluso desde los
pasatiempos relacionados con P™tan€, son trascendentales. Por lo tanto, si
escuchamos y comentamos el ®r…mad-Bh€gavatam, dominamos las
modalidades de rajo-guŠa y tamo-guŠa,  de  modo  que  sólo  queda
sattva-guŠa. Cuando eso ocurre, rajo-guŠa y tamo-guŠa no pueden
hacernos el menor daño.
Por consiguiente, es esencial el varŠ€�rama-dharma, que puede elevar a la
genteal nivel de sattva-guŠa. Tad€ rajas-tamo-bh€v€ƒ k€ma-lobh€daya� ca
ye (Bh€g. 1.2.19). Tamo-guŠa y rajo-guŠa aumentan la lujuria y la codicia,
que enredan a la entidad viviente y la  fuerzan  a  existir  en  el  mundo
material en infinidad de formas. Eso es muy peligroso. Por consiguiente,
mediante el establecimiento del varŠ€�rama-dharma, debemos elevarnos
hasta el nivel de sattva-guŠa, y debemos adquirir las cualidades
brahmínicas de ser muy limpios y pulcros, levantarnos temprano por la
mañana, asistir al ma‰gala-€r€trika, etc. De ese modo, debemos permanecer
en el nivel de sattva-guŠa, con lo cual estaremos libres de la influencia de
tamo-guŠa y rajo-guŠa.

tad€ rajas-tamo-bh€v€ƒ
k€ma-lobh€daya� ca ye
ceta etair an€viddhaˆ

sthitaˆ sattve pras…dati

(Bh€g. 1.2.19)

El aspecto especial de la vida humana es que nos brinda esa oportunidad de



purificarnos, lo cual no puede conseguirse en otras formas de vida. Esa
purificación se puede lograr con gran facilidad mediante
r€dh€-k��Ša-bhajana, el servicio devocional ofrecido a R€dh€ y K��Ša. Por
esa razón, Narottama d€sa µh€kura canta: hari hari viphale janama
go‰€inu, indicando que, si no adoramos a R€dh€-K��Ša, estamos
desperdiciando la forma humana de vida. V€sudeve bhagavati
bhakti-yogaƒ prayojitaƒ/ janayati €�u vair€gyam (Bh€g. 1.2.7). Cuando nos
ocupamos en el servicio de V€sudeva, renunciamos rápidamente a la vida
material. Los miembros del movimiento para la conciencia de K��Ša, por
ejemplo, se ocupan en v€sudeva-bhakti,  y  llegan  rápidamente  a  ser  muy
buenos vai�Šavas, hasta el punto de que la gente se sorprende de ver a
mlecchas y yavanas elevarse hasta ese nivel. Eso es posible mediante el
v€sudeva-bhakti.  Pero  si  no  llegamos al  nivel  de  sattva-guŠa en esta vida
humana, tal y como dice en su canción Narottama d€sa µh€kura: hari hari
viphale janama go‰€inu: De nada nos habrá servido alcanzar la forma
humana de vida.
®r… V…rar€ghava šc€rya comenta que cada uno de los elementos que se
mencionan en la primera mitad de este verso es una causa de enredo
material. K€la, el factor tiempo, agita las modalidades de la naturaleza
material, y svabh€va es el resultado del contacto con esas modalidades. Por
eso Narottama d€sa µh€kura dice: bhakta-sane v€sa. Si nos relacionamos
con bhaktas, nuestro svabh€va, nuestra naturaleza, cambiará. Nuestro
movimiento para la conciencia de K��Ša está hecho para dar a la gente
buena compañía, de modo que ese cambio pueda producirse. De hecho,
vemos que, con este método, muchas personas se están haciendo devotas
en todo el mundo.
En cuanto a saˆsk€ra, el proceso de reforma, es posible con buenas
compañías, pues gracias a esas buenas compañías se adquieren buenos
hábitos, y el hábito se convierte en una segunda naturaleza. Por
consiguiente: bhakta-sane v€sa:  Demos a  la  gente  la  oportunidad de vivir
con bhaktas.  De  ese  modo,  sus  hábitos  de  vida  cambiarán.  La  forma
humana de vida nos ofrece esa oportunidad, pero Narottama d€sa µh€kura
dice en su canción: hari hari viphale janama go‰€inu: Si no aprovechamos
esta oportunidad, habremos desperdiciado nuestra forma humana de vida.
Por tanto, estamos tratando de salvar a la sociedad humana de la
degradación y de elevar realmente a la gente a la naturaleza superior.
Por lo que se refiere a k€ma y karma,  los  deseos  y  actividades,  si  nos



ocupamos en servicio devocional, adquirimos una naturaleza distinta a la
que adquirimos si nos ocupamos en actividades de complacencia de los
sentidos, y el resultado también es, por supuesto, diferente. En función del
contacto con naturalezas diversas, recibimos un determinado tipo de
cuerpo. K€raŠaˆ guŠa-sa‰go 'sya sad-asad-yoni-janmasu (Bg. 13.22). Por lo
tanto, siempre debemos buscar buena compañía, la compañía de devotos.
Nuestra vida, entonces, será un éxito. Dime con quién andas y te diré quien
eres. Si tenemos oportunidad de vivir en la buena compañía de devotos,
podremos cultivar conocimiento, y de modo natural, nuestro carácter,
nuestra naturaleza, cambiará para nuestro beneficio eterno.

VERSO 54

satya-jñ€n€nant€nanda-
m€traika-rasa-m™rtayaƒ
asp��˜a-bh™ri-m€h€tmy€
api hy upani�ad-d��€m

satya—eternas; jñ€na—con conocimiento completo; ananta—ilimitadas;
€nanda—plenamente bienaventuradas; m€tra—solamente; eka-rasa—que
existen siempre; m™rtayaƒ—formas; asp��˜a-bh™ri-m€h€tmy€ƒ—cuya gran
gloria no es tocada; api—siquiera; hi—debido a; upani�at-d��€m—por los
jñ€n…s que se ocupan en el estudio de los Upani�ads.

TRADUCCIÓN

Todas las vi�Šu-m™rtis tenían formas eternas e ilimitadas, llenas de
conocimiento y bienaventuranza, y que existían más allá de la influencia
del tiempo. Su gran gloria no iban a poder siquiera tocarla los jñ€n…s que
se entregan al estudio de los Upani�ads.

SIGNIFICADO

El mero �€stra-jñ€na, el conocimiento de los Vedas, no ayuda a entender a
la Personalidad de Dios. Sólo quien es favorecido por el Señor, quien ha
recibido Su misericordia, puede comprender al Señor. Así se explica
también en los Upani�ads (MuŠ�aka Up. 3.2.3):



n€yam €tm€ pravacanena labhyo
na medhas€ na bahun€ �rutena
yam evai�a v�Šute tena labhyas

tasyai�a €tm€ viv�Šute tanuˆ sv€m

«Al Señor Supremo no se Le obtiene mediante explicaciones expertas, ni
mediante una vasta inteligencia, ni siquiera por escuchar mucho. A Él sólo
Le obtienen aquellos a quienes Él mismo elige. A esas personas, Él les
manifiesta Su propia forma».
Existe la siguiente descripción del Brahm€n: satyaˆ brahma,
€nanda-r™pam: «Brahm€n es la Verdad Absoluta y bienaventuranza,
€nanda, plena». Las formas de Vi�Šu, el Brahman Supremo, eran una, pero
Se manifestaban diferentes. Sin embargo, los seguidores de los Upani�ads
no pueden entender las diversidades que manifiesta el Brahman. Eso
demuestra que el Brahman y Param€tm€ sólo pueden comprenderse
realmente con la devoción, como el propio Señor confirma en el
®r…mad-Bh€gavatam (bhakty€ham ekay€ gr€hyaƒ, Bh€g. 11.14.21). Para
dejar establecido que el Brahman posee realmente forma trascendental,
®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura presenta varias citas de los �€stras. En
el ®vet€�vatara Upani�ad (3.8), se describe al Supremo con las palabras:
€ditya-varŠaˆ tamasaƒ parast€t: «Aquel cuya forma automanifiesta es
luminosa como el Sol y trascendental a la oscuridad de la ignorancia».
šnanda-m€tram ajaraˆ pur€Šam ekaˆ santaˆ bahudh€ d��yam€nam: «El
Supremo es bienaventurado, libre de todo rastro de infelicidad. Aunque es
el más anciano, nunca envejece, y, aunque es uno, se Le percibe en diversas
formas». Sarve nity€ƒ �€�vat€� ca deh€s tasya par€tmanaƒ: «Todas las
formas de la Persona Suprema son eternas» (Mah€-var€ha Pur€Ša). La
Persona Suprema posee una forma, con brazos, piernas y otros rasgos
personales, pero Sus manos y piernas no son materiales. Los bhaktas saben
que  la  forma  de  K��Ša,  del  Brahman,  no  tiene  nada  de  material.  Por  el
contrario, el Brahman posee una forma trascendental, y cuando estamos
absortos  en ella, habiendo alcanzado plena madurez en el bhakti, podemos
comprenderle (prem€ñjana-cchurita-bhakti-vilocanena). Los m€y€v€d…s, sin
embargo, no pueden comprender esa forma trascendental, pues piensan
que es material.
Las formas trascendentales de la Suprema Personalidad de Dios en Su
aspecto personal son tan sublimes que los seguidores impersonalistas de



los Upani�ads no pueden alcanzar el plano del conocimiento necesario para
entenderlas. Las formas trascendentales del Señor están particularmente
fuera del alcance de los impersonalistas, a quienes el estudio de los
Upani�ads sólo les permite entender que la Verdad Absoluta no es materia
y que no está sujeta a ninguna restricción material impuesta por potencias
limitadas.
Pero, aunque a K��Ša no se Le puede ver a través de los Upani�ads, en
algunos  pasajes  se  dice  que a  K��Ša sí  se  Le  puede conocer  de  esa  forma.
Aupani�adaˆ puru�am: «A Él se Le conoce mediante los Upani�ads». Esto
significa que, cuando nos purificamos mediante el conocimiento védico, se
nos permite entrar en el plano de la comprensión devocional (mad-bhaktiˆ
labhate par€m).

tac chraddadh€n€ munayo
jñ€na-vairagya-yuktay€

pa�yanty €tmani c€tm€naˆ
bhakty€ �ruta-g�h…tay€

«El sabio o estudiante sincero e inquisitivo, bien equipado de conocimiento
y desapego, llega a percibir esa Verdad Absoluta ofreciendo servicio
devocional conforme a lo que ha escuchado en el Ved€nta-�ruti»  (Bh€g.
1.2.12). La palabra �ruta-g�h…tay€ se refiere al conocimiento del Ved€nta, no
al sentimentalismo. ®ruta-g�h…ta es conocimiento sólido.
Brahm€ llegó así a comprender que el Señor Vi�Šu es el receptáculo de toda
verdad, de todo conocimiento y de toda bienaventuranza. Él es la
combinación de esos tres aspectos trascendentales, y el objeto de adoración
para los seguidores de los Upani�ads. Brahm€ comprendió que la
transformación de las vacas, niños y terneros en formas de Vi�Šu, no fue
debida a un tipo de misticismo como el que podrían manifestar un yog… o
un semidiós en virtud de los poderes específicos de que están dotados. Las
vacas,  los  terneros  y  los  niños  que  se  transformaron  en  vi�Šu-m™rtis,
formas de Vi�Šu, no eran manifestaciones de la energía de Vi�Šu,
vi�Šu-m€y€, sino que eran Vi�Šu en persona. Las respectivas cualidades de
Vi�Šu y vi�Šu-m€y€ son  como  las  del  calor  y  el  fuego.  En  el  calor está la
característica del fuego, la capacidad de calentar; pero el calor no es fuego.
La manifestación de los niños, terneros y vacas en formas de Vi�Šu no era
como el calor, sino como el fuego; todas ellas eran Vi�Šu. De hecho, las
cualidades de Vi�Šu son plena verdad, pleno conocimiento y plena



bienaventuranza. Se puede dar también el ejemplo de los objetos
materiales, que pueden reflejarse en muchísimas formas. El Sol, por
ejemplo, se refleja en muchas vasijas de agua, pero esos múltiples reflejos
en el agua no son el verdadero Sol. El Sol de la vasija, pese a tener el aspecto
del Sol, no desprende luz y calor. Sin embargo, todas la formas que K��Ša
adoptó eran Vi�Šu en plenitud.
Debemos hablar acerca del ®r…mad-Bh€gavatam diariamente y tanto como
sea posible,  pues  con ello  todo quedará  claro,  ya  que el  Bh€gavatam es la
esencia de todas las Escrituras védicas (nigama-kalpataror galitaˆ phalam).
Fue  escrito  por  Vy€sadeva  (mah€muni-k�te) cuando alcanzó la
autorrealización. Así, cuanto más leemos el ®r…mad-Bh€gavatam, más claro
se vuelve el conocimiento. Todos y cada uno de sus versos son
trascendentales.

VERSO 55

evaˆ sak�d dadar�€jaƒ
para-brahm€tmano 'khil€n
yasya bh€s€ sarvam idaˆ

vibh€ti sa-car€caram

evam—así; sak�t—de una sola vez; dadar�a—vio; ajaƒ—el Señor Brahm€;
para-brahma—de la Verdad Absoluta Suprema; €tmanaƒ—expansiones;
akhil€n—todos los niños y terneros; yasya—de quien; bh€s€—por la
manifestación; sarvam—todo; idam—esto; vibh€ti—se manifiesta;
sa-cara-acaram—todos los seres móviles e inmóviles.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€ vio así al Brahman Supremo, por cuya energía se
manifiesta todo el universo, con sus seres vivos móviles e inmóviles. Al
mismo tiempo, veía también a todos los niños y terneros como
expansiones del Señor.

SIGNIFICADO

A raíz de este incidente, el Señor Brahm€ pudo ver que K��Ša mantiene el



universo entero de muchas maneras. Todo es visible debido a que K��Ša lo
manifiesta.

VERSO 56

tato 'tikutukodv�tya-
stimitaik€da�endriyaƒ

tad-dh€mn€bh™d ajas t™�Š…ˆ
p™r-devy-ant…va putrik€

tataƒ—entonces; atikutuka-udv�tya-stimita-ek€da�a-indriyaƒ—cuyos once
sentidos habían acusado un gran asombro para luego quedar pasmados de
bienaventuranza trascendental; tad-dh€mn€—por la refulgencia de aquellas
vi�Šu-m™rtis; abh™t—quedó; ajaƒ—el Señor Brahm€; t™�Š…m—en silencio;
p™ƒ-dev…-anti—en presencia de la deidad de la aldea (gr€mya-devat€);
iva—igual que; putrik€—un muñeco de barro hecho por un niño.

TRADUCCIÓN

Entonces, por el poder de la refulgencia de aquellas vi�Šu-m™rtis, el
Señor Brahm€, con los once sentidos sacudidos por el asombro, y
pasmado de bienaventuranza trascendental, quedó en silencio, tal como
el muñeco de barro de un niño ante la deidad de la aldea.

SIGNIFICADO

Brahm€ se quedó pasmado de bienaventuranza trascendental (muhyanti
yat s™rayaƒ). Estaba tan atónito que sus sentidos no podían reaccionar, y no
lograba decir ni hacer nada. Brahm€ había pensado que él era absoluto, se
creía la única deidad con poder, pero ahora su orgullo se vio humillado, y
de nuevo pasó a ser un simple semidiós; un semidiós importante, eso sí,
pero,  al  fin  y  al  cabo,  un  semidiós.  Por  lo  tanto,  no  se  puede  comparar  a
Brahm€ con Dios: K��Ša o N€r€yaŠa. Está prohibido comparar a N€r€yaŠa
incluso con semidioses tan elevados como Brahm€ y ®iva, y mucho menos
con cualquier otro ser vivo.

yas tu n€r€yaŠaˆ devaˆ
brahma-rudr€di-daivataiƒ



samatvenaiva v…k�eta
sa p€�aŠ�… bhaved dhruvam

«Ciertamente, la persona que considera que Brahm€ y ®iva están al mismo
nivel que N€r€yaŠa debe ser tenida por ofensora». No debemos equiparar a
los semidioses con N€r€yaŠa, pues hasta el propio ®a‰k€r€carya lo ha
prohibido (n€r€yaŠaƒ paro 'vyakt€t). Además,  como  se  menciona  en  los
Vedas: eko n€r€yaŠa €s…n na brahm€ ne�€naƒ: «Al comienzo de la creación
sólo existía la Suprema Personalidad de Dios, N€r€yaŠa, y no existían ni
Brahm€ ni ®iva». Por lo tanto, quien al final de su vida recuerda a N€r€yaŠa
alcanza la perfección de la vida (ante n€r€yaŠa-sm�tiƒ).

VERSO 57

it…re�e 'tarkye nija-mahimani sva-pramitike
paratr€j€to 'tan-nirasana-mukha-brahmaka-mitau

an…�e 'pi dra�˜uˆ kim idam iti v€ muhyati sati
cacch€d€jo jñ€tv€ sapadi paramo 'j€-javanik€m

iti—así; ir€-…�e—el Señor Brahm€, el señor de Sarasvat… (Ir€); atarkye—más
allá de; nija-mahimani—cuya propia gloria; sva-pramitike—que Se
manifiesta por Sí solo y está lleno de bienaventuranza; paratra—más allá
de; aj€taƒ—la energía material (prak�ti); atat—irrelevante;
nirasana-mukha—por el rechazo de lo irrelevante; brahmaka—por las joyas
cimeras de los Vedas; mitau—en quien hay conocimiento; an…�e—sin ser
capaz; api—incluso; dra�˜um—de ver; kim—qué; idam—es esto; iti—así;
v€—o; muhyati sati—estando desconcertado; cacch€da—retiró; ajaƒ—el
Señor ®r… K��Ša; jñ€tv€—tras comprender; sapadi—de inmediato;
paramaƒ—la más grande de todas; aj€-javanik€m—la cortina de m€y€.

TRADUCCIÓN

El Brahman Supremo está más allá de la especulación mental, Se
manifiesta por Sí sólo, existe en Su propia bienaventuranza y está más
allá de la energía material. A Él se Le conoce mediante las joyas cimeras
de los Vedas a través de la refutación del conocimiento irrelevante. Así,
en contacto con ese Brahman Supremo, la Personalidad de Dios, cuya



gloria se hizo patente en la manifestación de todas las formas de cuatro
brazos de Vi�Šu, el Señor Brahm€, el señor de Sarasvat…, quedó
desconcertado. «¿Qué es esto?», pensaba, sin ser siquiera capaz de ver. El
Señor K��Ša, comprendiendo la condición de Brahm€, disipó de
inmediato la cortina de Su yogam€y€.

SIGNIFICADO

Brahm€ estaba completamente desconcertado. No acertaba a comprender lo
que  estaba  viendo,  y  ni  siquiera  era  capaz  de  ver.  El  Señor  K��Ša,
comprendiendo la condición de Brahm€, retiró entonces aquella cubierta de
yogam€y€. En este verso, Brahm€ recibe el nombre de ire�a. Ir€ significa
Sarasvat…, la diosa de la sabiduría, e Ire�a es su esposo, el Señor Brahm€.
Brahm€, por lo tanto, es sumamente inteligente. Pero hasta el propio
Brahm€, el señor de Sarasvat…, estaba confuso acerca de K��Ša. Aunque lo
intentó, no lograba comprender al Señor K��Ša. Al principio, los niños, los
terneros y K��Ša mismo habían sido cubiertos por yogam€y€, que más
tarde manifestó el segundo grupo de terneros y niños, que eran
expansiones de K��Ša, y que, a continuación manifestaron muchas formas
de cuatro brazos. Ahora, al ver la confusión de Brahm€, el Señor K��Ša hizo
desaparecer aquella yogam€y€. Se podría pensar que la m€y€ que el Señor
K��Ša retiró era mah€m€y€, pero ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura
comenta que era yogam€y€, la potencia  en  virtud  de  la  cual  K��Ša  está  a
veces manifiesto y otras no manifiesto. La potencia que cubre la verdadera
realidad y manifiesta algo irreal es mah€m€y€, pero la potencia mediante la
cual la Verdad Absoluta está unas veces manifiesta y otras no, es
yogam€y€. Por lo tanto, en este verso la palabra aj€ se refiere a yogam€y€.
La energía de K��Ša, Su m€y€-�akti, o svar™pa-�akti, es una, pero se
manifiesta en diversidad de formas. Par€sya �aktir vividhaiva �r™yate
(®vet€�vatara Up.  6.8).  La  diferencia  entre  los  vai�Šavas y  los  m€y€v€d…s
está  en  que  los  m€y€v€d…s dicen que esa m€y€ es  una,  mientras  que  los
vai�Šavas reconocen sus diversidades. Hay unidad en la diversidad. En un
árbol, por ejemplo, hay variedad en forma de hojas, frutos y flores. Para
llevar a cabo las diversidades de actividad que se dan en la creación, son
necesarias diversidades de energía. Pongamos otro ejemplo: una máquina
tiene todas sus piezas hechas de hierro, pero esas piezas desempeñan
funciones distintas. Aunque toda la máquina es hierro, determinada pieza



funciona de determinada manera, y las demás piezas funcionan de otra
forma. Quien no conozca el funcionamiento de la máquina, podría decir
que toda ella es hierro; sin embargo, pese a ser hierro, la máquina está
hecha de diversos componentes, que realizan funciones distintas para
cumplir el objetivo por el que fue construida la máquina. Un engranaje gira
de  una  forma  y  otro  gira  en  otro  sentido,  de  modo  que,  con  su
funcionamiento, la máquina cumple de modo natural su propósito. Por esa
razón, tenemos un determinado nombre para cada una de las piezas de la
máquina: «Esto es un engranaje», «esto, un tornillo», «esto, un eje», «esto, el
sistema lubricante», etc. De manera similar, como se explica en los Vedas:

par€sya �aktir vividhaiva �r™yate
sv€bh€vik… jñ€na-bala-kriy€ ca

El  poder  de  K��Ša  es  muy  diverso,  de  modo  que  una  misma  �akti,  o
potencia, actúa de maneras muy diversas. Vividh€ significa «diversidades».
Hay unidad en la diversidad. Yogam€y€ y mah€m€y€ están  entre  las
diversas partes individuales de una misma potencia, y todas esas potencias
individuales funcionan diversamente a su propia manera. Las potencias
saˆvit, sandhin… y hl€din…, que son las potencias de existencia,
conocimiento y placer de K��Ša, son diferentes de yogam€y€. Cada una de
ellas es una potencia individual. La potencia hl€din… es  R€dh€r€Š….  Así  lo
explica Svar™pa D€modara Gosv€m…: r€dh€ k��Ša-praŠaya-vik�tir hl€din…
�aktir asm€t (Cc. šdi 1.5). La hl€din…-�akti se  manifiesta  en  forma  de
R€dh€r€Š…, pero K��Ša y R€dh€r€Š… son lo mismo, aunque Él es la fuente de
potencia y Ella la potencia.
Brahm€ estaba desconcertado acerca de la opulencia de K��Ša
(nija-mahimani), porque esa opulencia era atarkya, inconcebible. Con
nuestros sentidos limitados no podemos argumentar acerca de lo que es
inconcebible. Por consiguiente, lo inconcebible se denomina acintya, esto es,
lo que está más allá de cintya, de nuestros pensamientos y argumentos.
Acintya se refiere a lo que tenemos que aceptar aunque no lo logremos
razonar. ®r…la J…va Gosv€m… ha explicado que, si no aceptamos acintya en el
Supremo, no podremos comprender el concepto de Dios. Es algo que hay
que entender. Por esa razón decimos que las palabras de los �€stras deben
tomarse tal y como son, sin cambiarlas, pues están fuera del alcance de
nuestros argumentos. Acinty€ƒ khalu ye bh€v€ na t€ˆs tarkeŠa yojayet:
«Lo que es acintya no  se  puede  comprender  con  argumentos».  La  gente



suele presentar muchos argumentos, pero nuestro proceso no es presentar
argumentos, sino aceptar el conocimiento védico tal y como es. Cuando
K��Ša dice: «Esto es superior y eso inferior», aceptamos lo que Él dice. No
nos ponemos a argumentar: «¿Por qué eso es superior y lo otro inferior?».
Para la persona que argumenta, el conocimiento está fuera de su alcance.
Ese proceso de aceptación se denomina avaroha-panth€. La palabra
avaroha está emparentada con la palabra avat€ra, que significa «lo que
desciende». Los materialistas tratan de comprenderlo todo mediante el
sendero de €roha-panth€, de argumentos y razonamientos, pero ésa no es la
forma de comprender los temas trascendentales. Debemos, por contra,
seguir la senda de avaroha-panth€, el proceso de conocimiento
descendente. Por lo tanto, debemos aceptar el sistema parampar€. Y el
mejor parampar€ es  aquel  que  procede de K��Ša (evaˆ
parampar€-pr€ptam).  Debemos aceptar lo que dice K��Ša (imaˆ r€jar�ayo
viduƒ). Eso se denomina avaroha-panth€.
Brahm€, sin embargo, siguió el proceso de €roha-panth€. Quería entender
el poder místico de K��Ša con su propio poder, limitado y concebible, y por
ello él mismo acabó desconcertado. Todo el mundo quiere complacerse con
su propio conocimiento, pensando: «Yo  sé  algo»,  pero,  en  presencia  de
K��Ša, esa mentalidad no puede sostenerse, pues no podemos encerrar a
K��Ša dentro de los límites de prak�ti.  Tenemos que ser  sumisos.  No hay
otra opción. Na t€ˆs tarkeŠa yojayet. Esa sumisión señala la diferencia
entre los devotos k��Ša-ítas y los m€y€v€d…s.
La frase atan-nirasana se refiere a descartar lo irrelevante. (Atat significa «lo
que no es un hecho».) A veces se describe el Brahman con las palabras:
asth™lam anaŠv ahrasvam ad…rgham: «Lo que no es grande ni pequeño, ni
corto  ni  largo»  (B�had-€raŠyaka Up. 5.8.8). Neti neti: «Esto no es, eso
tampoco». Pero, ¿qué es lo que es? Para describir un lápiz, podemos decir:
«No es esto, no es aquello», pero de ese modo seguimos sin saber qué es. Es
lo que se denomina definición por negación. En la Bhagavad-g…t€,  K��Ša
explica también el alma dando definiciones por negación. Na j€yate mriyate
v€: «No nace, no muere. Difícilmente podrás entender más que esto». Pero,
¿qué es? Es eterna. Ajo nityaƒ �€�vato 'yaˆ pur€Šo na hanyate hanyam€ne
�ar…re: «Es innaciente, eterna,  permanente  y  primigenia.  No  se  la  mata
cuando se mata el cuerpo» (Bg. 2.20). Como al principio es difícil entender
el alma, K��Ša ha dado definiciones por negación:



nainaˆ chindanti �astr€Ši
nainaˆ dahati p€vakaƒ

na cainaˆ kledayanty €po
na �o�ayati m€rutaƒ

«Al alma no la puede cortar en pedazos ningún arma, ni quemarla el fuego,
ni humedecerla el agua, ni marchitarla el viento» (Bg. 2.23). K��Ša dice: «El
fuego no la quema». Por lo tanto, tenemos que imaginar qué es eso que no
es quemado por el fuego. Se trata de una definición por negación.

VERSO 58

tato 'rv€k pratilabdh€k�aƒ
kaƒ paretavad utthitaƒ

k�cchr€d unm…lya vai d��˜…r
€ca�˜edaˆ sah€tman€

tataƒ—entonces; arv€k—externamente; pratilabdha-ak�aƒ—habiendo
recobrado la conciencia; kaƒ—el Señor Brahm€; pareta-vat—como un
muerto; utthitaƒ—se puso de pie; k�cchr€t—con gran dificultad;
unm…lya—abriendo; vai—en verdad; d��˜…ƒ—sus ojos; €ca�˜a—vio;
idam—este universo; saha-€tman€—junto con él mismo.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€ recobró entonces su conciencia externa y se puso de
pie, tal como un muerto que vuelve a la vida. Abriendo los ojos con gran
dificultad, vio el universo, y se vio a sí mismo.

SIGNIFICADO

En realidad no morimos. Al morir, simplemente permanecemos inertes
durante algún tiempo, como cuando dormimos. Por la noche dormimos, y
todas nuestras actividades se interrumpen, pero tan pronto como nos
levantamos, recobramos la memoria de inmediato, y pensamos: «¡Oh!,
¿dónde estoy?, ¿qué tengo que hacer?» Eso se denomina suptotthita-ny€ya.
Supongamos que morimos. «Morir» significa que estamos inertes durante



un  tiempo  antes  de  comenzar  de  nuevo  con  nuestras  actividades.  Así
ocurre vida tras vida, conforme a nuestro karma, nuestras actividades, y
conforme a svabh€va, la naturaleza adquirida por contacto. Pero si ahora,
en la forma humana de vida, nos preparamos y damos comienzo a las
actividades de nuestra vida espiritual, el resultado es que regresamos a
nuestra vida real y alcanzamos la perfección. De lo contrario, y en función
del karma, de svabh€va, de prak�ti, etc., la diversidad de nuestra vida y de
nuestras actividades continúa, y, con ello, también el ciclo de nacimientos y
muertes. Bhaktivinoda µh€kura lo explica con las siguientes palabras:
m€y€ra va�e, y€ccha bhese, kh€ccha h€bu�ubu bh€i: «Mis queridos
hermanos,  ¿por  qué  os  dejáis  arrastrar  por  las  olas  de  m€y€?». Debemos
elevarnos al plano espiritual; entonces, nuestras actividades serán
permanentes. K�ta-puŠya-puñj€ƒ; esa etapa se alcanza después de
acumular los resultados de muchísimas vidas de actividades piadosas.
Janma-ko˜i-suk�tair na labhyate (Cc. Madhya 8.70). El movimiento para la
conciencia de K��Ša desea interrumpir el ciclo de nacimientos y muertes,
ko˜i-janma.  En  una  sola  vida,  debemos  corregirlo  todo  y  alcanzar  la  vida
permanente. Eso es conciencia de K��Ša.

VERSO 59

sapady ev€bhitaƒ pa�yan
di�o 'pa�yat puraƒ-sthitam

v�nd€vanaˆ jan€j…vya-
drum€k…rŠaˆ sam€-priyam

sapadi—inmediatamente; eva—en verdad; abhitaƒ—en todas direcciones;
pa�yan—mirar; di�aƒ—en las direcciones; apa�yat—el Señor Brahm€ vio;
puraƒ-sthitam—situada frente a él; v�nd€vanam—V�nd€vana;
jana-€j…vya-druma-€k…rŠam—muy poblada de árboles, que eran el medio de
vida de sus habitantes; sam€-priya—y que eran igual de agradables en
todas las estaciones.

TRADUCCIÓN

Entonces, mirando en todas direcciones, el Señor Brahm€ vio ante él



V�nd€vana, llena de árboles, que eran el medio de sustento de sus
habitantes y que eran igual de agradables en todas las estaciones.

SIGNIFICADO

Jan€j…vya-drum€k…rŠam: Los árboles y la vegetación son esenciales, y dan
felicidad  durante  todo  el  año,  en  todas  las  estaciones.  Así  ocurre  en
V�nd€vana: en lugar de ser agradables en una estación y dejar de serlo en
las siguientes, los árboles de V�nd€vana son igual de agradables en todas
las estaciones. Los árboles y la vegetación son la verdadera fuente de
sustento que se recomienda a todos. Sarva-k€ma-dugh€ mah… (Bh€g. 1.10.4).
El verdadero medio de vida son los árboles y la vegetación, no la industria.

VERSO 60

yatra naisarga-durvair€ƒ
sah€san n�-m�g€dayaƒ

mitr€Š…v€jit€v€sa-
druta-ru˜-tar�ak€dikam

yatra—donde; naisarga—por naturaleza; durvair€ƒ—vivir con enemistad;
saha €san—viven juntos; n�—los seres humanos; m�ga-€dayaƒ—y los
animales; mitr€Ši—amigos; iva—como; ajita—del Señor ®r… K��Ša;
€v€sa—residencia; druta—desaparecidas; ru˜—la ira; tar�aka-€dikam—la
sed y demás miserias.

TRADUCCIÓN

V�nd€vana es la morada trascendental del Señor, donde no hay
hambre, ira ni sed. Los seres humanos y los animales salvajes, que por
naturaleza se tienen enemistad, viven juntos allí, unidos por una amistad
trascendental.

SIGNIFICADO

La palabra vana significa «bosque». No nos gusta ir al bosque porque nos
da miedo, pero, en V�nd€vana, los animales salvajes son como semidioses,



pues no sienten envidia. En este mismo mundo material, los animales viven
juntos  en  el  bosque,  y  cuando  van  a  beber agua no atacan a nadie. La
envidia surge de la complacencia de los sentidos, pero en V�nd€vana no
hay complacencia de los sentidos, pues el único objetivo es la satisfacción
de K��Ša. En este mismo mundo material, los animales de V�nd€vana no
sienten envidia de los s€dhus que allí viven. Los s€dhus cuidan vacas y dan
leche a los tigres diciendo: «Venid a tomar un poco de leche». Por lo tanto,
en V�nd€vana no se conocen la envidia y la malicia. Ésa es la diferencia
entre V�nd€vana y el mundo corriente. La simple mención de vana, el
bosque, nos horroriza, pero en V�nd€vana ese horror no existe. Allí todos
son felices complaciendo a K��Ša. K��Šotk…rtana-g€na-nartana-parau.
Desde los gosv€m…s, hasta los tigres y demás animales feroces, todos tienen
la misma ocupación: complacer a K��Ša. Hasta los tigres son también
devotos. Ésa es la cualidad específica de V�nd€vana. En V�nd€vana todo el
mundo es feliz. Lo es el ternero, lo es el gato, lo es el perro, lo es el hombre y
lo son todos los seres. Todos desean servir  a  K��Ša  conforme  a  sus
facultades, de forma que no hay envidia. A veces podemos pensar que los
monos de V�nd€vana son envidiosos, porque hacen travesuras y roban
comida, pero en V�nd€vana vemos que a los monos se les deja robar
mantequilla, y que el mismo K��Ša se  la  da.  K��Ša mismo demuestra  que
todos tienen derecho a vivir. Así es la vida en V�nd€vana. ¿Vivir yo y morir
tú? No. Eso es vida material. Los habitantes de V�nd€vana piensan: «Lo que
K��Ša nos dé, compartámoslo como pras€da y comámoslo». Esa mentalidad
no puede aparecer repentinamente, sino que surge poco a poco con el
cultivo de conciencia de K��Ša; mediante el s€dhana, podemos elevarnos
hasta ese nivel.
Puede que, en el mundo material, alguien recaude fondos por todo el
mundo para repartir alimentos gratuitos; de todos modos, es posible que
quienes reciban esos alimentos no sepan apreciarlo debidamente. Sin
embargo,  el  movimiento  para  la  conciencia  de  K��Ša será cada vez más
apreciado. Por ejemplo, en un artículo acerca del templo del movimiento
Hare K��Ša de Durban, Sudáfrica, el Durban Post señaló: «Todos los
devotos están muy activos en el servicio del Señor K��Ša, y los resultados
saltan a la vista: felicidad, buena salud, paz mental y toda clase de buenas
cualidades». Ésa es la naturaleza de V�nd€vana. Har€v abhaktasya kuto
mahad-guŠ€ƒ: Sin conciencia de K��Ša, no hay felicidad posible; por mucho
que nos esforcemos, no seremos felices. Por eso estamos tratando de dar a



la sociedad humana la oportunidad de una vida de felicidad, buena salud,
paz mental y todas las buenas cualidades, mediante el cultivo de conciencia
de Dios.

VERSO 61

tatrodvahat pa�upa-vaˆ�a-�i�utva-n€˜yaˆ
brahm€dvayaˆ param anantam ag€dha-bodham

vats€n sakh…n iva pur€ parito vicinvad
ekaˆ sa-p€Ši-kavalaˆ parame�˜hy aca�˜a

tatra—allí (en V�nd€vana); udvahat—adoptar;
pa�upa-vaˆ�a-�i�utva-n€˜yam— el papel de niño en una familia de
pastores de vacas (K��Ša Se llama tambiénGop€la, «el que mantiene a las
vacas»); brahma—la Verdad Absoluta; advayam—  sin par; param—el
Supremo; anantam—ilimitado; ag€dha-bodham—con ilimitado
conocimiento; vats€n—los terneros; sakh…n—y Sus amigos, los niños; iva
pur€—igual que antes; paritaƒ—por todas partes; vicinvat—buscar;
ekam—solo, por Sí mismo; sa-p€Ši-kavalam—con un poco de comida en la
mano; parame�˜h…—el Señor Brahm€; aca�˜a—vio.

TRADUCCIÓN

El Señor Brahm€ vio entonces a la Verdad Absoluta, que es uno sin
par, que posee conocimiento pleno y es ilimitado, haciendo el papel de
un niño pequeño en una familia de pastores de vacas; al igual que antes,
estaba solo, con un poco de comida en la mano, buscando por todas
partes a los terneros y a Sus amigos los vaqueritos.

SIGNIFICADO

En este verso es significativa la palabra ag€dha-bodham, que significa
«pleno de conocimiento ilimitado». El conocimiento del Señor es ilimitado,
de modo que no es posible hallar dónde termina, del mismo modo que no
se puede medir el mar. ¿Hasta dónde llega nuestra inteligencia en
comparación con la inmensa extensión de agua que es el mar? En mi viaje a
América, ¡qué insignificante era el barco en medio del océano! La



inteligencia de K��Ša es como el océano, pues ni siquiera podemos
imaginar su inmensidad. Lo mejor es, por lo tanto, entregarse a K��Ša. No
tratemos de medir a K��Ša.
La palabra advayam, que significa «uno sin par», también es significativa.
Cubierto por la m€y€ de  K��Ša,  Brahm€  creía  que  era  el  Supremo.  En  el
mundo material, todos piensan: «Yo soy el mejor del mundo. Yo lo sé
todo». Pensamos: «¿Por qué tendría yo que leer la Bhagavad-g…t€? Yo lo sé
todo. Tengo mi propia interpretación». Brahm€, sin embargo, logró
entender que la Personalidad Suprema es K��Ša. Ÿ�varaƒ paramaƒ k��Šaƒ.
Ésa es la razón por la que K��Ša recibe también el nombre de parame�vara.
Brahm€ veía ahora a K��Ša, la Suprema Personalidad de Dios,
manifestándose en V�nd€vana en la forma de un pastorcillo de vacas, no
haciendo gala de Su opulencia, sino con la actitud de un niño inocente que,
con un poco de comida en la mano, Se paseaba con Sus amigos los
pastorcillos  y  con  los  terneros  y  las  vacas.  Brahm€  no  vio  a  K��Ša  en  Su
forma de catur-bhuja, el opulento N€r€yaŠa; simplemente veía a un
inocente niño. Sin embargo, se daba cuenta de que K��Ša, pese a no
manifestar Su poder, era la mismísima Persona Suprema. Por lo general, la
gente no aprecia a los demás mientras no realizan algo maravilloso, pero en
aquella situación, aunque K��Ša no estaba haciendo nada fuera de lo
común,  Brahm€  supo  comprender  que  tenía  ante  sí  al  amo  de  toda  la
creación, aquella persona maravillosa, en la forma de un niño común y
corriente. Brahm€ oró entonces: govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi:
«Tú eres la persona original, la causa de todo. Yo me postro ante Ti». Así lo
había comprendido. Tam ahaˆ bhaj€mi. Eso es lo que se requiere. Vede�u
durlabham:  El  conocimiento  védico  no  basta  para  llegar  a  K��Ša.
Adurlabham €tma-bhaktau: Pero si somos devotos, podemos
comprenderle. Teniendo esto en cuenta, Brahm€ actuó como devoto. Al
principio estaba orgulloso de ser Brahm€, el señor del universo, pero ahora
había comprendido: «He aquí al Señor del universo. Yo no soy más que un
insignificante agente Suyo. Govindam €di-puru�aˆ tam ahaˆ bhaj€mi».
K��Ša actuaba como un actor de teatro. Como Brahm€ tenía un poco de
prestigio falso, y pensaba que poseía cierto poder, K��Ša le hizo ver su
verdadera  posición.  Algo  parecido  ocurrió  cuando  Brahm€  fue  a  ver  a
K��Ša a Dv€rak€. Cuando el portero anunció al Señor K��Ša la llegada del
Señor Brahm€, K��Ša constestó: «¿Qué brahm€? Pregúntale qué brahm€».
El portero hizo la pregunta a Brahm€, y éste se sorprendió. «¿Es que hay



algún brahm€ aparte  de  mí?»,  pensó.  Cuando el  portero  informó al  Señor
K��Ša:  «Es  el  brahm€ de cuatro cabezas», el Señor K��Ša dijo: «¡Ah, el de
cuatro cabezas!, llama a otros, para que vea». Ésa es la posición de K��Ša.
Para K��Ša, el brahm€ de cuatro cabezas es insignificante, por no mencionar
a los «científicos de cuatro cabezas». Los científicos materialistas creen que,
aunque este planeta Tierra está lleno de opulencias, todos los demás están
desiertos. Como sólo saben especular, llegan a esa conclusión científica.
Pero el Bh€gavatam nos  indica  que  todo  el  universo  está  lleno  por  todas
partes de entidades vivientes. El desatino de los científicos es tal que,
aunque no saben nada, descarrían a la gente presentándose ante ellos como
científicos, filósofos y hombres de conocimiento.

VERSO 62

d��˜v€ tvareŠa nija-dhoraŠato 'vat…rya
p�thvy€ˆ vapuƒ kanaka-daŠ�am iv€bhip€tya
sp��˜v€ catur-muku˜a-ko˜ibhir a‰ghri-yugmaˆ

natv€ mud-a�ru-sujalair ak�t€bhi�ekam

d��˜v€—después de ver; tvareŠa—con gran rapidez, a toda prisa;
nija-dhoraŠataƒ—de su montura, el cisne; avat…rya—descendió;
p�thvy€m—en el suelo; vapuƒ—su cuerpo; kanaka-daŠ�am iva—como una
vara de oro; abhip€tya—postrándose; sp��˜v€—tocar;
catuƒ-muku˜a-ko˜i-bhiƒ—con las puntas de sus cuatro coronas;
a‰ghri-yugmam—los pies de loto; natv€—ofrecer reverencias;
mut-a�ru-su-jalaiƒ—con el agua de sus lágrimas de alegría; ak�ta—celebró;
abhi�ekam—la ceremonia de bañar Sus pies de loto.

TRADUCCIÓN

Nada más verle, el Señor Brahm€ se apresuró a descender de su
montura, el cisne, se postró en el suelo como una vara de oro y tocó los
pies de loto del Señor K��Ša con las puntas de las cuatro coronas que
llevaba en sus cabezas. Ofreciendo reverencias, bañó los pies de K��Ša
con el agua de sus lágrimas de alegría.



SIGNIFICADO

El Señor Brahm€ se postró tendiéndose como una vara, y como el color de
su cuerpo es dorado, parecía una vara de oro ante el Señor K��Ša. Cuando
nos postramos ante un superior tendidos como una vara, esa forma de
ofrecer reverencias se denomina daŠ�avat. DaŠ�a significa «vara», y vat
significa «como». No basta con decir «daŠ�avat»; hay que postrarse. Así lo
hizo Brahm€, que tocó con sus frentes los pies de loto de K��Ša; sus
lágrimas de éxtasis se consideran una ceremonia de baño abhi�eka para los
pies de loto de K��Ša.
Aquel que estaba ante Brahm€ con la forma de un niño humano era en
realidad la Verdad Absoluta, Parabrahman (brahmeti param€tmeti
bhagav€n iti �abdyate).  El  Señor  Supremo  es  nar€k�ti, es decir, tiene el
aspecto de un ser humano. No tiene cuatro brazos (catur-b€hu). N€r€yaŠa
sí es catur-b€hu,  pero  la  Persona  Suprema  tiene  el  aspecto  de  un  ser
humano. Así lo confirma también la Biblia, donde se dice que el hombre fue
hecho a imagen y semejanza de Dios.
El Señor Brahm€ vio que K��Ša, en Su forma de pastorcillo de vacas, era
Parabrahman, la causa original de todo, aunque Se presentaba ante él con la
forma de un niño humano y Se paseaba por V�nd€vana con un poco de
comida en la mano. Asombrado, el Señor Brahm€ se apresuró a descender
de su montura,  el  cisne,  y postró su cuerpo en el  suelo.  Por lo común, los
semidioses nunca tocan el suelo, pero el Señor Brahm€, abandonando por
su propia voluntad su prestigio de semidiós, se postró ante K��Ša. Aunque
las cabezas de Brahm€ miran cada una en una dirección, él prefirió postrar
sus cuatro cabezas en el suelo y tocar los pies de K��Ša con la punta de sus
cuatro yelmos. Aunque su inteligencia funciona en todas direcciones, lo
entregó todo ante el niño K��Ša.
Se menciona que Brahm€ lavó los pies de K��Ša con sus lágrimas, y la
palabra sujalaiƒ indica que sus lágrimas estaban purificadas. En cuanto
aparece el bhakti, todo se purifica (sarvop€dhi-vinirmuktam). Por lo tanto,
las lágrimas de Brahm€ eran una forma de bhakty-anubh€va, una
transformación de amor extático trascendental.

VERSO 63

utth€yotth€ya k��Šasya



cirasya p€dayoƒ patan
€ste mahitvaˆ pr€g-d��˜am
sm�tv€ sm�tv€ punaƒ punaƒ

utth€ya utth€ya—levantarse repetidas veces; k��Šasya—del Señor K��Ša;
cirasya—durante mucho tiempo; p€dayoƒ—a los pies de loto;
patan—postrarse; €ste—permaneció; mahitvam—la grandeza;
pr€k-d��˜am—que acababa de contemplar; sm�tv€ sm�tv€—recordar y
recordar; punaƒ punaƒ—una y otra vez.

TRADUCCIÓN

Levantándose y postrándose una y otra vez a los pies de loto del
Señor K��Ša durante mucho tiempo, el Señor Brahm€ no podía dejar de
recordar la grandeza del Señor que acababa de contemplar.

SIGNIFICADO

En una oración se afirma:

�rutim apare sm�tim itare
bh€ratam anye bhajantu

bhava-bh…t€ƒ aham iha nandaˆ vande
yasy€l…nde paraˆ brahma

«Que otros estudien los Vedas, los sm�ti y el Mah€bh€rata, por temor a la
existencia material. Yo simplemente adoraré a Nanda Mah€r€ja, en cuyo
patio camina a gatas el Brahman Supremo. Nanda Mah€r€ja es tan elevado
que en su patio camina a gatas el Parabrahman,  y,  por  ello,  yo  voy  a
adorarle» (Pady€vali 126).
Brahm€ se postraba dominado por el éxtasis. Brahm€, naturalmente, estaba
asombrado del aspecto de la Suprema Personalidad de Dios, que parecía
exactamente un niño humano. Por eso, con una voz que se le ahogaba, Le
ofreció oraciones, comprendiendo que tenía ante sí a la Persona Suprema.

VERSO 64

�anair athotth€ya vim�jya locane



mukundam udv…k�ya vinamra-kandharaƒ
k�t€ñjaliƒ pra�rayav€n sam€hitaƒ
sa-vepathur gadgadayailatelay€

�anaiƒ—poco a poco; atha—entonces; utth€ya—levantándose;
vim�jya—sollozando; locane—sus dos ojos; mukundam—a Mukunda, el
Señor ®r… K��Ša; udv…k�ya—mirar; vinamra-kandharaƒ—cabizbajo;
k�ta-añjaliƒ—con las manos juntas; pra�raya-v€n—muy humilde;
sam€hitaƒ—con la mente concentrada; sa-vepathuƒ—con el cuerpo
tembloroso; gadgaday€—entrecortadas; ailata—Brahm€ comenzó a ofrecer
alabanzas; …lay€—con palabras.

TRADUCCIÓN

Entonces, levantándose muy despacio y enjugándose las lágrimas de
los ojos, el Señor Brahm€ miró a Mukunda. El Señor Brahm€, cabizbajo,
con la mente concentrada y el cuerpo tembloroso, comenzó muy
humildemente, con palabras entrecortadas, a ofrecer oraciones al Señor
K��Ša.

SIGNIFICADO

Brahm€, que estaba lleno de júbilo, comenzó a derramar lágrimas, y con
ellas lavaba los pies de loto de K��Ša. Mientras recordaba las maravillosas
actividades del Señor, se postraba y se levantaba repetidamente. Tras
ofrecer reverencias durante mucho tiempo,  Brahm€  se  puso  en  pie  y  se
enjugó los ojos con las manos. ®r…la Vi�van€tha Cakravart… µh€kura
comenta que la palabra locane indica que con sus dos manos se enjugó los
ojos de cada una de sus cuatro cabezas. Al ver al Señor ante sí, Brahm€
comenzó a ofrecer oraciones con gran humildad, respeto y atención.

Así terminan los significados de Bhaktivedanta del Capítulo Decimotercero
del Canto Décimo del ®r…mad-Bh€gavatam, titulado «Brahm€ roba los niños
y los terneros».


